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II. rész JOGSZABÁLYOK

A Kormány tagjainak
rendeletei

Az igazságügy-miniszter
34/2002. (XII. 25.) IM

rendelete
a Szabadalmi Együttmûködési Szerzõdéshez csatolt
Végrehajtási Szabályzat szövegének kihirdetésérõl

1. §

Az igazságügy-miniszter a Szabadalmi Együttmûködési
Szerzõdés kihirdetésérõl szóló, módosított 1980. évi
14. törvényerejû rendelet 5. §-ának (1) bekezdésében ka-
pott felhatalmazás alapján a Szabadalmi Együttmûködési
Szerzõdéshez csatolt Végrehajtási Szabályzat — 1970. jú-
nius 19-én elfogadott és a Szabadalmi Együttmûködési
Szerzõdés Közgyûlésének 1978. április 14-én, 1978. októ-
ber 3-án, 1979. május 1-jén, 1980. június 16-án, 1980. szep-
tember 26-án, 1981. július 3-án, 1982. szeptember 10-én,
1983. október 4-én, 1984. február 3-án, 1984. szeptember
28-án, 1985. október 1-jén, 1991. július 12-én, 1991. októ-
ber 2-án, 1992. szeptember 29-én, 1993. szeptember 29-én,
1995. október 3-án, 1997. október 1-jén, 1998. szeptember
15-én, 1999. szeptember 29-én, 2000. március 17-én, 2000.
október 3-án, 2001. október 3-án és 2002. október 1-jén
kelt határozataival módosított — 2003. január 1-jén hatá-
lyos, egységes szerkezetbe foglalt szövegét e rendelettel
kihirdeti.

2. §

A Szabadalmi Együttmûködési Szerzõdéshez csatolt
Végrehajtási Szabályzat angol nyelvû szövege és hivatalos
magyar nyelvû fordítása a következõ:

,,Regulations
Under the Patent Cooperation Treaty

PART A
INTRODUCTORY RULES

Rule 1

Abbreviated Expressions

1.1 Meaning of Abbreviated Expressions
a)  In these Regulations, the word ,,Treaty’’ means the

Patent Cooperation Treaty.

b)  In these Regulations, the words ,,Chapter’’ and
,,Article’’ refer to the specified Chapter or Article of the
Treaty.

Rule 2

Interpretation of Certain Words

2.1 ,,Applicant’’
Whenever the word ,,applicant’’ is used, it shall be

construed as meaning also the agent or other
representative of the applicant, except where the contrary
clearly follows from the wording or the nature of the
provision, or the context in which the word is used, such as,
in particular, where the provision refers to the residence or
nationality of the applicant.

2.2 ,,Agent’’
Whenever the word ,,agent’’ is used, it shall be construed

as meaning an agent appointed under Rule 90.1, unless the
contrary clearly follows from the wording or the nature of
the provision, or the context in which the word is used.

2.2bis ,,Common Representative’’
Whenever the expression ,,common representative’’ is

used, it shall be construed as meaning an applicant
appointed as, or considered to be, the common
representative under Rule 90.2.

2.3 ,,Signature’’
Whenever the word ,,signature’’ is used, it shall be

understood that, if the national law applied by the receiving
Office or the competent International Searching or
Preliminary Examining Authority requires the use of a seal
instead of a signature, the word, for the purposes of that
Office or Authority, shall mean seal.

PART B
RULES CONCERNING CHAPTER I OF THE

TREATY

Rule 3

The Request (Form)

3.1 Form of Request
The request shall be made on a printed form or be

presented as a computer print-out.

3.2 Availability of Forms
Copies of the printed form shall be furnished free of

charge to the applicants by the receiving Office, or, if the
receiving Office so desires, by the International Bureau.
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3.3 Check List
a)  The request shall contain a list indicating:
(i)  the total number of sheets constituting the

international application and the number of the sheets of
each element of the international application: request,
description (separately indicating the number of sheets of
any sequence listing part of the description), claims,
drawings, abstract;

(ii)  where applicable, that the international application
as filed is accompanied by a power of attorney (i.e., a
document appointing an agent or a common
representative), a copy of a general power of attorney, a
priority document, a sequence listing in computer readable
form, a document relating to the payment of fees, or any
other document (to be specified in the check list);

(iii)  the number of that figure of the drawings which the
applicant suggests should accompany the abstract when the
abstract is published; in exceptional cases, the applicant
may suggest more than one figure.

b)  The list shall be completed by the applicant, failing
which the receiving Office shall make the necessary
indications, except that the number referred to in
paragraph a)  (iii)  shall not be indicated by the receiving
Office.

3.4 Particulars
Subject to Rule 3.3, particulars of the printed request

form and of a request presented as a computer print-out
shall be prescribed by the Administrative Instructions.

Rule 4

The Request (Contents)

4.1 Mandatory and Optional Contents; Signature
a)  The request shall contain:
(i)  a petition,
(ii)  the title of the invention,
(iii)  indications concerning the applicant and the agent,

if there is an agent,
(iv)  the designation of States,
(v)  indications concerning the inventor where the

national law of at least one of the designated States
requires that the name of the inventor be furnished at the
time of filing a national application.

b)  The request shall, where applicable, contain:
(i)  a priority claim,
(ii)  a reference to any earlier international,

international-type or other search,
(iii)  choices of certain kinds of protection,
(iv)  an indication that the applicant wishes to obtain a

regional patent,
(v)  a reference to a parent application or parent patent,
(vi)  an indication of the applicant’s choice of

competent International Searching Authority.

c) The request may contain:
(i)  indications concerning the inventor where the

national law of none of the designated States requires that
the name of the inventor be furnished at the time of filing
a national application,

(ii)  a request to the receiving Office to prepare and
transmit the priority document to the International
Bureau where the application whose priority is claimed was
filed with the national Office or intergovernmental
authority which is the receiving Office,

(iii)  declarations as provided in Rule 4.17.
d)  The request shall be signed.

4.2 The Petition
The petition shall be to the following effect and shall

preferably be worded as follows: ,,The undersigned
requests that the present international application be
processed according to the Patent Cooperation Treaty.’’

4.3 Title of the Invention
The title of the invention shall be short (preferably from

two to seven words when in English or translated into
English) and precise.

4.4 Names and Addresses
a)  Names of natural persons shall be indicated by the

person’s family name and given name(s), the family name
being indicated before the given name(s).

b)  Names of legal entities shall be indicated by their full,
official designations.

c) Addresses shall be indicated in such a way as to satisfy
the customary requirements for prompt postal delivery at
the indicated address and, in any case, shall consist of all
the relevant administrative units up to, and including, the
house number, if any. Where the national law of the
designated State does not require the indication of the
house number, failure to indicate such number shall have
no effect in that State. In order to allow rapid
communication with the applicant, it is recommended to
indicate any teleprinter address, telephone and facsimile
machine numbers, or corresponding data for other like
means of communication, of the applicant or, where
applicable, the agent or the common representative.

d)  For each applicant, inventor, or agent, only one
address may be indicated, except that, if no agent has been
appointed to represent the applicant, or all of them if more
than one, the applicant or, if there is more than one
applicant, the common representative, may indicate, in
addition to any other address given in the request, an
address to which notifications shall be sent.

4.5 The Applicant
a)  The request shall indicate the name, address,

nationality and residence of the applicant or, if there are
several applicants, of each of them.
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b)  The applicant’s nationality shall be indicated by the
name of the State of which he is a national.

c) The applicant’s residence shall be indicated by the
name of the State of which he is a resident.

d)  The request may, for different designated States,
indicate different applicants. In such a case, the request
shall indicate the applicant or applicants for each
designated State or group of designated States.

e) Where the applicant is registered with the national
Office that is acting as receiving Office, the request may
indicate the number or other indication under which the
applicant is so registered.

4.6 The Inventor
a)  Where Rule 4.1 a) (v) or c) (i) applies, the request

shall indicate the name and address of the inventor or, if
there are several inventors, of each of them.

b)  If the applicant is the inventor, the request, in lieu of
the indication under paragraph a), shall contain a
statement to that effect.

c) The request may, for different designated States,
indicate different persons as inventors where, in this
respect, the requirements of the national laws of the
designated States are not the same. In such a case, the
request shall contain a separate statement for each
designated State or group of States in which a particular
person, or the same person, is to be considered the
inventor, or in which particular persons, or the same
persons, are to be considered the inventors.

4.7 The Agent
a)  If an agent is appointed, the request shall so indicate,

and shall state the agent’s name and address.
b)  Where the agent is registered with the national

Office that is acting as receiving Office, the request may
indicate the number or other indication under which the
agent is so registered.

4.8 Common Representative
If a common representative is appointed, the request

shall so indicate.

4.9 Designation of States
a)  Contracting States shall be designated in the request:
(i)  in the case of designations for the purpose of

obtaining national patents, by an indication of each State
concerned;

(ii)  in the case of designations for the purpose of
obtaining a regional patent, by an indication that a regional
patent is desired either for all Contracting States which are
party to the regional patent treaty concerned or only for
such Contracting States as are specified.

b)  The request may contain an indication that all
designations which would be permitted under the Treaty,
other than those made under paragraph a), are also made,
provided that:

(i)  at least one Contracting State is designated under
paragraph a), and

(ii)  the request also contains a statement that any
designation made under this paragraph is subject to
confirmation as provided in paragraph c) and that any
designation which is not so confirmed before the
expiration of 15 months from the priority date is to be
regarded as withdrawn by the applicant at the expiration of
that time limit.

c) The confirmation of any designation made under
paragraph b)  shall be effected by

(i)  filing with the receiving Office a written notice
containing an indication as referred to in paragraph a) (i)
or (ii) , and

(ii)  paying to the receiving Office the designation fee and
the confirmation fee referred to in Rule 15.5 within the
time limit under paragraph b) (ii).

4.10 Priority Claim
a)  Any declaration referred to in Article 8 (1) (,,priority

claim’’) may claim the priority of one or more earlier
applications filed either in or for any country party to the
Paris Convention for the Protection of Industrial Property
or in or for any Member of the World Trade Organization
that is not party to that Convention. Any priority claim
shall, subject to Rule 26bis.1, be made in the request; it
shall consist of a statement to the effect that the priority of
an earlier application is claimed and shall indicate:

(i)  the date on which the earlier application was filed,
being a date falling within the period of 12 months
preceding the international filing date;

(ii)  the number of the earlier application;
(iii)  where the earlier application is a national

application, the country party to the Paris Convention for
the Protection of Industrial Property or the Member of the
World Trade Organization that is not party to that
Convention in which it was filed;

(iv)  where the earlier application is a regional
application, the authority entrusted with the granting of
regional patents under the applicable regional patent
treaty;

(v)  where the earlier application is an international
application, the receiving Office with which it was filed.

b)  In addition to any indication required under
paragraph a)  (iv)  or (v) :

(i)  where the earlier application is a regional
application or an international application, the priority
claim may indicate one or more countries party to the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property for
which that earlier application was filed;

(ii)  where the earlier application is a regional
application and at least one of the countries party to the
regional patent treaty is neither party to the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property nor a
Member of the World Trade Organization, the priority
claim shall indicate at least one country party to that
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Convention or one Member of that Organization for which
that earlier application was filed.

c) For the purposes of paragraphs a) and b), Article 2
(vi)  shall not apply.

d)  If, on September 29, 1999, paragraphs a) and b) as
amended with effect from January 1, 2000, are not
compatible with the national law applied by a designated
Office, those paragraphs as in force until December 31,
1999, shall continue to apply after that date in respect of
that designated Office for as long as the said paragraphs as
amended continue not to be compatible with that law,
provided that the said Office informs the International
Bureau accordingly by October 31, 1999. The information
received shall be promptly published by the International
Bureau in the Gazette.

4.11 Reference to Earlier Search
If an international or international-type search has been

requested on an application under Article 15 (5) or if the
applicant wishes the International Searching Authority to
base the international search report wholly or in part on
the results of a search, other than an international or
international-type search, made by the national Office or
intergovernmental organization which is the International
Searching Authority competent for the international
application, the request shall contain a reference to that
fact. Such reference shall either identify the application (or
its translation, as the case may be) in respect of which the
earlier search was made by indicating country, date and
number, or the said search by indicating, where applicable,
date and number of the request for such search.

4.12 Choice of Certain Kinds of Protection
a)  If the applicant wishes his international application

to be treated, in any designated State, as an application not
for a patent but for the grant of any of the other kinds of
protection specified in Article 43, he shall so indicate in
the request. For the purposes of this paragraph, Article 2
(ii)  shall not apply.

b)  In the case provided for in Article 44, the applicant
shall indicate the two kinds of protection sought, or, if one
of two kinds of protection is primarily sought, he shall
indicate which kind is sought primarily and which kind is
sought subsidiarily.

4.13 Identification of Parent Application or Parent
Grant

If the applicant wishes his international application to
be treated, in any designated State, as an application for a
patent or certificate of addition, inventor’s certificate of
addition, or utility certificate of addition, he shall identify
the parent application or the parent patent, parent
inventor’s certificate, or parent utility certificate to which
the patent or certificate of addition, inventor’s certificate
of addition, or utility certificate of addition, if granted,

relates. For the purposes of this paragraph Article 2 (ii)
shall not apply.

4.14 Continuation or Continuation-in-Part
If the applicant wishes his international application to

be treated, in any designated State, as an application for a
continuation or a continuation-in-part of an earlier
application, he shall so indicate in the request and shall
identify the parent application involved.

4.14bis Choice of International Searching Authority
If two or more International Searching Authorities are

competent for the searching of the international
application, the applicant shall indicate his choice of
International Searching Authority in the request.

4.15 Signature
a)  Subject to paragraph b), the request shall be signed

by the applicant or, if there is more than one applicant, by
all of them.

b)  Where two or more applicants file an international
application which designates a State whose national law
requires that national applications be filed by the inventor
and where an applicant for that designated State who is an
inventor refused to sign the request or could not be found
or reached after diligent effort, the request need not be
signed by that applicant if it is signed by at least one
applicant and a statement is furnished explaining, to the
satisfaction of the receiving Office, the lack of the signature
concerned.

4.16 Transliteration or Translation of Certain Words
a)  Where any name or address is written in characters

other than those of the Latin alphabet, the same shall also
be indicated in characters of the Latin alphabet either as a
mere transliteration or through translation into English.
The applicant shall decide which words will be merely
transliterated and which words will be so translated.

b)  The name of any country written in characters other
than those of the Latin alphabet shall also be indicated in
English.

4.17 Declarations Relating to National Requirements
Referred to in Rule 51bis.1 a)  (i)  to (v)

The request may, for the purposes of the national law
applicable in one or more designated States, contain one
or more of the following declarations, worded as
prescribed by the Administrative Instructions:

(i)  a declaration as to the identity of the inventor, as
referred to in Rule 51bis.1 a)  (i) ;

(ii)  a declaration as to the applicant’s entitlement, as at
the international filing date, to apply for and be granted a
patent, as referred to in Rule 51bis.1 a)  (ii) ;

(iii)  a declaration as to the applicant’s entitlement, as at
the international filing date, to claim priority of the earlier
application, as referred to in Rule 51bis.1 a)  (iii) ;
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(iv)  a declaration of inventorship, as referred to in Rule
51bis.1 a)  (iv) , which shall be signed as prescribed by the
Administrative Instructions;

(v)  a declaration as to non-prejudicial disclosures or
exceptions to lack of novelty, as referred to in Rule 51bis.1
a)  (v) .

4.18 Additional Matter
a)  The request shall contain no matter other than that

specified in Rules 4.1 to 4.17, provided that the
Administrative Instructions may permit, but cannot make
mandatory, the inclusion in the request of any additional
matter specified in the Administrative Instructions.

b)  If the request contains matter other than that
specified in Rules 4.1 to 4.17 or permitted under paragraph
a)  by the Administrative Instructions, the receiving Office
shall ex officio delete the additional matter.

Rule 5

The Description

5.1 Manner of the Description
a)  The description shall first state the title of the

invention as appearing in the request and shall:
(i)  specify the technical field to which the invention

relates;
(ii)  indicate the background art which, as far as known

to the applicant, can be regarded as useful for the
understanding, searching and examination of the
invention, and, preferably, cite the documents reflecting
such art;

(iii)  disclose the invention, as claimed, in such terms that
the technical problem (even if not expressly stated as such)
and its solution can be understood, and state the
advantageous effects, if any, of the invention with reference
to the background art;

(iv)  briefly describe the figures in the drawings, if any;
(v)  set forth at least the best mode contemplated by the

applicant for carrying out the invention claimed; this shall
be done in terms of examples, where appropriate, and with
reference to the drawings, if any; where the national law of
the designated State does not require the description of the
best mode but is satisfied with the description of any mode
(whether it is the best contemplated or not), failure to
describe the best mode contemplated shall have no effect
in that State;

(vi)  indicate explicitly, when it is not obvious from the
description or nature of the invention, the way in which the
invention is capable of exploitation in industry and the way
in which it can be made and used, or, if it can only be used,
the way in which it can be used; the term ,,industry’’ is to
be understood in its broadest sense as in the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property.

b)  The manner and order specified in paragraph a) shall
be followed except when, because of the nature of the
invention, a different manner or a different order would
result in a better understanding and a more economic
presentation.

c) Subject to the provisions of paragraph b), each of the
parts referred to in paragraph a)  shall preferably be
preceded by an appropriate heading as suggested in the
Administrative Instructions.

5.2 Nucleotide and/or Amino Acid Sequence Disclosure
a)  Where the international application contains

disclosure of one or more nucleotide and/or amino acid
sequences, the description shall contain a sequence listing
complying with the standard provided for in the
Administrative Instructions and presented as a separate
part of the description in accordance with that standard.

b)  Where the sequence listing part of the description
contains any free text as defined in the standard provided
for in the Administrative Instructions, that free text shall
also appear in the main part of the description in the
language thereof.

Rule 6

The Claims

6.1 Number and Numbering of Claims
a)  The number of the claims shall be reasonable in

consideration of the nature of the invention claimed.
b)  If there are several claims, they shall be numbered

consecutively in Arabic numerals.
c) The method of numbering in the case of the

amendment of claims shall be governed by the
Administrative Instructions.

6.2 References to Other Parts of the International
Application

a)  Claims shall not, except where absolutely necessary,
rely, in respect of the technical features of the invention,
on references to the description or drawings. In particular,
they shall not rely on such references as: ,,as described in
part ... of the description,’’ or ,,as illustrated in figure ... of
the drawings.’’

b)  Where the international application contains
drawings, the technical features mentioned in the claims
shall preferably be followed by the reference signs relating
to such features. When used, the reference signs shall
preferably be placed between parentheses. If inclusion of
reference signs does not particularly facilitate quicker
understanding of a claim, it should not be made. Reference
signs may be removed by a designated Office for the
purposes of publication by such Office.
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6.3 Manner of Claiming
a)  The definition of the matter for which protection is

sought shall be in terms of the technical features of the
invention.

b)  Whenever appropriate, claims shall contain:
(i)  a statement indicating those technical features of the

invention which are necessary for the definition of the
claimed subject matter but which, in combination, are part
of the prior art,

(ii)  a characterizing portion — preceded by the words
,,characterized in that,’’ ,,characterized by,’’ ,,wherein the
improvement comprises,’’ or any other words to the same
effect — stating concisely the technical features which, in
combination with the features stated under (i) , it is desired
to protect.

c) Where the national law of the designated State does
not require the manner of claiming provided for in
paragraph b), failure to use that manner of claiming shall
have no effect in that State provided the manner of
claiming actually used satisfies the national law of that
State.

6.4 Dependent Claims
a)  Any claim which includes all the features of one or

more other claims (claim in dependent form, hereinafter
referred to as ,,dependent claim’’) shall do so by a
reference, if possible at the beginning, to the other claim
or claims and shall then state the additional features
claimed. Any dependent claim which refers to more than
one other claim (,,multiple dependent claim’’) shall refer
to such claims in the alternative only. Multiple dependent
claims shall not serve as a basis for any other multiple
dependent claim. Where the national law of the national
Office acting as International Searching Authority does
not allow multiple dependent claims to be drafted in a
manner different from that provided for in the preceding
two sentences, failure to use that manner of claiming may
result in an indication under Article 17 (2) b)  in the
international search report. Failure to use the said manner
of claiming shall have no effect in a designated State if the
manner of claiming actually used satisfies the national law
of that State.

b)  Any dependent claim shall be construed as including
all the limitations contained in the claim to which it refers
or, if the dependent claim is a multiple dependent claim,
all the limitations contained in the particular claim in
relation to which it is considered.

c) All dependent claims referring back to a single
previous claim, and all dependent claims referring back to
several previous claims, shall be grouped together to the
extent and in the most practical way possible.

6.5 Utility Models
Any designated State in which the grant of a utility

model is sought on the basis of an international application
may, instead of Rules 6.1 to 6.4, apply in respect of the

matters regulated in those Rules the provisions of its
national law concerning utility models once the processing
of the international application has started in that State,
provided that the applicant shall be allowed at least two
months from the expiration of the time limit applicable
under Article 22 to adapt his application to the
requirements of the said provisions of the national law.

Rule 7

The Drawings

7.1 Flow Sheets and Diagrams
Flow sheets and diagrams are considered drawings.

7.2 Time Limit
The time limit referred to in Article 7 (2) (ii)  shall be

reasonable under the circumstances of the case and shall,
in no case, be shorter than two months from the date of the
written invitation requiring the filing of drawings or
additional drawings under the said provision.

Rule 8

The Abstract

8.1 Contents and Form of the Abstract
a)  The abstract shall consist of the following:
(i)  a summary of the disclosure as contained in the

description, the claims, and any drawings; the summary
shall indicate the technical field to which the invention
pertains and shall be drafted in a way which allows the clear
understanding of the technical problem, the gist of the
solution of that problem through the invention, and the
principal use or uses of the invention;

(ii)  where applicable, the chemical formula which,
among all the formulae contained in the international
application, best characterizes the invention.

b)  The abstract shall be as concise as the disclosure
permits (preferably 50 to 150 words if it is in English or
when translated into English).

c) The abstract shall not contain statements on the
alleged merits or value of the claimed invention or on its
speculative application.

d)  Each main technical feature mentioned in the
abstract and illustrated by a drawing in the international
application shall be followed by a reference sign, placed
between parentheses.

8.2 Figure
a)  If the applicant fails to make the indication referred

to in Rule 3.3 a)  (iii) , or if the International Searching
Authority finds that a figure or figures other than that
figure or those figures suggested by the applicant would,
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among all the figures of all the drawings, better
characterize the invention, it shall, subject to paragraph b),
indicate the figure or figures which should accompany the
abstract when the latter is published by the International
Bureau. In such case, the abstract shall be accompanied by
the figure or figures so indicated by the International
Searching Authority. Otherwise, the abstract shall, subject
to paragraph b), be accompanied by the figure or figures
suggested by the applicant.

b)  If the International Searching Authority finds that
none of the figures of the drawings is useful for the
understanding of the abstract, it shall notify the
International Bureau accordingly. In such case, the
abstract, when published by the International Bureau, shall
not be accompanied by any figure of the drawings even
where the applicant has made a suggestion under Rule 3.3
a)  (iii) .

8.3 Guiding Principles in Drafting
The abstract shall be so drafted that it can efficiently

serve as a scanning tool for purposes of searching in the
particular art, especially by assisting the scientist, engineer
or researcher in formulating an opinion on whether there
is a need for consulting the international application itself.

Rule 9

Expressions, Etc., Not to Be Used

9.1 Definition
The international application shall not contain:
(i)  expressions or drawings contrary to morality;
(ii)  expressions or drawings contrary to public order;
(iii)  statements disparaging the products or processes of

any particular person other than the applicant, or the
merits or validity of applications or patents of any such
person (mere comparisons with the prior art shall not be
considered disparaging per se);

(iv)  any statement or other matter obviously irrelevant
or unnecessary under the circumstances.

9.2 Noting of Lack of Compliance
The receiving Office and the International Searching

Authority may note lack of compliance with the
prescriptions of Rule 9.1 and may suggest to the applicant
that he voluntarily correct his international application
accordingly. If the lack of compliance was noted by the
receiving Office, that Office shall inform the competent
International Searching Authority and the International
Bureau; if the lack of compliance was noted by the
International Searching Authority, that Authority shall
inform the receiving Office and the International Bureau.

9.3 Reference to Article 21 (6)
,,Disparaging statements,’’ referred to in Article 21 (6),

shall have the meaning as defined in Rule 9.1(iii) .

Rule 10

Terminology and Signs

10.1 Terminology and Signs
a)  Units of weights and measures shall be expressed in

terms of the metric system, or also expressed in such terms
if first expressed in terms of a different system.

b)  Temperatures shall be expressed in degrees Celsius,
or also expressed in degrees Celsius, if first expressed in a
different manner.

c) [Deleted]
d)  For indications of heat, energy, light, sound, and

magnetism, as well as for mathematical formulae and
electrical units, the rules of international practice shall be
observed; for chemical formulae, the symbols, atomic
weights, and molecular formulae, in general use, shall be
employed.

e) In general, only such technical terms, signs and
symbols should be used as are generally accepted in the art.

f)  When the international application or its translation
is in Chinese, English or Japanese, the beginning of any
decimal fraction shall be marked by a period, whereas,
when the international application or its translation is in a
language other than Chinese, English or Japanese, it shall
be marked by a comma.

10.2 Consistency
The terminology and the signs shall be consistent

throughout the international application.

Rule 11

Physical Requirements of the International Application

11.1 Number of Copies
a)  Subject to the provisions of paragraph b), the

international application and each of the documents
referred to in the check list (Rule 3.3 a)  (ii)) shall be filed
in one copy.

b)  Any receiving Office may require that the
international application and any of the documents
referred to in the check list (Rule 3.3 a)  (ii)), except the
receipt for the fees paid or the check for the payment of the
fees, be filed in two or three copies. In that case, the
receiving Office shall be responsible for verifying the
identity of the second and the third copies with the record
copy.
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11.2 Fitness for Reproduction
a)  All elements of the international application (i.e.,

the request, the description, the claims, the drawings, and
the abstract) shall be so presented as to admit of direct
reproduction by photography, electrostatic processes,
photo offset, and microfilming, in any number of copies.

b)  All sheets shall be free from creases and cracks; they
shall not be folded.

c) Only one side of each sheet shall be used.
d)  Subject to Rule 11.10 d) and Rule 11.13 j), each sheet

shall be used in an upright position (i.e., the short sides at
the top and bottom).

11.3 Material to Be Used
All elements of the international application shall be on

paper which shall be flexible, strong, white, smooth,
non-shiny, and durable.

11.4 Separate Sheets, Etc.
a)  Each element (request, description, claims,

drawings, abstract) of the international application shall
commence on a new sheet.

b)  All sheets of the international application shall be so
connected that they can be easily turned when consulted,
and easily separated and joined again if they have been
separated for reproduction purposes.

11.5 Size of Sheets
The size of the sheets shall be A4 (29.7 cm ×  21 cm).

However, any receiving Office may accept international
applications on sheets of other sizes provided that the
record copy, as transmitted to the International Bureau,
and, if the competent International Searching Authority so
desires, the search copy, shall be of A4 size.

11.6 Margins
a)  The minimum margins of the sheets containing the

description, the claims, and the abstract, shall be as follows:
— top: 2 cm
— left side: 2.5 cm
— right side: 2 cm
— bottom: 2 cm.
b)  The recommended maximum, for the margins

provided for in paragrapha), is as follows:
— top: 4 cm
— left side: 4 cm
— right side: 3 cm
— bottom: 3 cm.
c) On sheets containing drawings, the surface usable

shall not exceed 26.2 cm ×  17.0 cm. The sheets shall not
contain frames around the usable or used surface. The
minimum margins shall be as follows:

— top: 2.5 cm
— left side: 2.5 cm
— right side: 1.5 cm
— bottom: 1 cm.

d)  The margins referred to in paragraphs a) to c) apply
to A4-size sheets, so that, even if the receiving Office
accepts other sizes, the A4-size record copy and, when so
required, the A4-size search copy shall leave the aforesaid
margins.

e) Subject to paragraph f) and to Rule 11.8 b), the
margins of the international application, when submitted,
must be completely blank.

f)  The top margin may contain in the left-hand corner
an indication of the applicant’s file reference, provided that
the reference appears within 1.5 cm from the top of the
sheet. The number of characters in the applicant’s file
reference shall not exceed the maximum fixed by the
Administrative Instructions.

11.7 Numbering of Sheets
a)  All the sheets contained in the international

application shall be numbered in consecutive Arabic
numerals.

b)  The numbers shall be centered at the top or bottom
of the sheet, but shall not be placed in the margin.

11.8 Numbering of Lines
a)  It is strongly recommended to number every fifth line

of each sheet of the description, and of each sheet of claims.
b)  The numbers should appear in the right half of the

left margin.

11.9 Writing of Text Matter
a)  The request, the description, the claims and the

abstract shall be typed or printed.
b)  Only graphic symbols and characters, chemical or

mathematical formulae, and certain characters in the
Chinese or Japanese language may, when necessary, be
written by hand or drawn.

c) The typing shall be 1 1/2-spaced.
d)  All text matter shall be in characters the capital

letters of which are not less than 0.21 cm high, and shall be
in a dark, indelible color, satisfying the requirements
specified in Rule 11.2.

e) As far as the spacing of the typing and the size of the
characters are concerned, paragraphs c) and d)  shall not
apply to texts in the Chinese or Japanese language.

11.10 Drawings, Formulae, and Tables, in Text Matter
a)  The request, the description, the claims and the

abstract shall not contain drawings.
b)  The description, the claims and the abstract may

contain chemical or mathematical formulae.
c) The description and the abstract may contain tables;

any claim may contain tables only if the subject matter of
the claim makes the use of tables desirable.

d)  Tables and chemical or mathematical formulae may
be placed sideways on the sheet if they cannot be presented
satisfactorily in an upright position thereon; sheets on
which tables or chemical or mathematical formulae are
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presented sideways shall be so presented that the tops of
the tables or formulae are at the left side of the sheet.

11.11 Words in Drawings
a)  The drawings shall not contain text matter, except a

single word or words, when absolutely indispensable, such
as ,,water,’’ ,,steam,’’ ,,open,’’ ,,closed,’’ ,,section on AB,’’
and, in the case of electric circuits and block schematic or
flow sheet diagrams, a few short catchwords indispensable
for understanding.

b)  Any words used shall be so placed that, if translated,
they may be pasted over without interfering with any lines
of the drawings.

11.12 Alterations, Etc.
Each sheet shall be reasonably free from erasures and

shall be free from alterations, overwritings, and
interlineations. Non-compliance with this Rule may be
authorized if the authenticity of the content is not in
question and the requirements for good reproduction are
not in jeopardy.

11.13 Special Requirements for Drawings
a)  Drawings shall be executed in durable, black,

sufficiently dense and dark, uniformly thick and
well-defined, lines and strokes without colorings.

b)  Cross-sections shall be indicated by oblique hatching
which should not impede the clear reading of the reference
signs and leading lines.

c) The scale of the drawings and the distinctness of their
graphical execution shall be such that a photographic
reproduction with a linear reduction in size to two-thirds
would enable all details to be distinguished without
difficulty.

d)  When, in exceptional cases, the scale is given on a
drawing, it shall be represented graphically.

e) All numbers, letters and reference lines, appearing
on the drawings, shall be simple and clear. Brackets, circles
or inverted commas shall not be used in association with
numbers and letters.

f)  All lines in the drawings shall, ordinarily, be drawn
with the aid of drafting instruments.

g) Each element of each figure shall be in proper
proportion to each of the other elements in the figure,
except where the use of a different proportion is
indispensable for the clarity of the figure.

h)  The height of the numbers and letters shall not be
less than 0.32 cm. For the lettering of drawings, the Latin
and, where customary, the Greek alphabets shall be used.

i) The same sheet of drawings may contain several
figures. Where figures on two or more sheets form in effect
a single complete figure, the figures on the several sheets
shall be so arranged that the complete figure can be
assembled without concealing any part of any of the figures
appearing on the various sheets.

j) The different figures shall be arranged on a sheet or
sheets without wasting space, preferably in an upright
position, clearly separated from one another. Where the
figures are not arranged in an upright position, they shall
be presented sideways with the top of the figures at the left
side of the sheet.

k)  The different figures shall be numbered in Arabic
numerals consecutively and independently of the
numbering of the sheets.

l) Reference signs not mentioned in the description
shall not appear in the drawings, and vice versa.

m)  The same features, when denoted by reference signs,
shall, throughout the international application, be denoted
by the same signs.

n)  If the drawings contain a large number of reference
signs, it is strongly recommended to attach a separate sheet
listing all reference signs and the features denoted by them.

11.14 Later Documents
Rules 10, and 11.1 to 11.13, also apply to any document

— for example, corrected pages, amended claims,
translations — submitted after the filing of the
international application.

Rule 12

Language of the International Application
and Translation for the Purposes of International Search

and International Publication

12.1 Languages Accepted for the Filing of International
Applications

a)  An international application shall be filed in any
language of publication which the receiving Office accepts
for that purpose.

b)  Each receiving Office shall, for the filing of
international applications, accept at least one language
which is both:

(i)  a language accepted by the International Searching
Authority, or, if applicable, by at least one of the
International Searching Authorities, competent for the
international searching of international applications filed
with that receiving Office, and

(ii)  a language of publication.
c) Notwithstanding paragraph a), the request shall be

filed in any language of publication which the receiving
Office accepts for the purposes of this paragraph.

d)  Notwithstanding paragraph a), any text matter
contained in the sequence listing part of the description
referred to in Rule 5.2 a)  shall be presented in accordance
with the standard provided for in the Administrative
Instructions.

9474 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2002/162. szám



12.2 Language of Changes in the International
Application

a)  Any amendment of the international application
shall, subject to Rules 46.3, 55.3 and 66.9, be in the
language in which the application is filed.

b)  Any rectification under Rule 91.1 of an obvious error
in the international application shall be in the language in
which the application is filed, provided that:

(i)  where a translation of the international application
is required under Rule 12.3 a), 12.4 a)  or 55.2 a),
rectifications referred to in Rule 91.1 e) (ii)  and (iii)  shall
be filed in both the language of the application and the
language of that translation;

(ii)  where a translation of the request is required under
Rule 26.3terc), rectifications referred to in Rule 91.1 e) (i)
need only be filed in the language of that translation.

c) Any correction under Rule 26 of a defect in the
international application shall be in the language in which
the international application is filed. Any correction under
Rule 26 of a defect in a translation of the international
application furnished under Rule 12.3 or 55.2 a), or in a
translation of the request furnished under Rule 26.3terc),
shall be in the language of the translation.

12.3 Translation for the Purposes of International
Search

a)  Where the language in which the international
application is filed is not accepted by the International
Searching Authority that is to carry out the international
search, the applicant shall, within one month from the date
of receipt of the international application by the receiving
Office, furnish to that Office a translation of the
international application into a language which is all of the
following:

(i)  a language accepted by that Authority, and
(ii)  a language of publication, and
(iii)  a language accepted by the receiving Office under

Rule 12.1 a), unless the international application is filed in
a language of publication.

b)  Paragraph a) shall not apply to the request nor to any
sequence listing part of the description.

c) Where, by the time the receiving Office sends to the
applicant the notification under Rule 20.5 c), the applicant
has not furnished a translation required under paragraph
a), the receiving Office shall, preferably together with that
notification, invite the applicant:

(i)  to furnish the required translation within the time
limit under paragraph a);

(ii)  in the event that the required translation is not
furnished within the time limit under paragraph a), to
furnish it and to pay, where applicable, the late furnishing
fee referred to in paragraph e), within one month from the
date of the invitation or two months from the date of
receipt of the international application by the receiving
Office, whichever expires later.

d)  Where the receiving Office has sent to the applicant
an invitation under paragraph c) and the applicant has not,
within the applicable time limit under paragraph c)(ii) ,
furnished the required translation and paid any required
late furnishing fee, the international application shall be
considered withdrawn and the receiving Office shall so
declare. Any translation and any payment received by the
receiving Office before that Office makes the declaration
under the previous sentence and before the expiration of
15 months from the priority date shall be considered to
have been received before the expiration of that time limit.

e) The furnishing of a translation after the expiration of
the time limit under paragraph a)  may be subjected by the
receiving Office to the payment to it, for its own benefit, of
a late furnishing fee equal to 50% of the basic fee referred
to in item 1 a)  of the Schedule of Fees.

12.4 Translation for the Purposes of International
Publication

a)  Where the language in which the international
application is filed is not a language of publication and no
translation is required under Rule 12.3 a), the applicant
shall, within 14 months from the priority date, furnish to
the receiving Office a translation of the international
application into any language of publication which the
receiving Office accepts for the purposes of this paragraph.

b)  Paragraph a) shall not apply to the request nor to any
sequence listing part of the description.

c) Where the applicant has not, within the limit
referred to in paragraph a), furnished a translation
required under that paragraph, the receiving Office shall
invite the applicant to furnish the required translation, and
to pay, where applicable, the late furnishing fee required
under paragraph e), within 16 months from the priority
date. Any translation received by the receiving Office
before that Office sends the invitation under the previous
sentence shall be considered to have been received before
the expiration of the time limit under paragraph a).

d)  Where the applicant has not, within the time limit
under paragraph c), furnished the required translation and
paid any required late furnishing fee, the international
application shall be considered withdrawn and the
receiving Office shall so declare. Any translation and any
payment received by the receiving Office before that Office
makes the declaration under the previous sentence and
before the expiration of 17 months from the priority date
shall be considered to have been received before the
expiration of that time limit.

e) The furnishing of a translation after the expiration of
the time limit under paragraph a)  may be subjected by the
receiving Office to the payment to it, for its own benefit, of
a late furnishing fee equal to 50% of the basic fee referred
to in item 1 a)  of the Schedule of Fees.
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Rule 13

Unity of Invention

13.1 Requirement
The international application shall relate to one

invention only or to a group of inventions so linked as to
form a single general inventive concept (,,requirement of
unity of invention’’).

13.2 Circumstances in Which the Requirement of Unity
of Invention Is to Be Considered Fulfilled

Where a group of inventions is claimed in one and the same
international application, the requirement of unity of
invention referred to in Rule 13.1 shall be fulfilled only when
there is a technical relationship among those inventions
involving one or more of the same or corresponding special
technical features. The expression ,,special technical
features’’ shall mean those technical features that define a
contribution which each of the claimed inventions,
considered as a whole, makes over the prior art.

13.3 Determination of Unity of Invention Not Affected
by Manner of Claiming

The determination whether a group of inventions is so
linked as to form a single general inventive concept shall be
made without regard to whether the inventions are claimed
in separate claims or as alternatives within a single claim.

13.4 Dependent Claims
Subject to Rule 13.1, it shall be permitted to include in

the same international application a reasonable number of
dependent claims, claiming specific forms of the invention
claimed in an independent claim, even where the features
of any dependent claim could be considered as constituting
in themselves an invention.

13.5 Utility Models
Any designated State in which the grant of a utility

model is sought on the basis of an international application
may, instead of Rules 13.1 to 13.4, apply in respect of the
matters regulated in those Rules the provisions of its
national law concerning utility models once the processing
of the international application has started in that State,
provided that the applicant shall be allowed at least two
months from the expiration of the time limit applicable
under Article 22 to adapt his application to the
requirements of the said provisions of the national law.

Rule 13bis

Inventions Relating to Biological Material

13bis.1 Definition
For the purposes of this Rule, ,,reference to deposited

biological material’’ means particulars given in an

international application with respect to the deposit of
biological material with a depositary institution or to the
biological material so deposited.

13bis.2 References (General)
Any reference to deposited biological material shall be

made in accordance with this Rule and, if so made, shall be
considered as satisfying the requirements of the national
law of each designated State.

13bis.3 References: Contents; Failure to Include
Reference or Indication

a)  A reference to deposited biological material shall
indicate:

(i)  the name and the address of the depositary
institution with which the deposit was made;

(ii)  the date of deposit of the biological material with
that institution;

(iii)  the accession number given to the deposit by that
institution; and

(iv)  any additional matter of which the International
Bureau has been notified pursuant to Rule 13bis.7 a)  (i) ,
provided that the requirement to indicate that matter was
published in the Gazette in accordance with Rule 13bis.7
c) at least two months before the filing of the international
application.

b)  Failure to include a reference to deposited biological
material or failure to include, in a reference to deposited
biological material, an indication in accordance with
paragraph a), shall have no consequence in any designated
State whose national law does not require such reference
or such indication in a national application.

13bis.4 References: Time Limit for Furnishing
Indications

a)  Subject to paragraphs b) and c), if any of the
indications referred to in Rule 13bis.3 a)  is not included in
a reference to deposited biological material in the
international application as filed but is furnished to the
International Bureau:

(i)  within 16 months from the priority date, the
indication shall be considered by any designated Office to
have been furnished in time;

(ii)  after the expiration of 16 months from the priority
date, the indication shall be considered by any designated
Office to have been furnished on the last day of that time
limit if it reaches the International Bureau before the
technical preparations for international publication have
been completed.

b)  If the national law applicable by a designated Office
so requires in respect of national applications, that Office
may require that any of the indications referred to in Rule
13bis.3 a)  be furnished earlier than 16 months from the
priority date, provided that the International Bureau has
been notified of such requirement pursuant to Rule 13bis.7
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a)  (ii)  and has published such requirement in the Gazette
in accordance with Rule 13bis.7 c) at least two months
before the filing of the international application.

c) Where the applicant makes a request for early
publication under Article 21 (2) b), any designated Office
may consider any indication not furnished before the
technical preparations for international publication have
been completed as not having been furnished in time.

d)  The International Bureau shall notify the applicant
of the date on which it received any indication furnished
under paragrapha), and

(i)  if the indication was received before the technical
preparations for international publication have been
completed, indicate that date, and include the relevant data
from the indication, in the pamphlet published under Rule
48;

(ii)  if the indication was received after the technical
preparations for international publication have been
completed, notify that date and the relevant data from the
indication to the designated Offices.

13bis.5 References and Indications for the Purposes of
One or More Designated States; Different Deposits for
Different Designated States; Deposits with Depositary
Institutions Other than Those Notified

a)  A reference to deposited biological material shall be
considered to be made for the purposes of all designated
States, unless it is expressly made for the purposes of
certain of the designated States only; the same applies to
the indications included in the reference.

b)  References to different deposits of the biological
material may be made for different designated States.

c) Any designated Office may disregard a deposit made
with a depositary institution other than one notified by it
under Rule 13bis.7 b).

13bis.6 Furnishing of Samples
Pursuant to Articles 23 and 40, no furnishing of samples

of the deposited biological material to which a reference is
made in an international application shall, except with the
authorization of the applicant, take place before the
expiration of the applicable time limits after which
national processing may start under the said Articles.
However, where the applicant performs the acts referred
to in Articles 22 or 39 after international publication but
before the expiration of the said time limits, the furnishing
of samples of the deposited biological material may take
place, once the said acts have been performed.
Notwithstanding the previous provision, the furnishing of
samples of the deposited biological material may take
place under the national law applicable by any designated
Office as soon as, under that law, the international
publication has the effects of the compulsory national
publication of an unexamined national application.

13bis.7 National Requirements: Notification and
Publication

a)  Any national Office may notify the International
Bureau of any requirement of the national law:

(i)  that any matter specified in the notification, in
addition to those referred to in Rule 13bis.3 a)  (i) , (ii)  and
(iii) , is required to be included in a reference to deposited
biological material in a national application;

(ii)  that one or more of the indications referred to in
Rule 13bis.3 a)  are required to be included in a national
application as filed or are required to be furnished at a time
specified in the notification which is earlier than 16 months
from the priority date.

b)  Each national Office shall notify the International
Bureau of the depositary institutions with which the
national law permits deposits of biological materials to be
made for the purposes of patent procedure before that
Office or, if the national law does not provide for or permit
such deposits, of that fact.

c) The International Bureau shall promptly publish in
the Gazette requirements notified to it under paragraph a)
and information notified to it under paragraph b).

Rule 13ter

Nucleotide and/or Amino Acid Sequence Listings

13ter.1 Sequence Listing for International Authorities
a)  Where the International Searching Authority finds

that the international application contains disclosure of
one or more nucleotide and/or amino acid sequences but:

(i)  the international application does not contain a
sequence listing complying with the standard provided for
in the Administrative Instructions, that Authority may
invite the applicant to furnish to it, within a time limit fixed
in the invitation, a sequence listing complying with that
standard;

(ii)  the applicant has not already furnished a sequence
listing in computer readable form complying with the
standard provided for in the Administrative Instructions,
that Authority may invite the applicant to furnish to it,
within a time limit fixed in the invitation, a sequence listing
in such a form complying with that standard.

b)  [Deleted]
c) If the applicant does not comply with an invitation

under paragraph a)  within the time limit fixed in the
invitation, the International Searching Authority shall not
be required to search the international application to the
extent that such non-compliance has the result that a
meaningful search cannot be carried out.

d)  Where the International Searching Authority finds
that the description does not comply with Rule 5.2 b), it
shall invite the applicant to file the required correction.
Rule 26.4 shall apply mutatis mutandis to any correction
offered by the applicant. The International Searching
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Authority shall transmit the correction to the receiving
Office and to the International Bureau.

e) Paragraphs a) and c) shall apply mutatis mutandis to
the procedure before the International Preliminary
Examining Authority.

f)  Any sequence listing not contained in the
international application as filed shall not, subject to
Article 34, form part of the international application.

13ter.2 Sequence Listing for Designated Office
Once the processing of the international application has

started before a designated Office, Rule 13ter.1 a)  shall
apply mutatis mutandis to the procedure before that
Office. No designated Office shall require the applicant to
furnish to it a sequence listing other than a sequence listing
complying with the standard provided for in the
Administrative Instructions.

Rule 14

The Transmittal Fee

14.1 The Transmittal Fee
a)  Any receiving Office may require that the applicant

pay a fee to it, for its own benefit, for receiving the
international application, transmitting copies to the
International Bureau and the competent International
Searching Authority, and performing all the other tasks
which it must perform in connection with the international
application in its capacity of receiving Office (,,transmittal
fee’’).

b)  The amount of the transmittal fee, if any, shall be
fixed by the receiving Office.

c) The transmittal fee shall be paid within one month
from the date of receipt of the international application.
The amount payable shall be the amount applicable on that
date of receipt.

Rule 15

The International Fee

15.1 Basic Fee and Designation Fee
Each international application shall be subject to the

payment of a fee for the benefit of the International Bureau
(,,international fee’’) to be collected by the receiving Office
and consisting of,

(i)  a ,,basic fee,’’ and
(ii)  as many ,,designation fees’’ as there are national

patents and regional patents sought under Rule 4.9 a),
except that, where Article 44 applies in respect of a
designation, only one designation fee shall be due for that
designation, and that the Schedule of Fees may indicate a
maximum number of designation fees payable.

15.2 Amounts
a)  The amounts of the basic fee and of the designation

fee are as set out in the Schedule of Fees.
b)  The basic fee and the designation fee shall be payable

in the currency or one of the currencies prescribed by the
receiving Office (,,prescribed currency’’), it being
understood that, when transferred by the receiving Office
to the International Bureau, they shall be freely convertible
into Swiss currency. The amounts of the basic fee and of
the designation fee shall be established, for each receiving
Office which prescribes the payment of those fees in any
currency other than Swiss currency, by the Director
General after consultation with the receiving Office of, or
acting under Rule 19.1 b)  for, the State whose official
currency is the same as the prescribed currency. The
amounts so established shall be the equivalents, in round
figures, of the amounts in Swiss currency set out in the
Schedule of Fees. They shall be notified by the
International Bureau to each receiving Office prescribing
payment in that prescribed currency and shall be published
in the Gazette.

c) Where the amounts of the fees set out in the
Schedule of Fees are changed, the corresponding amounts
in the prescribed currencies shall be applied from the same
date as the amounts set out in the amended Schedule of
Fees.

d)  Where the exchange rate between Swiss currency and
any prescribed currency becomes different from the
exchange rate last applied, the Director General shall
establish new amounts in the prescribed currency
according to directives given by the Assembly. The newly
established amounts shall become applicable two months
after the date of their publication in the Gazette, provided
that the receiving Office referred to in the second sentence
of paragraph b)  and the Director General may agree on a
date falling during the said two-month period, in which
case the said amounts shall become applicable from that
date.

15.3 [Deleted]

15.4 Time Limit for Payment; Amount Payable
a)  The basic fee shall be paid within one month from

the date of receipt of the international application. The
amount payable shall be the amount applicable on that
date of receipt.

b)  The designation fee shall be paid within a time limit
of:

(i)  one year from the priority date, or
(ii)  one month from the date of receipt of the

international application if that one-month period expires
later than one year from the priority date.

c) Where the designation fee is paid before the
expiration of one month from the date of receipt of the
international application, the amount payable shall be the
amount applicable on that date of receipt. Where the time
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limit under paragraph b)  (i)  applies and the designation fee
is paid before the expiration of that time limit but later than
one month from the date of receipt of the international
application, the amount payable shall be the amount
applicable on the date of payment.

15.5 Fees Under Rule 4.9 c)
a)  Notwithstanding Rule 15.4 b), the confirmation

under Rule 4.9 c) of any designations made under Rule 4.9
b)  shall be subject to the payment to the receiving Office
of as many designation fees (for the benefit of the
International Bureau) as there are national patents and
regional patents sought by the applicant by virtue of the
confirmation, together with a confirmation fee (for the
benefit of the receiving Office) equal to 50% of the sum of
the designation fees payable under this paragraph. Such
fees shall be payable in respect of each designation so
confirmed, even if the maximum number of designation
fees referred to in item 2 a)  of the Schedule of Fees is
already payable or if a designation fee is already payable in
respect of the designation under Rule 4.9 a)  of the same
State for a different purpose.

b)  Where moneys paid by the applicant within the time
limit under Rule 4.9 b)  (ii)  are not sufficient to cover the
fees due under paragrapha), the receiving Office shall
allocate any moneys paid as specified by the applicant or,
in the absence of such specification, as prescribed by the
Administrative Instructions.

15.6 Refund
The receiving Office shall refund the international fee

to the applicant:
(i)  if the determination under Article 11 (1) is negative,
(ii)  if, before the transmittal of the record copy to the

International Bureau, the international application is
withdrawn or considered withdrawn, or

(iii)  if, due to prescriptions concerning national security,
the international application is not treated as such.

Rule 16

The Search Fee

16.1 Right to Ask for a Fee
a)  Each International Searching Authority may require

that the applicant pay a fee (,,search fee’’) for its own
benefit for carrying out the international search and for
performing all other tasks entrusted to International
Searching Authorities by the Treaty and these
Regulations.

b)  The search fee shall be collected by the receiving
Office. The said fee shall be payable in the currency or one
of the currencies prescribed by that Office (,,receiving
Office currency’’), it being understood that, if any receiving
Office currency is not that, or one of those, in which the

International Searching Authority has fixed the said fee
(,,fixed currency’’), it shall, when transferred by the
receiving Office to the International Searching Authority,
be freely convertible into the currency of the State in which
the International Searching Authority has its headquarters
(,,headquarters currency’’). The amount of the search fee
in any receiving Office currency, other than the fixed
currency, shall be established by the Director General after
consultation with the receiving Office of, or acting under
Rule 19.1 b)  for, the State whose official currency is the
same as the receiving Office currency. The amounts so
established shall be the equivalents, in round figures, of the
amount established by the International Searching
Authority in the headquarters currency. They shall be
notified by the International Bureau to each receiving
Office prescribing payment in that receiving Office
currency and shall be published in the Gazette.

c) Where the amount of the search fee in the
headquarters currency is changed, the corresponding
amounts in the receiving Office currencies, other than the
fixed currency or currencies, shall be applied from the same
date as the changed amount in the headquarters currency.

d)  Where the exchange rate between the headquarters
currency and any receiving Office currency, other than the
fixed currency or currencies, becomes different from the
exchange rate last applied, the Director General shall
establish the new amount in the said receiving Office
currency according to directives given by the Assembly.
The newly established amount shall become applicable two
months after its publication in the Gazette, provided that
any receiving Office referred to in the third sentence of
paragraph b)  and the Director General may agree on a date
falling during the said two-month period, in which case the
said amount shall become applicable for that Office from
that date.

e) Where, in respect of the payment of the search fee in
a receiving Office currency, other than the fixed currency
or currencies, the amount actually received by the
International Searching Authority in the headquarters
currency is less than that fixed by it, the difference will be
paid to the International Searching Authority by the
International Bureau, whereas, if the amount actually
received is more, the difference will belong to the
International Bureau.

f)  As to the time limit for payment of the search fee and
the amount payable, the provisions of Rule 15.4 a)  relating
to the basic fee shall apply mutatis mutandis.

16.2 Refund

The receiving Office shall refund the search fee to the
applicant:

(i)  if the determination under Article 11 (1) is negative,

(ii)  if, before the transmittal of the search copy to the
International Searching Authority, the international
application is withdrawn or considered withdrawn, or
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(iii)  if, due to prescriptions concerning national security,
the international application is not treated as such.

16.3 Partial Refund
Where the international application claims the priority

of an earlier international application which has been the
subject of an international search by the same
International Searching Authority, that Authority shall
refund the search fee paid in connection with the later
international application to the extent and under the
conditions provided for in the agreement under Article 16
(3) b), if the international search report on the later
international application could wholly or partly be based
on the results of the international search effected on the
earlier international application.

Rule 16bis

Extension of Time Limits for Payment of Fees

16bis.1 Invitation by the Receiving Office
a)  Where, by the time they are due under Rules 14.1 c),

15.4 a)  and 16.1 f), the receiving Office finds that no fees
were paid to it, or that the amount paid to it is insufficient
to cover the transmittal fee, the basic fee and the search
fee, the receiving Office shall invite the applicant to pay to
it the amount required to cover those fees, together with,
where applicable, the late payment fee under Rule 16bis.2,
within a time limit of one month from the date of the
invitation.

b)  Where, by the time they are due under Rule 15.4 b),
the receiving Office finds that no fees were paid to it, or
that the amount paid to it is insufficient to cover the
designation fees necessary to cover all the designations
under Rule 4.9 a), the receiving Office shall invite the
applicant to pay to it the amount required to cover those
fees, together with, where applicable, the late payment fee
under Rule 16bis.2, within a time limit of one month from
the date of the invitation. The amount payable in respect
of any designation fee shall be the amount applicable on
the last day of the one-year period from the priority date if
the time limit under Rule 15.4 b)  (i)  applies or the amount
applicable on the date of receipt of the international
application if the time limit under Rule 15.4 b)  (ii)  applies.

c) Where the receiving Office has sent to the applicant
an invitation under paragraph a)  or b)  and the applicant
has not, within the time limit referred to in that paragraph,
paid in full the amount due, including, where applicable,
the late payment fee under Rule 16bis.2, the receiving
Office shall, subject to paragraph d):

(i)  allocate any moneys paid as specified by the
applicant or, in the absence of such specification, as
prescribed by the Administrative Instructions,

(ii)  make the applicable declaration under Article 14 (3),
and

(iii)  proceed as provided in Rule 29.
d)  Any payment received by the receiving Office before

that Office sends the invitation under paragraph a)  or b)
shall be considered to have been received before the
expiration of the time limit under Rule 14.1 c), 15.4 a)  or
b)  or 16.1 f), as the case may be.

e) Any payment received by the receiving Office before
that Office makes the applicable declaration under Article 14
(3) shall be considered to have been received before the
expiration of the time limit referred to in paragraph a) or b).

16bis.2 Late Payment Fee
a)  The payment of fees in response to an invitation

under Rule 16bis.1 a)  or b)  may be subjected by the
receiving Office to the payment to it, for its own benefit, of
a late payment fee. The amount of that fee shall be:

(i)  50% of the amount of unpaid fees which is specified
in the invitation, or,

(ii)  if the amount calculated under item (i)  is less than
the transmittal fee, an amount equal to the transmittal fee.

b)  The amount of the late payment fee shall not,
however, exceed the amount of the basic fee referred to in
item 1 a)  of the Schedule of Fees.

Rule 17

The Priority Document

17.1 Obligation to Submit Copy of Earlier National or
International Application

a)  Where the priority of an earlier national or
international application is claimed under Article 8, a copy
of that earlier application, certified by the authority with
which it was filed (,,the priority document’’), shall, unless
already filed with the receiving Office together with the
international application in which the priority claim is
made, and subject to paragraph b), be submitted by the
applicant to the International Bureau or to the receiving
Office not later than 16 months after the priority date,
provided that any copy of the said earlier application which
is received by the International Bureau after the expiration
of that time limit shall be considered to have been received
by that Bureau on the last day of that time limit if it reaches
it before the date of international publication of the
international application.

b)  Where the priority document is issued by the
receiving Office, the applicant may, instead of submitting
the priority document, request the receiving Office to
prepare and transmit the priority document to the
International Bureau. Such request shall be made not later
than 16 months after the priority date and may be subjected
by the receiving Office to the payment of a fee.

c) If the requirements of neither of the two preceding
paragraphs are complied with, any designated State may
disregard the priority claim, provided that no designated
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Office shall disregard the priority claim before giving the
applicant an opportunity to furnish the priority document
within a time limit which shall be reasonable under the
circumstances.

17.2 Availability of Copies
a)  Where the applicant has complied with Rule 17.1 a)

or b), the International Bureau shall, at the specific request
of the designated Office, promptly but not prior to the
international publication of the international application,
furnish a copy of the priority document to that Office. No
such Office shall ask the applicant himself to furnish it with
a copy. The applicant shall not be required to furnish a
translation to the designated Office before the expiration
of the applicable time limit under Article 22. Where the
applicant makes an express request to the designated
Office under Article 23 (2) prior to the international
publication of the international application, the
International Bureau shall, at the specific request of the
designated Office, furnish a copy of the priority document
to that Office promptly after receiving it.

b)  The International Bureau shall not make copies of
the priority document available to the public prior to the
international publication of the international application.

c) Where the international application has been
published under Article 21, the International Bureau shall
furnish a copy of the priority document to any person upon
request and subject to reimbursement of the cost unless,
prior to that publication:

(i)  the international application was withdrawn,
(ii)  the relevant priority claim was withdrawn or

considered, under Rule 26bis.2 b), not to have been made.

Rule 18

The Applicant

18.1 Residence and Nationality
a)  Subject to the provisions of paragraphs b) and c), the

question whether an applicant is a resident or national of
the Contracting State of which he claims to be a resident
or national shall depend on the national law of that State
and shall be decided by the receiving Office.

b)  In any case,
(i)  possession of a real and effective industrial or

commercial establishment in a Contracting State shall be
considered residence in that State, and

(ii)  a legal entity constituted according to the national
law of a Contracting State shall be considered a national of
that State.

c) Where the international application is filed with the
International Bureau as receiving Office, the International
Bureau shall, in the circumstances specified in the
Administrative Instructions, request the national Office of,
or acting for, the Contracting State concerned to decide the

question referred to in paragraph a).  The International
Bureau shall inform the applicant of any such request. The
applicant shall have an opportunity to submit arguments
directly to the national Office. The national Office shall
decide the said question promptly.

18.2 [Deleted]

18.3 Two or More Applicants
If there are two or more applicants, the right to file an

international application shall exist if at least one of them
is entitled to file an international application according to
Article 9.

18.4 Information on Requirements Under National Law
as to Applicants

a)  and b) [Deleted]
c) The International Bureau shall, from time to time,

publish information on the various national laws in respect
of the question who is qualified (inventor, successor in title
of the inventor, owner of the invention, or other) to file a
national application and shall accompany such
information by a warning that the effect of the
international application in any designated State may
depend on whether the person designated in the
international application as applicant for the purposes of
that State is a person who, under the national law of that
State, is qualified to file a national application.

Rule 19

The Competent Receiving Office

19.1 Where to File
a)  Subject to the provisions of paragraph b), the

international application shall be filed, at the option of the
applicant,

(i)  with the national Office of or acting for the
Contracting State of which the applicant is a resident,

(ii)  with the national Office of or acting for the
Contracting State of which the applicant is a national, or

(iii)  irrespective of the Contracting State of which the
applicant is a resident or national, with the International
Bureau.

b)  Any Contracting State may agree with another
Contracting State or any intergovernmental organization
that the national Office of the latter State or the
intergovernmental organization shall, for all or some
purposes, act instead of the national Office of the former
State as receiving Office for applicants who are residents
or nationals of that former State. Notwithstanding such
agreement, the national Office of the former State shall be
considered the competent receiving Office for the
purposes of Article 15 (5).
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c) In connection with any decision made under Article
9 (2), the Assembly shall appoint the national Office or the
intergovernmental organization which will act as receiving
Office for applications of residents or nationals of States
specified by the Assembly. Such appointment shall require
the previous consent of the said national Office or
intergovernmental organization.

19.2 Two or More Applicants
If there are two or more applicants:
(i)  the requirements of Rule 19.1 shall be considered to

be met if the national Office with which the international
application is filed is the national Office of or acting for a
Contracting State of which at least one of the applicants is
a resident or national;

(ii)  the international application may be filed with the
International Bureau under Rule 19.1 a)  (iii)  if at least one
of the applicants is a resident or national of a Contracting
State.

19.3 Publication of Fact of Delegation of Duties of
Receiving Office

a)  Any agreement referred to in Rule 19.1 b) shall be
promptly notified to the International Bureau by the
Contracting State which delegates the duties of the
receiving Office to the national Office of or acting for
another Contracting State or an intergovernmental
organization.

b)  The International Bureau shall, promptly upon
receipt, publish the notification in the Gazette.

19.4 Transmittal to the International Bureau as
Receiving Office

a)  Where an international application is filed with a
national Office which acts as a receiving Office under the
Treaty but

(i)  that national Office is not competent under Rule
19.1 or 19.2 to receive that international application, or

(ii)  that international application is not in a language
accepted under Rule 12.1 a)  by that national Office but is
in a language accepted under that Rule by the International
Bureau as receiving Office, or

(iii)  that national Office and the International Bureau
agree, for any reason other than those specified under
items (i)  and (ii) , and with the authorization of the
applicant, that the procedure under this Rule should apply,
that international application shall, subject to paragraph
b), be considered to have been received by that Office on
behalf of the International Bureau as receiving Office
under Rule 19.1 a)  (iii) .

b)  Where, pursuant to paragrapha), an international
application is received by a national Office on behalf of the
International Bureau as receiving Office under Rule 19.1
a)  (iii) , that national Office shall, unless prescriptions
concerning national security prevent the international
application from being so transmitted, promptly transmit

it to the International Bureau. Such transmittal may be
subjected by the national Office to the payment of a fee, for
its own benefit, equal to the transmittal fee charged by that
Office under Rule 14. The international application so
transmitted shall be considered to have been received by
the International Bureau as receiving Office under Rule
19.1 a)  (iii)  on the date of receipt of the international
application by that national Office.

c) For the purposes of Rules 14.1 c), 15.4 a) to c) and
16.1 f), where the international application was
transmitted to the International Bureau under paragraph
b), the date of receipt of the international application shall
be considered to be the date on which the international
application was actually received by the International
Bureau. For the purposes of this paragraph, the last
sentence of paragraph b)  shall not apply.

Rule 20

Receipt of the International Application

20.1 Date and Number
a)  Upon receipt of papers purporting to be an

international application, the receiving Office shall
indelibly mark the date of actual receipt on the request of
each copy received and the international application
number on each sheet of each copy received.

b)  The place on each sheet where the date or number
shall be marked, and other details, shall be specified in the
Administrative Instructions.

20.2 Receipt on Different Days
a)  In cases where all the sheets pertaining to the same

purported international application are not received on
the same day by the receiving Office, that Office shall
correct the date marked on the request (still leaving legible,
however, the earlier date or dates already marked) so that
it indicates the day on which the papers completing the
international application were received, provided that

(i)  where no invitation under Article 11 (2) a) to correct
was sent to the applicant, the said papers are received
within 30 days from the date on which sheets were first
received;

(ii)  where an invitation under Article 11 (2) a)  to correct
was sent to the applicant, the said papers are received
within the applicable time limit under Rule 20.6;

(iii)  in the case of Article 14 (2), the missing drawings
are received within 30 days from the date on which the
incomplete papers were filed;

(iv)  the absence or later receipt of any sheet containing
the abstract or part thereof shall not, in itself, require any
correction of the date marked on the request.

b)  Any sheet received on a date later than the date on
which sheets were first received shall be marked by the
receiving Office with the date on which it was received.
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20.3 Corrected International Application
In the case referred to in Article 11 (2) b), the receiving

Office shall correct the date marked on the request (still
leaving legible, however, the earlier date or dates already
marked) so that it indicates the day on which the last
required correction was received.

20.4 Determination Under Article 11 (1)
a)  Promptly after receipt of the papers purporting to be

an international application, the receiving Office shall
determine whether the papers comply with the
requirements of Article 11 (1).

b)  For the purposes of Article 11 (1) (iii) c), it shall be
sufficient to indicate the name of the applicant in a way
which allows his identity to be established even if the name
is misspelled, the given names are not fully indicated, or,
in the case of legal entities, the indication of the name is
abbreviated or incomplete.

c) For the purposes of Article 11 (1) (ii), it shall be
sufficient that the part which appears to be a description
(other than any sequence listing part thereof) and the part
which appears to be a claim or claims be in a language
accepted by the receiving Office under Rule 12.1 a).

d)  If, on October 1, 1997, paragraph c) is not
compatible with the national law applied by the receiving
Office, paragraph c) shall not apply to that receiving Office
for as long as it continues not to be compatible with that
law, provided that the said Office informs the International
Bureau accordingly by December 31, 1997. The
information received shall be promptly published by the
International Bureau in the Gazette.

20.5 Positive Determination
a)  If the determination under Article 11 (1) is positive,

the receiving Office shall stamp on the request the name
of the receiving Office and the words ,,PCT International
Application,’’ or ,,Demande internationale PCT.’’ If the
official language of the receiving Office is neither English
nor French, the words ,,International Application’’ or
,,Demande internationale’’ may be accompanied by a
translation of these words in the official language of the
receiving Office.

b)  The copy whose request has been so stamped shall
be the record copy of the international application.

c) The receiving Office shall promptly notify the
applicant of the international application number and the
international filing date. At the same time, it shall send to
the International Bureau a copy of the notification sent to
the applicant, except where it has already sent, or is sending
at the same time, the record copy to the International
Bureau under Rule 22.1 a).

20.6 Invitation to Correct
a)  The invitation to correct under Article 11 (2) shall

specify the requirement provided for under Article 11 (1)

which, in the opinion of the receiving Office, has not been
fulfilled.

b)  The receiving Office shall promptly mail the
invitation to the applicant and shall fix a time limit,
reasonable under the circumstances of the case, for filing
the correction. The time limit shall not be less than 10 days,
and shall not exceed one month, from the date of the
invitation. If such time limit expires after the expiration of
one year from the filing date of any application whose
priority is claimed, the receiving Office may call this
circumstance to the attention of the applicant.

20.7 Negative Determination
If the receiving Office does not, within the prescribed

time limit, receive a reply to its invitation to correct, or if
the correction offered by the applicant still does not fulfill
the requirements provided for under Article 11 (1), it shall:

(i)  promptly notify the applicant that his application is
not and will not be treated as an international application
and shall indicate the reasons therefor,

(ii)  notify the International Bureau that the number it
has marked on the papers will not be used as an
international application number,

(iii)  keep the papers constituting the purported
international application and any correspondence relating
thereto as provided in Rule 93.1, and

(iv)  send a copy of the said papers to the International
Bureau where, pursuant to a request by the applicant under
Article 25 (1), the International Bureau needs such a copy
and specially asks for it.

20.8 Error by the Receiving Office
If the receiving Office later discovers, or on the basis of

the applicant’s reply realizes, that it has erred in issuing an
invitation to correct since the requirements provided for
under Article 11 (1) were fulfilled when the papers were
received, it shall proceed as provided in Rule 20.5.

20.9 Certified Copy for the Applicant
Against payment of a fee, the receiving Office shall

furnish to the applicant, on request, certified copies of the
international application as filed and of any corrections
thereto.

Rule 21

Preparation of Copies

21.1 Responsibility of the Receiving Office
a)  Where the international application is required to

be filed in one copy, the receiving Office shall be
responsible for preparing the home copy and the search
copy required under Article 12 (1).
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b)  Where the international application is required to be
filed in two copies, the receiving Office shall be responsible
for preparing the home copy.

c) If the international application is filed in less than
the number of copies required under Rule 11.1 b), the
receiving Office shall be responsible for the prompt
preparation of the number of copies required, and shall
have the right to fix a fee for performing that task and to
collect such fee from the applicant.

Rule 22

Transmittal of the Record Copy and Translation

22.1 Procedure
a)  If the determination under Article 11 (1) is positive,

and unless prescriptions concerning national security
prevent the international application from being treated as
such, the receiving Office shall transmit the record copy to
the International Bureau. Such transmittal shall be
effected promptly after receipt of the international
application or, if a check to preserve national security must
be performed, as soon as the necessary clearance has been
obtained. In any case, the receiving Office shall transmit
the record copy in time for it to reach the International
Bureau by the expiration of the 13th month from the
priority date. If the transmittal is effected by mail, the
receiving Office shall mail the record copy not later than
five days prior to the expiration of the 13th month from the
priority date.

b)  If the International Bureau has received a copy of the
notification under Rule 20.5 c) but is not, by the expiration
of 13 months from the priority date, in possession of the
record copy, it shall remind the receiving Office that it
should transmit the record copy to the International
Bureau promptly.

c) If the International Bureau has received a copy of the
notification under Rule 20.5 c) but is not, by the expiration
of 14 months from the priority date, in possession of the
record copy, it shall notify the applicant and the receiving
Office accordingly.

d)  After the expiration of 14 months from the priority
date, the applicant may request the receiving Office to
certify a copy of his international application as being
identical with the international application as filed and
may transmit such certified copy to the International
Bureau.

e) Any certification under paragraph d) shall be free of
charge and may be refused only on any of the following
grounds:

(i)  the copy which the receiving Office has been
requested to certify is not identical with the international
application as filed;

(ii)  prescriptions concerning national security prevent
the international application from being treated as such;

(iii)  the receiving Office has already transmitted the
record copy to the International Bureau and that Bureau
has informed the receiving Office that it has received the
record copy.

f)  Unless the International Bureau has received the
record copy, or until it receives the record copy, the copy
certified under paragraph e) and received by the
International Bureau shall be considered to be the record
copy.

g) If, by the expiration of the time limit applicable under
Article 22, the applicant has performed the acts referred to
in that Article but the designated Office has not been
informed by the International Bureau of the receipt of the
record copy, the designated Office shall inform the
International Bureau. If the International Bureau is not in
possession of the record copy, it shall promptly notify the
applicant and the receiving Office unless it has already
notified them under paragraph c).

h)  Where the international application is to be
published in the language of a translation furnished under
Rule 12.3 or 12.4, that translation shall be transmitted by
the receiving Office to the International Bureau together
with the record copy under paragraph a)  or, if the receiving
Office has already transmitted the record copy to the
International Bureau under that paragraph, promptly after
receipt of the translation.

22.2 [Deleted]

22.3 Time Limit Under Article 12 (3)
The time limit referred to in Article 12 (3) shall be three

months from the date of the notification sent by the
International Bureau to the applicant under Rule 22.1 c)
or g).

Rule 23

Transmittal of the Search Copy, Translation and
Sequence Listing

23.1 Procedure
a)  Where no translation of the international

application is required under Rule 12.3 a), the search copy
shall be transmitted by the receiving Office to the
International Searching Authority at the latest on the same
day as the record copy is transmitted to the International
Bureau unless no search fee has been paid. In the latter
case, it shall be transmitted promptly after payment of the
search fee.

b)  Where a translation of the international application
is furnished under Rule 12.3, a copy of that translation and
of the request, which together shall be considered to be the
search copy under Article 12 (1), shall be transmitted by
the receiving Office to the International Searching
Authority, unless no search fee has been paid. In the latter
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case, a copy of the said translation and of the request shall
be transmitted promptly after payment of the search fee.

c) Any sequence listing in computer readable form
which is furnished to the receiving Office shall be
transmitted by that Office to the International Searching
Authority.

Rule 24

Receipt of the Record Copy by the International Bureau

24.1 [Deleted]

24.2 Notification of Receipt of the Record Copy
a)  The International Bureau shall promptly notify:
(i)  the applicant,
(ii)  the receiving Office, and
(iii)  the International Searching Authority (unless it has

informed the International Bureau that it wishes not to be
so notified),
of the fact and the date of receipt of the record copy. The
notification shall identify the international application by
its number, the international filing date and the name of
the applicant, and shall indicate the filing date of any
earlier application whose priority is claimed. The
notification sent to the applicant shall also contain a list of
the States designated under Rule 4.9 a) and, where
applicable, of those States whose designations have been
confirmed under Rule 4.9 c).

b)  Each designated Office which has informed the
International Bureau that it wishes to receive the
notification under paragraph a)  prior to the
communication under Rule 47.1 shall be so notified by the
International Bureau:

(i)  if the designation concerned was made under Rule
4.9 a), promptly after the receipt of the record copy;

(ii)  if the designation concerned was made under Rule
4.9 b), promptly after the International Bureau has been
informed by the receiving Office of the confirmation of that
designation.

c) If the record copy is received after the expiration of
the time limit fixed in Rule 22.3, the International Bureau
shall promptly notify the applicant, the receiving Office,
and the International Searching Authority, accordingly.

Rule 25

Receipt of the Search Copy by the International Searching
Authority

25.1 Notification of Receipt of the Search Copy
The International Searching Authority shall promptly

notify the International Bureau, the applicant, and —
unless the International Searching Authority is the same

as the receiving Office — the receiving Office, of the fact
and the date of receipt of the search copy.

Rule 26

Checking by, and Correcting Before, the Receiving Office
of Certain Elements of the International Application

26.1 Time Limit for Check
a)  The receiving Office shall issue the invitation to

correct provided for in Article 14 (1) b)  as soon as possible,
preferably within one month from the receipt of the
international application.

b)  If the receiving Office issues an invitation to correct
the defect referred to in Article 14 (1) a)  (iii)  or (iv)
(missing title or missing abstract), it shall notify the
International Searching Authority accordingly.

26.2 Time Limit for Correction
The time limit referred to in Article 14 (1) b)  shall be

reasonable under the circumstances and shall be fixed in
each case by the receiving Office. It shall not be less than
one month from the date of the invitation to correct. It may
be extended by the receiving Office at any time before a
decision is taken.

26.3 Checking of Physical Requirements Under Article
14 (1) a)  (v)

a)  Where the international application is filed in a
language of publication, the receiving Office shall check:

(i)  the international application for compliance with
the physical requirements referred to in Rule 11 only to the
extent that compliance therewith is necessary for the
purpose of reasonably uniform international publication;

(ii)  any translation furnished under Rule 12.3 for
compliance with the physical requirements referred to in
Rule 11 to the extent that compliance therewith is
necessary for the purpose of satisfactory reproduction.

b)  Where the international application is filed in a
language which is not a language of publication, the
receiving Office shall check:

(i)  the international application for compliance with
the physical requirements referred to in Rule 11 only to the
extent that compliance therewith is necessary for the
purpose of satisfactory reproduction;

(ii)  any translation furnished under Rule 12.3 or 12.4
and the drawings for compliance with the physical
requirements referred to in Rule 11 to the extent that
compliance therewith is necessary for the purpose of
reasonably uniform international publication.

26.3bis Invitation Under Article 14 (1) b)  to Correct
Defects Under Rule 11

The receiving Office shall not be required to issue the
invitation under Article 14 (1) b)  to correct a defect under
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Rule 11 where the physical requirements referred to in that
Rule are complied with to the extent required under Rule
26.3.

26.3ter Invitation to Correct Defects Under Article 3 (4) (i)
a)  Where the abstract or any text matter of the drawings

is filed in a language which is different from the language
of the description and the claims, the receiving Office shall,
unless

(i)  a translation of the international application is
required under Rule 12.3 a), or

(ii)  the abstract or the text matter of the drawings is in
the language in which the international application is to be
published,
invite the applicant to furnish a translation of the abstract
or the text matter of the drawings into the language in
which the international application is to be published.
Rules 26.1a), 26.2, 26.3, 26.3bis, 26.5 and 29.1 shall apply
mutatis mutandis.

b)  If, on October 1, 1997, paragraph a) is not
compatible with the national law applied by the receiving
Office, paragraph a)  shall not apply to that receiving Office
for as long as it continues not to be compatible with that
law, provided that the said Office informs the International
Bureau accordingly by December 31, 1997. The
information received shall be promptly published by the
International Bureau in the Gazette.

c) Where the request does not comply with Rule 12.1
c), the receiving Office shall invite the applicant to file a
translation so as to comply with that Rule. Rules 3, 26.1 a),
26.2, 26.5 and 29.1 shall apply mutatis mutandis.

d)  If, on October 1, 1997, paragraph c) is not
compatible with the national law applied by the receiving
Office, paragraph c) shall not apply to that receiving Office
for as long as it continues not to be compatible with that
law, provided that the said Office informs the International
Bureau accordingly by December 31, 1997. The
information received shall be promptly published by the
International Bureau in the Gazette.

26.4 Procedure
Any correction offered to the receiving Office may be

stated in a letter addressed to that Office if the correction
is of such a nature that it can be transferred from the letter
to the record copy without adversely affecting the clarity
and the direct reproducibility of the sheet on to which the
correction is to be transferred; otherwise, the applicant
shall be required to submit a replacement sheet embodying
the correction and the letter accompanying the
replacement sheet shall draw attention to the differences
between the replaced sheet and the replacement sheet.

26.5 Decision of the Receiving Office
The receiving Office shall decide whether the applicant

has submitted the correction within the time limit under
Rule 26.2 and, if the correction has been submitted within

that time limit, whether the international application so
corrected is or is not to be considered withdrawn, provided
that no international application shall be considered
withdrawn for lack of compliance with the physical
requirements referred to in Rule 11 if it complies with
those requirements to the extent necessary for the purpose
of reasonably uniform international publication.

26.6 Missing Drawings
a)  If, as provided in Article 14 (2), the international

application refers to drawings which in fact are not
included in that application, the receiving Office shall so
indicate in the said application.

b)  The date on which the applicant receives the
notification provided for in Article 14 (2) shall have no
effect on the time limit fixed under Rule 20.2 a)  (iii) .

Rule 26bis

Correction or Addition of Priority Claim

26bis.1 Correction or Addition of Priority Claim
a)  The applicant may correct or add a priority claim by

a notice submitted to the receiving Office or the
International Bureau within a time limit of 16 months from
the priority date or, where the correction or addition would
cause a change in the priority date, 16 months from the
priority date as so changed, whichever 16-month period
expires first, provided that such a notice may be submitted
until the expiration of four months from the international
filing date. The correction of a priority claim may include
the addition of any indication referred to in Rule 4.10.

b)  Any notice referred to in paragraph a) received by
the receiving Office or the International Bureau after the
applicant has made a request for early publication under
Article 21 (2) b)  shall be considered not to have been
submitted, unless that request is withdrawn before the
technical preparations for international publication have
been completed.

c) Where the correction or addition of a priority claim
causes a change in the priority date, any time limit which is
computed from the previously applicable priority date and
which has not already expired shall be computed from the
priority date as so changed.

26bis.2 Invitation to Correct Defects in Priority Claims
a)  Where the receiving Office or, if the receiving Office

fails to do so, the International Bureau, finds that a priority
claim does not comply with the requirements of Rule 4.10
or that any indication in a priority claim is not the same as
the corresponding indication appearing in the priority
document, the receiving Office or the International
Bureau, as the case may be, shall invite the applicant to
correct the priority claim.
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b)  If, in response to an invitation under paragraph a),
the applicant does not, before the expiration of the time
limit under Rule 26bis.1 a), submit a notice correcting the
priority claim so as to comply with the requirements of
Rule 4.10, that priority claim shall, for the purposes of the
procedure under the Treaty, be considered not to have
been made and the receiving Office or the International
Bureau, as the case may be, shall so declare and shall inform
the applicant accordingly, provided that a priority claim
shall not be considered not to have been made only because
the indication of the number of the earlier application
referred to in Rule 4.10 a)  (ii)  is missing or because an
indication in the priority claim is not the same as the
corresponding indication appearing in the priority
document.

c) Where the receiving Office or the International
Bureau has made a declaration under paragraph b), the
International Bureau shall, upon request made by the
applicant and received by the International Bureau prior
to the completion of the technical preparations for
international publication, and subject to the payment of a
special fee whose amount shall be fixed in the
Administrative Instructions, publish, together with the
international application, information concerning the
priority claim which was considered not to have been made.
A copy of that request shall be included in the
communication under Article 20 where a copy of the
pamphlet is not used for that communication or where the
international application is not published by virtue of
Article 64 (3).

Rule 26ter

 Correction or Addition of Declarations Under Rule 4.17

26ter.1 Correction or Addition of Declarations
The applicant may correct or add to the request any

declaration referred to in Rule 4.17 by a notice submitted
to the International Bureau within a time limit of 16
months from the priority date, provided that any notice
which is received by the International Bureau after the
expiration of that time limit shall be considered to have
been received on the last day of that time limit if it reaches
it before the technical preparations for international
publication have been completed.

26ter.2 Processing of Declarations
a)  Where the receiving Office or the International

Bureau finds that any declaration referred to in Rule 4.17
is not worded as required or, in the case of the declaration
of inventorship referred to in Rule 4.17(iv) , is not signed
as required, the receiving Office or the International
Bureau, as the case may be, may invite the applicant to
correct the declaration within a time limit of 16 months
from the priority date.

b)  Where the International Bureau receives any
declaration or correction under Rule 26ter.1 after the
expiration of the time limit under Rule 26ter.1, the
International Bureau shall notify the applicant accordingly
and shall proceed as provided for in the Administrative
Instructions.

Rule 27

Lack of Payment of Fees

27.1 Fees
a)  For the purposes of Article 14 (3) a), ,,fees

prescribed under Article 3 (4) (iv) ’’ means: the transmittal
fee (Rule 14), the basic fee part of the international fee
(Rule 15.1(i) ), the search fee (Rule 16), and, where
required, the late payment fee (Rule 16bis.2).

b)  For the purposes of Article 14 (3) a) and b), ,,the fee
prescribed under Article 4 (2)’’ means the designation fee
part of the international fee (Rule 15.1(ii)) and, where
required, the late payment fee (Rule 16bis.2).

Rule 28

Defects Noted by the International Bureau

28.1 Note on Certain Defects
a)  If, in the opinion of the International Bureau, the

international application contains any of the defects
referred to in Article 14 (1) a)  (i) , (ii)  or (v) , the
International Bureau shall bring such defects to the
attention of the receiving Office.

b)  The receiving Office shall, unless it disagrees with
the said opinion, proceed as provided in Article 14 (1) b)
and Rule 26.

Rule 29

International Applications or Designations Considered
Withdrawn

29.1 Finding by Receiving Office
a)  If the receiving Office declares, under Article 14 (1)

b)  and Rule 26.5 (failure to correct certain defects), or
under Article 14 (3) a)  [failure to pay the prescribed fees
under Rule 27.1 a) ], or under Article 14 (4) [later finding
of non-compliance with the requirements listed in items (i)
to (iii)  of Article 11 (1)], or under Rule 12.3 d)  or 12.4 d)
(failure to furnish a required translation or, where
applicable, to pay a late furnishing fee), or under Rule 92.4
g) (i)  (failure to furnish the original of a document), that
the international application is considered withdrawn:
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(i)  the receiving Office shall transmit the record copy
(unless already transmitted), and any correction offered by
the applicant, to the International Bureau;

(ii)  the receiving Office shall promptly notify both the
applicant and the International Bureau of the said
declaration, and the International Bureau shall in turn
notify each designated Office which has already been
notified of its designation;

(iii)  the receiving Office shall not transmit the search
copy as provided in Rule 23, or, if such copy has already
been transmitted, it shall notify the International
Searching Authority of the said declaration;

(iv)  the International Bureau shall not be required to
notify the applicant of the receipt of the record copy.

b)  If the receiving Office declares under Article 14 (3)
b)  [failure to pay the prescribed designation fee under Rule
27.1 b)] that the designation of any given State is
considered withdrawn, the receiving Office shall promptly
notify both the applicant and the International Bureau of
the said declaration. The International Bureau shall in turn
notify each designated Office which has already been
notified of its designation.

29.2 [Deleted]

29.3 Calling Certain Facts to the Attention of the
Receiving Office

If the International Bureau or the International
Searching Authority considers that the receiving Office
should make a finding under Article 14 (4), it shall call the
relevant facts to the attention of the receiving Office.

29.4 Notification of Intent to Make Declaration Under
Article 14 (4)

Before the receiving Office issues any declaration under
Article 14 (4), it shall notify the applicant of its intent to
issue such declaration and the reasons therefor. The
applicant may, if he disagrees with the tentative finding of
the receiving Office, submit arguments to that effect within
one month from the notification.

Rule 30

Time Limit Under Article 14 (4)

30.1 Time Limit
The time limit referred to in Article 14 (4) shall be four

months from the international filing date.

Rule 31

Copies Required Under Article 13

31.1 Request for Copies
a)  Requests under Article 13 (1) may relate to all, some

kinds of, or individual international applications in which

the national Office making the request is designated.
Requests for all or some kinds of such international
applications must be renewed for each year by means of a
notification addressed by that Office before November 30
of the preceding year to the International Bureau.

b)  Requests under Article 13 (2) b) shall be subject to
the payment of a fee covering the cost of preparing and
mailing the copy.

31.2 Preparation of Copies
The preparation of copies required under Article 13

shall be the responsibility of the International Bureau.

Rule 32

Extension of Effects of International Application to
Certain Successor States

32.1 Request for Extension of International Application
to Successor State

a)  The effects of any international application whose
international filing date falls in the period defined in
paragraph b)  may, subject to the performance by the
applicant of the acts specified in paragraph c), be extended
to a State (,,the successor State’’) whose territory was,
before the independence of that State, part of the territory
of a Contracting State which subsequently ceased to exist
(,,the predecessor State’’), provided that the successor
State has become a Contracting State through the deposit,
with the Director General, of a declaration of continuation
the effect of which is that the Treaty is applied by the
successor State.

b)  The period referred to in paragraph a) starts on the
day following the last day of the existence of the
predecessor State and ends two months after the date on
which the declaration referred to in paragraph a)  was
notified by the Director General to the Governments of
the States party to the Paris Convention for the Protection
of Industrial Property. However, where the date of
independence of the successor State is earlier than the date
of the day following the last day of the existence of the
predecessor State, the successor State may declare that the
said period starts on the date of its independence; such a
declaration shall be made together with the declaration
referred to in paragraph a)  and shall specify the date of
independence.

c) In respect of any international application whose
filing date falls within the applicable period under
paragraph b), the International Bureau shall send the
applicant a notification informing him that he may make a
request for extension by performing, within three months
from the date of that notification, the following acts:

(i)  filing with the International Bureau the request for
extension;
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(ii)  paying to the International Bureau an extension fee
in Swiss francs, the amount of which shall be the same as
the amount of the designation fee referred to in Rule 15.2
a) .

d)  This Rule shall not apply to the Russian Federation.

32.2 Effects of Extension to Successor State
a)  Where a request for extension is made in accordance

with Rule 32.1,
(i)  the successor State shall be considered as having

been designated in the international application, and
(ii)  the applicable time limit under Article 22 or 39 (1)

in relation to that State shall be extended until the
expiration of at least three months from the date of the
request for extension.

b)  Where, in the case of a successor State which is
bound by Chapter II of the Treaty, the request for extension
was made after, but the demand was made before, the
expiration of the 19th month from the priority date, and a
later election is made of the successor State within three
months from the date of the request for extension, the
applicable time limit under paragraph a)  (ii)  shall be at
least 30 months from the priority date.

c) The successor State may fix time limits which expire
later than those provided in paragraphs a) (ii) and b). The
International Bureau shall publish information on such
time limits in the Gazette.

Rule 33

Relevant Prior Art for the International Search

33.1 Relevant Prior Art for the International Search
a)  For the purposes of Article 15 (2), relevant prior art

shall consist of everything which has been made available
to the public anywhere in the world by means of written
disclosure (including drawings and other illustrations) and
which is capable of being of assistance in determining that
the claimed invention is or is not new and that it does or
does not involve an inventive step (i.e., that it is or is not
obvious), provided that the making available to the public
occurred prior to the international filing date.

b)  When any written disclosure refers to an oral
disclosure, use, exhibition, or other means whereby the
contents of the written disclosure were made available to
the public, and such making available to the public
occurred on a date prior to the international filing date, the
international search report shall separately mention that
fact and the date on which it occurred if the making
available to the public of the written disclosure occurred
on a date which is the same as, or later than, the
international filing date.

c) Any published application or any patent whose
publication date is the same as, or later than, but whose
filing date, or, where applicable, claimed priority date, is

earlier than the international filing date of the
international application searched, and which would
constitute relevant prior art for the purposes of Article 15
(2) had it been published prior to the international filing
date, shall be specially mentioned in the international
search report.

33.2 Fields to Be Covered by the International Search
a)  The international search shall cover all those

technical fields, and shall be carried out on the basis of all
those search files, which may contain material pertinent to
the invention.

b)  Consequently, not only shall the art in which the
invention is classifiable be searched but also analogous arts
regardless of where classified.

c) The question what arts are, in any given case, to be
regarded as analogous shall be considered in the light of
what appears to be the necessary essential function or use
of the invention and not only the specific functions
expressly indicated in the international application.

d)  The international search shall embrace all subject
matter that is generally recognized as equivalent to the
subject matter of the claimed invention for all or certain of
its features, even though, in its specifics, the invention as
described in the international application is different.

33.3 Orientation of the International Search
a)  International search shall be made on the basis of the

claims, with due regard to the description and the drawings
(if any) and with particular emphasis on the inventive
concept towards which the claims are directed.

b)  In so far as possible and reasonable, the international
search shall cover the entire subject matter to which the
claims are directed or to which they might reasonably be
expected to be directed after they have been amended.

Rule 34

Minimum Documentation

34.1 Definition
a)  The definitions contained in Article 2(i) and (ii)

shall not apply for the purposes of this Rule.
b)  The documentation referred to in Article 15 (4)

(,,minimum documentation’’) shall consist of:
(i)  the ,,national patent documents’’ as specified in

paragraph c),
(ii)  the published international (PCT) applications, the

published regional applications for patents and inventors’
certificates, and the published regional patents and
inventors’ certificates,

(iii)  such other published items of non-patent literature
as the International Searching Authorities shall agree
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upon and which shall be published in a list by the
International Bureau when agreed upon for the first time
and whenever changed.

c) Subject to paragraphs d) and e), the ,,national patent
documents’’ shall be the following:

(i)  the patents issued in and after 1920 by France, the
former Reichspatentamt of Germany, Japan, the former
Soviet Union, Switzerland (in the French and German
languages only), the United Kingdom, and the United
States of America,

(ii)  the patents issued by the Federal Republic of
Germany and the Russian Federation,

(iii)  the patent applications, if any, published in and after
1920 in the countries referred to in items (i)  and (ii) ,

(iv)  the inventors’ certificates issued by the former
Soviet Union,

(v)  the utility certificates issued by, and the published
applications for utility certificates of, France,

(vi)  such patents issued by, and such patent applications
published in, any other country after 1920 as are in the
English, French, German or Spanish language and in
which no priority is claimed, provided that the national
Office of the interested country sorts out these documents
and places them at the disposal of each International
Searching Authority.

d)  Where an application is republished once (for
example, an Offenlegungsschrift as an Auslegeschrift) or
more than once, no International Searching Authority
shall be obliged to keep all versions in its documentation;
consequently, each such Authority shall be entitled not to
keep more than one version. Furthermore, where an
application is granted and is issued in the form of a patent
or a utility certificate (France), no International Searching
Authority shall be obliged to keep both the application and
the patent or utility certificate (France) in its
documentation; consequently, each such Authority shall
be entitled to keep either the application only or the patent
or utility certificate (France) only.

e) Any International Searching Authority whose
official language, or one of whose official languages, is not
Japanese, Russian or Spanish is entitled not to include in
its documentation those patent documents of Japan, the
Russian Federation and the former Soviet Union as well
as those patent documents in the Spanish language,
respectively, for which no abstracts in the English language
are generally available. English abstracts becoming
generally available after the date of entry into force of these
Regulations shall require the inclusion of the patent
documents to which the abstracts refer no later than six
months after such abstracts become generally available. In
case of the interruption of abstracting services in English
in technical fields in which English abstracts were formerly
generally available, the Assembly shall take appropriate
measures to provide for the prompt restoration of such
services in the said fields.

f)  For the purposes of this Rule, applications which
have only been laid open for public inspection are not
considered published applications.

Rule 35

The Competent International Searching Authority

35.1 When Only One International Searching Authority
Is Competent

Each receiving Office shall, in accordance with the terms
of the applicable agreement referred to in Article 16 (3) b),
inform the International Bureau which International
Searching Authority is competent for the searching of the
international applications filed with it, and the
International Bureau shall promptly publish such
information.

35.2 When Several International Searching Authorities
Are Competent

a)  Any receiving Office may, in accordance with the
terms of the applicable agreement referred to in Article 16
(3) b), specify several International Searching Authorities:

(i)  by declaring all of them competent for any
international application filed with it, and leaving the
choice to the applicant, or

(ii)  by declaring one or more competent for certain kinds
of international applications filed with it, and declaring
one or more others competent for other kinds of
international applications filed with it, provided that, for
those kinds of international applications for which several
International Searching Authorities are declared to be
competent, the choice shall be left to the applicant.

b)  Any receiving Office availing itself of the faculty
provided in paragraph a)  shall promptly inform the
International Bureau, and the International Bureau shall
promptly publish such information.

35.3 When the International Bureau Is Receiving Office
Under Rule 19.1 a)  (iii)

a)  Where the international application is filed with the
International Bureau as receiving Office under Rule 19.1
a)  (iii) , an International Searching Authority shall be
competent for the searching of that international
application if it would have been competent had that
international application been filed with a receiving Office
competent under Rule 19.1 a)  (i)  or (ii) , b)  or c) or Rule
19.2 (i) .

b)  Where two or more International Searching
Authorities are competent under paragraph a), the choice
shall be left to the applicant.

c) Rules 35.1 and 35.2 shall not apply to the
International Bureau as receiving Office under Rule 19.1
a)  (iii) .
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Rule 36

Minimum Requirements for International Searching
Authorities

36.1 Definition of Minimum Requirements
The minimum requirements referred to in Article 16 (3)

c) shall be the following:
(i)  the national Office or intergovernmental

organization must have at least 100 full-time employees
with sufficient technical qualifications to carry out
searches;

(ii)  that Office or organization must have in its
possession, or have access to, at least the minimum
documentation referred to in Rule 34, properly arranged
for search purposes, on paper, in microform or stored on
electronic media;

(iii)  that Office or organization must have a staff which
is capable of searching the required technical fields and
which has the language facilities to understand at least
those languages in which the minimum documentation
referred to in Rule 34 is written or is translated.

Rule 37

Missing or Defective Title

37.1 Lack of Title
If the international application does not contain a title

and the receiving Office has notified the International
Searching Authority that it has invited the applicant to
correct such defect, the International Searching Authority
shall proceed with the international search unless and until
it receives notification that the said application is
considered withdrawn.

37.2 Establishment of Title
If the international application does not contain a title

and the International Searching Authority has not received
a notification from the receiving Office to the effect that
the applicant has been invited to furnish a title, or if the
said Authority finds that the title does not comply with
Rule 4.3, it shall itself establish a title. Such title shall be
established in the language in which the international
application is to be published or, if a translation into
another language was transmitted under Rule 23.1 b)  and
the International Searching Authority so wishes, in the
language of that translation.

Rule 38

Missing or Defective Abstract

38.1 Lack of Abstract
If the international application does not contain an

abstract and the receiving Office has notified the

International Searching Authority that it has invited the
applicant to correct such defect, the International
Searching Authority shall proceed with the international
search unless and until it receives notification that the said
application is considered withdrawn.

38.2 Establishment of Abstract
a)  If the international application does not contain an

abstract and the International Searching Authority has not
received a notification from the receiving Office to the
effect that the applicant has been invited to furnish an
abstract, or if the said Authority finds that the abstract does
not comply with Rule 8, it shall itself establish an abstract.
Such abstract shall be established in the language in which
the international application is to be published or, if a
translation into another language was transmitted under
Rule 23.1 b)  and the International Searching Authority so
wishes, in the language of that translation.

b)  The applicant may, within one month from the date
of mailing of the international search report, submit
comments on the abstract established by the International
Searching Authority. Where that Authority amends the
abstract established by it, it shall notify the amendment to
the International Bureau.

Rule 39

Subject Matter Under Article 17 (2) a)  (i)

39.1 Definition
No International Searching Authority shall be required

to search an international application if, and to the extent
to which, its subject matter is any of the following:

(i)  scientific and mathematical theories,
(ii)  plant or animal varieties or essentially biological

processes for the production of plants and animals, other
than microbiological processes and the products of such
processes,

(iii)  schemes, rules or methods of doing business,
performing purely mental acts or playing games,

(iv)  methods for treatment of the human or animal body
by surgery or therapy, as well as diagnostic methods,

(v)  mere presentations of information,
(vi)  computer programs to the extent that the

International Searching Authority is not equipped to
search prior art concerning such programs.

Rule 40

Lack of Unity of Invention (International Search)

40.1 Invitation to Pay
The invitation to pay additional fees provided for in

Article 17 (3) a)  shall specify the reasons for which the
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international application is not considered as complying
with the requirement of unity of invention and shall
indicate the amount to be paid.

40.2 Additional Fees
a)  The amount of the additional fee due for searching

under Article 17 (3) a)  shall be determined by the
competent International Searching Authority.

b)  The additional fee due for searching under Article
17 (3) a)  shall be payable direct to the International
Searching Authority.

c) Any applicant may pay the additional fee under
protest, that is, accompanied by a reasoned statement to
the effect that the international application complies with
the requirement of unity of invention or that the amount
of the required additional fee is excessive. Such protest
shall be examined by a three-member board or other
special instance of the International Searching Authority
or any competent higher authority, which, to the extent
that it finds the protest justified, shall order the total or
partial reimbursement to the applicant of the additional
fee. On the request of the applicant, the text of both the
protest and the decision thereon shall be notified to the
designated Offices together with the international search
report. The applicant shall submit any translation thereof
with the furnishing of the translation of the international
application required under Article 22.

d)  The three-member board, special instance or
competent higher authority, referred to in paragraph c),
shall not comprise any person who made the decision
which is the subject of the protest.

e) Where the applicant has, under paragraph c), paid an
additional fee under protest, the International Searching
Authority may, after a prior review of the justification for
the invitation to pay an additional fee, require that the
applicant pay a fee for the examination of the protest
(,,protest fee’’). The protest fee shall be paid within one
month from the date of the notification to the applicant of
the result of the review. If the protest fee is not so paid, the
protest shall be considered withdrawn. The protest fee
shall be refunded to the applicant where the three-member
board, special instance or higher authority referred to in
paragraph c) finds that the protest was entirely justified.

40.3 Time Limit
The time limit provided for in Article 17 (3) a)  shall be

fixed, in each case, according to the circumstances of the
case, by the International Searching Authority; it shall not
be shorter than 15 or 30 days, respectively, depending on
whether the applicant’s address is in the same country as
or in a different country from that in which the
International Searching Authority is located, and it shall
not be longer than 45 days, from the date of the invitation.

Rule 41

Earlier Search Other than International Search

41.1 Obligation to Use Results; Refund of Fee

If reference has been made in the request, in the form
provided for in Rule 4.11, to an international-type search
carried out under the conditions set out in Article 15 (5)
or to a search other than an international or
international-type search, the International Searching
Authority shall, to the extent possible, use the results of
the said search in establishing the international search
report on the international application. The International
Searching Authority shall refund the search fee, to the
extent and under the conditions provided for in the
agreement under Article 16 (3) b)  or in a communication
addressed to and published in the Gazette by the
International Bureau, if the international search report
could wholly or partly be based on the results of the said
search.

Rule 42

Time Limit for International Search

42.1 Time Limit for International Search

The time limit for establishing the international search
report or the declaration referred to in Article 17 (2) a)
shall be three months from the receipt of the search copy
by the International Searching Authority, or nine months
from the priority date, whichever time limit expires later.

Rule 43

The International Search Report

43.1 Identifications

The international search report shall identify the
International Searching Authority which established it by
indicating the name of such Authority, and the
international application by indicating the international
application number, the name of the applicant, and the
international filing date.

43.2 Dates

The international search report shall be dated and shall
indicate the date on which the international search was
actually completed. It shall also indicate the filing date of
any earlier application whose priority is claimed or, if the
priority of more than one earlier application is claimed, the
filing date of the earliest among them.
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43.3 Classification
a)  The international search report shall contain the

classification of the subject matter at least according to the
International Patent Classification.

b)  Such classification shall be effected by the
International Searching Authority.

43.4 Language
Every international search report and any declaration

made under Article 17 (2) a)  shall be in the language in
which the international application to which it relates is to
be published or, if a translation into another language was
transmitted under Rule 23.1 b)  and the International
Searching Authority so wishes, in the language of that
translation.

43.5 Citations
a)  The international search report shall contain the

citations of the documents considered to be relevant.
b)  The method of identifying any cited document shall

be regulated by the Administrative Instructions.
c) Citations of particular relevance shall be specially

indicated.
d)  Citations which are not relevant to all the claims

shall be cited in relation to the claim or claims to which
they are relevant.

e) If only certain passages of the cited document are
relevant or particularly relevant, they shall be identified,
for example, by indicating the page, the column, or the
lines, where the passage appears. If the entire document is
relevant but some passages are of particular relevance,
such passages shall be identified unless such identification
is not practicable.

43.6 Fields Searched
a)  The international search report shall list the

classification identification of the fields searched. If that
identification is effected on the basis of a classification
other than the International Patent Classification, the
International Searching Authority shall publish the
classification used.

b)  If the international search extended to patents,
inventors’ certificates, utility certificates, utility models,
patents or certificates of addition, inventors’ certificates of
addition, utility certificates of addition, or published
applications for any of those kinds of protection, of States,
periods, or languages, not included in the minimum
documentation as defined in Rule 34, the international
search report shall, when practicable, identify the kinds of
documents, the States, the periods, and the languages to
which it extended. For the purposes of this paragraph,
Article 2(ii)  shall not apply.

c) If the international search was based on, or was
extended to, any electronic data base, the international

search report may indicate the name of the data base and,
where considered useful to others and practicable, the
search terms used.

43.7 Remarks Concerning Unity of Invention
If the applicant paid additional fees for the international

search, the international search report shall so indicate.
Furthermore, where the international search was made on
the main invention only or on less than all the inventions
[Article 17 (3) a) ], the international search report shall
indicate what parts of the international application were
and what parts were not searched.

43.8 Authorized Officer
The international search report shall indicate the name

of the officer of the International Searching Authority
responsible for that report.

43.9 Additional Matter
The international search report shall contain no matter

other than that specified in Rules 33.1 b)  and c), 43.1 to
43.3, 43.5 to 43.8, and 44.2, and the indication referred to
in Article 17 (2) b), provided that the Administrative
Instructions may permit the inclusion in the international
search report of any additional matter specified in the
Administrative Instructions. The international search
report shall not contain, and the Administrative
Instructions shall not permit the inclusion of, any
expressions of opinion, reasoning, arguments, or
explanations.

43.10 Form
The physical requirements as to the form of the

international search report shall be prescribed by the
Administrative Instructions.

Rule 44

Transmittal of the International Search Report, Etc.

44.1 Copies of Report or Declaration
The International Searching Authority shall, on the

same day, transmit one copy of the international search
report or the declaration referred to in Article 17 (2) a)  to
the International Bureau and one copy to the applicant.

44.2 Title or Abstract
The international search report shall either state that

the International Searching Authority approves the title
and the abstract as submitted by the applicant or be
accompanied by the text of the title and/or abstract as
established by the International Searching Authority
under Rules 37 and 38.
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44.3 Copies of Cited Documents
a)  The request referred to in Article 20 (3) may be

presented any time during seven years from the
international filing date of the international application to
which the international search report relates.

b)  The International Searching Authority may require
that the party (applicant or designated Office) presenting
the request pay to it the cost of preparing and mailing the
copies. The level of the cost of preparing copies shall be
provided for in the agreements referred to in Article 16 (3)
b)  between the International Searching Authorities and
the International Bureau.

c) [Deleted]
d)  Any International Searching Authority may perform

the obligations referred to in paragraphs a)  and b)  through
another agency responsible to it.

Rule 45

Translation of the International Search Report

45.1 Languages
International search reports and declarations referred

to in Article 17 (2) a) shall, when not in English, be
translated into English.

Rule 46

Amendment of Claims Before the International Bureau

46.1 Time Limit
The time limit referred to in Article 19 shall be two

months from the date of transmittal of the international
search report to the International Bureau and to the
applicant by the International Searching Authority or 16
months from the priority date, whichever time limit expires
later, provided that any amendment made under Article 19
which is received by the International Bureau after the
expiration of the applicable time limit shall be considered
to have been received by that Bureau on the last day of that
time limit if it reaches it before the technical preparations
for international publication have been completed.

46.2 Where to File
Amendments made under Article 19 shall be filed

directly with the International Bureau.

46.3 Language of Amendments
If the international application has been filed in a

language other than the language in which it is published,
any amendment made under Article 19 shall be in the
language of publication.

46.4 Statement
a)  The statement referred to in Article 19 (1) shall be

in the language in which the international application is
published and shall not exceed 500 words if in the English
language or if translated into that language. The statement
shall be identified as such by a heading, preferably by using
the words ,,Statement under Article 19 (1)’’ or their
equivalent in the language of the statement.

b)  The statement shall contain no disparaging
comments on the international search report or the
relevance of citations contained in that report. Reference
to citations, relevant to a given claim, contained in the
international search report may be made only in
connection with an amendment of that claim.

46.5 Form of Amendments
The applicant shall be required to submit a replacement

sheet for every sheet of the claims which, on account of an
amendment or amendments under Article 19, differs from
the sheet originally filed. The letter accompanying the
replacement sheets shall draw attention to the differences
between the replaced sheets and the replacement sheets.
To the extent that any amendment results in the
cancellation of an entire sheet, that amendment shall be
communicated in a letter.

Rule 47

Communication to Designated Offices

47.1 Procedure
a)  The communication provided for in Article 20 shall

be effected by the International Bureau.
a-bis)  The International Bureau shall notify each

designated Office, at the time of the communication
provided for in Article 20, of the fact and date of receipt of
the record copy and of the fact and date of receipt of any
priority document. Such notification shall also be sent to
any designated Office which has waived the
communication provided for in Article 20, unless such
Office has also waived the notification of its designation.

a-ter) The notification under paragraph a)-bis)  shall
include any declaration referred to in Rule 4.17 (i)  to (iv) ,
and any correction thereof under Rule 26ter.1, which was
received by the International Bureau before the expiration
of the time limit under Rule 26ter.1, provided that the
designated Office has informed the International Bureau
that the applicable national law requires the furnishing of
documents or evidence relating to the matter to which the
declaration relates.

b)  Such communication shall be effected promptly
after the international publication of the international
application and, in any event, by the end of the 19th month
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after the priority date. Any amendment received by the
International Bureau within the time limit under Rule 46.1
which was not included in the communication shall be
communicated promptly to the designated Offices by the
International Bureau, and the latter shall notify the
applicant accordingly.

c) The International Bureau shall send a notice to the
applicant indicating the designated Offices to which the
communication has been effected and the date of such
communication. Such notice shall be sent on the same day
as the communication. Each designated Office shall be
informed, separately from the communication, about the
sending and the date of mailing of the notice. The notice
shall be accepted by all designated Offices as conclusive
evidence that the communication has duly taken place on
the date specified in the notice.

d)  Each designated Office shall, when it so requires,
receive the international search reports and the
declarations referred to in Article 17 (2) a)  also in the
translation referred to in Rule 45.1.

e) Where any designated Office has waived the
requirement provided under Article 20, the copies of the
documents which otherwise would have been sent to that
Office shall, at the request of that Office or the applicant,
be sent to the applicant at the time of the notice referred
to in paragraph c).

47.2 Copies
a)  The copies required for communication shall be

prepared by the International Bureau.
b)  They shall be on sheets of A4 size.
c) Except to the extent that any designated Office

notifies the International Bureau otherwise, copies of the
pamphlet under Rule 48 may be used for the purposes of
the communication of the international application under
Article 20.

47.3 Languages
a)  The international application communicated under

Article 20 shall be in the language in which it is published.
b)  Where the language in which the international

application is published is different from the language in
which it was filed, the International Bureau shall furnish
to any designated Office, upon the request of that Office,
a copy of that application in the language in which it was
filed.

47.4 Express Request Under Article 23 (2)
Where the applicant makes an express request to a

designated Office under Article 23 (2) before the
communication provided for in Article 20 has taken place,
the International Bureau shall, upon request of the
applicant or the designated Office, promptly effect that
communication to that Office.

Rule 48

International Publication

48.1 Form
a)  The international application shall be published in

the form of a pamphlet.
b)  The particulars regarding the form of the pamphlet

and the method of reproduction shall be governed by the
Administrative Instructions.

48.2 Contents
a)  The pamphlet shall contain:
(i)  a standardized front page,
(ii)  the description,
(iii)  the claims,
(iv)  the drawings, if any,
(v)  subject to paragraph g), the international search

report or the declaration under Article 17 (2) a); the
publication of the international search report in the
pamphlet shall, however, not be required to include the
part of the international search report which contains only
matter referred to in Rule 43 already appearing on the
front page of the pamphlet,

(vi)  any statement filed under Article 19 (1), unless the
International Bureau finds that the statement does not
comply with the provisions of Rule 46.4,

(vii)  any request for rectification referred to in the third
sentence of Rule 91.1 f),

(viii)  the relevant data from any indications in relation
to deposited biological material furnished under Rule
13bis separately from the description, together with an
indication of the date on which the International Bureau
received such indications,

(ix)  any information concerning a priority claim
considered not to have been made under Rule 26bis.2 b),
the publication of which is requested under Rule 26bis.2
c),

(x)  any declaration referred to in Rule 4.17(v), and any
correction thereof under Rule 26ter.1, which was received
by the International Bureau before the expiration of the
time limit under Rule 26ter.1.

b)  Subject to paragraph c), the front page shall include:
(i)  data taken from the request sheet and such other

data as are prescribed by the Administrative Instructions,
(ii)  a figure or figures where the international

application contains drawings, unless Rule 8.2 b)  applies,
(iii)  the abstract; if the abstract is both in English and in

another language, the English text shall appear first,
(iv)  an indication that the request contains any

declaration referred to in Rule 4.17 which was received by
the International Bureau before the expiration of the time
limit under Rule 26ter.1.

c) Where a declaration under Article 17 (2) a) has
issued, the front page shall conspicuously refer to that fact
and need include neither a drawing nor an abstract.
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d)  The figure or figures referred to in paragraph b)(ii)
shall be selected as provided in Rule 8.2. Reproduction of
such figure or figures on the front page may be in a reduced
form.

e) If there is not enough room on the front page for the
totality of the abstract referred to in paragraph b)(iii) , the
said abstract shall appear on the back of the front page. The
same shall apply to the translation of the abstract when
such translation is required to be published under Rule
48.3 c).

f)  If the claims have been amended under Article 19, the
publication shall contain either the full text of the claims
both as filed and as amended or the full text of the claims
as filed and specify the amendments. Any statement
referred to in Article 19 (1) shall be included as well, unless
the International Bureau finds that the statement does not
comply with the provisions of Rule 46.4. The date of receipt
of the amended claims by the International Bureau shall be
indicated.

g) If, at the time of the completion of the technical
preparations for international publication, the
international search report is not yet available (for
example, because of publication on the request of the
applicant as provided in Articles 21 (2) b)  and 64 (3) c) (i) ),
the pamphlet shall contain, in place of the international
search report, an indication to the effect that that report
was not available and that either the pamphlet (then also
including the international search report) will be
republished or the international search report (when it
becomes available) will be separately published.

h)  If, at the time of the completion of the technical
preparations for international publication, the time limit
for amending the claims under Article 19 has not expired,
the pamphlet shall refer to that fact and indicate that,
should the claims be amended under Article 19, then,
promptly after such amendments, either the pamphlet
(containing the claims as amended) will be republished or
a statement reflecting all the amendments will be
published. In the latter case, at least the front page and the
claims shall be republished and, if a statement under
Article 19 (1) has been filed, that statement shall be
published as well, unless the International Bureau finds
that the statement does not comply with the provisions of
Rule 46.4.

(i)  The Administrative Instructions shall determine the
cases in which the various alternatives referred to in
paragraphs g) and h)  shall apply. Such determination shall
depend on the volume and complexity of the amendments
and/or the volume of the international application and the
cost factors.

48.3 Languages of Publication
a)  If the international application is filed in Chinese,

English, French, German, Japanese, Russian or Spanish
(,,languages of publication’’), that application shall be
published in the language in which it was filed.

b)  If the international application is not filed in a
language of publication and a translation into a language

of publication has been furnished under Rule 12.3 or 12.4,
that application shall be published in the language of that
translation.

c) If the international application is published in a
language other than English, the international search
report to the extent that it is published under Rule 48.2 a)
(v) , or the declaration referred to in Article 17 (2) a), the
title of the invention, the abstract and any text matter
pertaining to the figure or figures accompanying the
abstract shall be published both in that language and in
English. The translations shall be prepared under the
responsibility of the International Bureau.

48.4 Earlier Publication on the Applicant’s Request
a)  Where the applicant asks for publication under

Articles 21 (2) b)  and 64 (3) c) (i)  and the international
search report, or the declaration referred to in Article 17
(2) a), is not yet available for publication together with the
international application, the International Bureau shall
collect a special publication fee whose amount shall be
fixed in the Administrative Instructions.

b)  Publication under Articles 21 (2) b) and 64 (3) c) (i)
shall be effected by the International Bureau promptly
after the applicant has asked for it and, where a special fee
is due under paragraph a), after receipt of such fee.

48.5 Notification of National Publication
Where the publication of the international application

by the International Bureau is governed by Article 64 (3)
c) (ii) , the national Office concerned shall, promptly after
effecting the national publication referred to in the said
provision, notify the International Bureau of the fact of
such national publication.

48.6 Announcing of Certain Facts
a)  If any notification under Rule 29.1 a) (ii) reaches the

International Bureau at a time later than that at which it
was able to prevent the international publication of the
international application, the International Bureau shall
promptly publish a notice in the Gazette reproducing the
essence of such notification.

b)  [Deleted]
c) If the international application, the designation of

any designated State or the priority claim is withdrawn
under Rule 90bis after the technical preparations for
international publication have been completed, notice of
the withdrawal shall be published in the Gazette.

Rule 49

Copy, Translation and Fee Under Article 22

49.1 Notification
a)  Any Contracting State requiring the furnishing of a

translation or the payment of a national fee, or both, under
Article 22, shall notify the International Bureau of:
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(i)  the languages from which and the language into
which it requires translation,

(ii)  the amount of the national fee.
a-bis)  Any Contracting State not requiring the

furnishing, under Article 22, by the applicant of a copy of
the international application (even though the
communication of the copy of the international
application by the International Bureau under Rule 47 has
not taken place by the expiration of the time limit
applicable under Article 22) shall notify the International
Bureau accordingly.

a-ter) Any Contracting State which, pursuant to Article
24 (2), maintains, if it is a designated State, the effect
provided for in Article 11 (3) even though a copy of the
international application is not furnished by the applicant
by the expiration of the time limit applicable under Article
22 shall notify the International Bureau accordingly.

b)  Any notification received by the International
Bureau under paragraphs a), a)-bis)  or a-ter) shall be
promptly published by the International Bureau in the
Gazette.

c) If the requirements under paragraph a) change later,
such changes shall be notified by the Contracting State to
the International Bureau and that Bureau shall promptly
publish the notification in the Gazette. If the change means
that translation is required into a language which, before
the change, was not required, such change shall be effective
only with respect to international applications filed later
than two months after the publication of the notification
in the Gazette. Otherwise, the effective date of any change
shall be determined by the Contracting State.

49.2 Languages
The language into which translation may be required

must be an official language of the designated Office. If
there are several of such languages, no translation may be
required if the international application is in one of them.
If there are several official languages and a translation must
be furnished, the applicant may choose any of those
languages. Notwithstanding the foregoing provisions of
this paragraph, if there are several official languages but
the national law prescribes the use of one such language
for foreigners, a translation into that language may be
required.

49.3 Statements Under Article 19; Indications Under
Rule 13bis.4

For the purposes of Article 22 and the present Rule, any
statement made under Article 19 (1) and any indication
furnished under Rule 13bis.4 shall, subject to Rule 49.5 c)
and h), be considered part of the international application.

49.4 Use of National Form
No applicant shall be required to use a national form

when performing the acts referred to in Article 22.

49.5 Contents of and Physical Requirements for the
Translation

a)  For the purposes of Article 22, the translation of the
international application shall contain the description
[subject to paragraph a)—b) is)], the claims, any text matter
of the drawings and the abstract. If required by the
designated Office, the translation shall also, subject to
paragraphs b), c-bis) and e),

(i)  contain the request,
(ii)  if the claims have been amended under Article 19,

contain both the claims as filed and the claims as amended,
and

(iii)  be accompanied by a copy of the drawings.
a-bis) No designated Office shall require the applicant

to furnish to it a translation of any text matter contained
in the sequence listing part of the description if such
sequence listing part complies with Rule 12.1 d)  and if the
description complies with Rule 5.2 b).

b)  Any designated Office requiring the furnishing of a
translation of the request shall furnish copies of the request
form in the language of the translation free of charge to the
applicants. The form and contents of the request form in
the language of the translation shall not be different from
those of the request under Rules 3 and 4; in particular, the
request form in the language of the translation shall not
ask for any information that is not in the request as filed.
The use of the request form in the language of the
translation shall be optional.

c) Where the applicant did not furnish a translation of
any statement made under Article 19 (1), the designated
Office may disregard such statement.

c-bis) Where the applicant furnishes, to a designated
Office which requires under paragraph a)(ii)  a translation
of both the claims as filed and the claims as amended, only
one of the required two translations, the designated Office
may disregard the claims of which a translation has not
been furnished or invite the applicant to furnish the
missing translation within a time limit which shall be
reasonable under the circumstances and shall be fixed in
the invitation. Where the designated Office chooses to
invite the applicant to furnish the missing translation and
the latter is not furnished within the time limit fixed in the
invitation, the designated Office may disregard those
claims of which a translation has not been furnished or
consider the international application withdrawn.

d)  If any drawing contains text matter, the translation
of that text matter shall be furnished either in the form of
a copy of the original drawing with the translation pasted
on the original text matter or in the form of a drawing
executed anew.

e) Any designated Office requiring under paragraph a)
the furnishing of a copy of the drawings shall, where the
applicant failed to furnish such copy within the time limit
applicable under Article 22, invite the applicant to furnish
such copy within a time limit which shall be reasonable
under the circumstances and shall be fixed in the invitation.
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f)  The expression ,,Fig.’’ does not require translation
into any language.

g) Where any copy of the drawings or any drawing
executed anew which has been furnished under paragraph
d)  or e) does not comply with the physical requirements
referred to in Rule 11, the designated Office may invite the
applicant to correct the defect within a time limit which
shall be reasonable under the circumstances and shall be
fixed in the invitation.

h)  Where the applicant did not furnish a translation of
the abstract or of any indication furnished under Rule
13bis.4, the designated Office shall invite the applicant to
furnish such translation, if it deems it to be necessary,
within a time limit which shall be reasonable under the
circumstances and shall be fixed in the invitation.

i) Information on any requirement and practice of
designated Offices under the second sentence of paragraph
a)  shall be published by the International Bureau in the
Gazette.

j) No designated Office shall require that the
translation of the international application comply with
physical requirements other than those prescribed for the
international application as filed.

k)  Where a title has been established by the
International Searching Authority pursuant to Rule 37.2,
the translation shall contain the title as established by that
Authority.

l) If, on July 12, 1991, paragraph c-bis) or paragraph k)
is not compatible with the national law applied by the
designated Office, the paragraph concerned shall not apply
to that designated Office for as long as it continues not to
be compatible with that law, provided that the said Office
informs the International Bureau accordingly by
December 31, 1991. The information received shall be
promptly published by the International Bureau in the
Gazette.

49.6 Reinstatement of Rights After Failure to Perform
the Acts Referred to in Article 22

a)  Where the effect of the international application
provided for in Article 11 (3) has ceased because the
applicant failed to perform the acts referred to in Article
22 within the applicable time limit, the designated Office
shall, upon request of the applicant, and subject to
paragraphs b)  to e) of this Rule, reinstate the rights of the
applicant with respect to that international application if
it finds that any delay in meeting that time limit was
unintentional or, at the option of the designated Office,
that the failure to meet that time limit occurred in spite of
due care required by the circumstances having been taken.

b)  The request under paragraph a) shall be submitted
to the designated Office, and the acts referred to in Article
22 shall be performed, within whichever of the following
periods expires first:

(i)  two months from the date of removal of the cause of
the failure to meet the applicable time limit under Article
22; or

(ii)  12 months from the date of the expiration of the
applicable time limit under Article 22;
provided that the applicant may submit the request at any
later time if so permitted by the national law applicable by
the designated Office.

c) The request under paragraph a) shall state the
reasons for the failure to comply with the applicable time
under Article 22.

d)  The national law applicable by the designated Office
may require:

(i)  that a fee be paid in respect of a request under
paragraph a);

(ii)  that a declaration or other evidence in support of the
reasons referred to in paragraph a)  be filed.

e) The designated Office shall not refuse a request
under paragraph a)  without giving the applicant the
opportunity to make observations on the intended refusal
within a time limit which shall be reasonable under the
circumstances.

f)  If, on October 1, 2002, paragraphs a) to e) are not
compatible with the national law applied by the designated
Office, those paragraphs shall not apply in respect of that
designated Office for as long as they continue not to be
compatible with that law, provided that the said Office
informs the International Bureau accordingly by January
1, 2003. The information received shall be promptly
published by the International Bureau in the Gazette.

Rule 50

Faculty Under Article 22 (3)

50.1 Exercise of Faculty
a)  Any Contracting State allowing a time limit expiring

later than the time limits provided for in Article 22 (1) or
(2) shall notify the International Bureau of the time limits
so fixed.

b)  Any notification received by the International
Bureau under paragraph a)  shall be promptly published by
the International Bureau in the Gazette.

c) Notifications concerning the shortening of the
previously fixed time limit shall be effective in relation to
international applications filed after the expiration of
three months computed from the date on which the
notification was published by the International Bureau.

d)  Notifications concerning the lengthening of the
previously fixed time limit shall become effective upon
publication by the International Bureau in the Gazette in
respect of international applications pending at the time
or filed after the date of such publication, or, if the
Contracting State effecting the notification fixes some later
date, as from the latter date.
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Rule 51

Review by Designated Offices

51.1 Time Limit for Presenting the Request to Send
Copies

The time limit referred to in Article 25 (1) c) shall be
two months computed from the date of the notification
sent to the applicant under Rules 20.7 (i) , 24.2 c), 29.1 a)
(ii) , or 29.1 b).

51.2 Copy of the Notice
Where the applicant, after having received a negative

determination under Article 11 (1), requests the
International Bureau, under Article 25 (1), to send copies
of the file of the purported international application to any
of the named Offices he has attempted to designate, he
shall attach to his request a copy of the notice referred to
in Rule 20.7 (i) .

51.3 Time Limit for Paying National Fee and Furnishing
Translation

The time limit referred to in Article 25 (2) a)  shall expire
at the same time as the time limit prescribed in Rule 51.1.

Rule 51bis

Certain National Requirements Allowed Under Article 27

51bis.1 Certain National Requirements Allowed
a)  Subject to Rule 51bis.2, the national law applicable

by the designated Office may, in accordance with Article
27, require the applicant to furnish, in particular:

(i)  any document relating to the identity of the
inventor,

(ii)  any document relating to the applicant’s entitlement
to apply for or be granted a patent,

(iii)  any document containing any proof of the
applicant’s entitlement to claim priority of an earlier
application where the applicant is not the applicant who
filed the earlier application or where the applicant’s name
has changed since the date on which the earlier application
was filed,

(iv)  where the international application designates a
State whose national law requires that national
applications be filed by the inventor, any document
containing an oath or declaration of inventorship,

(v)  any evidence concerning non-prejudicial
disclosures or exceptions to lack of novelty, such as
disclosures resulting from abuse, disclosures at certain
exhibitions and disclosures by the applicant during a
certain period of time.

b)  The national law applicable by the designated Office
may, in accordance with Article 27 (7), require that

(i)  the applicant be represented by an agent having the
right to represent applicants before that Office and/or have
an address in the designated State for the purpose of
receiving notifications,

(ii)  the agent, if any, representing the applicant be duly
appointed by the applicant.

c) The national law applicable by the designated Office
may, in accordance with Article 27 (1), require that the
international application, the translation thereof or any
document relating thereto be furnished in more than one
copy.

d)  The national law applicable by the designated Office
may, in accordance with Article 27 (2) (ii) , require that the
translation of the international application furnished by
the applicant under Article 22 be:

(i)  verified by the applicant or the person having
translated the international application in a statement to
the effect that, to the best of his knowledge, the translation
is complete and faithful;

(ii)  certified by a public authority or sworn translator,
but only where the designated Office may reasonably doubt
the accuracy of the translation.

e) The national law applicable by the designated Office
may, in accordance with Article 27, require the applicant
to furnish a translation of the priority document, provided
that such a translation may only be required where the
validity of the priority claim is relevant to the
determination of whether the invention concerned is
patentable.

f)  If, on March 17, 2000, the proviso in paragraph e) is
not compatible with the national law applied by the
designated Office, that proviso shall not apply in respect of
that Office for as long as that proviso continues not to be
compatible with that law, provided that the said Office
informs the International Bureau accordingly by
November 30, 2000. The information received shall be
promptly published by the International Bureau in the
Gazette.

51bis.2 Certain Circumstances in Which Documents or
Evidence May Not Be Required

a)  Where the applicable national law does not require
that national applications be filed by the inventor, the
designated Office shall not, unless it may reasonably doubt
the veracity of the indications or declaration concerned,
require any document or evidence:

(i)  relating to the identity of the inventor [Rule 51bis.1
a)  (i) ], if indications concerning the inventor, in
accordance with Rule 4.6, are contained in the request or
if a declaration as to the identity of the inventor, in
accordance with Rule 4.17 (i) , is contained in the request
or is submitted directly to the designated Office;

(ii)  relating to the applicant’s entitlement, as at the
international filing date, to apply for and be granted a
patent [Rule 51bis.1 a) (ii)], if a declaration as to that
matter, in accordance with Rule 4.17 (ii) is contained in the
request or is submitted directly to the designated Office;
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(iii)  relating to the applicant’s entitlement, as at the
international filing date, to claim priority of an earlier
application [Rule 51bis.1 a)  (iii)], if a declaration as to that
matter, in accordance with Rule 4.17 (iii) , is contained in
the request or is submitted directly to the designated
Office.

b)  Where the applicable national law requires that
national applications be filed by the inventor, the
designated Office shall not, unless it may reasonably doubt
the veracity of the indications or declaration concerned,
require any document or evidence:

(i)  relating to the identity of the inventor[Rule 51bis.1
a)  (i) ] (other than a document containing an oath or
declaration of inventorship [Rule 51bis.1 a)  (iv) )], if
indications concerning the inventor, in accordance with
Rule 4.6, are contained in the request;

(ii)  relating to the applicant’s entitlement, as at the
international filing date, to claim priority of an earlier
application [Rule 51bis.1 a)  (iii)], if a declaration as to that
matter, in accordance with Rule 4.17 (iii) , is contained in
the request or is submitted directly to the designated
Office;

(iii)  containing an oath or declaration of inventorship
[Rule 51bis.1 a)  (iv)], if a declaration of inventorship, in
accordance with Rule 4.17 (iv) , is contained in the request
or is submitted directly to the designated Office.

c) If, on March 17, 2000, paragraph a) is not
compatible, in relation to any item of that paragraph, with
the national law applied by the designated Office,
paragraph a)  shall not apply in respect of that Office in
relation to that item for as long as it continues not to be
compatible with that law, provided that the said Office
informs the International Bureau accordingly by
November 30, 2000. The information received shall be
promptly published by the International Bureau in the
Gazette.

51bis.3 Opportunity to Comply with National
Requirements

a)  Where any of the requirements referred to in Rule
51bis.1 a)  (i)  to (iv)  and c) to e), or any other requirement
of the national law applicable by the designated Office
which that Office may apply in accordance with Article 27
(1) or (2), is not already fulfilled during the same period
within which the requirements under Article 22 must be
complied with, the designated Office shall invite the
applicant to comply with the requirement within a time
limit which shall not be less than two months from the date
of the invitation. Each designated Office may require that
the applicant pay a fee for complying with national
requirements in response to the invitation.

b)  Where any requirement of the national law
applicable by the designated Office which that Office may
apply in accordance with Article 27 (6) or (7) is not already
fulfilled during the same period within which the
requirements under Article 22 must be complied with, the

applicant shall have an opportunity to comply with the
requirement after the expiration of that period.

c) If, on March 17, 2000, paragraph a) is not compatible
with the national law applied by the designated Office in
relation to the time limit referred to in that paragraph, the
said paragraph shall not apply in respect of that Office in
relation to that time limit for as long as the said paragraph
continues not to be compatible with that law, provided that
the said Office informs the International Bureau
accordingly by November 30, 2000. The information
received shall be promptly published by the International
Bureau in the Gazette.

Rule 52

Amendment of the Claims, the Description, and the
Drawings, Before Designated Offices

52.1 Time Limit
a)  In any designated State in which processing or

examination starts without special request, the applicant
shall, if he so wishes, exercise the right under Article 28
within one month from the fulfillment of the requirements
under Article 22, provided that, if the communication
under Rule 47.1 has not been effected by the expiration of
the time limit applicable under Article 22, he shall exercise
the said right not later than four months after such
expiration date. In either case, the applicant may exercise
the said right at any other time if so permitted by the
national law of the said State.

b)  In any designated State in which the national law
provides that examination starts only on special request,
the time limit within or the time at which the applicant may
exercise the right under Article 28 shall be the same as that
provided by the national law for the filing of amendments
in the case of the examination, on special request, of
national applications, provided that such time limit shall
not expire prior to, or such time shall not come before, the
expiration of the time limit applicable under paragraph a).

PART C
RULES CONCERNING CHAPTER II OF THE

TREATY

Rule 53

The Demand

53.1 Form
a)  The demand shall be made on a printed form or be

presented as a computer print-out. The particulars of the
printed form and of a demand presented as a computer
print-out shall be prescribed by the Administrative
Instructions.
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b)  Copies of printed demand forms shall be furnished
free of charge by the receiving Office or by the
International Preliminary Examining Authority.

53.2 Contents
a)  The demand shall contain:
(i)  a petition,
(ii)  indications concerning the applicant and the agent

if there is an agent,
(iii)  indications concerning the international

application to which it relates,
(iv)  election of States,
(v)  where applicable, a statement concerning

amendments.
b)  The demand shall be signed.

53.3 The Petition
The petition shall be to the following effect and shall

preferably be worded as follows: ,,Demand under Article
31 of the Patent Cooperation Treaty: The undersigned
requests that the international application specified below
be the subject of international preliminary examination
according to the Patent Cooperation Treaty.’’

53.4 The Applicant
As to the indications concerning the applicant, Rules 4.4

and 4.16 shall apply, and Rule 4.5 shall apply mutatis
mutandis. Only applicants for the elected States are
required to be indicated in the demand.

53.5 Agent or Common Representative
If an agent or common representative is appointed, the

demand shall so indicate. Rules 4.4 and 4.16 shall apply,
and Rule 4.7 shall apply mutatis mutandis.

53.6 Identification of the International Application
The international application shall be identified by the

name and address of the applicant, the title of the
invention, the international filing date (if known to the
applicant) and the international application number or,
where such number is not known to the applicant, the name
of the receiving Office with which the international
application was filed.

53.7 Election of States
a)  The demand shall indicate at least one Contracting

State, from among those States which are designated and
are bound by Chapter II of the Treaty (,,eligible States’’),
as an elected State.

b)  Election of Contracting States in the demand shall
be made:

(i)  by an indication that all eligible States are elected,
or,

(ii)  in the case of States which have been designated for
the purpose of obtaining national patents, by an indication
of those eligible States that are elected, and, in the case of
States which have been designated for the purpose of
obtaining a regional patent, by an indication of the regional
patent concerned together with either an indication that
all eligible States party to the regional patent treaty
concerned are elected or an indication of those among the
said States that are elected.

53.8 Signature
a)  Subject to paragraph b), the demand shall be signed

by the applicant or, if there is more than one applicant, by
all applicants making the demand.

b)  Where two or more applicants file a demand which
elects a State whose national law requires that national
applications be filed by the inventor and where an
applicant for that elected State who is an inventor refused
to sign the demand or could not be found or reached after
diligent effort, the demand need not be signed by that
applicant (,,the applicant concerned’’) if it is signed by at
least one applicant and

(i) a statement is furnished explaining, to the satisfaction
of the International Preliminary Examining Authority, the
lack of signature of the applicant concerned, or

(ii)  the applicant concerned did not sign the request but
the requirements of Rule 4.15 b)  were complied with.

53.9 Statement Concerning Amendments
a)  If amendments under Article 19 have been made, the

statement concerning amendments shall indicate whether,
for the purposes of the international preliminary
examination, the applicant wishes those amendments

(i)  to be taken into account, in which case a copy of the
amendments shall preferably be submitted with the
demand, or

(ii)  to be considered as reversed by an amendment under
Article 34.

b)  If no amendments under Article 19 have been made
and the time limit for filing such amendments has not expired,
the statement may indicate that the applicant wishes the start
of the international preliminary examination to be postponed
in accordance with Rule 69.1 d).

c) If any amendments under Article 34 are submitted
with the demand, the statement shall so indicate.

Rule 54

The Applicant Entitled to Make a Demand

54.1 Residence and Nationality
a)  Subject to the provisions of paragraph b), the

residence or nationality of the applicant shall, for the
purposes of Article 31 (2), be determined according to
Rule 18.1 a)  and b).
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b)  The International Preliminary Examining Authority
shall, in the circumstances specified in the Administrative
Instructions, request the receiving Office or, where the
international application was filed with the International
Bureau as receiving Office, the national Office of, or acting
for, the Contracting State concerned to decide the question
whether the applicant is a resident or national of the
Contracting State of which he claims to be a resident or
national. The International Preliminary Examining
Authority shall inform the applicant of any such request.
The applicant shall have an opportunity to submit
arguments directly to the Office concerned. The Office
concerned shall decide the said question promptly.

54.2 Right to Make a Demand
The right to make a demand under Article 31 (2) shall

exist if the applicant making the demand or, if there are two
or more applicants, at least one of them is a resident or
national of a Contracting State bound by Chapter II and
the international application has been filed with a
receiving Office of or acting for a Contracting State bound
by Chapter II.

54.3 International Applications Filed with the
International Bureau as Receiving Office

Where the international application is filed with the
International Bureau as receiving Office under Rule 19.1
a)  (iii) , the International Bureau shall, for the purposes of
Article 31 (2) a), be considered to be acting for the
Contracting State of which the applicant is a resident or
national.

54.4 Applicant Not Entitled to Make a Demand
If the applicant does not have the right to make a

demand or, in the case of two or more applicants, if none
of them has the right to make a demand under Rule 54.2,
the demand shall be considered not to have been
submitted.

Rule 55

Languages (International Preliminary Examination)

55.1 Language of Demand
The demand shall be in the language of the international

application or, if the international application has been
filed in a language other than the language in which it is
published, in the language of publication. However, if a
translation of the international application is required
under Rule 55.2, the demand shall be in the language of
that translation.

55.2 Translation of International Application
a)  Where neither the language in which the

international application is filed nor the language in which

the international application is published is accepted by
the International Preliminary Examining Authority that is
to carry out the international preliminary examination, the
applicant shall, subject to paragraph b), furnish with the
demand a translation of the international application into
a language which is both:

(i)  a language accepted by that Authority, and

(ii)  a language of publication.

b)  Where a translation of the international application
into a language referred to in paragraph a)  was transmitted
to the International Searching Authority under Rule 23.1
b)  and the International Preliminary Examining Authority
is part of the same national Office or intergovernmental
organization as the International Searching Authority, the
applicant need not furnish a translation under paragraph
a).  In such a case, unless the applicant furnishes a
translation under paragraph a), the international
preliminary examination shall be carried out on the basis
of the translation transmitted under Rule 23.1 b).

c) If the requirement of paragraph a) is not complied
with and paragraph b)  does not apply, the International
Preliminary Examining Authority shall invite the applicant
to furnish the required translation within a time limit
which shall be reasonable under the circumstances. That
time limit shall not be less than one month from the date
of the invitation. It may be extended by the International
Preliminary Examining Authority at any time before a
decision is taken.

d)  If the applicant complies with the invitation within
the time limit under paragraph c), the said requirement
shall be considered to have been complied with. If the
applicant fails to do so, the demand shall be considered not
to have been submitted and the International Preliminary
Examining Authority shall so declare.

55.3 Translation of Amendments

a)  Where a translation of the international application
is required under Rule 55.2, any amendments which are
referred to in the statement concerning amendments under
Rule 53.9 and which the applicant wishes to be taken into
account for the purposes of the international preliminary
examination, and any amendments under Article 19 which
are to be taken into account under Rule 66.1 c), shall be in
the language of that translation. Where such amendments
have been or are filed in another language, a translation
shall also be furnished.

b)  Where the required translation of an amendment
referred to in paragraph a)  is not furnished, the
International Preliminary Examining Authority shall
invite the applicant to furnish the missing translation
within a time limit which shall be reasonable under the
circumstances. That time limit shall not be less than one
month from the date of the invitation. It may be extended
by the International Preliminary Examining Authority at
any time before a decision is taken.
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c) If the applicant fails to comply with the invitation
within the time limit under paragraph b), the amendment
shall not be taken into account for the purposes of the
international preliminary examination.

Rule 56

Later Elections

56.1 Elections Submitted Later than the Demand
a)  The election of States subsequent to the submission

of the demand (,,later election’’) shall be effected by a
notice submitted to the International Bureau. The notice
shall identify the international application and the
demand, and shall include an indication as referred to in
Rule 53.7 b)  (ii) .

b)  Subject to paragraph c), the notice referred to in
paragraph a)  shall be signed by the applicant for the elected
States concerned or, if there is more than one applicant for
those States, by all of them.

c) Where two or more applicants file a notice effecting
a later election of a State whose national law requires that
national applications be filed by the inventor and where an
applicant for that elected State who is an inventor refused
to sign the notice or could not be found or reached after
diligent effort, the notice need not be signed by that
applicant (,,the applicant concerned’’) if it is signed by at
least one applicant and

(i)  a statement is furnished explaining, to the
satisfaction of the International Bureau, the lack of
signature of the applicant concerned, or

(ii)  the applicant concerned did not sign the request but
the requirements of Rule 4.15 b)  were complied with, or
did not sign the demand but the requirements of Rule 53.8
b)  were complied with.

d)  An applicant for a State elected by a later election
need not have been indicated as an applicant in the
demand.

e) If a notice effecting a later election is submitted after
the expiration of 19 months from the priority date, the
International Bureau shall notify the applicant that the
election does not have the effect provided for under Article
39 (1) a)  and that the acts referred to in Article 22 must be
performed in respect of the elected Office concerned
within the time limit applicable under Article 22.

f)  If, notwithstanding paragrapha), a notice effecting a
later election is submitted by the applicant to the
International Preliminary Examining Authority rather
than the International Bureau, that Authority shall mark
the date of receipt on the notice and transmit it promptly
to the International Bureau. The notice shall be considered
to have been submitted to the International Bureau on the
date marked.

56.2 Identification of the International Application
The international application shall be identified as

provided in Rule 53.6.

56.3 Identification of the Demand
The demand shall be identified by the date on which it

was submitted and by the name of the International
Preliminary Examining Authority to which it was
submitted.

56.4 Form of Later Elections
The notice effecting the later election shall preferably

be worded as follows: ,,In relation to the international
application filed with ... on ... under No. ... by ... (applicant)
(and the demand for international preliminary
examination submitted on ... to ...), the undersigned elects
the following additional State(s) under Article 31 of the
Patent Cooperation Treaty: ...’’

56.5 Language of Later Elections
The later election shall be in the language of the

demand.

Rule 57

The Handling Fee

57.1 Requirement to Pay
Each demand for international preliminary examination

shall be subject to the payment of a fee for the benefit of
the International Bureau (,,handling fee’’) to be collected
by the International Preliminary Examining Authority to
which the demand is submitted.

57.2 Amount
a)  The amount of the handling fee is as set out in the

Schedule of Fees.
b)  [Deleted]
c) The handling fee shall be payable in the currency or

one of the currencies prescribed by the International
Preliminary Examining Authority (,,prescribed
currency’’), it being understood that, when transferred by
that Authority to the International Bureau, it shall be
freely convertible into Swiss currency. The amount of the
handling fee shall be established, in each prescribed
currency, for each International Preliminary Examining
Authority which prescribes the payment of the handling fee
in any currency other than Swiss currency, by the Director
General after consultation with the Office with which
consultation takes place under Rule 15.2 b)  in relation to
that currency, or, if there is no such Office, with the
Authority which prescribes payment in that currency. The
amount so established shall be the equivalent, in round
figures, of the amount in Swiss currency set out in the
Schedule of Fees. It shall be notified by the International
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Bureau to each International Preliminary Examining
Authority prescribing payment in that prescribed currency
and shall be published in the Gazette.

d)  Where the amount of the handling fee set out in the
Schedule of Fees is changed, the corresponding amounts
in the prescribed currencies shall be applied from the same
date as the amount set out in the amended Schedule of
Fees.

e) Where the exchange rate between Swiss currency and
any prescribed currency becomes different from the
exchange rate last applied, the Director General shall
establish the new amount in the prescribed currency
according to directives given by the Assembly. The newly
established amount shall become applicable two months
after its publication in the Gazette, provided that the
interested International Preliminary Examining Authority
and the Director General may agree on a date falling
during the said two-month period in which case the said
amount shall become applicable for that Authority from
that date.

57.3 Time Limit for Payment; Amount Payable
The handling fee shall be paid within one month from

the date on which the demand was submitted, provided
that, where the demand was transmitted to the
International Preliminary Examining Authority under
Rule 59.3, the handling fee shall be paid within one month
from the date of receipt by that Authority. The amount
payable shall be the amount applicable on that date of
submittal or date of receipt, as the case may be. For the
purposes of the preceding two sentences, Rule 59.3 e) shall
not apply.

57.4 and 57.5 [Deleted]

57.6 Refund
The International Preliminary Examining Authority

shall refund the handling fee to the applicant:
(i) if the demand is withdrawn before the demand has

been sent by that Authority to the International Bureau, or
(ii)  if the demand is considered, under Rule 54.4, not to

have been submitted.

Rule 58

The Preliminary Examination Fee

58.1 Right to Ask for a Fee
a)  Each International Preliminary Examining

Authority may require that the applicant pay a fee
(,,preliminary examination fee’’) for its own benefit for
carrying out the international preliminary examination
and for performing all other tasks entrusted to
International Preliminary Examining Authorities under
the Treaty and these Regulations.

b)  The amount of the preliminary examination fee, if
any, shall be fixed by the International Preliminary
Examining Authority. As to the time limit for payment of
the preliminary examination fee and the amount payable,
the provisions of Rule 57.3 relating to the handling fee
shall apply mutatis mutandis.

c) The preliminary examination fee shall be payable
directly to the International Preliminary Examining
Authority. Where that Authority is a national Office, it
shall be payable in the currency prescribed by that Office,
and where the Authority is an intergovernmental
organization, it shall be payable in the currency of the State
in which the intergovernmental organization is located or
in any other currency which is freely convertible into the
currency of the said State.

58.2 [Deleted]

58.3 Refund
The International Preliminary Examining Authorities

shall inform the International Bureau of the extent, if any,
to which, and the conditions, if any, under which, they will
refund any amount paid as a preliminary examination fee
where the demand is considered as if it had not been
submitted, and the International Bureau shall promptly
publish such information.

Rule 58bis

Extension of Time Limits for Payment of Fees

58bis.1 Invitation by the International Preliminary
Examining Authority

a)  Where, by the time they are due under Rules 57.3
and 58.1 b), the International Preliminary Examining
Authority finds that no fees were paid to it, or that the
amount paid to it is insufficient to cover the handling fee
and the preliminary examination fee, the Authority shall
invite the applicant to pay to it the amount required to
cover those fees, together with, where applicable, the late
payment fee under Rule 58bis.2, within a time limit of one
month from the date of the invitation.

b)  Where the International Preliminary Examining
Authority has sent an invitation under paragraph a)  and
the applicant has not, within the time limit referred to in
that paragraph, paid in full the amount due, including,
where applicable, the late payment fee under Rule 58bis.2,
the demand shall, subject to paragraph c), be considered as
if it had not been submitted and the International
Preliminary Examining Authority shall so declare.

c) Any payment received by the International
Preliminary Examining Authority before that Authority
sends the invitation under paragraph a)  shall be considered
to have been received before the expiration of the time
limit under Rule 57.3 or 58.1 b), as the case may be.
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d)  Any payment received by the International
Preliminary Examining Authority before that Authority
proceeds under paragraph b)  shall be considered to have
been received before the expiration of the time limit under
paragraph a).

58bis.2 Late Payment Fee
a)  The payment of fees in response to an invitation

under Rule 58bis.1 a)  may be subjected by the
International Preliminary Examining Authority to the
payment to it, for its own benefit, of a late payment fee. The
amount of that fee shall be:

(i)  50% of the amount of unpaid fees which is specified
in the invitation, or,

(ii)  if the amount calculated under item (i)  is less than
the handling fee, an amount equal to the handling fee.

b)  The amount of the late payment fee shall not,
however, exceed double the amount of the handling fee.

Rule 59

The Competent International Preliminary Examining
Authority

59.1 Demands Under Article 31 (2) a)
a)  For demands made under Article 31 (2) a), each

receiving Office of or acting for a Contracting State bound
by the provisions of Chapter II shall, in accordance with
the terms of the applicable agreement referred to in Article
32 (2) and (3), inform the International Bureau which
International Preliminary Examining Authority is or which
International Preliminary Examining Authorities are
competent for the international preliminary examination
of international applications filed with it. The
International Bureau shall promptly publish such
information. Where several International Preliminary
Examining Authorities are competent, the provisions of
Rule 35.2 shall apply mutatis mutandis.

b)  Where the international application was filed with
the International Bureau as receiving Office under Rule
19.1 a)  (iii) , Rule 35.3 a)  and b)  shall apply mutatis
mutandis. Paragraph a)  of this Rule shall not apply to the
International Bureau as receiving Office under Rule 19.1
a)  (iii) .

59.2 Demands Under Article 31 (2) b)
As to demands made under Article 31 (2) b), the

Assembly, in specifying the International Preliminary
Examining Authority competent for international
applications filed with a national Office which is an
International Preliminary Examining Authority, shall give
preference to that Authority; if the national Office is not
an International Preliminary Examining Authority, the
Assembly shall give preference to the International
Preliminary Examining Authority recommended by that
Office.

59.3 Transmittal of Demand to the Competent
International Preliminary Examining Authority

a)  If the demand is submitted to a receiving Office, an
International Searching Authority, or an International
Preliminary Examining Authority which is not competent
for the international preliminary examination of the
international application, that Office or Authority shall
mark the date of receipt on the demand and, unless it
decides to proceed under paragraph f), transmit the
demand promptly to the International Bureau.

b)  If the demand is submitted to the International
Bureau, the International Bureau shall mark the date of
receipt on the demand.

c) Where the demand is transmitted to the
International Bureau under paragraph a)  or submitted to
it under paragraph b), the International Bureau shall
promptly:

(i)  if there is only one competent International
Preliminary Examining Authority, transmit the demand to
that Authority and inform the applicant accordingly, or

(ii)  if two or more International Preliminary Examining
Authorities are competent, invite the applicant to indicate,
within 15 days from the date of the invitation or 19 months
from the priority date, whichever is later, the competent
International Preliminary Examining Authority to which
the demand should be transmitted.

d)  Where an indication is furnished as required under
paragraph c) (ii), the International Bureau shall promptly
transmit the demand to the competent International
Preliminary Examining Authority indicated by the
applicant. Where no indication is so furnished, the demand
shall be considered not to have been submitted and the
International Bureau shall so declare.

e) Where the demand is transmitted to a competent
International Preliminary Examining Authority under
paragraph c), it shall be considered to have been received
on behalf of that Authority on the date marked on it under
paragraph a)  or b), as applicable, and the demand so
transmitted shall be considered to have been received by
that Authority on that date.

f)  Where an Office or Authority to which the demand
is submitted under paragraph a)  decides to transmit that
demand directly to the competent International
Preliminary Examining Authority, paragraphs c) to e) shall
apply mutatis mutandis.

Rule 60

Certain Defects in the Demand or Elections

60.1 Defects in the Demand
a)  If the demand does not comply with the

requirements specified in Rules 53.1, 53.2 a)  (i)  to (iv) , 53.2
b), 53.3 to 53.8 and 55.1, the International Preliminary
Examining Authority shall invite the applicant to correct
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the defects within a time limit which shall be reasonable
under the circumstances. That time limit shall not be less
than one month from the date of the invitation. It may be
extended by the International Preliminary Examining
Authority at any time before a decision is taken.

b)  If the applicant complies with the invitation within
the time limit under paragraph a), the demand shall be
considered as if it had been received on the actual filing
date, provided that the demand as submitted contained at
least one election and permitted the international
application to be identified; otherwise, the demand shall
be considered as if it had been received on the date on
which the International Preliminary Examining Authority
receives the correction.

c) Subject to paragraph d), if the applicant does not
comply with the invitation within the time limit under
paragraph a), the demand shall be considered as if it had
not been submitted and the International Preliminary
Examining Authority shall so declare.

d)  Where, after the expiration of the time limit under
paragraph a), a signature required under Rule 53.8 or a
prescribed indication is lacking in respect of an applicant
for a certain elected State, the election of that State shall
be considered as if it had not been made.

e) If the defect is noticed by the International Bureau,
it shall bring the defect to the attention of the International
Preliminary Examining Authority, which shall then
proceed as provided in paragraphs a)  to d).

f)  If the demand does not contain a statement
concerning amendments, the International Preliminary
Examining Authority shall proceed as provided for in
Rules 66.1 and 69.1 a)  or b).

g) Where the statement concerning amendments
contains an indication that amendments under Article 34
are submitted with the demand [Rule 53.9 c)] but no such
amendments are, in fact, submitted, the International
Preliminary Examining Authority shall invite the applicant
to submit the amendments within a time limit fixed in the
invitation and shall proceed as provided for in Rule 69.1 e).

60.2 Defects in Later Elections
a)  If the notice effecting a later election does not

comply with the requirements of Rule 56, the International
Bureau shall invite the applicant to correct the defects
within a time limit which shall be reasonable under the
circumstances. That time limit shall not be less than one
month from the date of the invitation. It may be extended
by the International Bureau at any time before a decision
is taken.

b)  If the applicant complies with the invitation within
the time limit under paragraph a), the notice shall be
considered as if it had been received on the actual filing
date, provided that the notice as submitted contained at
least one election and permitted the international
application to be identified; otherwise, the notice shall be

considered as if it had been received on the date on which
the International Bureau receives the correction.

c) Subject to paragraph d), if the applicant does not
comply with the invitation within the time limit under
paragraph a), the notice shall be considered as if it had not
been submitted and the International Bureau shall so
declare.

d)  Where, in respect of an applicant for a certain
elected State, the signature required under Rule 56.1 b)
and c) or the name or address is lacking after the expiration
of the time limit under paragraph a), the later election of
that State shall be considered as if it had not been made.

Rule 61

Notification of the Demand and Elections

61.1 Notification to the International Bureau and the
Applicant

a)  The International Preliminary Examining Authority
shall indicate on the demand the date of receipt or, where
applicable, the date referred to in Rule 60.1 b). The
International Preliminary Examining Authority shall
promptly either send the demand to the International
Bureau and keep a copy in its files or send a copy to the
International Bureau and keep the demand in its files.

b)  The International Preliminary Examining Authority
shall promptly notify the applicant of the date of receipt of
the demand. Where the demand has been considered under
Rules 54.4, 55.2 d), 58bis.1 b)  or 60.1 c) as if it had not been
submitted or where an election has been considered under
Rule 60.1 d)  as if it had not been made, the International
Preliminary Examining Authority shall notify the
applicant and the International Bureau accordingly.

c) The International Bureau shall promptly notify the
applicant of the receipt, and the date of receipt, of any
notice effecting a later election. That date shall be the
actual date of receipt by the International Bureau or, where
applicable, the date referred to in Rule 56.1 f)  or 60.2 b).
Where the notice has been considered under Rule 60.2 c)
as if it had not been submitted or where a later election has
been considered under Rule 60.2 d)  as if it had not been
made, the International Bureau shall notify the applicant
accordingly.

61.2 Notification to the Elected Offices
a)  The notification provided for in Article 31 (7) shall

be effected by the International Bureau.
b)  The notification shall indicate the number and filing

date of the international application, the name of the
applicant, the filing date of the application whose priority
is claimed (where priority is claimed), the date of receipt
by the International Preliminary Examining Authority of

9506 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2002/162. szám



the demand, and — in the case of a later election — the
date of receipt of the notice effecting the later election. The
latter date shall be the actual date of receipt by the
International Bureau or, where applicable, the date
referred to in Rule 56.1 f)  or 60.2b).

c) The notification shall be sent to the elected Office
together with the communication provided for in Article
20. Elections effected after such communication shall be
notified promptly after they have been made.

d)  Where the applicant makes an express request to an
elected Office under Article 40 (2) before the
communication provided for in Article 20 has taken place,
the International Bureau shall, upon request of the
applicant or the elected Office, promptly effect that
communication to that Office.

61.3 Information for the Applicant
The International Bureau shall inform the applicant in

writing of the notification referred to in Rule 61.2 and of
the elected Offices notified under Article 31 (7).

61.4 Publication in the Gazette
Where a demand has been filed before the expiration of

19 months from the priority date, the International Bureau
shall, promptly after the filing of the demand but not before
the international publication of the international
application, publish in the Gazette information on the
demand and the elected States concerned, as provided in
the Administrative Instructions.

Rule 62

Copy of Amendments Under Article 19 for the
International Preliminary Examining Authority

62.1 Amendments Made Before the Demand Is Filed
Upon receipt of a demand, or a copy thereof, from the

International Preliminary Examining Authority, the
International Bureau shall promptly transmit a copy of any
amendments under Article 19, and any statement referred
to in that Article, to that Authority, unless that Authority
has indicated that it has already received such a copy.

62.2 Amendments Made After the Demand Is Filed
If, at the time of filing any amendments under Article

19, a demand has already been submitted, the applicant
shall preferably, at the same time as he files the
amendments with the International Bureau, also file with
the International Preliminary Examining Authority a copy
of such amendments and any statement referred to in that
Article. In any case, the International Bureau shall
promptly transmit a copy of such amendments and
statement to that Authority.

Rule 63

Minimum Requirements for International Preliminary
Examining Authorities

63.1 Definition of Minimum Requirements
The minimum requirements referred to in Article 32 (3)

shall be the following:
(i)  the national Office or intergovernmental

organization must have at least 100 full-time employees
with sufficient technical qualifications to carry out
examinations;

(ii)  that Office or organization must have at its ready
disposal at least the minimum documentation referred to
in Rule 34, properly arranged for examination purposes;

(iii)  that Office or organization must have a staff which
is capable of examining in the required technical fields and
which has the language facilities to understand at least
those languages in which the minimum documentation
referred to in Rule 34 is written or is translated.

Rule 64

Prior Art for International Preliminary Examination

64.1 Prior Art
a)  For the purposes of Article 33 (2) and (3), everything

made available to the public anywhere in the world by
means of written disclosure (including drawings and other
illustrations) shall be considered prior art provided that
such making available occurred prior to the relevant date.

b)  For the purposes of paragraph a), the relevant date
will be:

(i)  subject to item (ii), the international filing date of
the international application under international
preliminary examination;

(ii)  where the international application under
international preliminary examination validly claims the
priority of an earlier application, the filing date of such
earlier application.

64.2 Non-Written Disclosures
In cases where the making available to the public

occurred by means of an oral disclosure, use, exhibition or
other non-written means (,,non-written
disclosure’’) before the relevant date as defined in Rule
64.1 b)  and the date of such non-written disclosure is
indicated in a written disclosure which has been made
available to the public on a date which is the same as, or
later than, the relevant date, the non-written disclosure
shall not be considered part of the prior art for the
purposes of Article 33 (2) and (3). Nevertheless, the
international preliminary examination report shall call
attention to such non-written disclosure in the manner
provided for in Rule 70.9.
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64.3 Certain Published Documents
In cases where any application or any patent which

would constitute prior art for the purposes of Article 33
(2) and (3) had it been published prior to the relevant date
referred to in Rule 64.1 was published on a date which is
the same as, or later than, the relevant date but was filed
earlier than the relevant date or claimed the priority of an
earlier application which had been filed prior to the
relevant date, such published application or patent shall
not be considered part of the prior art for the purposes of
Article 33 (2) and (3). Nevertheless, the international
preliminary examination report shall call attention to such
application or patent in the manner provided for in Rule
70.10.

Rule 65

Inventive Step or Non-Obviousness

65.1 Approach to Prior Art
For the purposes of Article 33 (3), the international

preliminary examination shall take into consideration the
relation of any particular claim to the prior art as a whole.
It shall take into consideration the claim’s relation not only
to individual documents or parts thereof taken separately
but also its relation to combinations of such documents or
parts of documents, where such combinations are obvious
to a person skilled in the art.

65.2 Relevant Date
For the purposes of Article 33 (3), the relevant date for

the consideration of inventive step (non-obviousness) is
the date prescribed in Rule 64.1.

Rule 66

Procedure Before the International Preliminary Examining
Authority

66.1 Basis of the International Preliminary Examination
a)  Subject to paragraphs b) to d), the international

preliminary examination shall be based on the
international application as filed.

b)  The applicant may submit amendments under
Article 34 at the time of filing the demand or, subject to
Rule 66.4bis, until the international preliminary
examination report is established.

c) Any amendments under Article 19 made before the
demand was filed shall be taken into account for the
purposes of the international preliminary examination
unless superseded, or considered as reversed, by an
amendment under Article 34.

d)  Any amendments under Article 19 made after the
demand was filed and any amendments under Article 34
submitted to the International Preliminary Examining

Authority shall, subject to Rule 66.4bis, be taken into
account for the purposes of the international preliminary
examination.

e) Claims relating to inventions in respect of which no
international search report has been established need not
be the subject of international preliminary examination.

66.2 First Written Opinion of the International
Preliminary Examining Authority

a)  If the International Preliminary Examining
Authority

(i)  considers that any of the situations referred to in
Article 34 (4) exists,

(ii)  considers that the international preliminary
examination report should be negative in respect of any of
the claims because the invention claimed therein does not
appear to be novel, does not appear to involve an inventive
step (does not appear to be non-obvious), or does not
appear to be industrially applicable,

(iii)  notices that there is some defect in the form or
contents of the international application under the Treaty
or these Regulations,

(iv)  considers that any amendment goes beyond the
disclosure in the international application as filed,

(v)  wishes to accompany the international preliminary
examination report by observations on the clarity of the
claims, the description, and the drawings, or the question
whether the claims are fully supported by the description,

(vi)  considers that a claim relates to an invention in
respect of which no international search report has been
established and has decided not to carry out the
international preliminary examination in respect of that
claim, or

(vii)  considers that a nucleotide and/or amino acid
sequence listing is not available to it in such a form that a
meaningful international preliminary examination can be
carried out,
the said Authority shall notify the applicant accordingly in
writing. Where the national law of the national Office
acting as International Preliminary Examining Authority
does not allow multiple dependent claims to be drafted in
a manner different from that provided for in the second and
third sentences of Rule 6.4 a), the International
Preliminary Examining Authority may, in case of failure to
use that manner of claiming, apply Article 34 (4) b). In such
case, it shall notify the applicant accordingly in writing.

b)  The notification shall fully state the reasons for the
opinion of the International Preliminary Examining
Authority.

c) The notification shall invite the applicant to submit
a written reply together, where appropriate, with
amendments.

d)  The notification shall fix a time limit for the reply.
The time limit shall be reasonable under the
circumstances. It shall normally be two months after the
date of notification. In no case shall it be shorter than one
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month after the said date. It shall be at least two months
after the said date where the international search report is
transmitted at the same time as the notification. It shall not
be more than three months after the said date but may be
extended if the applicant so requests before its expiration.

66.3 Formal Response to the International Preliminary
Examining Authority

a)  The applicant may respond to the invitation referred
to in Rule 66.2 c) of the International Preliminary
Examining Authority by making amendments or — if he
disagrees with the opinion of that Authority — by
submitting arguments, as the case may be, or do both.

b)  Any response shall be submitted directly to the
International Preliminary Examining Authority.

66.4 Additional Opportunity for Submitting
Amendments or Arguments

a)  If the International Preliminary Examining
Authority wishes to issue one or more additional written
opinions, it may do so, and Rules 66.2 and 66.3 shall apply.

b)  On the request of the applicant, the International
Preliminary Examining Authority may give him one or
more additional opportunities to submit amendments or
arguments.

66.4bis Consideration of Amendments and Arguments
Amendments or arguments need not be taken into

account by the International Preliminary Examining
Authority for the purposes of a written opinion or the
international preliminary examination report if they are
received after that Authority has begun to draw up that
opinion or report.

66.5 Amendment
Any change, other than the rectification of obvious

errors, in the claims, the description, or the drawings,
including cancellation of claims, omission of passages in
the description, or omission of certain drawings, shall be
considered an amendment.

66.6 Informal Communications with the Applicant
The International Preliminary Examining Authority

may, at any time, communicate informally, over the
telephone, in writing, or through personal interviews, with
the applicant. The said Authority shall, at its discretion,
decide whether it wishes to grant more than one personal
interview if so requested by the applicant, or whether it
wishes to reply to any informal written communication
from the applicant.

66.7 Priority Document
a)  If the International Preliminary Examining

Authority needs a copy of the application whose priority is
claimed in the international application, the International
Bureau shall, on request, promptly furnish such copy. If

that copy is not furnished to the International Preliminary
Examining Authority because the applicant failed to
comply with the requirements of Rule 17.1, the
international preliminary examination report may be
established as if the priority had not been claimed.

b)  If the application whose priority is claimed in the
international application is in a language other than the
language or one of the languages of the International
Preliminary Examining Authority, that Authority may,
where the validity of the priority claim is relevant for the
formulation of the opinion referred to in Article 33 (1),
invite the applicant to furnish a translation in the said
language or one of the said languages within two months
from the date of the invitation. If the translation is not
furnished within that time limit, the international
preliminary examination report may be established as if the
priority had not been claimed.

66.8 Form of Amendments
a)  Subject to paragraph b), the applicant shall be

required to submit a replacement sheet for every sheet of
the international application which, on account of an
amendment, differs from the sheet previously filed. The
letter accompanying the replacement sheets shall draw
attention to the differences between the replaced sheets
and the replacement sheets and shall preferably also
explain the reasons for the amendment.

b)  Where the amendment consists in the deletion of
passages or in minor alterations or additions, the
replacement sheet referred to in paragraph a)  may be a
copy of the relevant sheet of the international application
containing the alterations or additions, provided that the
clarity and direct reproducibility of that sheet are not
adversely affected. To the extent that any amendment
results in the cancellation of an entire sheet, that
amendment shall be communicated in a letter which shall
preferably also explain the reasons for the amendment.

66.9 Language of Amendments
a)  Subject to paragraphs b) and c), if the international

application has been filed in a language other than the
language in which it is published, any amendment, as well
as any letter referred to in Rule 66.8, shall be submitted in
the language of publication.

b)  If the international preliminary examination is
carried out, pursuant to Rule 55.2, on the basis of a
translation of the international application, any
amendment, as well as any letter referred to in paragraph
a), shall be submitted in the language of that translation.

c) Subject to Rule 55.3, if an amendment or letter is not
submitted in a language as required under paragraph a)  or
b), the International Preliminary Examining Authority
shall, if practicable having regard to the time limit for
establishing the international preliminary examination
report, invite the applicant to furnish the amendment or
letter in the required language within a time limit which
shall be reasonable under the circumstances.
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d)  If the applicant fails to comply, within the time limit
under paragraph c), with the invitation to furnish an
amendment in the required language, the amendment shall
not be taken into account for the purposes of the
international preliminary examination. If the applicant
fails to comply, within the time limit under paragraph c),
with the invitation to furnish a letter referred to in
paragraph a)  in the required language, the amendment
concerned need not be taken into account for the purposes
of the international preliminary examination.

Rule 67

Subject Matter Under Article 34 (4) a)  (i)

67.1 Definition
No International Preliminary Examining Authority

shall be required to carry out an international preliminary
examination on an international application if, and to the
extent to which, its subject matter is any of the following:

(i)  scientific and mathematical theories,
(ii)  plant or animal varieties or essentially biological

processes for the production of plants and animals, other
than microbiological processes and the products of such
processes,

(iii)  schemes, rules or methods of doing business,
performing purely mental acts or playing games,

(iv)  methods for treatment of the human or animal body
by surgery or therapy, as well as diagnostic methods,

(v)  mere presentations of information,
(vi)  computer programs to the extent that the

International Preliminary Examining Authority is not
equipped to carry out an international preliminary
examination concerning such programs.

Rule 68

Lack of Unity of Invention (International Preliminary
Examination)

68.1 No Invitation to Restrict or Pay
Where the International Preliminary Examining

Authority finds that the requirement of unity of invention
is not complied with and chooses not to invite the applicant
to restrict the claims or to pay additional fees, it shall
proceed with the international preliminary examination,
subject to Article 34 (4) b)  and Rule 66.1 e), in respect of
the entire international application, but shall indicate, in
any written opinion and in the international preliminary
examination report, that it considers that the requirement
of unity of invention is not fulfilled and it shall specify the
reasons therefor.

68.2 Invitation to Restrict or Pay
Where the International Preliminary Examining

Authority finds that the requirement of unity of invention
is not complied with and chooses to invite the applicant, at
his option, to restrict the claims or to pay additional fees,
it shall specify at least one possibility of restriction which,
in the opinion of the International Preliminary Examining
Authority, would be in compliance with the applicable
requirement, and shall specify the amount of the additional
fees and the reasons for which the international
application is not considered as complying with the
requirement of unity of invention. It shall, at the same time,
fix a time limit, with regard to the circumstances of the case,
for complying with the invitation; such time limit shall not
be shorter than one month, and it shall not be longer than
two months, from the date of the invitation.

68.3 Additional Fees
a)  The amount of the additional fee due for

international preliminary examination under Article 34 (3)
a)  shall be determined by the competent International
Preliminary Examining Authority.

b)  The additional fee due for international preliminary
examination under Article 34 (3) a)  shall be payable direct
to the International Preliminary Examining Authority.

c) Any applicant may pay the additional fee under
protest, that is, accompanied by a reasoned statement to
the effect that the international application complies with
the requirement of unity of invention or that the amount
of the required additional fee is excessive. Such protest
shall be examined by a three-member board or other
special instance of the International Preliminary
Examining Authority, or any competent higher authority,
which, to the extent that it finds the protest justified, shall
order the total or partial reimbursement to the applicant
of the additional fee. On the request of the applicant, the
text of both the protest and the decision thereon shall be
notified to the elected Offices as an annex to the
international preliminary examination report.

d)  The three-member board, special instance or
competent higher authority, referred to in paragraph c),
shall not comprise any person who made the decision
which is the subject of the protest.

e) Where the applicant has, under paragraph c), paid an
additional fee under protest, the International Preliminary
Examining Authority may, after a prior review of the
justification for the invitation to pay an additional fee,
require that the applicant pay a fee for the examination of
the protest (,,protest fee’’). The protest fee shall be paid
within one month from the date of the notification to the
applicant of the result of the review. If the protest fee is not
so paid, the protest shall be considered withdrawn. The
protest fee shall be refunded to the applicant where the
three-member board, special instance or higher authority
referred to in paragraph c) finds that the protest was
entirely justified.
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68.4 Procedure in the Case of Insufficient Restriction of
the Claims

If the applicant restricts the claims but not sufficiently
to comply with the requirement of unity of invention, the
International Preliminary Examining Authority shall
proceed as provided in Article 34 (3) c).

68.5 Main Invention
In case of doubt which invention is the main invention

for the purposes of Article 34 (3) c), the invention first
mentioned in the claims shall be considered the main
invention.

Rule 69

Start of and Time Limit for International Preliminary
Examination

69.1 Start of International Preliminary Examination
a)  Subject to paragraphs b) to e), the International

Preliminary Examining Authority shall start the
international preliminary examination when it is in
possession both of the demand and of either the
international search report or a notice of the declaration
by the International Searching Authority under Article 17
(2) a)  that no international search report will be
established.

b)  If the competent International Preliminary
Examining Authority is part of the same national Office or
intergovernmental organization as the competent
International Searching Authority, the international
preliminary examination may, if the International
Preliminary Examining Authority so wishes and subject to
paragraph d), start at the same time as the international
search.

c) Where the statement concerning amendments
contains an indication that amendments under Article 19
are to be taken into account (Rule 53.9 a)  (i) ), the
International Preliminary Examining Authority shall not
start the international preliminary examination before it
has received a copy of the amendments concerned.

d)  Where the statement concerning amendments
contains an indication that the start of the international
preliminary examination is to be postponed [Rule 53.9 b)],
the International Preliminary Examining Authority shall
not start the international preliminary examination before

(i)  it has received a copy of any amendments made
under Article 19,

(ii)  it has received a notice from the applicant that he
does not wish to make amendments under Article 19, or

(iii)  the expiration of 20 months from the priority date,

whichever occurs first.
e) Where the statement concerning amendments

contains an indication that amendments under Article 34
are submitted with the demand [Rule 53.9 c)] but no such
amendments are, in fact, submitted, the International

Preliminary Examining Authority shall not start the
international preliminary examination before it has
received the amendments or before the time limit fixed in
the invitation referred to in Rule 60.1g) has expired,
whichever occurs first.

69.2 Time Limit for International Preliminary
Examination

The time limit for establishing the international
preliminary examination report shall be:

(i)  28 months from the priority date, or
(ii)  eight months from the date of payment of the fees

referred to in Rules 57.1 and 58.1 a), or
(iii)  eight months from the date of receipt by the

International Preliminary Examining Authority of the
translation furnished under Rule 55.2,
whichever expires last.

Rule 70

The International Preliminary Examination Report

70.1 Definition
For the purposes of this Rule, ,,report’’ shall mean

international preliminary examination report.

70.2 Basis of the Report
a)  If the claims have been amended, the report shall

issue on the claims as amended.
b)  If, pursuant to Rule 66.7 a) or b), the report is

established as if the priority had not been claimed, the
report shall so indicate.

c) If the International Preliminary Examining
Authority considers that any amendment goes beyond the
disclosure in the international application as filed, the
report shall be established as if such amendment had not
been made, and the report shall so indicate. It shall also
indicate the reasons why it considers that the amendment
goes beyond the said disclosure.

d)  Where claims relate to inventions in respect of which
no international search report has been established and
have therefore not been the subject of international
preliminary examination, the international preliminary
examination report shall so indicate.

70.3 Identifications
The report shall identify the International Preliminary

Examining Authority which established it by indicating the
name of such Authority, and the international application
by indicating the international application number, the
name of the applicant, and the international filing date.

70.4 Dates
The report shall indicate:
(i)  the date on which the demand was submitted, and
(ii)  the date of the report; that date shall be the date on

which the report is completed.
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70.5 Classification
a)  The report shall repeat the classification given under

Rule 43.3 if the International Preliminary Examining
Authority agrees with such classification.

b)  Otherwise, the International Preliminary Examining
Authority shall indicate in the report the classification, at
least according to the International Patent Classification,
which it considers correct.

70.6 Statement Under Article 35 (2)
a)  The statement referred to in Article 35 (2) shall

consist of the words ,,YES’’ or ,,NO,’’ or their equivalent
in the language of the report, or some appropriate sign
provided for in the Administrative Instructions, and shall
be accompanied by the citations, explanations and
observations, if any, referred to in the last sentence of
Article 35 (2).

b)  If any of the three criteria referred to in Article 35
(2) (that is, novelty, inventive step (non-obviousness),
industrial applicability) is not satisfied, the statement shall
be negative. If, in such a case, any of the criteria, taken
separately, is satisfied, the report shall specify the criterion
or criteria so satisfied.

70.7 Citations Under Article 35 (2)
a)  The report shall cite the documents considered to be

relevant for supporting the statements made under Article
35 (2), whether or not such documents are cited in the
international search report. Documents cited in the
international search report need only be cited in the report
when they are considered by the International Preliminary
Examining Authority to be relevant.

b)  The provisions of Rule 43.5 b) and e) shall apply also
to the report.

70.8 Explanations Under Article 35 (2)
The Administrative Instructions shall contain

guidelines for cases in which the explanations referred to
in Article 35 (2) should or should not be given and the form
of such explanations. Such guidelines shall be based on the
following principles:

(i)  explanations shall be given whenever the statement
in relation to any claim is negative;

(ii)  explanations shall be given whenever the statement
is positive unless the reason for citing any document is easy
to imagine on the basis of consultation of the cited
document;

(iii)  generally, explanations shall be given if the case
provided for in the last sentence of Rule 70.6 b) obtains.

70.9 Non-Written Disclosures
Any non-written disclosure referred to in the report by

virtue of Rule 64.2 shall be mentioned by indicating its
kind, the date on which the written disclosure referring to

the non-written disclosure was made available to the
public, and the date on which the non-written disclosure
occurred in public.

70.10 Certain Published Documents

Any published application or any patent referred to in
the report by virtue of Rule 64.3 shall be mentioned as such
and shall be accompanied by an indication of its date of
publication, of its filing date, and its claimed priority date
(if any). In respect of the priority date of any such
document, the report may indicate that, in the opinion of
the International Preliminary Examining Authority, such
date has not been validly claimed.

70.11 Mention of Amendments

If, before the International Preliminary Examining
Authority, amendments have been made, this fact shall be
indicated in the report. Where any amendment has
resulted in the cancellation of an entire sheet, this fact shall
also be specified in the report.

70.12 Mention of Certain Defects and Other Matters

If the International Preliminary Examining Authority
considers that, at the time it prepares the report:

(i)  the international application contains any of the
defects referred to in Rule 66.2 a)  (iii) , it shall include this
opinion and the reasons therefor in the report;

(ii)  the international application calls for any of the
observations referred to in Rule 66.2 a)  (v) , it may include
this opinion in the report and, if it does, it shall also
indicate in the report the reasons for such opinion;

(iii)  any of the situations referred to in Article 34 (4)
exists, it shall state this opinion and the reasons therefor in
the report;

(iv)  a nucleotide and/or amino acid sequence listing is
not available to it in such a form that a meaningful
international preliminary examination can be carried out,
it shall so state in the report.

70.13 Remarks Concerning Unity of Invention

If the applicant paid additional fees for the international
preliminary examination, or if the international
application or the international preliminary examination
was restricted under Article 34 (3), the report shall so
indicate. Furthermore, where the international
preliminary examination was carried out on restricted
claims [Article 34 (3) a) ], or on the main invention only
[Article 34 (3) c)], the report shall indicate what parts of
the international application were and what parts were not
the subject of international preliminary examination. The
report shall contain the indications provided for in Rule
68.1, where the International Preliminary Examining
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Authority chose not to invite the applicant to restrict the
claims or to pay additional fees.

70.14 Authorized Officer
The report shall indicate the name of the officer of the

International Preliminary Examining Authority
responsible for that report.

70.15 Form
The physical requirements as to the form of the report

shall be prescribed by the Administrative Instructions.

70.16 Annexes to the Report
Each replacement sheet under Rule 66.8 a)   or b), each

replacement sheet containing amendments under Article
19 and each replacement sheet containing rectifications of
obvious errors authorized under Rule 91.1 e) (iii)  shall,
unless superseded by later replacement sheets or
amendments resulting in the cancellation of entire sheets
under Rule 66.8 b), be annexed to the report.
Amendments under Article 19 which have been considered
as reversed by an amendment under Article 34 and letters
under Rule 66.8 shall not be annexed.

70.17 Languages of the Report and the Annexes
The report and any annex shall be in the language in

which the international application to which they relate is
published, or, if the international preliminary examination
is carried out, pursuant to Rule 55.2, on the basis of a
translation of the international application, in the
language of that translation.

Rule 71

Transmittal of the International Preliminary Examination
Report

71.1 Recipients
The International Preliminary Examining Authority

shall, on the same day, transmit one copy of the
international preliminary examination report and its
annexes, if any, to the International Bureau, and one copy
to the applicant.

71.2 Copies of Cited Documents
a)  The request under Article 36 (4) may be presented

any time during seven years from the international filing
date of the international application to which the report
relates.

b)  The International Preliminary Examining Authority
may require that the party (applicant or elected Office)
presenting the request pay to it the cost of preparing and
mailing the copies. The level of the cost of preparing copies

shall be provided for in the agreements referred to in
Article 32 (2) between the International Preliminary
Examining Authorities and the International Bureau.

c) [Deleted]
d)  Any International Preliminary Examining Authority

may perform the obligations referred to in paragraphs a)
and b)  through another agency responsible to it.

Rule 72

Translation of the International Preliminary Examination
Report

72.1 Languages
a)  Any elected State may require that the international

preliminary examination report, established in any
language other than the official language, or one of the
official languages, of its national Office, be translated into
English.

b)  Any such requirement shall be notified to the
International Bureau, which shall promptly publish it in
the Gazette.

72.2 Copy of Translation for the Applicant
The International Bureau shall transmit a copy of the

translation referred to in Rule 72.1 a)  of the international
preliminary examination report to the applicant at the
same time as it communicates such translation to the
interested elected Office or Offices.

72.3 Observations on the Translation
The applicant may make written observations on what,

in his opinion, are errors of translation in the translation
of the international preliminary examination report and
shall send a copy of any such observations to each of the
interested elected Offices and a copy to the International
Bureau.

Rule 73

Communication of the International Preliminary
Examination Report

73.1 Preparation of Copies
The International Bureau shall prepare the copies of the

documents to be communicated under Article 36 (3) a).

73.2 Time Limit for Communication
The communication provided for in Article 36 (3) a)

shall be effected as promptly as possible but not earlier
than the communication under Article 20.
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Rule 74

Translations of Annexes of the International Preliminary
Examination Report and Transmittal Thereof

74.1 Contents of Translation and Time Limit for
Transmittal Thereof

a)  Where the furnishing of a translation of the
international application is required by the elected Office
under Article 39 (1), the applicant shall, within the time
limit applicable under Article 39 (1), transmit a translation
of any replacement sheet referred to in Rule 70.16 which
is annexed to the international preliminary examination
report, unless such sheet is in the language of the required
translation of the international application. The same time
limit shall apply where the furnishing of a translation of the
international application to the elected Office must,
because of a declaration made under Article 64 (2) a)  (i) ,
be effected within the time limit applicable under Article
22.

b)  Where the furnishing under Article 39 (1) of a
translation of the international application is not required
by the elected Office, that Office may require the applicant
to furnish, within the time limit applicable under that
Article, a translation into the language in which the
international application was published of any
replacement sheet referred to in Rule 70.16 which is
annexed to the international preliminary examination
report and is not in that language.

Rule 75

[Deleted]

Rule 76

Copy, Translation and Fee Under Article 39 (1);
Translation of Priority Document

76.1, 76.2 and 76.3 [Deleted]

76.4 Time Limit for Translation of Priority Document
The applicant shall not be required to furnish to any

elected Office a translation of the priority document before
the expiration of the applicable time limit under Article 39.

76.5 Application of Rules 22.1 g), 49 and 51bis
Rules 22.1 g), 49 and 51bis shall apply, provided that:
(i)  any reference in the said Rules to the designated

Office or to the designated State shall be construed as a
reference to the elected Office or to the elected State,
respectively;

(ii)  any reference in the said Rules to Article 22 or
Article 24 (2) shall be construed as a reference to Article
39 (1) or Article 39 (3), respectively;

(iii)  the words ,,international applications filed’’ in Rule
49.1 c) shall be replaced by the words ,,a demand
submitted;’’

(iv)  for the purposes of Article 39 (1), where an
international preliminary examination report has been
established, a translation of any amendment under Article
19 shall only be required if that amendment is annexed to
that report.

76.6 Transitional Provision
If, on July 12, 1991, Rule 76.5(iv)  is not compatible with

the national law applied by the elected Office in respect of
claims amended under Article 19, Rule 76.5(iv)  shall not
apply in that respect to that elected Office for as long as it
continues not to be compatible with that law, provided that
the said Office informs the International Bureau
accordingly by December 31, 1991. The information
received shall be promptly published by the International
Bureau in the Gazette.

Rule 77

Faculty Under Article 39 (1) b)

77.1 Exercise of Faculty
a)  Any Contracting State allowing a time limit expiring

later than the time limit provided for in Article 39 (1) a)
shall notify the International Bureau of the time limit so
fixed.

b)  Any notification received by the International
Bureau under paragraph a)  shall be promptly published by
the International Bureau in the Gazette.

c) Notifications concerning the shortening of the
previously fixed time limit shall be effective in relation to
demands submitted after the expiration of three months
computed from the date on which the notification was
published by the International Bureau.

d)  Notifications concerning the lengthening of the
previously fixed time limit shall become effective upon
publication by the International Bureau in the Gazette in
respect of demands pending at the time or submitted after
the date of such publication, or, if the Contracting State
effecting the notification fixes some later date, as from the
latter date.

Rule 78

Amendment of the Claims, the Description,
and the Drawings, Before Elected Offices

78.1 Time Limit Where Election Is Effected Prior to
Expiration of 19 Months from Priority Date

a)  Where the election of any Contracting State is
effected prior to the expiration of the 19th month from the
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priority date, the applicant shall, if he so wishes, exercise
the right under Article 41 to amend the claims, the
description and the drawings, before the elected Office
concerned within one month from the fulfillment of the
requirements under Article 39 (1) a), provided that, if the
transmittal of the international preliminary examination
report under Article 36 (1) has not taken place by the
expiration of the time limit applicable under Article 39, he
shall exercise the said right not later than four months after
such expiration date. In either case, the applicant may
exercise the said right at any other time if so permitted by
the national law of the said State.

b)  In any elected State in which the national law
provides that examination starts only on special request,
the national law may provide that the time limit within or
the time at which the applicant may exercise the right under
Article 41 shall, where the election of any Contracting
State is effected prior to the expiration of the 19th month
from the priority date, be the same as that provided by the
national law for the filing of amendments in the case of the
examination, on special request, of national applications,
provided that such time limit shall not expire prior to, or
such time shall not come before, the expiration of the time
limit applicable under paragraph a).

78.2 Time Limit Where Election Is Effected After
Expiration of 19 Months from Priority Date

Where the election of any Contracting State has been
effected after the expiration of the 19th month from the
priority date and the applicant wishes to make
amendments under Article 41, the time limit for making
amendments under Article 28 shall apply.

78.3 Utility Models
The provisions of Rules 6.5 and 13.5 shall apply, mutatis

mutandis, before elected Offices. If the election was made
before the expiration of the 19th month from the priority
date, the reference to the time limit applicable under
Article 22 is replaced by a reference to the time limit
applicable under Article 39.

PART D
RULES CONCERNING CHAPTER III OF THE

TREATY

Rule 79

Calendar

79.1 Expressing Dates
Applicants, national Offices, receiving Offices,

International Searching and Preliminary Examining
Authorities, and the International Bureau, shall, for the
purposes of the Treaty and the Regulations, express any
date in terms of the Christian era and the Gregorian

calendar, or, if they use other eras and calendars, they shall
also express any date in terms of the Christian era and the
Gregorian calendar.

Rule 80

Computation of Time Limits

80.1 Periods Expressed in Years
When a period is expressed as one year or a certain

number of years, computation shall start on the day
following the day on which the relevant event occurred, and
the period shall expire in the relevant subsequent year in
the month having the same name and on the day having the
same number as the month and the day on which the said
event occurred, provided that if the relevant subsequent
month has no day with the same number the period shall
expire on the last day of that month.

80.2 Periods Expressed in Months
When a period is expressed as one month or a certain

number of months, computation shall start on the day
following the day on which the relevant event occurred, and
the period shall expire in the relevant subsequent month
on the day which has the same number as the day on which
the said event occurred, provided that if the relevant
subsequent month has no day with the same number the
period shall expire on the last day of that month.

80.3 Periods Expressed in Days
When a period is expressed as a certain number of days,

computation shall start on the day following the day on
which the relevant event occurred, and the period shall
expire on the day on which the last day of the count has
been reached.

80.4 Local Dates
a)  The date which is taken into consideration as the

starting date of the computation of any period shall be the
date which prevails in the locality at the time when the
relevant event occurred.

b)  The date on which any period expires shall be the
date which prevails in the locality in which the required
document must be filed or the required fee must be paid.

80.5 Expiration on a Non-Working Day
If the expiration of any period during which any

document or fee must reach a national Office or
intergovernmental organization falls on a day on which
such Office or organization is not open to the public for
the purposes of the transaction of official business, or on
which ordinary mail is not delivered in the locality in which
such Office or organization is situated, the period shall
expire on the next subsequent day on which neither of the
said two circumstances exists.
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80.6 Date of Documents
Where a period starts on the day of the date of a

document or letter emanating from a national Office or
intergovernmental organization, any interested party may
prove that the said document or letter was mailed on a day
later than the date it bears, in which case the date of actual
mailing shall, for the purposes of computing the period, be
considered to be the date on which the period starts.
Irrespective of the date on which such a document or letter
was mailed, if the applicant offers to the national Office or
intergovernmental organization evidence which satisfies
the national Office or intergovernmental organization that
the document or letter was received more than seven days
after the date it bears, the national Office or
intergovernmental organization shall treat the period
starting from the date of the document or letter as expiring
later by an additional number of days which is equal to the
number of days which the document or letter was received
later than seven days after the date it bears.

80.7 End of Working Day
a)  A period expiring on a given day shall expire at the

moment the national Office or intergovernmental
organization with which the document must be filed or to
which the fee must be paid closes for business on that day.

b)  Any Office or organization may depart from the
provisions of paragraph a)  up to midnight on the relevant
day.

Rule 81

Modification of Time Limits Fixed in the Treaty

81.1 Proposal
a)  Any Contracting State or the Director General may

propose a modification under Article 47 (2).
b)  Proposals made by a Contracting State shall be

presented to the Director General.

81.2 Decision by the Assembly
a)  When the proposal is made to the Assembly, its text

shall be sent by the Director General to all Contracting
States at least two months in advance of that session of the
Assembly whose agenda includes the proposal.

b)  During the discussion of the proposal in the
Assembly, the proposal may be amended or consequential
amendments proposed.

c) The proposal shall be considered adopted if none of
the Contracting States present at the time of voting votes
against the proposal.

81.3 Voting by Correspondence
a)  When voting by correspondence is chosen, the

proposal shall be included in a written communication

from the Director General to the Contracting States,
inviting them to express their vote in writing.

b)  The invitation shall fix the time limit within which
the reply containing the vote expressed in writing must
reach the International Bureau. That time limit shall not
be less than three months from the date of the invitation.

c) Replies must be either positive or negative.
Proposals for amendments or mere observations shall not
be regarded as votes.

d)  The proposal shall be considered adopted if none of
the Contracting States opposes the amendment and if at
least one-half of the Contracting States express either
approval or indifference or abstention.

Rule 82

Irregularities in the Mail Service

82.1 Delay or Loss in Mail
a)  Any interested party may offer evidence that he has

mailed the document or letter five days prior to the
expiration of the time limit. Except in cases where surface
mail normally arrives at its destination within two days of
mailing, or where no airmail service is available, such
evidence may be offered only if the mailing was by airmail.
In any case, evidence may be offered only if the mailing was
by mail registered by the postal authorities.

b)  If the mailing, in accordance with paragraph a), of a
document or letter is proven to the satisfaction of the
national Office or intergovernmental organization which
is the addressee, delay in arrival shall be excused, or, if the
document or letter is lost in the mail, substitution for it of
a new copy shall be permitted, provided that the interested
party proves to the satisfaction of the said Office or
organization that the document or letter offered in
substitution is identical with the document or letter lost.

c) In the cases provided for in paragraph b), evidence of
mailing within the prescribed time limit, and, where the
document or letter was lost, the substitute document or
letter as well as the evidence concerning its identity with
the document or letter lost shall be submitted within one
month after the date on which the interested party noticed
— or with due diligence should have noticed — the delay
or the loss, and in no case later than six months after the
expiration of the time limit applicable in the given case.

d)  Any national Office or intergovernmental
organization which has notified the International Bureau
that it will do so shall, where a delivery service other than
the postal authorities is used to mail a document or letter,
apply the provisions of paragraphs a)  to c) as if the delivery
service was a postal authority. In such a case, the last
sentence of paragraph a)  shall not apply but evidence may
be offered only if details of the mailing were recorded by
the delivery service at the time of mailing. The notification
may contain an indication that it applies only to mailings
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using specified delivery services or delivery services which
satisfy specified criteria. The International Bureau shall
publish the information so notified in the Gazette.

e) Any national Office or intergovernmental
organization may proceed under paragraph d):

(i) even if, where applicable, the delivery service used was
not one of those specified, or did not satisfy the criteria
specified, in the relevant notification under paragraph d), or

(ii)  even if that Office or organization has not sent to the
International Bureau a notification under paragraph d).

82.2 Interruption in the Mail Service
a)  Any interested party may offer evidence that on any

of the 10 days preceding the day of expiration of the time
limit the postal service was interrupted on account of war,
revolution, civil disorder, strike, natural calamity, or other
like reason, in the locality where the interested party
resides or has his place of business or is staying.

b)  If such circumstances are proven to the satisfaction
of the national Office or intergovernmental organization
which is the addressee, delay in arrival shall be excused,
provided that the interested party proves to the satisfaction
of the said Office or organization that he effected the
mailing within five days after the mail service was resumed.
The provisions of Rule 82.1 c) shall apply mutatis
mutandis.

Rule 82bis

Excuse by the Designated or Elected State of Delays
in Meeting Certain Time Limits

82bis.1 Meaning of ,,Time Limit’’ in Article 48 (2)
The reference to ,,any time limit’’ in Article 48 (2) shall

be construed as comprising a reference:
(i)  to any time limit fixed in the Treaty or these

Regulations;
(ii)  to any time limit fixed by the receiving Office, the

International Searching Authority, the International
Preliminary Examining Authority or the International
Bureau or applicable by the receiving Office under its
national law;

(iii)  to any time limit fixed by, or in the national law
applicable by, the designated or elected Office, for the
performance of any act by the applicant before that Office.

82bis.2 Reinstatement of Rights and Other Provisions
to Which Article 48 (2) Applies

The provisions of the national law which is referred to
in Article 48 (2) concerning the excusing, by the designated
or elected State, of any delay in meeting any time limit are
those provisions which provide for reinstatement of rights,
restoration, restitutio in integrum or further processing in
spite of non-compliance with a time limit, and any other

provision providing for the extension of time limits or for
excusing delays in meeting time limits.

Rule 82ter

Rectification of Errors Made by the Receiving Office or
by the International Bureau

82ter.1 Errors Concerning the International Filing Date
and the Priority Claim

If the applicant proves to the satisfaction of any
designated or elected Office that the international filing
date is incorrect due to an error made by the receiving
Office or that the priority claim has been erroneously
considered by the receiving Office or the International
Bureau not to have been made, and if the error is an error
such that, had it been made by the designated or elected
Office itself, that Office would rectify it under the national
law or national practice, the said Office shall rectify the
error and shall treat the international application as if it
had been accorded the rectified international filing date or
as if the priority claim had not been considered not to have
been made.

Rule 83

Right to Practice Before International Authorities

83.1 Proof of Right
The International Bureau, the competent International

Searching Authority, and the competent International
Preliminary Examining Authority, may require the
production of proof of the right to practice referred to in
Article 49.

83.1bis Where the International Bureau Is the Receiving
Office

a)  Any person who has the right to practice before the
national Office of, or acting for, a Contracting State of
which the applicant or, if there are two or more applicants,
any of the applicants is a resident or national shall be
entitled to practice in respect of the international
application before the International Bureau in its capacity
as receiving Office under Rule 19.1 a)  (iii) .

b)  Any person having the right to practice before the
International Bureau in its capacity as receiving Office in
respect of an international application shall be entitled to
practice in respect of that application before the
International Bureau in any other capacity and before the
competent International Searching Authority and
competent International Preliminary Examining
Authority.
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83.2 Information
a)  The national Office or the intergovernmental

organization which the interested person is alleged to have
a right to practice before shall, upon request, inform the
International Bureau, the competent International
Searching Authority, or the competent International
Preliminary Examining Authority, whether such person
has the right to practice before it.

b)  Such information shall be binding upon the
International Bureau, the International Searching
Authority, or the International Preliminary Examining
Authority, as the case may be.

PART E
RULES CONCERNING CHAPTER V OF THE

TREATY

Rule 84

Expenses of Delegations

84.1 Expenses Borne by Governments
The expenses of each Delegation participating in any

organ established by or under the Treaty shall be borne by
the Government which has appointed it.

Rule 85

Absence of Quorum in the Assembly

85.1 Voting by Correspondence
In the case provided for in Article 53 (5) b), the

International Bureau shall communicate the decisions of
the Assembly (other than those concerning the Assembly’s
own procedure) to the Contracting States which were not
represented and shall invite them to express in writing their
vote or abstention within a period of three months from
the date of the communication. If, at the expiration of that
period, the number of Contracting States having thus
expressed their vote or abstention attains the number of
Contracting States which was lacking for attaining the
quorum in the session itself, such decisions shall take effect
provided that at the same time the required majority still
obtains.

Rule 86

The Gazette

86.1 Contents and Form
a)  The Gazette referred to in Article 55 (4) shall

contain:

(i)  for each published international application, the
data specified by the Administrative Instructions taken
from the front page of the pamphlet published under Rule
48, the drawing (if any) appearing on the said front page,
and the abstract,

(ii)  the schedule of all fees payable to the receiving
Offices, the International Bureau, and the International
Searching and Preliminary Examining Authorities,

(iii)  notices the publication of which is required under
the Treaty or these Regulations,

(iv)  information, if and to the extent furnished to the
International Bureau by the designated or elected Offices,
on the question whether the requirements provided for in
Articles 22 or 39 have been complied with in respect of the
international applications designating or electing the
Office concerned,

(v)  any other useful information prescribed by the
Administrative Instructions, provided access to such
information is not prohibited under the Treaty or these
Regulations.

b)  The information referred to in paragraph a) shall be
made available in two forms:

(i)  as a Gazette in paper form, which shall contain the
data specified by the Administrative Instructions taken
from the front page of the pamphlet published under Rule
48 (,,bibliographic data’’) and the matters referred to in
paragraph a)  (ii)  to (v) ;

(ii)  as a Gazette in electronic form, which shall contain
the bibliographic data, the drawing (if any) appearing on
the said front page, and the abstract.

86.2 Languages; Access to the Gazette
a)  The Gazette in paper form shall be published in a

bilingual (English and French) edition. It shall also be
published in editions in any other language, provided the
cost of publication is assured through sales or subventions.

b)  The Assembly may order the publication of the
Gazette in languages other than those referred to in
paragraph a).

c) The Gazette in electronic form referred to in Rule
86.1 b)  (ii)  shall be made accessible, in English and French
at the same time, by any electronic ways and means
specified in the Administrative Instructions. The
translations shall be ensured by the International Bureau
in English and French. The International Bureau shall
ensure that the making accessible of the Gazette in
electronic form shall be effected on, or as soon as possible
after, the date of publication of the pamphlet containing
the international application.

86.3 Frequency
The frequency of publication of the Gazette shall be

determined by the Director General.
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86.4 Sale
The subscription and other sale prices of the Gazette

shall be determined by the Director General.

86.5 Title
The title of the Gazette shall be determined by the

Director General.

86.6 Further Details
Further details concerning the Gazette may be provided

for in the Administrative Instructions.

Rule 87

Copies of Publications

87.1 International Searching and Preliminary
Examining Authorities

Any International Searching or Preliminary Examining
Authority shall have the right to receive, free of charge, two
copies of every published international application, of the
Gazette, and of any other publication of general interest
published by the International Bureau in connection with
the Treaty or these Regulations.

87.2 National Offices
a)  Any national Office shall have the right to receive,

free of charge, one copy of every published international
application, of the Gazette, and of any other publication of
general interest published by the International Bureau in
connection with the Treaty or these Regulations.

b)  The publications referred to in paragraph a) shall be
sent on special request. If any publication is available in
more than one language, the request shall specify the
language or languages in which it is desired.

Rule 88

Amendment of the Regulations

88.1 Requirement of Unanimity
Amendment of the following provisions of these

Regulations shall require that no State having the right to
vote in the Assembly vote against the proposed
amendment:

(i)  Rule 14.1 (Transmittal Fee),
(ii)  [deleted]
(iii)  Rule 22.3 [Time Limit Under Article 12 (3)],
(iv)  Rule 33 (Relevant Prior Art for International

Search),
(v)  Rule 64 (Prior Art for International Preliminary

Examination),
(vi)  Rule 81 (Modification of Time Limits Fixed in the

Treaty),
(vii)  the present paragraph (i.e., Rule 88.1).

88.2 [Deleted]

88.3 Requirement of Absence of Opposition by Certain
States

Amendment of the following provisions of these
Regulations shall require that no State referred to in
Article 58 (3) a)  (ii)  and having the right to vote in the
Assembly vote against the proposed amendment:

(i)  Rule 34 (Minimum Documentation),
(ii)  Rule 39 (Subject Matter Under Article 17 (2) a)  (i) ),
(iii)  Rule 67 (Subject Matter Under Article 34 (4) a)  (i) ),
(iv)  the present paragraph (i.e., Rule 88.3).

88.4 Procedure
Any proposal for amending a provision referred to in

Rules 88.1 or 88.3 shall, if the proposal is to be decided
upon in the Assembly, be communicated to all Contracting
States at least two months prior to the opening of that
session of the Assembly which is called upon to make a
decision on the proposal.

Rule 89

Administrative Instructions

89.1 Scope
a)  The Administrative Instructions shall contain

provisions:
(i)  concerning matters in respect of which these

Regulations expressly refer to such Instructions,
(ii)  concerning any details in respect of the application

of these Regulations.
b)  The Administrative Instructions shall not be in

conflict with the provisions of the Treaty, these
Regulations, or any agreement concluded by the
International Bureau with an International Searching
Authority, or an International Preliminary Examining
Authority.

89.2 Source
a)  The Administrative Instructions shall be drawn up

and promulgated by the Director General after
consultation with the receiving Offices and the
International Searching and Preliminary Examining
Authorities.

b)  They may be modified by the Director General after
consultation with the Offices or Authorities which have a
direct interest in the proposed modification.

c) The Assembly may invite the Director General to
modify the Administrative Instructions, and the Director
General shall proceed accordingly.

89.3 Publication and Entry into Force
a)  The Administrative Instructions and any

modification thereof shall be published in the Gazette.
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b)  Each publication shall specify the date on which the
published provisions come into effect. The dates may be
different for different provisions, provided that no
provision may be declared effective prior to its publication
in the Gazette.

PART F
RULES CONCERNING SEVERAL CHAPTERS OF

THE TREATY

Rule 89bis

Filing, Processing and Transmission of International
Applications and Other Documents in Electronic Form or

by Electronic Means

89bis.1 International Applications
a)  International applications may, subject to

paragraphs b)  to e), be filed and processed in electronic
form or by electronic means, in accordance with the
Administrative Instructions, provided that any receiving
Office shall permit the filing of international applications
on paper.

b)  These Regulations shall apply mutatis mutandis to
international applications filed in electronic form or by
electronic means, subject to any special provisions of the
Administrative Instructions.

c) The Administrative Instructions shall set out the
provisions and requirements in relation to the filing and
processing of international applications filed, in whole or
in part, in electronic form or by electronic means, including
but not limited to, provisions and requirements in relation
to acknowledgement of receipt, procedures relating to the
according of an international filing date, physical
requirements and the consequences of non-compliance
with those requirements, signature of documents, means
of authentication of documents and of the identity of
parties communicating with Offices and authorities, and
the operation of Article 12 in relation to the home copy,
the record copy and the search copy, and may contain
different provisions and requirements in relation to
international applications filed in different languages.

d)  No national Office or intergovernmental
organization shall be obliged to receive or process
international applications filed in electronic form or by
electronic means unless it has notified the International
Bureau that it is prepared to do so in compliance with the
applicable provisions of the Administrative Instructions.
The International Bureau shall publish the information so
notified in the Gazette.

e) No receiving Office which has given the
International Bureau a notification under paragraph d)
may refuse to process an international application filed in
electronic form or by electronic means which complies

with the applicable requirements under the Administrative
Instructions.

89bis.2 Other Documents
Rule 89bis.1 shall apply mutatis mutandis to other

documents and correspondence relating to international
applications.

89bis.3 Transmittal Between Offices
Where the Treaty, these Regulations or the

Administrative Instructions provide for documents,
notifications, communications or correspondence to be
transmitted by one national Office or intergovernmental
organization to another, such transmittal may, where so
agreed by both the sender and the receiver, be effected in
electronic form or by electronic means.

Rule 89ter

Copies in Electronic Form of Documents Filed on Paper

89ter.1 Copies in Electronic Form of Documents Filed
on Paper

Any national Office or intergovernmental organization
may provide that, where an international application or
other document relating to an international application is
filed on paper, a copy thereof in electronic form, in
accordance with the Administrative Instructions, may be
furnished by the applicant.

Rule 90

Agents and Common Representatives

90.1 Appointment as Agent
a)  A person having the right to practice before the

national Office with which the international application is
filed or, where the international application is filed with
the International Bureau, having the right to practice in
respect of the international application before the
International Bureau as receiving Office may be appointed
by the applicant as his agent to represent him before the
receiving Office, the International Bureau, the
International Searching Authority and the International
Preliminary Examining Authority.

b)  A person having the right to practice before the
national Office or intergovernmental organization which
acts as the International Searching Authority may be
appointed by the applicant as his agent to represent him
specifically before that Authority.

c) A person having the right to practice before the
national Office or intergovernmental organization which
acts as the International Preliminary Examining Authority
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may be appointed by the applicant as his agent to represent
him specifically before that Authority.

d)  An agent appointed under paragraph a) may, unless
otherwise indicated in the document appointing him,
appoint one or more sub-agents to represent the applicant
as the applicant’s agent:

(i)  before the receiving Office, the International
Bureau, the International Searching Authority and the
International Preliminary Examining Authority, provided
that any person so appointed as sub-agent has the right to
practice before the national Office with which the
international application was filed or to practice in respect
of the international application before the International
Bureau as receiving Office, as the case may be;

(ii)  specifically before the International Searching
Authority or the International Preliminary Examining
Authority, provided that any person so appointed as
sub-agent has the right to practice before the national
Office or intergovernmental organization which acts as the
International Searching Authority or International
Preliminary Examining Authority, as the case may be.

90.2 Common Representative
a)  Where there are two or more applicants and the

applicants have not appointed an agent representing all of
them (a ,,common agent’’) under Rule 90.1 a), one of the
applicants who is entitled to file an international
application according to Article 9 may be appointed by the
other applicants as their common representative.

b)  Where there are two or more applicants and all the
applicants have not appointed a common agent under Rule
90.1 a) or a common representative under paragraph a),
the applicant first named in the request who is entitled
according to Rule 19.1 to file an international application
with the receiving Office shall be considered to be the
common representative of all the applicants.

90.3 Effects of Acts by or in Relation to Agents and
Common Representatives

a)  Any act by or in relation to an agent shall have the
effect of an act by or in relation to the applicant or
applicants concerned.

b)  If there are two or more agents representing the
same applicant or applicants, any act by or in relation to
any of those agents shall have the effect of an act by or in
relation to the said applicant or applicants.

c) Subject to Rule 90bis.5 a), second sentence, any act
by or in relation to a common representative or his agent
shall have the effect of an act by or in relation to all the
applicants.

90.4 Manner of Appointment of Agent or Common
Representative

a)  The appointment of an agent shall be effected by the
applicant signing the request, the demand or a separate
power of attorney. Where there are two or more applicants,

the appointment of a common agent or common
representative shall be effected by each applicant signing,
at his choice, the request, the demand or a separate power
of attorney.

b)  Subject to Rule 90.5, a separate power of attorney
shall be submitted to either the receiving Office or the
International Bureau, provided that, where a power of
attorney appoints an agent under Rule 90.1 b), c) or d)(ii) ,
it shall be submitted to the International Searching
Authority or the International Preliminary Examining
Authority, as the case may be.

c) If the separate power of attorney is not signed, or if
the required separate power of attorney is missing, or if the
indication of the name or address of the appointed person
does not comply with Rule 4.4, the power of attorney shall
be considered non-existent unless the defect is corrected.

90.5 General Power of Attorney

a)  Appointment of an agent in relation to a particular
international application may be effected by referring in
the request, the demand or a separate notice to an existing
separate power of attorney appointing that agent to
represent the applicant in relation to any international
application which may be filed by that applicant (i.e., a
,,general power of attorney’’), provided that:

(i)  the general power of attorney has been deposited in
accordance with paragraph b), and

(ii)  a copy of it is attached to the request, the demand or
the separate notice, as the case may be; that copy need not
be signed.

b)  The general power of attorney shall be deposited
with the receiving Office, provided that, where it appoints
an agent under Rule 90.1 b), c) or d)  (ii) , it shall be
deposited with the International Searching Authority or
the International Preliminary Examining Authority, as the
case may be.

90.6 Revocation and Renunciation

a)  Any appointment of an agent or common
representative may be revoked by the persons who made
the appointment or by their successors in title, in which
case any appointment of a sub-agent under Rule 90.1 d)  by
that agent shall also be considered as revoked. Any
appointment of a sub-agent under Rule 90.1 d)  may also
be revoked by the applicant concerned.

b)  The appointment of an agent under Rule 90.1 a)
shall, unless otherwise indicated, have the effect of
revoking any earlier appointment of an agent made under
that Rule.

c) The appointment of a common representative shall,
unless otherwise indicated, have the effect of revoking any
earlier appointment of a common representative.

d)  An agent or a common representative may renounce
his appointment by a notification signed by him.
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e) Rule 90.4 b) and c) shall apply, mutatis mutandis, to
a document containing a revocation or renunciation under
this Rule.

Rule 90bis

Withdrawals

90bis.1 Withdrawal of the International Application
a)  The applicant may withdraw the international

application at any time prior to the expiration of 20 months
from the priority date or, where Article 39 (1) applies, prior
to the expiration of 30 months from the priority date.

b)  Withdrawal shall be effective on receipt of a notice
addressed by the applicant, at his option, to the
International Bureau, to the receiving Office or, where
Article 39 (1) applies, to the International Preliminary
Examining Authority.

c) No international publication of the international
application shall be effected if the notice of withdrawal sent
by the applicant or transmitted by the receiving Office or
the International Preliminary Examining Authority
reaches the International Bureau before the technical
preparations for international publication have been
completed.

90bis.2 Withdrawal of Designations
a)  The applicant may withdraw the designation of any

designated State at any time prior to the expiration of 20
months from the priority date or, where Article 39 (1)
applies in respect of that State, prior to the expiration of
30 months from the priority date. Withdrawal of the
designation of a State which has been elected shall entail
withdrawal of the corresponding election under Rule
90bis.4.

b)  Where a State has been designated for the purpose
of obtaining both a national patent and a regional patent,
withdrawal of the designation of that State shall be taken
to mean withdrawal of only the designation for the purpose
of obtaining a national patent, except where otherwise
indicated.

c) Withdrawal of the designations of all designated
States shall be treated as withdrawal of the international
application under Rule 90bis.1.

d)  Withdrawal shall be effective on receipt of a notice
addressed by the applicant, at his option, to the
International Bureau, to the receiving Office or, where
Article 39 (1) applies, to the International Preliminary
Examining Authority.

e) No international publication of the designation shall
be effected if the notice of withdrawal sent by the applicant
or transmitted by the receiving Office or the International
Preliminary Examining Authority reaches the
International Bureau before the technical preparations for
international publication have been completed.

90bis.3 Withdrawal of Priority Claims
a)  The applicant may withdraw a priority claim, made

in the international application under Article 8 (1), at any
time prior to the expiration of 20 months from the priority
date or, where Article 39 (1) applies, 30 months from the
priority date.

b)  Where the international application contains more
than one priority claim, the applicant may exercise the right
provided for in paragraph a)  in respect of one or more or
all of the priority claims.

c) Withdrawal shall be effective on receipt of a notice
addressed by the applicant, at his option, to the
International Bureau, to the receiving Office or, where
Article 39 (1) applies, to the International Preliminary
Examining Authority.

d)  Where the withdrawal of a priority claim causes a
change in the priority date, any time limit which is
computed from the original priority date and which has not
already expired shall, subject to paragraph e), be computed
from the priority date resulting from that change.

e) In the case of the time limit referred to in Article 21
(2) a), the International Bureau may nevertheless proceed
with the international publication on the basis of the said
time limit as computed from the original priority date if the
notice of withdrawal sent by the applicant or transmitted
by the receiving Office or the International Preliminary
Examining Authority reaches the International Bureau
after the completion of the technical preparations for
international publication.

90bis.4 Withdrawal of the Demand, or of Elections
a)  The applicant may withdraw the demand or any or

all elections at any time prior to the expiration of 30
months from the priority date.

b)  Withdrawal shall be effective upon receipt of a
notice addressed by the applicant to the International
Bureau.

c) If the notice of withdrawal is submitted by the
applicant to the International Preliminary Examining
Authority, that Authority shall mark the date of receipt on
the notice and transmit it promptly to the International
Bureau. The notice shall be considered to have been
submitted to the International Bureau on the date marked.

90bis.5 Signature
a)  Any notice of withdrawal referred to in Rules 90bis.1

to 90bis.4 shall, subject to paragraph b), be signed by the
applicant. Where one of the applicants is considered to be
the common representative under Rule 90.2 b), such notice
shall, subject to paragraph b), require the signature of all
the applicants.

b)  Where two or more applicants file an international
application which designates a State whose national law
requires that national applications be filed by the inventor
and where an applicant for that designated State who is an
inventor could not be found or reached after diligent effort,
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a notice of withdrawal referred to in Rules 90bis.1 to
90bis.4 need not be signed by that applicant (,,the applicant
concerned’’) if it is signed by at least one applicant and

(i)  a statement is furnished explaining, to the
satisfaction of the receiving Office, the International
Bureau or the International Preliminary Examining
Authority, as the case may be, the lack of signature of the
applicant concerned, or

(ii)  in the case of a notice of withdrawal referred to in
Rule 90bis.1 b), 90bis.2 d)  or 90bis.3 c), the applicant
concerned did not sign the request but the requirements of
Rule 4.15 b) were complied with, or

(iii)  in the case of a notice of withdrawal referred to in
Rule 90bis.4 b), the applicant concerned did not sign the
demand but the requirements of Rule 53.8 b)  were
complied with, or did not sign the later election concerned
but the requirements of Rule 56.1 c) were complied with.

90bis.6 Effect of Withdrawal
a)  Withdrawal under Rule 90bis of the international

application, any designation, any priority claim, the
demand or any election shall have no effect in any
designated or elected Office where the processing or
examination of the international application has already
started under Article 23 (2) or Article 40 (2).

b)  Where the international application is withdrawn
under Rule 90bis.1, the international processing of the
international application shall be discontinued.

c) Where the demand or all elections are withdrawn
under Rule 90bis.4, the processing of the international
application by the International Preliminary Examining
Authority shall be discontinued.

90bis.7 Faculty Under Article 37 (4) b)
a)  Any Contracting State whose national law provides

for what is described in the second part of Article 37 (4) b)
shall notify the International Bureau in writing.

b)  The notification referred to in paragraph a) shall be
promptly published by the International Bureau in the
Gazette, and shall have effect in respect of international
applications filed more than one month after the date of
such publication.

Rule 91

Obvious Errors in Documents

91.1 Rectification
a)  Subject to paragraphs b) to g-quater), obvious errors

in the international application or other papers submitted by
the applicant may be rectified.

b)  Errors which are due to the fact that something other
than what was obviously intended was written in the
international application or other paper shall be regarded
as obvious errors. The rectification itself shall be obvious

in the sense that anyone would immediately realize that
nothing else could have been intended than what is offered
as rectification.

c) Omissions of entire elements or sheets of the
international application, even if clearly resulting from
inattention, at the stage, for example, of copying or
assembling sheets, shall not be rectifiable.

d)  Rectification may be made on the request of the
applicant. The authority having discovered what appears
to be an obvious error may invite the applicant to present
a request for rectification as provided in paragraphs e) to
g-quater). Rule 26.4 shall apply mutatis mutandis to the
manner in which rectifications shall be requested.

e) No rectification shall be made except with the
express authorization:

(i)  of the receiving Office if the error is in the request,

(ii)  of the International Searching Authority if the error
is in any part of the international application other than
the request or in any paper submitted to that Authority,

(iii)  of the International Preliminary Examining
Authority if the error is in any part of the international
application other than the request or in any paper
submitted to that Authority,

(iv)  of the International Bureau if the error is in any
paper, other than the international application or
amendments or corrections to that application, submitted
to the International Bureau.

f)  Any authority which authorizes or refuses any
rectification shall promptly notify the applicant of the
authorization or refusal and, in the case of refusal, of the
reasons therefore. The authority which authorizes a
rectification shall promptly notify the International
Bureau accordingly. Where the authorization of the
rectification was refused, the International Bureau shall,
upon request made by the applicant prior to the time
relevant under paragraph g-bis), g-ter) or g-quater) and
subject to the payment of a special fee whose amount shall
be fixed in the Administrative Instructions, publish the
request for rectification together with the international
application. A copy of the request for rectification shall be
included in the communication under Article 20 where a
copy of the pamphlet is not used for that communication
or where the international application is not published by
virtue of Article 64 (3).

g) The authorization for rectification referred to in
paragraph e) shall, subject to paragraphs g-bis), g-ter) and
g-quater), be effective:

(i)  where it is given by the receiving Office or by the
International Searching Authority, if its notification to the
International Bureau reaches that Bureau before the
expiration of 17 months from the priority date;

(ii)  where it is given by the International Preliminary
Examining Authority, if it is given before the establishment
of the international preliminary examination report;
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(iii)  where it is given by the International Bureau, if it is
given before the expiration of 17 months from the priority
date.

g-bis) If the notification made under paragraph g) (i)
reaches the International Bureau, or if the rectification
made under paragraph g) (iii)  is authorized by the
International Bureau, after the expiration of 17 months
from the priority date but before the technical
preparations for international publication have been
completed, the authorization shall be effective and the
rectification shall be incorporated in the said publication.

g-ter) Where the applicant has asked the International
Bureau to publish his international application before the
expiration of 18 months from the priority date, any
notification made under paragraph g) (i) must reach, and
any rectification made under paragraph g) (iii) must be
authorized by, the International Bureau, in order for the
authorization to be effective, not later than at the time of
the completion of the technical preparations for
international publication.

g-quater) Where the international application is not
published by virtue of Article 64 (3), any notification made
under paragraph g) (i)  must reach, and any rectification
made under paragraph g) (iii) must be authorized by, the
International Bureau, in order for the authorization to be
effective, not later than at the time of the communication
of the international application under Article 20.

Rule 92

Correspondence

92.1 Need for Letter and for Signature
a)  Any paper submitted by the applicant in the course

of the international procedure provided for in the Treaty
and these Regulations, other than the international
application itself, shall, if not itself in the form of a letter,
be accompanied by a letter identifying the international
application to which it relates. The letter shall be signed by
the applicant.

b)  If the requirements provided for in paragraph a) are
not complied with, the applicant shall be informed as to
the non-compliance and invited to remedy the omission
within a time limit fixed in the invitation. The time limit so
fixed shall be reasonable in the circumstances; even where
the time limit so fixed expires later than the time limit
applying to the furnishing of the paper (or even if the latter
time limit has already expired), it shall not be less than 10
days and not more than one month from the mailing of the
invitation. If the omission is remedied within the time limit
fixed in the invitation, the omission shall be disregarded;
otherwise, the applicant shall be informed that the paper
has been disregarded.

c) Where non-compliance with the requirements
provided for in paragraph a)  has been overlooked and the
paper taken into account in the international procedure,
the non-compliance shall be disregarded.

92.2 Languages
a)  Subject to Rules 55.1 and 66.9 and to paragraph b)

of this Rule, any letter or document submitted by the
applicant to the International Searching Authority or the
International Preliminary Examining Authority shall be in
the same language as the international application to
which it relates. However, where a translation of the
international application has been transmitted under Rule
23.1 b)  or furnished under Rule 55.2, the language of such
translation shall be used.

b)  Any letter from the applicant to the International
Searching Authority or the International Preliminary
Examining Authority may be in a language other than that
of the international application, provided the said
Authority authorizes the use of such language.

c) [Deleted]
d)  Any letter from the applicant to the International

Bureau shall be in English or French.
e) Any letter or notification from the International

Bureau to the applicant or to any national Office shall be
in English or French.

92.3 Mailings by National Offices and
Intergovernmental Organizations

Any document or letter emanating from or transmitted
by a national Office or an intergovernmental organization
and constituting an event from the date of which any time
limit under the Treaty or these Regulations commences to
run shall be sent by air mail, provided that surface mail may
be used instead of air mail in cases where surface mail
normally arrives at its destination within two days from
mailing or where air mail service is not available.

92.4 Use of Telegraph, Teleprinter, Facsimile Machine,
Etc.

a)  A document making up the international
application, and any later document or correspondence
relating thereto, may, notwithstanding the provisions of
Rules 11.14 and 92.1 a), but subject to paragraph h), be
transmitted, to the extent feasible, by telegraph,
teleprinter, facsimile machine or other like means of
communication resulting in the filing of a printed or
written document.

b)  A signature appearing on a document transmitted by
facsimile machine shall be recognized for the purposes of
the Treaty and these Regulations as a proper signature.

c) Where the applicant has attempted to transmit a
document by any of the means referred to in paragraph a)
but part or all of the received document is illegible or part
of the document is not received, the document shall be
treated as not having been received to the extent that the
received document is illegible or that the attempted
transmission failed. The national Office or
intergovernmental organization shall promptly notify the
applicant accordingly.

d)  Any national Office or intergovernmental
organization may require that the original of any document
transmitted by any of the means referred to in paragraph
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a)  and an accompanying letter identifying that earlier
transmission be furnished within 14 days from the date of
the transmission, provided that such requirement has been
notified to the International Bureau and the International
Bureau has published information thereon in the Gazette.
The notification shall specify whether such requirement
concerns all or only certain kinds of documents.

e) Where the applicant fails to furnish the original of a
document as required under paragraph d), the national
Office or intergovernmental organization concerned may,
depending on the kind of document transmitted and having
regard to Rules 11 and 26.3,

(i)  waive the requirement under paragraph d), or
(ii)  invite the applicant to furnish, within a time limit

which shall be reasonable under the circumstances and
shall be fixed in the invitation, the original of the document
transmitted,
provided that, where the document transmitted contains
defects, or shows that the original contains defects, in
respect of which the national Office or intergovernmental
organization may issue an invitation to correct, that Office
or organization may issue such an invitation in addition to,
or instead of, proceeding under item (i)  or (ii) .

f)  Where the furnishing of the original of a document
is not required under paragraph d)  but the national Office
or intergovernmental organization considers it necessary
to receive the original of the said document, it may issue
an invitation as provided for under paragraph e) (ii) .

g) If the applicant fails to comply with an invitation
under paragraph e) (ii) or f) :

(i)  where the document concerned is the international
application, the latter shall be considered withdrawn and
the receiving Office shall so declare;

(ii)  where the document concerned is a document
subsequent to the international application, the document
shall be considered as not having been submitted.

h)  No national Office or intergovernmental
organization shall be obliged to receive any document
submitted by a means referred to in paragraph a)  unless it
has notified the International Bureau that it is prepared to
receive such a document by that means and the
International Bureau has published information thereon
in the Gazette.

Rule 92bis

Recording of Changes in Certain Indications
in the Request or the Demand

92bis.1 Recording of Changes by the International
Bureau

a)  The International Bureau shall, on the request of the
applicant or the receiving Office, record changes in the
following indications appearing in the request or demand:

(i)  person, name, residence, nationality or address of
the applicant,

(ii)  person, name or address of the agent, the common
representative or the inventor.

b)  The International Bureau shall not record the
requested change if the request for recording is received by
it after the expiration:

(i)  of the time limit referred to in Article 22 (1), where
Article 39 (1) is not applicable with respect to any
Contracting State;

(ii)  of the time limit referred to in Article 39 (1) a),
where Article 39 (1) is applicable with respect to at least
one Contracting State.

Rule 93

Keeping of Records and Files

93.1 The Receiving Office
Each receiving Office shall keep the records relating to

each international application or purported international
application, including the home copy, for at least 10 years
from the international filing date or, where no
international filing date is accorded, from the date of
receipt.

93.2 The International Bureau
a) The International Bureau shall keep the file, including

the record copy, of any international application for at least
30 years from the date of receipt of the record copy.

b)  The basic records of the International Bureau shall
be kept indefinitely.

93.3 The International Searching and Preliminary
Examining Authorities

Each International Searching Authority and each
International Preliminary Examining Authority shall keep
the file of each international application it receives for at
least 10 years from the international filing date.

93.4 Reproductions
For the purposes of this Rule, records, copies and files

may be kept as photographic, electronic or other
reproductions, provided that the reproductions are such
that the obligations to keep records, copies and files under
Rules 93.1 to 93.3 are met.

Rule 94

Access to Files

94.1 Access to the File Held by the International Bureau
a)  At the request of the applicant or any person

authorized by the applicant, the International Bureau shall
furnish, subject to reimbursement of the cost of the service,
copies of any document contained in its file.

b)  The International Bureau shall, at the request of any
person but not before the international publication of the
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international application and subject to Article 38, furnish,
subject to the reimbursement of the cost of the service,
copies of any document contained in its file.

94.2 Access to the File Held by the International
Preliminary Examining Authority

At the request of the applicant or any person authorized
by the applicant, or, once the international preliminary
examination report has been established, of any elected
Office, the International Preliminary Examining Authority
shall furnish, subject to reimbursement of the cost of the
service, copies of any document contained in its file.

94.3 Access to the File Held by the Elected Office
If the national law applicable by any elected Office

allows access by third parties to the file of a national
application, that Office may allow access to any documents
relating to the international application, including any
document relating to the international preliminary
examination, contained in its file, to the same extent as
provided by the national law for access to the file of a
national application, but not before the international
publication of the international application. The
furnishing of copies of documents may be subject to
reimbursement of the cost of the service.

Rule 95

Availability of Translations

95.1 Furnishing of Copies of Translations

a)  At the request of the International Bureau, any
designated or elected Office shall provide it with a copy of
the translation of the international application furnished
by the applicant to that Office.

b)  The International Bureau may, upon request and
subject to reimbursement of the cost, furnish to any person
copies of the translations received under paragraph a).

Rule 96

The Schedule of Fees

96.1 Schedule of Fees Annexed to Regulations
The amounts of the fees referred to in Rules 15 and 57

shall be expressed in Swiss currency. They shall be specified
in the Schedule of Fees which is annexed to these
Regulations and forms an integral part thereof.

SCHEDULE OF FEES

              Fees               Amounts

1. Basic Fee [Rule 15.2 a)]:
   a) if the international application contains not more
     than 30 sheets

650 Swiss francs

   b) if the international application contains more than
     30 sheets

650 Swiss francs plus 15 Swiss francs for each sheet in excess
of 30 sheets

2. Designation Fee [Rule 15.2 a)]:
   a) for designations made under Rule 4.9 a)
   b) for designations made under Rule 4.9 b) and 
     confirmed under Rule 4.9 c)

140 Swiss francs per designation provided that any designa-
tion made under Rule 4.9 a)  in excess of 5 shall not require
the payment of a designation fee
140 Swiss francs per designation

3. Handling Fee [Rule 57.2 a)]: 233 Swiss francs

Reductions

4. The total amount of the fees payable under items 1 and 2 a)k is reduced by 200 Swiss francs if the international
application is, in accordance with and to the extent provided for in the Administrative Instructions, filed:
a)  on paper together with a copy thereof in electronic form; or
b)  in electronic form.

5. All fees payable (where applicable, as reduced under item 4) are reduced by 75% for international applications filed
by any applicant who is a natural person and who is a national of and resides in a State whose per capita national
income is below US$3,000 (according to the average per capita national income figures used by the United Nations
for determining its scale of assessments for the contributions payable for the years 1995, 1996 and 1997); if there are
several applicants, each must satisfy those criteria.’’
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,,A Szabadalmi Együttmûködési Szerzõdés
Végrehajtási Szabályzata

,,A’’ RÉSZ
BEVEZETÕ SZABÁLYOK

1. szabály

Rövidített kifejezések

1.1 A rövidített kifejezések jelentése

a)  E Végrehajtási Szabályzatban a ,,Szerzõdés’’ szó a
Szabadalmi Együttmûködési Szerzõdést jelenti.

b)  E Végrehajtási Szabályzatban a ,,fejezet’’ és a ,,cikk’’
szavak a Szerzõdés meghatározott fejezetére vagy cikkére
vonatkoznak.

2. szabály

Egyes szavak értelmezése

2.1 ,,Bejelentõ’’
Ha a ,,bejelentõ’’ szó szerepel, azon a bejelentõ megha-

talmazottját vagy más képviselõjét is érteni kell, kivéve, ha
a rendelkezés szövegezésébõl, jellegébõl vagy a szöveg-
összefüggésbõl, amelyben ez a szó szerepel, ennek ellenke-
zõje egyértelmûen nem következik, így például — különö-
sen — ha a rendelkezés a bejelentõ lakóhelyére vagy állam-
polgárságára utal.

2.2 ,,Meghatalmazott’’

Ha a ,,meghatalmazott’’ szó szerepel, azon a 90.1 szabály
szerint meghatalmazott személyt kell érteni, kivéve, ha a
rendelkezés szövegezésébõl, jellegébõl vagy a szöveg-
összefüggésbõl, amelyben ez a szó szerepel, ennek ellen-
kezõje egyértelmûen nem következik.

2.2bis ,,Közös képviselõ’’

Ha a ,,közös képviselõ’’ kifejezés szerepel, azon azt a
bejelentõt kell érteni, akit a 90.2 szabály szerint közös
képviselõnek meghatalmaztak, vagy akit a 90.2 szabály
szerint a közös képviselõnek kell tekinteni.

2.3 ,,Aláírás’’

Ha az ,,aláírás’’ szó szerepel, azt úgy kell tekinteni, hogy
ha az átvevõ hivatal, az illetékes nemzetközi kutatási szerv
vagy nemzetközi elõvizsgálati szerv által alkalmazott nem-
zeti jog az aláírás helyett pecsét használatát írja elõ, ez a
szó e hivatal vagy szerv vonatkozásában pecsétet jelent.

,,B’’ RÉSZ
A SZERZÕDÉS I. FEJEZETÉRE VONATKOZÓ

SZABÁLYOK

3. szabály

A kérelem (Alak)

3.1 A kérelem alakja
A kérelmet formanyomtatványon vagy számítógéppel

készült nyomtatványon kell elkészíteni.

3.2 A formanyomtatvány elérhetõsége
A formanyomtatvány példányait az átvevõ hivatal vagy

— ha az átvevõ hivatal úgy kívánja — a Nemzetközi Iroda
bocsátja ingyenesen a bejelentõ rendelkezésére.

3.3 Jegyzék
a)  A kérelemnek tartalmaznia kell a következõ elemek-

bõl álló listát:
(i)  a nemzetközi bejelentés lapjainak összesített számát

és a bejelentés minden egyes elemének — a kérelemnek, a
leírásnak (a leíráshoz tartozó valamennyi szekvencialista
lapszámát külön feltüntetve), az igénypontoknak, a rajzok-
nak, a kivonatnak — a lapszámát;

(ii)  ha ez alkalmazható, azt, hogy az eredetileg benyúj-
tott nemzetközi bejelentéshez meghatalmazást (azaz olyan
okiratot, amelyben meghatalmazottat vagy közös képvise-
lõt hatalmaztak meg), általános meghatalmazásról készült
másolatot, elsõbbségi iratot, számítógép által olvasható
formában elkészített szekvencialistát, az illetékek befizeté-
sével kapcsolatos iratot vagy bármely egyéb (a jegyzékben
feltüntetendõ) iratot csatoltak;

(iii)  a rajzokon szereplõ annak az ábrának a számát,
amelyet a bejelentõ a kivonattal együtt közzétenni javasol;
kivételesen a bejelentõ egynél több ábrát is javasolhat.

b)  A jegyzéket a bejelentõnek kell elkészítenie; ennek
elmulasztása esetén az átvevõ hivatal tünteti fel a szükséges
elemeket azzal, hogy az a)  pont (iii) alpontjában említett
számot az átvevõ hivatal nem tünteti fel.

3.4 Adatok
A 3.3 szabályban foglalt rendelkezések figyelembe-

vételével a formanyomtatványon és a számítógéppel ké-
szült nyomtatványon elkészített kérelem adatait az Ügyin-
tézési Utasítások állapítják meg.

4. szabály

A kérelem (Tartalom)

4.1 Kötelezõ és nem kötelezõ tartalmi elemek; aláírás
a)  A kérelemnek tartalmaznia kell
(i)  a szabadalom megadására irányuló kérést;
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(ii)  a találmány címét;
(iii)  a bejelentõre és — ha van ilyen — a meghatalma-

zottra vonatkozó adatokat;
(iv)  az államok megjelölését;
(v)  a feltalálóra vonatkozó adatokat, ha legalább egy

megjelölt állam nemzeti joga elõírja a feltaláló nevének
feltüntetését a nemzeti bejelentés benyújtásakor.

b)  A kérelemnek szükség esetén tartalmaznia kell
(i)  az elsõbbségi igényt;
(ii)  valamely korábbi nemzetközi, nemzetközi típusú

vagy egyéb kutatásra való utalást;
(iii)  meghatározott oltalmi formák igénylését;
(iv)  annak a feltüntetését, hogy a bejelentõ regionális

szabadalmat kíván-e szerezni;
(v)  valamely eredeti bejelentésre vagy eredeti szabada-

lomra való hivatkozást;
(vi)  a bejelentõ által választott illetékes nemzetközi

kutatási szerv feltüntetését.
c) A kérelem tartalmazhatja
(i)  a feltalálóra vonatkozó adatokat, ha egyetlen meg-

jelölt állam nemzeti joga sem írja elõ a feltaláló nevének
feltüntetését a nemzeti bejelentés benyújtásakor;

(ii)  az arra vonatkozó kérelmet, hogy az átvevõ hivatal
készítse el és továbbítsa az elsõbbségi iratot a Nemzetközi
Irodának, ha azt a bejelentést, amelynek elsõbbségét igény-
lik, annál a nemzeti hivatalnál vagy kormányközi szervezet-
nél nyújtották be, amely átvevõ hivatalként jár el;

(iii)  a 4.17 szabályban meghatározott nyilatkozatokat.
d)  A kérelmet alá kell írni.

4.2 A szabadalom megadására irányuló kérés
A szabadalom megadására irányuló kérésnek a követke-

zõkre kell irányulnia, és azt lehetõleg a következõképpen
kell megszövegezni: ,,Alulírott kérem, hogy ezt a nemzet-
közi bejelentést a Szabadalmi Együttmûködési Szerzõdés
alapján intézzék’’.

4.3 A találmány címe
A találmány címének rövidnek (ha angol nyelven készült

vagy angol nyelvre fordították le, lehetõleg 2—7 szóból
álljon) és pontosnak kell lennie.

4.4 Nevek és címek
a)  Természetes személyeket a személy vezetéknevével

és utónevével (utóneveivel) kell megjelölni úgy, hogy a
vezetéknév megelõzze az utóneve(ke)t.

b)  Jogi személyek nevét teljes, hivatalos elnevezésükkel
kell megjelölni.

c) A címeket úgy kell megadni, hogy azok megfelelje-
nek a postai küldemények megadott címre történõ gyors
kézbesítésével kapcsolatos szokásos követelményeknek, és
azoknak minden esetben tartalmazniuk kell az összes érin-
tett igazgatási egységet — ha van ilyen — a házszámig
bezárólag és azt is beleértve. Ha a megjelölt állam nemzeti
joga nem írja elõ a házszám feltüntetését, ennek elmulasz-
tása nem jár jogkövetkezményekkel ebben az államban. A

bejelentõvel való gyors kapcsolattartás céljából javasolt
megadni a bejelentõ és — ha ez alkalmazható — a megha-
talmazott vagy a közös képviselõ telexcímét, telefon- és
telefaxszámát vagy a kapcsolattartás egyéb hasonló eszkö-
zének megfelelõ adatait.

d)  Mindegyik bejelentõ, feltaláló és meghatalmazott
tekintetében csak egy cím tüntethetõ fel, kivéve, ha a beje-
lentõ képviseletére — több bejelentõ esetén az õ képvise-
letükre — nem jelöltek meg meghatalmazottat; ilyenkor a
bejelentõ vagy — több bejelentõ esetén — a közös képvi-
selõ a kérelemben megadott címeken kívül feltüntethet egy
további címet, ahová az értesítéseket küldeni kell.

4.5 A bejelentõ
a)  A kérelemben fel kell tüntetni a bejelentõ — több

bejelentõ esetén mindegyik bejelentõ — nevét, címét, ál-
lampolgárságát és lakóhelyét.

b)  A bejelentõ állampolgárságát annak az államnak a
nevével kell feltüntetni, amelynek a bejelentõ az állampol-
gára.

c) A bejelentõ lakóhelyét annak az államnak a nevével
kell feltüntetni, ahol a bejelentõ lakik.

d)  A kérelemben különbözõ megjelölt államok vonat-
kozásában fel lehet tüntetni különbözõ bejelentõket. Ilyen
esetben a kérelemben a bejelentõt vagy a bejelentõket
minden megjelölt állam vagy megjelölt államcsoport vo-
natkozásában fel kell tüntetni.

e) Ha a bejelentõ szerepel annak a nemzeti hivatalnak
a nyilvántartásában, amely átvevõ hivatalként jár el, a ké-
relemben fel lehet tüntetni azt a számot vagy egyéb megje-
lölést, amely alatt a bejelentõt ilyenként nyilvántartják.

4.6 A feltaláló
a)  Ha a 4.1 szabály a) pontjának (v)  alpontja vagy

c) pontjának (i) alpontja alkalmazandó, a kérelemben fel
kell tüntetni a feltaláló — több feltaláló esetén mindegyik
feltaláló — nevét és címét.

b)  Ha a bejelentõ azonos a feltalálóval, a kérelemnek
— az a)  pontban említett adat helyett — erre vonatkozó
utalást kell tartalmaznia.

c) Ha a megjelölt államok nemzeti jogszabályainak erre
vonatkozó elõírásai nem azonosak, a kérelemben különbö-
zõ megjelölt államok vonatkozásában különbözõ szemé-
lyeket lehet feltalálókként feltüntetni. Ilyen esetben a ké-
relemben mindegyik megjelölt állam vagy megjelölt állam-
csoport tekintetében külön nyilatkozni kell arról, hogy egy
bizonyos személyt vagy személyeket, vagy ugyanazt a
személyt vagy személyeket hol kell feltalálónak vagy fel-
találóknak tekinteni.

4.7 A meghatalmazott
a)  Ha meghatalmazottat bíztak meg, erre a kérelemben

utalni kell, és fel kell tüntetni a meghatalmazott nevét és
címét.

b)  Ha a meghatalmazott szerepel annak a nemzeti hi-
vatalnak a nyilvántartásában, amely átvevõ hivatalként jár
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el, a kérelemben fel lehet tüntetni azt a számot vagy egyéb
megjelölést, amely alatt a meghatalmazottat ilyenként nyil-
vántartják.

4.8 Közös képviselõ
Ha közös képviselõt jelöltek meg, ezt a kérelemben fel

kell tüntetni.

4.9 Az államok megjelölése
a)  A Szerzõdõ Államokat meg kell jelölni a kérelemben
(i)  nemzeti szabadalmak megszerzése céljából történõ

megjelölések esetében mindegyik érintett állam feltünte-
tésével;

(ii)  regionális szabadalom megszerzése céljából történõ
megjelölések esetében annak feltüntetésével, hogy a
regionális szabadalmat az érintett regionális szabadalmi
szerzõdésben részes összes Szerzõdõ Államra kérik-e, vagy
csak a felsorolt Szerzõdõ Államokra.

b)  A kérelemben fel lehet tüntetni, hogy a Szerzõdés
alapján az a)  pontban megjelölteken kívül lehetséges
összes többi megjelölést megteszik, feltéve, hogy

(i)  legalább egy Szerzõdõ Államot megjelöltek az
a)  pont szerint; és

(ii)  a kérelem nyilatkozatot is tartalmaz arra nézve, hogy
az e pont szerint tett megjelölés a c) pontban elõírt meg-
erõsítéstõl függ, és hogy minden olyan megjelölést, amelyet
nem erõsítettek meg az elsõbbségi naptól számított 15
hónap elteltéig, e határidõ lejártakor a bejelentõ által
visszavontnak kell tekinteni.

c) A b) pont szerint tett megjelölés úgy erõsíthetõ meg,
hogy a b)  pont (ii) alpontjában elõírt határidõn belül

(i)  az átvevõ hivatalhoz írásbeli értesítést nyújtanak be,
amely az a)  pont (i) vagy (ii) alpontja szerinti megjelölés
valamelyikét tartalmazza, és

(ii)  megfizetik az átvevõ hivatalnak a 15.5 szabályban
említett megjelölési illetéket és megerõsítési illetéket.

4.10 Elsõbbségi igény
a)  A 8. cikk 1. bekezdésében említett nyilatkozatban

(,,elsõbbségi igény’’) az ipari tulajdon oltalmára létesült
Párizsi Uniós Egyezmény tagállamaiban vagy bármely ilyen
államra kiterjedõ hatállyal, illetve a Kereskedelmi Világ-
szervezetnek az említett Egyezményben nem részes bár-
mely Tagjában vagy Tagjára kiterjedõ hatállyal benyújtott
egy vagy több korábbi bejelentés elsõbbségét lehet igényel-
ni. A 26bis.1 szabályban meghatározott eset figye-
lembevételével az elsõbbségi igénynek szerepelnie kell a
kérelemben; az igény valamely korábbi bejelentésen alapu-
ló elsõbbség igénylésére irányuló nyilatkozatból áll, amely-
ben a következõket kell feltüntetni:

(i)  a korábbi bejelentés benyújtásának napját, amely a
nemzetközi bejelentés napját legfeljebb 12 hónappal elõzi
meg;

(ii)  a korábbi bejelentés számát;
(iii)  ha a korábbi bejelentés nemzeti bejelentés, az ipari

tulajdon oltalmára létesült Párizsi Uniós Egyezmény azon

tagállamának nevét vagy a Kereskedelmi Világszervezet-
nek az említett Egyezményben nem részes azon Tagjának
a nevét, ahol a bejelentést benyújtották;

(iv)  ha a korábbi bejelentés regionális bejelentés, az
irányadó regionális szabadalmi egyezmény alapján regio-
nális szabadalmak megadásával megbízott szervezetet;

(v)  ha a korábbi bejelentés nemzetközi bejelentés, azt
az átvevõ hivatalt, amelynél a bejelentést benyújtották.

b)  Az a) pont (iv) vagy (v)  alpontjában elõírt adatokon
kívül

(i)  ha a korábbi bejelentés regionális vagy nemzetközi
bejelentés, az elsõbbségi igényben fel lehet tüntetni az ipari
tulajdon oltalmára létesült Párizsi Uniós Egyezmény azon
egy vagy több tagállamának a nevét, amelyekre vonatko-
zóan a korábbi bejelentést benyújtották;

(ii)  ha a korábbi bejelentés regionális bejelentés és a
regionális szabadalmi egyezmény tagországai közül leg-
alább egy nem tagállama az ipari tulajdon oltalmára léte-
sült Párizsi Uniós Egyezménynek és nem Tagja a Kereske-
delmi Világszervezetnek sem, az elsõbbségi igényben az
említett Egyezménynek legalább egy olyan tagállamát vagy
a Világszervezetnek legalább egy olyan Tagját fel kell tün-
tetni, amelyre vonatkozóan a korábbi bejelentést benyúj-
tották.

c) Az a) és a b) pontra a 2. cikk (vi) pontjában foglalt
rendelkezés nem alkalmazható.

d)  Ha 1999. szeptember 29-én a 2000. január 1-jei ha-
tállyal módosított a)  és b)  pont valamelyik megjelölt hiva-
tal által alkalmazott nemzeti joggal nem összeegyeztethe-
tõ, ezeknek a pontoknak az 1999. december 31-ig hatályos
szövegét továbbra is alkalmazni kell az érintett megjelölt
hivatal tekintetében mindaddig, amíg a módosított pontok
az érintett joggal nem összeegyeztethetõk, feltéve, hogy az
említett hivatal errõl 1999. október 31-ig tájékoztatja a
Nemzetközi Irodát. A beérkezett ilyen tájékoztatást a
Nemzetközi Iroda haladéktalanul közzéteszi a Hivatalos
Lapban.

4.11 Utalás korábbi kutatásra
Ha valamely bejelentés tekintetében a 15. cikk 5. bekez-

désének megfelelõen nemzetközi kutatást vagy nemzetközi
jellegû kutatást kértek, vagy, ha a bejelentõ azt kívánja, hogy
a nemzetközi kutatási szerv a nemzetközi kutatási jelentést
részben vagy egészben a nemzetközi bejelentés tekinteté-
ben illetékes nemzetközi kutatási szervként eljáró nemzeti
hivatal vagy kormányközi szervezet által végzett olyan ku-
tatás eredményeire alapozza, amely nem nemzetközi vagy
nem nemzetközi jellegû, erre a tényre a kérelemben utalni
kell. Az utalásban azt a bejelentést vagy — az esettõl
függõen — annak fordítását kell megjelölni, amelyre vo-
natkozóan a korábbi kutatást végezték, a bejelentés orszá-
gának, napjának és számának a feltüntetésével, vagy az
említett kutatásra kell utalni — ha ez alkalmazható — a
kutatásra irányuló kérelem idõpontjának és számának a
feltüntetésével.
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4.12 Meghatározott oltalmi formák igénylése
a) Ha a bejelentõ azt kívánja, hogy nemzetközi bejelenté-

sét valamely megjelölt államban ne szabadalmi bejelentés-
nek, hanem olyan bejelentésnek tekintsék, amely a 43. cikk-
ben meghatározott valamely más oltalmi forma megadására
irányul, erre a kérelemben utalni kell. E pontra a 2. cikk
(ii) pontjában foglalt rendelkezés nem alkalmazható.

b) A 44. cikkben említett esetben a bejelentõnek meg kell
jelölnie az igényelt két oltalmi formát, vagy, ha a két oltalmi
forma közül valamelyiket elsõdlegesen igényli, azt, hogy me-
lyiket igényli elsõdlegesen és melyiket másodlagosan.

4.13 Az eredeti bejelentés vagy az eredeti szabadalom
meghatározása

Ha a bejelentõ azt kívánja, hogy nemzetközi bejelenté-
sét a megjelölt államok valamelyikében úgy kezeljék, mint
egy pótszabadalom vagy póttanúsítvány, szerzõi póttanú-
sítvány vagy hasznossági póttanúsítvány megadására irá-
nyuló bejelentést, meg kell határoznia azt az eredeti beje-
lentést, eredeti szabadalmat, eredeti szerzõi tanúsítványt
vagy eredeti hasznossági tanúsítványt, amelyre — ha azt
megadják — a pótszabadalom vagy a póttanúsítvány, a
szerzõi póttanúsítvány vagy a hasznossági póttanúsítvány
vonatkozik. E pontra a 2. cikk (ii)  pontjának rendelkezései
nem alkalmazhatók.

4.14 Folytatólagos vagy részben folytatólagos bejelentés
Ha a bejelentõ azt kívánja, hogy nemzetközi bejelenté-

sét a megjelölt államok valamelyikében úgy kezeljék, mint
egy korábbi bejelentés folytatását vagy részbeni folytatását,
erre a kérelemben utalnia kell, és meg kell jelölnie az
érintett eredeti bejelentést.

4.14bis A nemzetközi kutatási szerv kiválasztása
Ha a nemzetközi bejelentés kutatására két vagy több

nemzetközi kutatási szerv illetékes, a bejelentõnek a kére-
lemben meg kell jelölnie az általa kiválasztott nemzetközi
kutatási szervet.

4.15 Aláírás
a)  A b) pontban foglaltak figyelembevételével a kérel-

met a bejelentõnek — több bejelentõ esetén az összes
bejelentõnek — alá kell írnia.

b)  Ha két vagy több bejelentõ által benyújtott nemzet-
közi bejelentésben olyan államot jelölnek meg, amelynek
nemzeti joga elõírja, hogy a nemzeti bejelentéseket a felta-
láló nyújtsa be, és a bejelentõk egyike, aki egyben feltaláló
is e megjelölt állam vonatkozásában, visszautasította a
kérelem aláírását, vagy minden gondos erõfeszítés ellenére
sem volt megtalálható, illetve elérhetõ, a kérelmet e beje-
lentõnek nem kell aláírnia, feltéve, hogy azt legalább egy
bejelentõ aláírta, és nyilatkozatot nyújtanak be, amely ki-
elégítõ magyarázattal szolgál az átvevõ hivatal számára az
érintett aláírás hiányára.

4.16 Egyes szavak átírása vagy fordítása
a)  Ha valamely nevet vagy címet nem latin betûkkel

írtak, azt latin betûkkel is meg kell ismételni, akár egyszerû

átírás formájában, akár angol nyelvre való fordítás útján.
A bejelentõ dönt arról, hogy mely szavakat kell átírni és
melyeket lefordítani.

b)  Ha valamely ország nevét nem latin betûkkel írták,
azt angol nyelven is fel kell tüntetni.

4.17 Az 51bis.1 szabály a)  pontjának (i)—(v) alpontjai-
ban említett nemzeti követelményekkel kapcsolatos nyi-
latkozatok

Az egy vagy több megjelölt államban irányadó nemzeti
jog céljaira a kérelem a következõ — az Ügyintézési Uta-
sításokban elõírtaknak megfelelõen szövegezett — egy
vagy több nyilatkozatot tartalmazhatja:

(i)  az 51bis.1 szabály a) pontjának (i) alpontjában em-
lített, a feltaláló személyazonosságára vonatkozó nyilatko-
zatot;

(ii)  nyilatkozatot arról, hogy a bejelentõ a nemzetközi
bejelentési napon — az 51bis.1 szabály a)  pontjának (ii)
alpontjában említetteknek megfelelõen — rendelkezik
szabadalmi bejelentés benyújtására és szabadalom meg-
szerzésére vonatkozó jogosultsággal;

(iii) nyilatkozatot arról, hogy a bejelentõ a bejelentési
napon — az 51bis.1 szabály a) pontjának (iii) alpontjában
említetteknek megfelelõen — rendelkezik a korábbi bejelen-
tés elsõbbségének igénylésére vonatkozó jogosultsággal;

(iv)  az 51bis.1 szabály a)  pontjának (iv) alpontjában
említett, a feltaláló ilyen minõségére vonatkozó nyilatko-
zatot, amelyet az Ügyintézési Utasításokban elõírtaknak
megfelelõen kell aláírni;

(v) az 51bis.1 szabály a) pontjának (v) alpontjában emlí-
tett, a nem újdonságrontó nyilvánosságra hozatalra vagy az
újdonság hiánya alóli kivételekre vonatkozó nyilatkozatot.

4.18 További adatok
a)  A kérelem nem tartalmazhat a 4.1—4.17 szabályok-

ban szerepelõ adatokon kívül más adatokat; az Ügyintézési
Utasítások azonban megengedhetik, de nem tehetik köte-
lezõvé az azokban meghatározott további adatoknak a ké-
relemben való megjelölését.

b)  Ha a kérelem a 4.1—4.17 szabályokban említett vagy
az Ügyintézési Utasítások által az a)  pont alapján megen-
gedett adatokon kívül más adatokat is tartalmaz, azokat az
átvevõ hivatal hivatalból törli.

5. szabály

A leírás

5.1 A leírás megszerkesztése
a)  A leírást a találmány címének a feltüntetésével kell

kezdeni, ahogyan az a kérelemben szerepel. A leírásban
(i)  meg kell határozni azt a mûszaki területet, amelyre

a találmány vonatkozik;
(ii)  be kell mutatni a bejelentõ által megismert technika

állását, amely hasznosnak tekinthetõ a találmány megérté-
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séhez, kutatásához és vizsgálatához, és — lehetõség szerint
— utalni kell az említett technika állását leíró iratokra;

(iii)  fel kell tárni az igényelt találmányt oly módon, hogy
annak alapján a mûszaki feladat (még akkor is, ha azt
kifejezetten nem is nevezik így) és annak megoldása meg-
érthetõ legyen, továbbá meg kell jelölni — ha van ilyen —
a találmány elõnyös hatásait a technika állásához képest;

(iv)  röviden ismertetni kell — ha vannak ilyenek — a
rajzok ábráit;

(v)  ismertetni kell az oltalmazni kívánt találmánynak
legalább a bejelentõ által legjobbnak vélt megvalósítási
módját; ezt, ahol lehetséges, példákkal kell bemutatni és
— ha vannak — hivatkozni kell a rajzokra; ha a megjelölt
állam nemzeti joga nem írja elõ a találmány legjobb meg-
valósítási módjának a leírását, hanem elegendõnek tekinti
csupán bármely megvalósítási mód leírását (akár ez a beje-
lentõ által legjobbnak vélt mód, akár nem), a legjobbnak
vélt megvalósítási mód leírásának elmulasztása ebben az
államban nem jár jogkövetkezményekkel;

(vi)  ha az a találmány ismertetésébõl vagy jellegébõl nem
következik, kifejezetten meg kell jelölni, hogy a találmány
tárgya iparilag milyen módon alkalmazható, és azt a mó-
dot, amellyel az elõállítható és hasznosítható, vagy — ha
csak hasznosítható — azt a módot, amellyel hasznosítható;
az ,,ipar’’ kifejezést az ipari tulajdon oltalmára létesült
Párizsi Uniós Egyezmény szerinti legtágabb értelemben
kell érteni.

b)  Az a) pontban elõírt módot és sorrendet kell követ-
ni, kivéve, ha a találmány jellegénél fogva valamely más
mód vagy más sorrend jobb érthetõséget vagy ésszerûbb
bemutatást eredményezne.

c) A b) pontban foglalt rendelkezések figye-
lembevételével az a)  pontban felsorolt minden alkotóele-
met lehetõleg megfelelõ címmel kell ellátni az Ügyintézési
Utasítások rendelkezései által javasolt módon.

5.2 Nukleotid- és/vagy aminosav-szekvenciák feltárása
a)  Ha a nemzetközi bejelentés egy vagy több nukleotid-

és/vagy aminosav-szekvencia feltárását tartalmazza, a le-
írásnak az Ügyintézési Utasítások által elõírt szabványnak
megfelelõ szekvencialistát kell tartalmaznia, és azt a leírás
külön részeként, az említett szabvánnyal összhangban kell
benyújtani.

b)  Ha a leírás részét képezõ szekvencialista az Ügyinté-
zési Utasítások által elõírt szabványban meghatározott kö-
tetlen szöveget tartalmaz, a kötetlen szövegnek a leírás fõ
részében — a leírás nyelvén — is meg kell jelennie.

6. szabály

Az igénypontok

6.1 Az igénypontok száma és számozása
a)  Az igénypontok számának az igényelt találmány jel-

legét figyelembe véve ésszerûnek kell lennie.

b)  Több igénypont esetén azokat folyamatos arab szá-
mozással kell ellátni.

c) Az igénypontok módosítása esetén alkalmazandó
számozás módját az Ügyintézési Utasítások szabályozzák.

6.2 Hivatkozások a nemzetközi bejelentés más részeire
a)  Az igénypontokban — hacsak ez feltétlenül nem

szükséges — a találmány mûszaki jellemzõit nem lehet
helyettesíteni a leírásra vagy a rajzokra történõ hivatkozás-
sal. Különösen nem lehet úgy hivatkozni, hogy ,,amint az a
leírás ... részében le van írva’’ vagy ,,amint azt a rajzok ...
ábrája szemlélteti’’.

b)  Ha a nemzetközi bejelentés rajzokat tartalmaz, az
igénypontokban említett mûszaki jellemzõket lehetõleg az
azokra vonatkozó hivatkozási jeleknek kell követniük. Ha
hivatkozási jeleket használnak, azokat lehetõleg zárójelbe
kell tenni. Ha a hivatkozási jelek alkalmazása nem könnyíti
meg különösképpen valamely igénypont gyorsabb meg-
értését, azokat mellõzni kell. A hivatkozási jeleket a meg-
jelölt hivatal a hivatal általi közzététel céljaira törölheti.

6.3 Az igénypont-szerkesztés módja
a)  Az oltalmazni kívánt tárgyat a találmány mûszaki

jellemzõivel kell meghatározni.
b)  Ha ez alkalmazható, az igénypontoknak tartalmaz-

niuk kell
(i)  a találmánynak azokat a mûszaki jellemzõit meg-

jelölõ nyilatkozatot, amelyek az igényelt oltalom tárgyának
meghatározásához szükségesek, de amelyek egymással
összekapcsolva a technika állásának részét képezik;

(ii)  a jellemzõ részt — az ,,amelyre jellemzõ’’, ,,azzal
jellemezve’’, ,,ahol a továbbfejlesztés abban áll’’ szavakkal
vagy ugyanilyen értelmû más szavakkal bevezetve —, amely
röviden kifejti azokat a mûszaki jellemzõket, amelyeket az
(i)  alpontban említett mûszaki jellemzõkkel összekapcsol-
va oltalmazni kívánnak.

c) Ha a megjelölt állam nemzeti joga nem követeli meg,
hogy az igénypontokat a b)  pont szerint szerkesszék meg,
az említett módon való igénypont-szerkesztés elmulasztá-
sa nem jár jogkövetkezményekkel ebben az államban, fel-
téve, hogy az igénypontokat az említett állam nemzeti
jogának megfelelõen szerkesztették.

6.4 Aligénypontok
a)  Ha egy igénypont egy  vagy több  más igénypont

összes jellemzõjét tartalmazza (függõ formában tett igény-
pont, a továbbiakban: ,,aligénypont’’), utalni kell — lehe-
tõleg az igénypont elején — a másik igénypontra vagy
igénypontokra, és meg kell határozni az igényelt kiegészítõ
jellemzõket. Bármelyik aligénypont esetén, amely egynél
több más igénypontra hivatkozik (,,többszörös hivatkozá-
sú aligénypont’’), csak vagylagosan lehet utalni ezekre az
egyéb igénypontokra. A többszörös hivatkozású aligény-
pontok nem szolgálhatnak egy másik többszörös hivatko-
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zású aligénypont alapjául. Abban az esetben, ha a nemzet-
közi kutatási szervként eljáró nemzeti hivatal nemzeti joga
nem teszi lehetõvé a többszörös hivatkozású aligénypon-
toknak az elõzõ két mondatban ismertetett módszertõl
eltérõ megszerkesztését, az igénypont-szerkesztés említett
módjának elmulasztása a nemzetközi kutatási jelentésben
a 17. cikk 2. bekezdésének b) pontja szerinti megállapítást
vonhatja maga után. Az említett igénypont-szerkesztési
mód alkalmazásának elmulasztása nem jár jogkövetkez-
ménnyel abban a megjelölt államban, amelyben az igény-
pont-szerkesztés módja megfelel az érintett állam nemzeti
jogának.

b)  Az aligénypontot úgy kell megszerkeszteni, hogy az
tartalmazza azokat a korlátozásokat, amelyek a hivatko-
zott igénypontban szerepelnek, vagy, ha többszörös hivat-
kozású aligénypontról van szó, azokat a korlátozásokat,
amelyek abban az igénypontban szerepelnek, amellyel
együtt a többszörös hivatkozású aligénypontot figyelembe
veszik.

c) Minden olyan aligénypontot, amely egyetlen elõzõ
igénypontra hivatkozik és minden olyan aligénypontot,
amely több elõzõ igénypontra hivatkozik, a lehetséges mér-
tékben és amennyire ez megvalósítható, csoportba kell
foglalni.

6.5 Használati minták

Bármelyik megjelölt állam, amelyben nemzetközi beje-
lentés alapján használati mintát igényelnek, — azt köve-
tõen, hogy ebben az államban megkezdték a nemzetközi
bejelentés intézését — a 6.1—6.4 szabályok helyett az
azokban szabályozott kérdésekben a használati mintákra
vonatkozó nemzeti jogszabályait alkalmazhatja, feltéve,
hogy a bejelentõ részére a 22. cikk szerinti határidõ eltel-
tétõl számított legalább két hónapos határidõt biztosít
arra, hogy a bejelentõ nemzetközi bejelentését a nemzeti
jogszabályok említett rendelkezéseinek elõírásaival össz-
hangba hozza.

7. szabály

A rajzok

7.1 Technológiai folyamatábrák és diagramok

A technológiai folyamatábrákat és diagramokat rajzok-
nak kell tekinteni.

7.2 Határidõ

A 7. cikk 2. bekezdésének (ii) pontjában említett határ-
idõnek az eset körülményeihez képest ésszerûnek kell len-
nie, és az nem lehet rövidebb a rajzok vagy pótrajzok
benyújtására vonatkozó, az említett rendelkezések szerinti
írásbeli felhívástól számított két hónapnál.

8. szabály

A kivonat

8.1 A kivonat tartalma és alakja
a)  A kivonatnak a következõket kell tartalmaznia:
(i)  a leírásban, az igénypontokban és a rajzokban feltár-

tak összefoglalását; az összefoglalásban fel kell tüntetni azt
a mûszaki területet, amelyhez a találmány tartozik, és azt
úgy kell megfogalmazni, hogy abból világosan megérthetõ
legyen a mûszaki feladat, a feladat találmány szerinti meg-
oldásának lényege, valamint a találmány legfontosabb al-
kalmazási módja vagy módjai;

(ii)  adott esetben azt a vegyi képletet, amely a nemzet-
közi bejelentésben szereplõ valamennyi képlet közül a
legjobban jellemzi a találmányt.

b)  A kivonatnak olyan rövidnek kell lennie, amennyire
azt a találmány feltárása megengedi (ha angol nyelven
készült vagy angol nyelvre fordították le, lehetõleg 50—150
szóból álljon).

c)  A kivonat nem tartalmazhat megállapításokat sem az
oltalmazni kívánt találmány állítólagos elõnyeire vagy értéké-
re, sem annak feltételezett alkalmazására vonatkozóan.

d)  A kivonatban említett és a nemzetközi bejelentésben
szereplõ rajzban megjelenített valamennyi fõ mûszaki jel-
lemzõt zárójelbe tett hivatkozási jellel kell ellátni.

8.2 Ábra
a)  Ha a bejelentõ nem tünteti fel a 3.3 szabály a) pont-

jának (iii)  alpontjában említett adatot, vagy ha a nemzet-
közi kutatási szerv úgy ítéli meg, hogy az összes rajzon
szereplõ valamennyi ábra közül a bejelentõ által javasolt
ábrától vagy ábráktól eltérõ ábra vagy ábrák jobban jellem-
zik a találmányt, e szerv — a b)  pontban foglalt rendelke-
zések figyelembevételével — megjelöli azt az ábrát vagy
ábrákat, amelyet vagy amelyeket mellékelni kell a kivonat-
hoz annak a Nemzetközi Iroda általi közzétételekor. Ilyen
esetben a nemzetközi kutatási szerv által így megjelölt
ábrát vagy ábrákat mellékelni kell a kivonathoz. Egyéb
esetben — a b)  pontban foglalt rendelkezések figye-
lembevételével — a kivonathoz a bejelentõ által javasolt
ábrát vagy ábrákat kell mellékelni.

b)  Ha a nemzetközi kutatási szerv úgy ítéli meg, hogy a
rajzok egyik ábrája sem hasznos a kivonat megértéséhez,
errõl értesíti a Nemzetközi Irodát. Ilyen esetben a kivonat-
hoz a Nemzetközi Iroda általi közzététel során nem kell
mellékelni a rajzok egyetlen ábráját sem, még akkor sem,
ha a bejelentõ arra a 3.3 szabály a)  pontjának (iii) alpontja
szerint javaslatot tett.

8.3 Szerkesztési irányelvek
A kivonatot úgy kell megfogalmazni, hogy az az érintett

mûszaki területen történõ kutatáshoz hatékony eszköz-
ként szolgáljon, különösen a tudós, a mérnök vagy a kutató
segítésével ahhoz, hogy véleményt alkothassanak arról,
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hogy szükséges-e magának a nemzetközi bejelentésnek az
áttanulmányozása.

9. szabály

Nem használható kifejezések és más elemek

9.1 Meghatározás
A nemzetközi bejelentésben nem fordulhatnak elõ
(i)  a közerkölcsbe ütközõ kifejezések vagy rajzok;
(ii)  a közrendbe ütközõ kifejezések vagy rajzok;
(iii)  a bejelentõtõl eltérõ más személy termékét vagy

eljárását, vagy ilyen személy szabadalmi bejelentésének
vagy szabadalmának elõnyeit vagy érvényességét becsmér-
lõ kijelentések; a technika állásával való puszta összeha-
sonlítás önmagában nem tekinthetõ becsmérlésnek;

(iv)  azok az elemek, amelyek az adott körülmények
között nyilvánvalóan nem bírnak jelentõséggel vagy szük-
ségtelenek.

9.2 Hibákra vonatkozó észrevétel
Az átvevõ hivatal és a nemzetközi kutatási szerv észre-

vételt tehet arra vonatkozóan, hogy a nemzetközi bejelen-
tés nem felel meg a 9.1 szabályban elõírt rendelkezéseknek,
és javasolhatja a bejelentõnek, hogy bejelentését ennek
megfelelõen önként kijavítsa. Ha az észrevételt az átvevõ
hivatal tette, errõl tájékoztatja az illetékes nemzetközi
kutatási szervet és a Nemzetközi Irodát. Ha az észrevételt
a nemzetközi kutatási szerv tette, errõl tájékoztatja az
átvevõ hivatalt és a Nemzetközi Irodát.

9.3 Utalás a 21. cikk 6. bekezdésére
A 21. cikk 6. bekezdésében említett ,,becsmérlõ kijelen-

tések’’ kifejezésnek a 9.1 szabály (iii)  pontjában meghatá-
rozott kifejezéssel azonos jelentése van.

10. szabály

Szakkifejezések és jelölések

10.1 Szakkifejezések és jelölések
a)  A súly- és mértékegységeket a metrikus rendszer

szerint kell megadni, illetve így is meg kell adni, ha azokat
eredetileg más mértékegységrendszerben adták meg.

b)  A hõértékeket Celsius-fokban kell kifejezni, illetve
így is ki kell fejezni, ha azokat eredetileg más rendszer
szerint adták meg.

c) (hatályon kívül helyezve)
d)  A hõ-, energia-, fény-, hangértékek és mágnesességi

értékek jelölésénél, valamint a matematikai képletekben
és elektromos mértékegységekben a nemzetközi gyakorlat-
ban elfogadott elõírásokat kell alkalmazni; vegyi képletek-
nél az általános gyakorlatban alkalmazott jeleket, atom-
súlyokat és molekulaképleteket kell használni.

e) Általában csak az adott iparágban általánosan elfo-
gadott mûszaki szakkifejezéseket, jelöléseket és jeleket
lehet használni.

f)  Ha a nemzetközi bejelentés angol, japán vagy kínai
nyelven készült, vagy azt ezekre a nyelvekre fordították le,
a tizedes tört jelét ponttal kell feltüntetni; ha a nemzetközi
bejelentésnek vagy fordításának nyelve nem az angol, a
japán vagy a kínai, a tizedes tört jelét vesszõvel kell feltün-
tetni.

10.2 Egységesség

A nemzetközi bejelentésben alkalmazott kifejezések-
nek és jelöléseknek egységesnek kell lenniük.

11. szabály

A nemzetközi bejelentésre vonatkozó 
alaki követelmények

11.1 Példányszám

a)  A b) pontban foglaltak figyelembevételével a nem-
zetközi bejelentést és a jegyzékben említett valamennyi
iratot [a 3.3 szabály a)  pontjának (ii) alpontja] egy példány-
ban kell benyújtani.

b)  Az átvevõ hivatal elõírhatja, hogy a nemzetközi be-
jelentést és a jegyzékben említett valamennyi iratot [a 3.3
szabály a)  pontjának (ii) alpontja] — kivéve a befizetett
illetékekrõl szóló elismervényt és az illetékek befizetésére
szolgáló csekket — két vagy három példányban nyújtsák
be. Ilyen esetben az átvevõ hivatal feladata annak igazolása,
hogy a második vagy a harmadik másolat egyezik az erede-
tivel.

11.2 Sokszorosíthatóság

a)  A nemzetközi bejelentés minden elemét (azaz a ké-
relmet, a leírást, az igénypontokat, a rajzokat és a kivona-
tot) oly módon kell benyújtani, hogy azok korlátlan pél-
dányszámban fényképezéssel, elektrosztatikus eljárással,
ofszetnyomással és mikrofilmezéssel közvetlenül sokszo-
rosíthatók legyenek.

b)  A lapoknak gyûrõdéstõl, szakadástól mentesnek kell
lenniük; a lapokat nem lehet behajtani.

c) A lapnak csak az egyik oldalát lehet felhasználni.

d)  A 11.10 szabály d) pontjában és a 11.13 szabály
j) pontjában foglaltak figyelembevételével minden egyes
lapot hosszanti, álló helyzetben kell felhasználni (tehát a
lap rövidebb oldalainak fent és lent kell lenniük).

11.3 Felhasználható anyag

A nemzetközi bejelentés valamennyi elemét hajlítható,
erõs, fehér, sima, fénytelen és tartós papíron kell elkészí-
teni.
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11.4 Különálló lapok stb.
a)  A nemzetközi bejelentés minden egyes alkotóelemé-

nek (kérelem, leírás, igénypontok, rajzok, kivonat) új la-
pon kell kezdõdnie.

b)  A nemzetközi bejelentéshez tartozó valamennyi la-
pot úgy kell összefûzni, hogy azok a tanulmányozás során
könnyen lapozhatók, illetve könnyen szétválaszthatók és
ismét összefûzhetõk legyenek, ha sokszorosítás céljára a
lapokat szétválasztották.

11.5 A lapok mérete
A lapoknak A4-es méretûnek kell lenniük (29,7 ×  21 cm).

Az átvevõ hivatal azonban elfogadhat nemzetközi bejelen-
téseket ettõl eltérõ méretû lapokon is, feltéve, hogy a
Nemzetközi Irodának megküldendõ eredeti példány és —
ha a nemzetközi kutatási szerv úgy kívánja — a kutatási
másolat A4-es méretû.

11.6 Szegélyek
a)  A leírást, az igénypontokat és a kivonatot tartalmazó

lapok legkisebb szegélyei a következõk:
— a lap felsõ részén: 2 cm;
— a lap bal oldalán: 2,5 cm;
— a lap jobb oldalán: 2 cm;
— a lap alján: 2 cm.
b)  Az a) pontban megjelölt szegélyek ajánlott legna-

gyobb méretei a következõk:
— a lap felsõ részén: 4 cm;
— a lap bal oldalán: 4 cm;
— a lap jobb oldalán: 3 cm;
— a lap alján: 3 cm.
c) A rajzokat tartalmazó lapokon a felhasználható te-

rület mérete nem lehet nagyobb 26,2 ×  17,0 cm-nél.
A lapokon a felhasználható vagy felhasznált terület körül
nem lehetnek keretek. A legkisebb szegélyméretek a kö-
vetkezõk:

— a lap felsõ részén: 2,5 cm;
— a lap bal oldalán: 2,5 cm;
— a lap jobb oldalán: 1,5 cm;
— a lap alján: 1,0 cm.
d)  Az a)—c) pontokban feltüntetett szegélyméretek az

A4-es méretre vonatkoznak; ezért, még ha az átvevõ hivatal
más méretû lapokat is elfogad, az A4-es méretû eredeti pél-
dányon és — ha úgy kívánják — az A4-es méretû kutatási
másolaton az említett szegélyméreteket kell alkalmazni.

e) Az f) pont és a 11.8 szabály b) pontjának figye-
lembevételével a nemzetközi bejelentés benyújtásakor a
szegélyeket teljesen üresen kell hagyni.

f)  A legfelsõ szegély a bal oldali sarokban tartalmazhat-
ja a bejelentõ hivatkozási jelének feltüntetését, feltéve,
hogy a hivatkozás a lap tetejétõl számított 1,5 cm-en belül
van. A bejelentõ hivatkozási jelében az írásjegyek száma
nem haladhatja meg az Ügyintézési Utasítások által meg-
határozott maximumot.

11.7 A lapok számozása
a)  A nemzetközi bejelentés valamennyi lapját folytató-

lagos arab számozással kell ellátni.
b)  A számokat a lap felsõ vagy alsó részének közepén,

de a szegélyen kívül kell elhelyezni.

11.8 A sorok számozása
a)  Kifejezetten javasolt beszámozni a leírás és az igény-

pontok lapjainak minden ötödik sorát.
b)  Ezeket a számokat a bal oldali szegély jobb felében

kell feltüntetni.

11.9 A szövegek írásmódja
a)  A kérelmet, a leírást, az igénypontokat és a kivonatot

gépírással vagy nyomtatással kell elkészíteni.
b)  Csak a grafikai jeleket vagy ábrákat, a vegyi vagy

matematikai képleteket, valamint egyes kínai vagy japán
írásjeleket lehet — ha ez szükséges — kézzel írni vagy
rajzolni.

c) Gépírással írt iratoknál másfeles sortávolságot kell
alkalmazni.

d)  A nagybetûk semelyik szövegben sem lehetnek
0,21 cm-nél kisebbek, és a betûknek fekete színûnek és
kitörölhetetlennek kell lenniük a 11.2 szabályban említett
elõírásoknak megfelelõen.

e) A gépírásnál alkalmazható sorközök és betûnagyság
tekintetében a c) és a d)  pont a kínai és japán nyelvû
szövegekre nem alkalmazható.

11.10 Rajzok, képletek és táblázatok a szövegben
a)  A kérelem, a leírás, az igénypontok és a kivonat nem

tartalmazhat rajzokat.
b)  A leírás, az igénypontok és a kivonat tartalmazhat

vegyi vagy matematikai képleteket.
c) A leírás és a kivonat tartalmazhat táblázatokat; az

igénypontok csak akkor tartalmazhatnak táblázatokat, ha
tárgyuk azok használatát szükségessé teszi.

d)  Táblázatok és vegyi vagy matematikai képletek a
lapokon fekvõ helyzetben is elhelyezhetõk, ha álló helyzet-
ben megfelelõen nem ábrázolhatók; ebben az esetben azo-
kat a lapokat, amelyek táblázatokat, illetve vegyi vagy ma-
tematikai képleteket tartalmaznak, úgy kell benyújtani,
hogy a táblázatok vagy képletek felsõ része a lap bal oldalán
legyen.

11.11 Szövegek a rajzokon
a)  A rajzok nem tartalmazhatnak szöveget, kivéve — ha

ez feltétlenül szükséges — egy-egy különálló szót, mint pl.
,,víz’’, ,,gõz’’, ,,nyitva’’, ,,zárva’’, ,,A-B metszet’’, valamint
villamos áramkörök, kapcsolási vázlatok, technológiai fo-
lyamatábrák esetén néhány rövid kulcsszót, amelyek azok
megértéséhez elengedhetetlenek.

b)  A használt szavakat úgy kell elhelyezni, hogy fordí-
tások készítése esetén a rajzvonalak eltakarása nélkül azo-
kat le lehessen ragasztani.
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11.12 Változtatások stb.
A lapokon csak az ésszerûen szükséges mértékben lehet-

nek törlések, változtatások, fölébe írások és betoldások.
E szabálytól kivételesen el lehet térni, ha az nem kérdõje-
lezi meg a tartalom hitelességét, és nem sérti a jó minõségû
sokszorosítás készítéséhez megkívánt követelményeket.

11.13 Különleges követelmények a rajzokkal kapcsolat-
ban

a)  A rajzokat tartós, fekete, kellõképpen erõs és sötét,
egyenletes vastagságú és jól kivehetõ vonalakkal és voná-
sokkal, színezés és árnyékolás nélkül kell elkészíteni.

b)  A metszeteket rézsútos vonalkázással kell jelölni,
úgy, hogy az ne akadályozza a hivatkozási jelek és a jelzõ-
vonalak olvashatóságát.

c) A rajzok méretének és a grafikai kivitelezésnek biz-
tosítania kell, hogy a kétharmados lineáris méretcsökken-
téssel történõ fényképmásolással készült sokszorosítás
esetén is valamennyi részlet nehézség nélkül felismerhetõ
maradjon.

d)  Kivételes esetekben, amikor a rajzon méret szerepel,
ezt grafikusan kell ábrázolni.

e) A rajzokon valamennyi számnak, betûnek és hivat-
kozási vonalnak egyszerûnek és világosnak kell lennie.
Számokkal és betûkkel együtt nem alkalmazhatók záró-
jelek, körök vagy idézõjelek.

f)  A rajzokon minden vonalat szabályszerûen, mûszaki
rajzeszközök segítségével kell meghúzni.

g) Minden egyes ábraelemnek megfelelõ arányban kell
lennie az ábra többi elemével, kivéve, ha valamely eltérõ
arány alkalmazása az ábra egyértelmûségéhez elengedhe-
tetlenül szükséges.

h)  A számjegyek és a betûk magasságának legalább
0,32 cm-nek kell lennie. A rajzokon a latin vagy — ha ez a
szokásos — a görög ábécé betûi is használhatók.

i) Egy rajzlapon több ábra is elhelyezhetõ. Ha a két vagy
több lapon elhelyezett ábrák egyetlen teljes ábrát alkotnak,
az ábrákat a lapokon úgy kell elhelyezni, hogy a teljes ábra
bármelyik ábra bármely részének a letakarása nélkül
összeállítható legyen.

j) A különbözõ ábrákat a lapon vagy lapokon szükség-
telen helykihagyás nélkül, elõnyösen álló helyzetben, egy-
mástól világosan elhatárolva kell elhelyezni. Ha az ábrákat
nem álló helyzetben helyezték el, azokat fekvõ helyzetben,
az ábrák felsõ részével a lap bal oldalán kell elhelyezni.

k)  A különbözõ ábrákat arab számokkal folyamatosan
— a rajzlapok számozásától függetlenül — kell számozni.

l) A leírásban nem említett hivatkozási jeleket nem
szabad feltüntetni a rajzokon, és fordítva.

m)  Ugyanazokra az alkotóelemekre, ha azokra hivat-
kozási jelekkel utalnak, az egész nemzetközi bejelentésben
ugyanazokkal a hivatkozási jelekkel kell utalni.

n)  Ha a rajz nagyszámú hivatkozási jelet tartalmaz, ki-
fejezetten javasolt egy külön lapot csatolni, amely az összes
hivatkozási jel listáját és az általuk megjelölt valamennyi
alkotóelemet tartalmazza.

11.14 Késõbb benyújtott iratok
A 10. és a 11.1—11.13 szabályokat alkalmazni kell az

összes többi olyan iratra — például a javított oldalakra, az
igénypont-módosításokra, a fordításokra — is, amelyeket
a nemzetközi bejelentés benyújtását követõen nyújtanak
be.

12. szabály

A nemzetközi bejelentés nyelve és a fordítás a nemzetközi
kutatás és a nemzetközi közzététel céljaira

12.1 A nemzetközi bejelentés benyújtására elfogadott
nyelvek

a)  A nemzetközi bejelentést olyan nyelven kell benyúj-
tani, amelyet az átvevõ hivatal erre a célra elfogad.

b)  Minden átvevõ hivatal köteles legalább egy olyan
nyelvet elfogadni nemzetközi bejelentés benyújtására,
amely egyúttal

(i)  az adott átvevõ hivatalnál benyújtott nemzetközi
bejelentések nemzetközi kutatására illetékes nemzetközi
kutatási szerv vagy — ha ez alkalmazható — legalább az
egyik illetékes nemzetközi kutatási szerv által elfogadott
nyelv, és

(ii)  a közzététel nyelve is.
c) Az a) pontban foglaltaktól eltérõen a kérelem a köz-

zététel bármelyik olyan nyelvén benyújtható, amelyet az
átvevõ hivatal e pont céljaira elfogad.

d)  Az a) pontban foglaltaktól eltérõen az 5.2 szabály
a)  pontjában említett, a leíráshoz tartozó szekvencialistá-
ban szereplõ szöveget az Ügyintézési Utasításokban elõírt
szabvánnyal összhangban kell benyújtani.

12.2 A nemzetközi bejelentésben végrehajtott módosí-
tások nyelve

a)  A 46.3 szabályban, az 55.3 szabályban és a 66.9 sza-
bályban foglalt rendelkezések figyelembevételével a nem-
zetközi bejelentésben minden módosítást azon a nyelven
kell megtenni, amelyen a bejelentést benyújtották.

b)  A nemzetközi bejelentésben elõforduló nyilvánvaló
hibáknak a 91.1 szabály szerinti kijavítását azon a nyelven
kell elvégezni, amelyen a bejelentést benyújtották, azzal,
hogy

(i)  ha a 12.3 szabály a) pontja, a 12.4 szabály a) pontja
vagy az 55.2 szabály a)  pontja alapján a nemzetközi beje-
lentés fordítása szükséges, a 91.1 szabály e) pontjának (ii)
és (iii)  alpontjaiban említett kijavításokat mind a bejelen-
tés, mind pedig a fordítás nyelvén be kell nyújtani;

(ii)  ha a 26.3ter szabály c) pontja alapján a kérelem
fordítása szükséges, a 91.1 szabály e) pontjának (i) alpont-
jában említett kijavításokat csak a fordítás nyelvén kell
benyújtani.

c) A nemzetközi bejelentésben elõforduló hibáknak a
26. szabály szerinti bármely kijavítását azon a nyelven kell
elvégezni, amelyen a bejelentést benyújtották. A nemzet-
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közi bejelentésnek a 12.3 szabály vagy az 55.2 szabály
a)  pontja alapján benyújtott fordításában vagy a kérelem-
nek a 26.3ter szabály c) pontja alapján benyújtott fordítá-
sában elõforduló hibáknak a 26. szabály szerinti bármely
kijavítását a fordítás nyelvén kell elvégezni.

12.3 A nemzetközi kutatás céljára szolgáló fordítás
a)  Ha azt a nyelvet, amelyen a nemzetközi bejelentést

benyújtották, a nemzetközi kutatást végzõ nemzetközi ku-
tatási szerv nem fogadja el, a bejelentõ köteles a nemzet-
közi bejelentés fordítását — a nemzetközi bejelentésnek az
átvevõ hivatal által történõ kézhezvételétõl számított egy
hónapon belül — az átvevõ hivatalnak benyújtani olyan
nyelven, amely egyúttal

(i)  a kutatási szerv által elfogadott nyelv;
(ii)  a közzététel nyelve; és
(iii)  az átvevõ hivatal által a 12.1 szabály a)  pontja sze-

rint elfogadott nyelv, kivéve, ha a nemzetközi bejelentést a
közzététel nyelveinek egyikén nyújtották be.

b)  Az a) pont rendelkezései nem alkalmazhatók a ké-
relemre, valamint a leírás részét képezõ szekvencialistára.

c) Ha a bejelentõ nem nyújtotta be az a) pontban elõírt
fordítást addig az idõpontig, amelyen az átvevõ hivatal a
20.5 szabály c) pontja szerinti értesítést részére megküldi,
az átvevõ hivatal — lehetõleg az említett értesítéssel együtt
— felhívja a bejelentõt, hogy

(i)  nyújtsa be az elõírt fordítást az a) pont szerinti ha-
táridõn belül;

(ii)  ha az elõírt fordítást nem nyújtotta be az a)  pont
szerinti határidõn belül, nyújtsa azt be a felhívástól számí-
tott egy hónapon belül vagy — ha ez késõbb jár le — a
nemzetközi bejelentésnek az átvevõ hivatal által történt
kézhezvételétõl számított két hónapon belül, és — ha en-
nek helye van — fizesse meg az e) pontban említett kése-
delmi illetéket.

d)  Ha az átvevõ hivatal megküldte a bejelentõnek a
c) pontban említett felhívást, és a bejelentõ nem nyújtotta
be az elõírt fordítást, és a késedelmi illetéket sem fizette
meg a c) pont (ii) alpontjában elõírt határidõn belül, a
nemzetközi bejelentést visszavontnak kell tekinteni, és az
átvevõ hivatal ezt nyilatkozattal tudomásul veszi. Bármely
fordítást és fizetést, amely az átvevõ hivatalhoz az elõzõ
mondat szerinti nyilatkozat megtétele és az elsõbbség nap-
jától számított tizenöt hónapon belül beérkezik, úgy kell
tekinteni, hogy az a kitûzött határidõn belül érkezett be.

e) Az a) pont szerinti határidõ eltelte után benyújtott
fordításért az átvevõ hivatal — saját javára — az Illetéktáb-
lázat 1. a)  pontjában meghatározott alapilleték 50%-ának
megfelelõ késedelmi illetéket szedhet be.

12.4 A nemzetközi közzététel céljára szolgáló fordítás
a)  Ha a nemzetközi bejelentést nem a közzététel nyel-

vén nyújtották be, és a 12.3 szabály a)  pontja alapján for-
dítás benyújtása nem szükséges, a bejelentõ köteles az

elsõbbségi naptól számított 14 hónapon belül az átvevõ
hivatalhoz benyújtani a nemzetközi bejelentés fordítását
bármely olyan nyelven, amelyet az átvevõ hivatal e pont
céljaira elfogad.

b)  Az a) pont nem alkalmazható a kérelemre, valamint
a leírás részét képezõ szekvencialistára.

c) Ha a bejelentõ az a) pontban meghatározott határ-
idõn belül nem nyújtja be az abban a pontban elõírt fordí-
tást, az átvevõ hivatal felhívja a bejelentõt, hogy az elsõbb-
ségi naptól számított tizenhat hónapon belül nyújtsa be az
elõírt fordítást és — ha ez alkalmazható — fizesse meg az
e) pontban elõírt késedelmi illetéket. Azokat a fordításo-
kat, amelyek az átvevõ hivatalhoz az elõzõ mondatban
említett felhívás kiküldése elõtt beérkeznek, úgy kell tekin-
teni, hogy azok az a)  pont szerinti határidõ lejárta elõtt
érkeztek be.

d)  Ha a bejelentõ a c) pont szerinti határidõn belül nem
nyújtja be a bejelentés elõírt fordítását, illetve nem fizeti
meg — ha van ilyen — az elõírt késedelmi illetéket, a
nemzetközi bejelentést visszavontnak kell tekinteni, és ezt
az átvevõ hivatal nyilatkozattal tudomásul veszi. Azokat a
fordításokat és befizetéseket, amelyek az átvevõ hivatalhoz
az elõzõ mondatban említett nyilatkozat megtétele és az
elsõbbségi naptól számított tizenhét hónapon belül érkez-
nek be, úgy kell tekinteni, hogy azok a határidõ lejárta elõtt
érkeztek be.

e) Az a) pont szerinti határidõ eltelte után benyújtott
fordításért az átvevõ hivatal — saját javára — az Illetéktáb-
lázat 1. a)  pontjában meghatározott alapilleték 50%-ának
megfelelõ késedelmi illetéket szedhet be.

13. szabály

A találmány egysége

13.1 Követelmény
A nemzetközi bejelentés csak egy találmányra vonatkoz-

hat, vagy találmányok olyan csoportjára, amelyet egyetlen
közös találmányi gondolat kapcsol össze (,,a találmány
egységének követelménye’’).

13.2 A találmány egységének követelményét kielégítõ
körülmények

Ha ugyanabban a nemzetközi bejelentésben a találmá-
nyok egy csoportjára igényelnek oltalmat, a találmány egy-
ségének a 13.1 szabályban említett követelménye csak ak-
kor teljesül, ha e találmányok között egy vagy több azonos
vagy egymásnak megfelelõ különleges mûszaki jellemzõre
kiterjedõ mûszaki kapcsolat van. A ,,különleges mûszaki
jellemzõk’’ kifejezés olyan mûszaki jellemzõket jelent,
amelyek meghatározzák, hogy az egyes igényelt találmá-
nyok mint egészek mennyiben járulnak hozzá a technika
állásának megváltoztatásához.
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13.3 A találmány egységének megállapítása függetlenül
az igénypontok megszerkesztésének módjától

Annak eldöntése, hogy a találmányok egy csoportja úgy
kapcsolódik-e össze, hogy azok egyetlen közös találmányi
gondolatot alkotnak, független attól, hogy a találmányokat
külön igénypontokban vagy egyetlen igénypontban válto-
zatokként igénylik-e.

13.4 Aligénypontok
A 13.1 szabály figyelembevételével ugyanaz a nemzet-

közi bejelentés ésszerû számban tartalmazhat olyan al-
igénypontokat, amelyek valamely fõigénypontban igényelt
találmány sajátos formáira vonatkoznak, még akkor is, ha
valamelyik aligénypont jellemzõi tekinthetõk úgy, hogy
azok önmagukban egy találmányt alkotnak.

13.5 Használati minták
Bármelyik megjelölt állam, amelyben nemzetközi beje-

lentés alapján használati mintát igényelnek, — azt köve-
tõen, hogy ebben az államban megkezdték a nemzetközi
bejelentés intézését — a 13.1—13.4 szabályok helyett az
azokban szabályozott kérdésekben a használati mintákra
vonatkozó nemzeti jogszabályait alkalmazhatja, feltéve,
hogy a bejelentõ részére a 22. cikk szerinti határidõ eltel-
tétõl számított legalább két hónapos határidõt biztosít
arra, hogy a bejelentõ nemzetközi bejelentését a nemzeti
jogszabályok említett rendelkezéseinek elõírásaival össz-
hangba hozza.

13bis szabály

Biológiai anyagra vonatkozó találmányok

13bis.1 Meghatározás
E szabály alkalmazásában a ,,letétbe helyezett biológiai

anyagra vonatkozó utalás’’ a biológiai anyag letéteményes
szervnél történõ letétbe helyezésére vagy az így letétbe
helyezett biológiai anyagra vonatkozó, a nemzetközi beje-
lentésben megadott adatokat jelenti.

13bis.2 Utalások (általános)
A letétbe helyezett biológiai anyagra vonatkozó utalást

e szabály rendelkezéseivel összhangban kell megtenni, és
ha azt így teszik meg, azt úgy kell tekinteni, hogy az kielégíti
minden egyes megjelölt állam nemzeti jogának a követel-
ményeit.

13bis.3 Utalások: tartalom; az utalás vagy adatok feltün-
tetésének elmulasztása

a)  A letétbe helyezett biológiai anyagra vonatkozó uta-
lásban a következõ adatokat kell feltüntetni:

(i)  annak a letéteményes szervnek a nevét és a címét,
amelynél a letétbe helyezés történt;

(ii)  a biológiai anyag e szervnél történt letétbe helyezé-
sének az idõpontját;

(iii)  a szerv által a letétbe helyezéssel kapcsolatban adott
iktatási számot; és

(iv)  minden további adatot, amelyrõl a 13bis.7 szabály
a)  pontja (i) alpontjának megfelelõen a Nemzetközi Irodát
értesítették, feltéve, hogy a nemzetközi bejelentés benyúj-
tása elõtt legalább két hónappal az adat feltüntetésére
vonatkozó elõírást a 13bis.7 szabály c) pontjának rendel-
kezésével összhangban a Hivatalos Lapban közzétették.

b)  A letétbe helyezett biológiai anyagra vonatkozó uta-
lás vagy a letétbe helyezett biológiai anyagra vonatkozó
utalásban az a)  pont szerinti valamely adat feltüntetésének
elmulasztása nem jár jogkövetkezménnyel abban a megje-
lölt államban, amelynek nemzeti joga a nemzeti bejelenté-
sek esetében nem követeli meg az ilyen utalást vagy az ilyen
adatok feltüntetését.

13bis.4 Utalások; az adatok benyújtásának határideje
a)  A b) és a c) pontban foglalt rendelkezések figye-

lembevételével, ha a 13bis.3 szabály a)  pontjában említett
valamely adatot a letétbe helyezett biológiai anyagra
vonatkozó utalás nem tartalmazza az eredetileg benyújtott
nemzetközi bejelentésben, de azt a Nemzetközi Irodához
benyújtják

(i)  az elsõbbségi napot követõ tizenhat hónapon belül,
az adatot minden megjelölt hivatalnak idõben benyújtott-
nak kell tekintenie;

(ii) az elsõbbségi naptól számított tizenhat hónap elteltét
követõen, minden megjelölt hivatal úgy tekinti, hogy az ada-
tot az említett határidõ utolsó napján küldték meg, feltéve,
hogy azt a Nemzetközi Iroda a nemzetközi közzététel techni-
kai elõkészületeinek befejezése elõtt kézhez kapja.

b)  Ha a megjelölt hivatal által alkalmazott nemzeti jog
a nemzeti bejelentés esetében ezt elõírja, e hivatal meg-
követelheti, hogy a 13bis.3 szabály a)  pontjában említett
valamely adatot az elsõbbség napjától számított tizenhat
hónapnál korábbi idõpontban nyújtsanak be, feltéve, hogy
a 13bis.7 szabály a)  pontjának (ii) alpontjában elõírtaknak
megfelelõen errõl az elõírásról a Nemzetközi Irodát érte-
sítették, és a Nemzetközi Iroda a nemzetközi bejelentés
benyújtása elõtt legalább két hónappal a Hivatalos Lapban
ezt az elõírást a 13bis.7 szabály c) pontjával összhangban
közzétette.

c) Ha a bejelentõ a 21. cikk 2. bekezdésének b) pontja
alapján korábbi közzététel iránti kérelmet nyújt be, a meg-
jelölt hivatal azokat az adatokat, amelyeket a nemzetközi
közzététel technikai elõkészületeinek befejezése elõtt nem
nyújtottak be, idõben be nem nyújtottnak tekinti.

d)  A Nemzetközi Iroda értesíti a bejelentõt arról az
idõpontról, amelyen az a)  pont alapján benyújtott vala-
mely adatot kézhez kapott, és

(i)  ha az adat a nemzetközi közzététel technikai elõké-
születeinek befejezése elõtt érkezett be, a 48. szabálynak
megfelelõen közzétett füzetben feltünteti ezt az idõpontot,
valamint az adatot;

(ii)  ha az adat a nemzetközi közzététel technikai elõ-
készületeinek befejezését követõen érkezett be, értesíti a
megjelölt hivatalokat errõl az idõpontról, valamint az adat-
ról.
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13bis.5 Utalások és adatok feltüntetése egy vagy több
megjelölt állam vonatkozásában; különbözõ letétbe helye-
zések különbözõ megjelölt államok vonatkozásában; letét-
be helyezések az értesítésben szereplõktõl eltérõ letétemé-
nyes szerveknél

a)  A letétbe helyezett biológiai anyagra vonatkozó uta-
lást úgy kell tekinteni, hogy azt valamennyi megjelölt állam
vonatkozásában tették, kivéve, ha azt kifejezetten csak
meghatározott megjelölt államok vonatkozásában tették;
ugyanez vonatkozik az utalásban szereplõ adatokra is.

b)  A biológiai anyag különbözõ letétbe helyezéseire
vonatkozó utalások tehetõk különbözõ megjelölt államok
vonatkozásában is.

c) Bármelyik megjelölt hivatal figyelmen kívül hagyhat
olyan letétbe helyezést, amelyet az általa a 13bis.7 szabály
b)  pontja alapján adott értesítésben megadott letétemé-
nyes szervtõl eltérõ szervnél tettek.

13bis.6 Minták benyújtása
A 23. és a 40. cikk rendelkezéseinek megfelelõen —

kivéve, ha ehhez a bejelentõ hozzájárult — a nemzetközi
bejelentés utalásában szereplõ letétbe helyezett biológiai
anyag mintáit nem lehet benyújtani azon irányadó határ-
idõk lejárta elõtt, amelyeket követõen az említett cikkek
szerint a nemzeti eljárás megkezdõdhet. Ha azonban a
bejelentõ a 22. és a 39. cikkben említett cselekményeket a
nemzetközi közzététel után, de az említett határidõk lejár-
ta elõtt teszi meg, az említett cselekmények megtételét
követõen a letétbe helyezett biológiai anyag mintái be-
nyújthatók. Az elõzõ rendelkezéstõl eltérõen a letétbe
helyezett biológiai anyag mintáinak benyújtása történhet a
megjelölt hivatal által alkalmazott nemzeti jog alapján,
attól az idõponttól kezdve, amikor e jog alapján a nemzet-
közi közzététel a vizsgálat mellõzésével kötelezõen közzé-
tett nemzeti bejelentés hatályával rendelkezik.

13bis.7 Nemzeti követelmények: értesítés és közzététel
a)  Bármelyik nemzeti hivatal értesítheti a Nemzetközi

Irodát nemzeti jogának olyan elõírásáról, amely szerint
(i)  a nemzeti bejelentésben szereplõ, a letétbe helyezett

biológiai anyagra vonatkozó utalásnak a 13bis.3 szabály
a)  pontjának (i), (ii)  és (iii) alpontjaiban említetteket meg-
haladóan az értesítésben szereplõ egyéb adatot is tartal-
maznia kell;

(ii)  az eredetileg benyújtott nemzeti bejelentésnek a
13bis.3 szabály a)  pontjában említett egy vagy több adatot
is tartalmaznia kell, vagy azokat az értesítésben megjelölt
— az elsõbbségi naptól számított tizenhat hónapnál koráb-
bi — határidõn belül kell megküldeni.

b)  Mindegyik nemzeti hivatalnak értesítenie kell a
Nemzetközi Irodát azokról a letéteményes szervekrõl,
amelyeknél nemzeti joga lehetõvé teszi a biológiai anyagok
letétbe helyezését az adott hivatal elõtti szabadalmi eljárás
céljára, vagy, ha a nemzeti jog nem szabályozza, vagy nem
engedi meg az ilyen letétbe helyezést, akkor errõl a tényrõl.

c) A Nemzetközi Iroda a Hivatalos Lapban haladékta-
lanul közzéteszi a részére az a)  pont szerinti értesítésben
megküldött elõírásokat és a b)  pont szerinti értesítésben
megküldött adatokat.

13ter szabály

A nukleotid- és/vagy aminosavszekvencia-listák

13ter.1 Szekvencialista a nemzetközi hatóságok számára
a)  Ha a nemzetközi kutatási szerv megállapítja, hogy a

nemzetközi bejelentés egy vagy több nukleotid- és/vagy
aminosav-szekvencia feltárását tartalmazza, azonban

(i)  a nemzetközi bejelentés nem tartalmazza az Ügyin-
tézési Utasítások által elõírt szabványnak megfelelõ szek-
vencialistát, e szerv felhívhatja a bejelentõt, hogy a felhí-
vásban megjelölt határidõn belül nyújtson be a szabvány-
nak megfelelõ szekvencialistát;

(ii)  a bejelentõ még nem nyújtott be az Ügyintézési
Utasítások által elõírt szabvány szerint számítógép által
olvasható formában készült szekvencialistát, e szerv felhív-
hatja a bejelentõt, hogy a felhívásban megjelölt határidõn
belül nyújtson be a szabványnak megfelelõ formában elké-
szített szekvencialistát.

b)  (hatályon kívül helyezve)
c) Ha a bejelentõ az a) pont szerinti felhívásnak az

abban megjelölt határidõn belül nem tesz eleget, a nemzet-
közi kutatási szerv nem köteles a nemzetközi bejelentés
kutatásának elvégzésére olyan mértékben, amelyben a
nemteljesítés eredményeként érdemleges kutatás nem vé-
gezhetõ.

d)  Ha a nemzetközi kutatási szerv megállapítja, hogy a
leírás nem felel meg az 5.2 szabály b)  pontjában elõírt
rendelkezéseknek, a bejelentõt hiánypótlásra kell felhívni.
A bejelentõ által benyújtott bármely hiánypótlásra a
26.4 szabály rendelkezéseit megfelelõen alkalmazni kell.
A nemzetközi kutatási szerv továbbítja a hiánypótlást az
átvevõ hivatalnak és a Nemzetközi Irodának.

e) Az a) és a c) pont rendelkezéseit a nemzetközi elõ-
vizsgálati szerv elõtti eljárásban megfelelõen alkalmazni
kell.

f)  A 34. cikkben foglalt rendelkezések figyelembe-
vételével az eredetileg benyújtott nemzetközi bejelentés-
ben nem szereplõ szekvencialista nem képezi a nemzetközi
bejelentés részét.

13ter. 2 Szekvencialista a megjelölt hivatal számára
Ha valamely megjelölt hivatal elõtt a nemzetközi beje-

lentés ügyében az eljárás már elkezdõdött, az e hivatal
elõtti eljárásra a 13ter.1 szabály a)  pontjának rendelkezé-
seit kell megfelelõen alkalmazni. Egyik megjelölt hivatal
sem követelheti meg a bejelentõtõl, hogy az Ügyintézési
Utasításokban elõírt szabványtól eltérõ szekvencialistát
nyújtson be.
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14. szabály

Továbbítási díj

14.1 Továbbítási díj
a)  Az átvevõ hivatal elõírhatja, hogy a bejelentõ a hiva-

tal javára díjat fizessen a nemzetközi bejelentés átvételéért,
a bejelentés másolatainak a Nemzetközi Irodához és az
illetékes nemzetközi kutatási szervhez történõ továbbítá-
sáért és minden egyéb — a nemzetközi bejelentéssel kap-
csolatos — olyan feladat elvégzéséért, amelyet ez a hivatal
mint átvevõ hivatal ellátni köteles (,,továbbítási díj’’).

b)  Továbbítási díj elõírása esetén annak összegét az
átvevõ hivatal határozza meg.

c) A továbbítási díjat a nemzetközi bejelentés átvételét
követõ egy hónapon belül kell megfizetni. A fizetendõ
összeg az átvétel napján érvényes összeg.

15. szabály

Nemzetközi illeték

15.1 Alapilleték és megjelölési illeték
A nemzetközi bejelentés után a Nemzetközi Iroda javá-

ra illetéket kell fizetni (,,nemzetközi illeték’’), amelyet az
átvevõ hivatal szed be, és a következõkbõl áll:

(i)  ,,alapilleték’’, és
(ii)  ,,megjelölési illeték’’, olyan számban, ahány nemzeti

és regionális szabadalmat igényelnek a 4.9 szabály a)  pont-
ja szerint, azzal az eltéréssel, hogy ha valamely megjelölés-
re a 44. cikk vonatkozik, ezért a megjelölésért csak egy
megjelölési illetéket kell fizetni, illetve, hogy az Illetéktáb-
lázat meghatározhatja a fizetendõ megjelölési illetékek
legmagasabb számát.

15.2 Összeg
a)  Az alapilleték és a megjelölési illeték összegét az

Illetéktáblázat tartalmazza.
b)  Az alapilletéket és a megjelölési illetéket az átvevõ

hivatal által elõírt pénznemben vagy az átvevõ hivatal által
elõírt pénznemek egyikén kell megfizetni (,,elõírt pénz-
nem’’), azzal azonban, hogy amikor azt az átvevõ hivatal a
Nemzetközi Irodának átutalja, az átutalt összegnek svájci
pénznemre szabadon átválthatónak kell lennie. Azon nem-
zeti hivatalok számára, amelyek az illetékek megfizetését a
svájci pénznemtõl eltérõ pénznemben írják elõ, az alapil-
leték és a megjelölési illeték összegét a Fõigazgató állapítja
meg annak az államnak az átvevõ hivatalával vagy egy olyan
állam nevében a 19.1 szabály b)  pontja szerint eljáró átvevõ
hivatallal folytatott egyeztetést követõen, amelynek hiva-
talos pénzneme azonos az elõírt pénznemmel. Az így meg-
állapított összegnek egyenértékûnek kell lennie (kerek
számokban) az Illetéktáblázatban svájci pénznemben sze-
replõ összeggel. A Nemzetközi Iroda az összegekrõl értesít
minden olyan átvevõ hivatalt, amely ebben a pénznemben

írja elõ a fizetést, és az összegeket a Hivatalos Lapban
közzéteszi.

c) Ha az Illetéktáblázatban szereplõ illetékek összegei
megváltoznak, az elõírt pénznemekben számított meg-
felelõ összegeket ugyanattól az idõponttól kezdve kell al-
kalmazni, mint amelytõl a módosított Illetéktáblázatban
feltüntetett összegeket.

d)  Ha a svájci pénznem és bármelyik elõírt pénznem
közötti átváltási árfolyam eltér a legutoljára alkalmazott
árfolyamtól, a Fõigazgató — a Közgyûlés által meghatáro-
zott irányelvekkel összhangban — megállapítja az új
összegeket az elõírt pénznemben. Az újonnan megállapí-
tott összegeket a Hivatalos Lapban történõ közzétételük
idõpontját követõ két hónap elteltével kell alkalmazni,
azzal, hogy a b)  pont második mondatában említett átvevõ
hivatal és a Fõigazgató megállapodhatnak az említett két
hónapos határidõ lejártát megelõzõ idõpontban is: ebben
az esetben az említett összegeket ettõl az idõponttól kezd-
ve kell alkalmazni.

15.3 (hatályon kívül helyezve)

15.4 A fizetés határideje; a fizetendõ összeg
a)  Az alapilletéket a nemzetközi bejelentés átvételét

követõ egy hónapon belül kell megfizetni. A fizetendõ
összeg az átvétel napján érvényes összeg.

b)  A megjelölési illetéket a következõ határidõkön be-
lül kell megfizetni:

(i)  az elsõbbségi naptól számított egy éven belül, vagy
(ii)  a nemzetközi bejelentés átvételének napjától számí-

tott egy hónapon belül, ha ez a határidõ az elsõbbségi
naptól számított egy év elteltét követõen jár le.

c) Ha a megjelölési illetéket a nemzetközi bejelentés
átvételének idõpontjától számított egy hónapon belül fize-
tik meg, a fizetendõ összeg az átvétel idõpontjában érvé-
nyes összeg. Ha a b)  pont (i) alpontja szerinti határidõt kell
alkalmazni, és a megjelölési illetéket e határidõn belül, de
a nemzetközi bejelentés átvételének idõpontjától számí-
tott egy hónapnál késõbb fizetik be, a fizetendõ összeg a
fizetés idõpontjában érvényes összeg.

15.5 A 4.9 szabály c) pontja szerinti illetékek
a)  A 15.4 szabály b) pontjában foglalt rendelkezésektõl

eltérõen bármely, a 4.9 szabály b)  pontja szerint tett meg-
jelölésnek a 4.9 szabály c) pontja szerinti megerõsítéséért
az átvevõ hivatal részére a megjelölési illetéket annyiszor
kell megfizetni (a Nemzetközi Iroda javára), ahány nemze-
ti és regionális szabadalmat a bejelentõ a megerõsítés alap-
ján megszerezni kíván, együtt az e pont szerint fizetendõ
megjelölési illetékek összegének 50%-ával azonos meg-
erõsítési illetékkel (az átvevõ hivatal javára). Ezeket az
illetékeket minden így megerõsített megjelölésért meg kell
fizetni, még akkor is, ha az Illetéktáblázat 2. a)  pontjában
szereplõ legmagasabb számú megjelölési illetéket már
egyébként is meg kell fizetni, vagy ha ugyanazon államnak
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a 4.9 szabály a)  pontja szerinti megjelöléséért más célra
már megjelölési illetéket kell fizetni.

b)  Ha a bejelentõ által a 4.9 szabály b) pontjának (ii)
alpontja szerinti határidõn belül megfizetett összeg nem
elegendõ arra, hogy fedezze az a)  pont szerint esedékes
illetékeket, az átvevõ hivatal a megfizetett összeget a beje-
lentõ rendelkezése szerint vagy — ilyen rendelkezés hiá-
nyában — az Ügyintézési Utasítások elõírásainak megfele-
lõen osztja fel.

15.6 Visszatérítés
Az átvevõ hivatal visszatéríti a nemzetközi illetéket a

bejelentõnek, ha
(i)  a 11. cikk 1. bekezdése szerinti megállapítás negatív;
(ii)  az eredeti példány Nemzetközi Irodához történõ

továbbítása elõtt a nemzetközi bejelentést visszavonják,
vagy azt visszavontnak tekintik; vagy

(iii)  a nemzetbiztonságra vonatkozó elõírások miatt a
nemzetközi bejelentést nem ilyenként kezelik.

16. szabály

Kutatási illeték

16.1 Az illeték követelésére vonatkozó jogosultság
a)  Bármelyik nemzetközi kutatási szerv elõírhatja,

hogy a bejelentõ a szerv javára illetéket fizessen a nemzet-
közi kutatás lefolytatásáért és minden egyéb olyan feladat
elvégzéséért, amelyet a Szerzõdés és e Végrehajtási Sza-
bályzat a szerv számára elõír (,,kutatási illeték’’).

b)  A kutatási illetéket az átvevõ hivatal szedi be. Az
illetéket az átvevõ hivatal által megállapított pénznemben
vagy az átvevõ hivatal által meghatározott pénznemek egyi-
kében kell befizetni (,,átvevõ hivatal pénzneme’’), azzal,
hogy ha az átvevõ hivatal pénzneme nem az a pénznem vagy
azon pénznemek egyike, amelyben vagy amelyekben a
nemzetközi kutatási szerv az illetéket megállapította
(,,megállapított pénznem’’), az illetéknek az átvevõ hivatal
által a nemzetközi kutatási szerv részére történõ átutalás-
kor szabadon átválthatónak kell lennie annak az államnak
a pénznemére, amelyben a nemzetközi kutatási szerv szék-
helye van (,,székhely pénzneme’’). A kutatási illetéknek a
megállapított pénznemtõl eltérõ, az átvevõ hivatal pénzne-
mében számított összegét a Fõigazgató állapítja meg annak
az államnak az átvevõ hivatalával vagy egy olyan állam
nevében a 19.1 szabály b)  pontja szerint eljáró átvevõ hiva-
tallal folytatott egyeztetést követõen, amelynek hivatalos
pénzneme azonos az átvevõ hivatal pénznemével. Az így
megállapított összegnek egyenértékûnek kell lennie (ke-
rek számokban) a nemzetközi kutatási szerv által a szék-
hely pénznemében megállapított összeggel. A Nemzetközi
Iroda ezekrõl az összegekrõl minden olyan átvevõ hivatalt
értesít, amely ebben az átvevõ hivatali pénznemben írja elõ
a fizetést, és az összegeket a Hivatalos Lapban közzéteszi.

c) Ha a kutatási illetéknek a székhely pénznemében
számított összege megváltozik, a megállapított pénznem-
tõl vagy pénznemektõl eltérõ átvevõ hivatali pénznemek-
ben számított megfelelõ összegeket ugyanattól az idõpont-
tól kezdve kell alkalmazni, mint a székhely pénznemében
módosított összeget.

d)  Ha a székhely pénzneme és a megállapított pénz-
nemtõl vagy pénznemektõl eltérõ átvevõ hivatali pénznem
közötti átváltási árfolyam eltér a legutoljára alkalmazott
árfolyamtól, az új összeget az említett átvevõ hivatal pénz-
nemében — a Közgyûlés által meghatározott irányelvekkel
összhangban — a Fõigazgató állapítja meg. Az újonnan
megállapított összegeket a Hivatalos Lapban történõ köz-
zétételük idõpontját követõ két hónap elteltével kell alkal-
mazni, azzal, hogy a b)  pont harmadik mondatában emlí-
tett átvevõ hivatal és a Fõigazgató megállapodhatnak az
említett két hónapos határidõ lejártát megelõzõ idõpont-
ban is: ebben az esetben az említett összegeket erre a
hivatalra ettõl az idõponttól kezdve kell alkalmazni.

e) Ha a kutatási illetékeknek a megállapított pénznem-
tõl vagy pénznemektõl eltérõ átvevõ hivatali pénznemben
történõ fizetése esetén a nemzetközi kutatási szerv által a
székhely pénznemében ténylegesen beszedett összeg keve-
sebb, mint az általa megállapított összeg, a különbözetet a
Nemzetközi Iroda fizeti meg a nemzetközi kutatási szerv-
nek; ha pedig a ténylegesen beszedett összeg nagyobb, a
különbözet a Nemzetközi Irodát illeti meg.

f)  A kutatási illeték megfizetésének határidejére és a
fizetendõ összegre a 15.4 szabály a)  pontjának az alap-
illetékre vonatkozó rendelkezéseit kell megfelelõen alkal-
mazni.

16.2 Visszatérítés
Az átvevõ hivatal visszatéríti a kutatási illetéket a beje-

lentõnek, ha
(i)  a 11. cikk 1. bekezdésében említett megállapítás ne-

gatív;
(ii)  a kutatási példánynak a nemzetközi kutatási szerv-

hez történõ továbbítása elõtt a nemzetközi bejelentést
visszavonják, vagy azt visszavontnak tekintik; vagy

(iii)  ha a nemzetbiztonságra vonatkozó elõírások miatt
a nemzetközi bejelentést nem ilyenként kezelik.

16.3 Részleges visszatérítés
Ha a nemzetközi bejelentésben olyan korábbi nemzet-

közi bejelentés elsõbbségét igénylik, amelyre nézve ugyan-
az a nemzetközi kutatási szerv nemzetközi kutatást végzett,
és a késõbbi nemzetközi bejelentésre vonatkozó nemzet-
közi kutatási jelentés részben vagy egészben a korábbi
nemzetközi kutatás eredményein alapulhat, az említett
szerv a késõbbi nemzetközi bejelentéssel kapcsolatban be-
fizetett kutatási illetéket a 16. cikk 3. bekezdésének
b)  pontjában említett megállapodás szerinti mértékben és
feltételekkel visszatéríti.
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16bis szabály

A illetékfizetési határidõk meghosszabbítása

16bis.1 Az átvevõ hivatal felhívása
a)  Ha a 14.1 szabály c) pontja, a 15.4 szabály a) pontja

és a 16.1 szabály f)  pontja szerinti esedékesség idõpontjá-
ban az átvevõ hivatal megállapítja, hogy az illetékeket nem
fizették meg, vagy a megfizetett összeg nem elegendõ a
továbbítási díj, az alapilleték és a kutatási illeték fedezésé-
hez, az átvevõ hivatal felhívja a bejelentõt, hogy a felhívás
napjától számított egy hónapon belül fizesse meg — ha ez
alkalmazható, a 16bis.2 szabály szerinti késedelmi illeték-
kel együtt — a illetékek fedezéséhez szükséges összeget.

b)  Ha a 15.4 szabály b) pontja szerinti esedékesség idõ-
pontjában az átvevõ hivatal azt állapítja meg, hogy az
illetékeket nem fizették meg, vagy a befizetett összeg nem
elegendõ a 4.9 szabály a)  pontjának megfelelõ valamennyi
megjelölés fedezéséhez, az átvevõ hivatal felhívja a beje-
lentõt, hogy a felhívás napjától számított egy hónapon
belül fizesse meg — ha ez alkalmazható, a 16bis.2 szabály
szerinti késedelmi illetékkel együtt — az illetékek fedezé-
séhez szükséges összeget. A megjelölési illetékek tekinte-
tében a fizetendõ összeg — a 15.4 szabály b)  pontjának
(i)  alpontja szerinti határidõ alkalmazása esetén — az el-
sõbbség napjától számított egyéves idõszak utolsó napján
érvényes összeg, illetve — a 15.4 szabály b)  pontjának
(ii)  alpontja szerinti határidõ alkalmazása esetén — a nem-
zetközi bejelentés átvételének idõpontjában érvényes
összeg.

c) Ha az átvevõ hivatal felhívást küldött a bejelentõnek
az a)  vagy a b)  pont alapján, és a bejelentõ az e pontokban
meghatározott határidõn belül nem fizette meg teljes egé-
szében az elõírt összeget és — ha ez alkalmazható —
a 16bis.2 szabály szerinti késedelmi illetéket, az átvevõ
hivatal — kivéve, ha a d)  pontban foglalt rendelkezés
alkalmazásának van helye —

(i)  a befizetett összeget felosztja a bejelentõ rendelke-
zése szerint vagy — ilyen rendelkezés hiányában — az
Ügyintézési Utasítások elõírásainak megfelelõen;

(ii)  a 14. cikk 3. bekezdése szerinti nyilatkozatot tesz; és
(iii)  a 29. szabály rendelkezései szerint jár el.
d)  Azt a befizetést, amely az átvevõ hivatalhoz az

a) vagy a b) pont szerinti felhívás kiküldése elõtt beérke-
zik, úgy kell tekinteni, hogy az — az esettõl függõen —
a 14.1 szabály c) pontja, a 15.4 szabály a) vagy b) pontja
vagy a 16.1 szabály f)  pontja szerinti határidõn belül érke-
zett be.

e) Azt a befizetést, amely az átvevõ hivatalhoz a 14. cikk
3. bekezdése szerinti nyilatkozat megtétele elõtt beérke-
zik, úgy kell tekinteni, hogy az az a)  vagy a b)  pontban
említett határidõn belül érkezett be.

16bis.2 Késedelmi illeték
a)  A 16bis.1 szabály a) vagy b) pontja alapján tett fel-

hívás szerinti illetékek megfizetéséért az átvevõ hivatal —
saját javára — késedelmi illeték megfizetését írhatja elõ.

Ennek az illetéknek az összege
(i)  a felhívásban meghatározott meg nem fizetett illeté-

kek összegének 50%-a; vagy
(ii)  ha az (i)  alpont alapján meghatározott összeg alacso-

nyabb a továbbítási díjnál, a továbbítási díjjal azonos
összeg.

b)  A késedelmi illeték összege mindazonáltal nem ha-
ladhatja meg az Illetéktáblázat 1. a)  pontjában meghatáro-
zott alapilleték összegét.

17. szabály

Elsõbbségi irat

17.1 Korábbi nemzeti vagy nemzetközi bejelentés máso-
latának benyújtására vonatkozó kötelezettség

a)  Ha a 8. cikk szerint valamely korábbi nemzeti vagy
nemzetközi bejelentés elsõbbségét igénylik, a bejelentõ
köteles az ilyen korábbi bejelentésnek azon hatóság által
hitelesített másolatát, amelynél a bejelentést benyújtották
(,,elsõbbségi irat’’) — kivéve, ha azt a bejelentõ már be-
nyújtotta az átvevõ hivatalhoz azzal a nemzetközi bejelen-
téssel együtt, amelyben az elsõbbséget igényli, valamint a
b)  pontban meghatározott eset figyelembevételével — leg-
késõbb az elsõbbség napjától számított 16 hónapon belül
benyújtani a Nemzetközi Irodához vagy az átvevõ hivatal-
hoz, azzal, hogy a korábbi bejelentés bármely olyan máso-
latát, amely a Nemzetközi Irodához e határidõ eltelte után
beérkezik, úgy kell tekinteni, hogy az az Irodához a határ-
idõ utolsó napján érkezett be, feltéve, hogy erre a nemzet-
közi bejelentés nemzetközi közzétételének idõpontjáig sor
kerül.

b)  Ha az elsõbbségi iratot az átvevõ hivatal adja ki, a
bejelentõ az elsõbbségi irat benyújtása helyett kérheti az
átvevõ hivatalt, hogy készítse el és továbbítsa az elsõbbségi
iratot a Nemzetközi Irodához. Ilyen kérelem legkésõbb az
elsõbbség napjától számított 16 hónapon belül terjeszthe-
tõ elõ, és azt az átvevõ hivatal illeték fizetéséhez kötheti.

c) Ha az elõzõ két pontban foglalt követelmények egyi-
két sem teljesítik, bármelyik megjelölt állam figyelmen
kívül hagyhatja az elsõbbségi igényt, azzal, hogy egyetlen
megjelölt hivatal sem hagyhatja figyelmen kívül az elsõbb-
ségi igényt mindaddig, amíg lehetõvé nem tette a bejelentõ
számára, hogy az adott körülményekhez képest ésszerû
határidõn belül megküldje az elsõbbségi iratot.

17.2 Hozzáférés a másolatokhoz
a)  Ha a bejelentõ eleget tett a 17.1 szabály a) vagy

b)  pontjában foglalt követelményeknek, a megjelölt hiva-
tal kifejezett kérésére a Nemzetközi Iroda haladéktalanul,
de legfeljebb a nemzetközi bejelentés nemzetközi közzété-
teléig megküldi az említett hivatalnak az elsõbbségi irat
másolatát. Egyetlen megjelölt hivatal sem kérheti, hogy a
másolatot maga a bejelentõ nyújtsa be. A 22. cikkben elõírt
határidõ lejárta elõtt a bejelentõ nem köteles a fordítást
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benyújtani a megjelölt hivatalnak. Ha a nemzetközi beje-
lentés nemzetközi közzététele elõtt a bejelentõ a 23. cikk
2. bekezdésének megfelelõen kifejezetten kéri a megjelölt
hivataltól, a megjelölt hivatal külön kérésére a Nemzetközi
Iroda haladéktalanul megküldi az említett hivatalnak az
elsõbbségi irat másolatát annak kézhezvételét követõen.

b)  A nemzetközi bejelentés nemzetközi közzététele
elõtt az elsõbbségi irat másolatait a Nemzetközi Iroda nem
teheti a nyilvánosság számára hozzáférhetõvé.

c) Ha a nemzetközi bejelentést a 21. cikk alapján köz-
zétették, a Nemzetközi Iroda az elsõbbségi irat egy máso-
latát kérelemre és térítés ellenében bárkinek kiadja, kivé-
ve, ha a közzététel elõtt

(i)  a nemzetközi bejelentést visszavonták;
(ii)  az érintett elsõbbségi igényt visszavonták, vagy azt a

26bis.2 szabály b)  pontja alapján elõ nem terjesztettnek
nyilvánították.

18. szabály

A bejelentõ

18.1 Lakóhely és állampolgárság
a)  A b) és a c) pontban foglalt rendelkezések figye-

lembevételével abban a kérdésben, hogy a bejelentõ lakó-
helye az általa megjelölt Szerzõdõ Államban van-e, vagy a
bejelentõ az általa megjelölt Szerzõdõ Államnak az állam-
polgára-e, ennek az államnak a joga dönt, és arról az átvevõ
hivatal határoz.

b)  Egyebekben
(i)  valamely tényleges és mûködõ ipari vagy kereskedel-

mi telephely birtoklását egy Szerzõdõ Államban az ebben
az államban lévõ lakóhelynek kell tekinteni; és

(ii)  valamely Szerzõdõ Állam nemzeti jogának megfele-
lõen létrehozott jogi személyt ezen állam állampolgárának
kell tekinteni.

c) Ha a nemzetközi bejelentést a Nemzetközi Irodához
mint átvevõ hivatalhoz nyújtják be, a Nemzetközi Iroda —
az Ügyintézési Utasításokban meghatározott körülmé-
nyek fennállása esetén — felkéri az érintett Szerzõdõ Ál-
lam nemzeti hivatalát vagy ennek az államnak a nevében
eljáró hivatalt, hogy határozzon az a)  pontban említett
kérdésrõl. A Nemzetközi Iroda minden ilyen kérelemrõl
tájékoztatja a bejelentõt. A bejelentõnek lehetõséget kell
adni arra, hogy érveit közvetlenül a nemzeti hivatal elõtt
elõterjessze. A nemzeti hivatal a kérdésrõl haladéktalanul
határoz.

18.2 (hatályon kívül helyezve)

18.3 Két vagy több bejelentõ
Ha két vagy több bejelentõ van, a nemzetközi bejelentés

benyújtásához való jog akkor illeti meg õket, ha a 9. cikk
alapján legalább egyikük jogosult nemzetközi bejelentés
benyújtására.

18.4 Tájékoztatás a bejelentõkre vonatkozó nemzeti jog
által elõírt követelményekrõl

a)  és b) (hatályon kívül helyezve)
c) A Nemzetközi Iroda idõrõl idõre tájékoztatást közöl

arról, hogy a nemzeti jogszabályok szerint ki jogosult nem-
zeti bejelentés benyújtására (a feltaláló, a feltaláló jog-
utódja, a találmány tulajdonosa vagy más személy) és a
tájékoztatáshoz figyelmeztetést csatol arról, hogy a nem-
zetközi bejelentés hatálya valamely megjelölt államban
függhet attól, hogy a nemzetközi bejelentésben az ezen
állam vonatkozásában bejelentõként megjelölt személy az
érintett állam nemzeti joga szerint jogosult-e nemzeti be-
jelentés benyújtására.

19. szabály

Az illetékes átvevõ hivatal

19.1 A benyújtás helye
a)  A b) pontban foglalt rendelkezések figyelembe-

vételével a nemzetközi bejelentés a bejelentõ választása
alapján benyújtható

(i)  annak a Szerzõdõ Államnak a nemzeti hivatalánál
vagy az annak nevében eljáró hivatalnál, amelynek terüle-
tén a bejelentõ lakóhelye van;

(ii)  annak a Szerzõdõ Államnak a nemzeti hivatalánál
vagy az annak nevében eljáró hivatalnál, amelynek a beje-
lentõ állampolgára;

(iii) a Nemzetközi Irodánál, függetlenül attól, hogy a beje-
lentõ lakóhelye melyik Szerzõdõ Állam területén van, vagy
hogy a bejelentõ melyik Szerzõdõ Állam állampolgára.

b)  Bármelyik Szerzõdõ Állam megállapodhat egy másik
Szerzõdõ Állammal vagy bármely kormányközi szervezet-
tel abban, hogy ez utóbbi állam nemzeti hivatala vagy
e kormányközi szervezet — bármilyen célból vagy csak
bizonyos célokból — az elõbbi állam nemzeti hivatala
helyett átvevõ hivatalként járhat el olyan bejelentõk vonat-
kozásában, akiknek lakóhelye az elõbbi állam területén
van, vagy akik az elõbbi állam állampolgárai. Az ilyen
megállapodások ellenére a 15. cikk 5. bekezdésének alkal-
mazásában az elõbbi állam nemzeti hivatalát kell illetékes
átvevõ hivatalnak tekinteni.

c) A 9. cikk 2. bekezdése szerinti döntésekkel kapcso-
latban a Közgyûlés jelöli ki azt a nemzeti hivatalt vagy
kormányközi szervezetet, amely átvevõ hivatalként jár el a
Közgyûlés által meghatározott államokban lakóhellyel
rendelkezõ személyek vagy ezen államok állampolgárai
által benyújtott bejelentések tekintetében. E kijelöléshez
az említett nemzeti hivatal vagy kormányközi szervezet
elõzetes hozzájárulása szükséges.

19.2 Két vagy több bejelentõ
Két vagy több bejelentõ esetén
(i)  a 19.1 szabály elõírásait akkor kell teljesítettnek

tekinteni, ha az a nemzeti hivatal, amelynél a nemzetközi
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bejelentést benyújtják, annak a Szerzõdõ Államnak a nem-
zeti hivatala vagy egy ilyen állam nevében eljáró nemzeti
hivatal, amelyben legalább a bejelentõk egyikének lakó-
helye található, vagy amelynek legalább a bejelentõk egyi-
ke az állampolgára;

(ii)  a nemzetközi bejelentés akkor nyújtható be a Nem-
zetközi Irodánál a 19.1 szabály a)  pontjának (iii) alpontja
szerint, ha legalább a bejelentõk egyikének lakóhelye vala-
melyik Szerzõdõ Állam területén található, vagy legalább
a bejelentõk egyike valamelyik Szerzõdõ Állam állam-
polgára.

19.3 Az átvevõ hivatal feladatainak átruházásáról szóló
hirdetmény

a)  Az a Szerzõdõ Állam, amely az átvevõ hivatali fel-
adatokat egy másik Szerzõdõ Állam nemzeti hivatalára, ez
utóbbi nevében eljáró hivatalra vagy valamely kormány-
közi szervezetre ruházza át, haladéktalanul értesíti a Nem-
zetközi Irodát a 19.1 szabály b)  pontjában említett bármely
megállapodásról.

b)  A Nemzetközi Iroda az ilyen értesítést annak kéz-
hezvételét követõen haladéktalanul közzéteszi a Hivatalos
Lapban.

19.4 Továbbítás a Nemzetközi Irodához mint átvevõ
hivatalhoz

a)  Ha a nemzetközi bejelentést olyan nemzeti hivatal-
hoz nyújtják be, amely a Szerzõdés értelmében átvevõ
hivatalként jár el, azonban

(i)  a 19.1 szabály vagy a 19.2 szabály szerint nem illeté-
kes ennek a nemzetközi bejelentésnek az átvételére;

(ii)  a nemzetközi bejelentés nem olyan nyelven készült,
amelyet a nemzeti hivatal a 12.1 szabály a)  pontja szerint
elfogad, azonban ezt a nyelvet a Nemzetközi Iroda mint
átvevõ hivatal az említett szabály szerint elfogadja; vagy

(iii)  a nemzeti hivatal és a Nemzetközi Iroda — az (i)  és
a (ii)  alpontban foglaltaktól eltérõ okból és a bejelentõ
hozzájárulásával — megállapodik abban, hogy az e szabály
szerinti eljárást alkalmazza,
e nemzetközi bejelentést — a b)  pontban foglalt rendelke-
zés figyelembevételével — úgy kell tekinteni, hogy azt az
említett hivatal a Nemzetközi Iroda mint a 19.1 szabály
a)  pontjának (iii) alpontja szerinti átvevõ hivatal nevében
vette át.

b)  Ha az a) pontnak megfelelõen valamelyik nemzeti
hivatal a nemzetközi bejelentést a Nemzetközi Iroda mint
a 19.1 szabály a)  pontjának (iii) alpontja szerinti átvevõ
hivatal nevében veszi át, az említett nemzeti hivatal —
kivéve, ha a nemzetbiztonságra vonatkozó elõírások alap-
ján az ily módon való továbbítás nem lehetséges — a
nemzetközi bejelentést haladéktalanul továbbítja a Nem-
zetközi Irodához. A nemzeti hivatal az ilyen továbbítást az
általa a 14. szabálynak megfelelõen beszedett továbbítási
díjjal azonos összegû díj saját javára történõ megfizetésé-
hez kötheti. Az így továbbított nemzetközi bejelentést úgy
kell tekinteni, hogy azt a Nemzetközi Iroda a 19.1 szabály

a)  pontjának (iii) alpontja szerinti átvevõ hivatalként ak-
kor vette át, amikor a nemzetközi bejelentést a nemzeti
hivatal átvette.

c) Ha a nemzetközi bejelentést a b) pont szerint továb-
bították a Nemzetközi Irodához, a 14.1 szabály c) pontjá-
nak, a 15.4 szabály a)—c)  pontjainak és a 16.1 szabály
f)  pontjának alkalmazásában a nemzetközi bejelentés át-
vételének idõpontja az a nap, amelyen a nemzetközi beje-
lentést a Nemzetközi Iroda ténylegesen átvette. E pont
céljaira a b)  pont utolsó mondata nem alkalmazható.

20. szabály

A nemzetközi bejelentés átvétele

20.1 Idõpont és szám
a)  A nemzetközi bejelentésként benyújtott iratok átvé-

telekor az átvevõ hivatal a kérelem minden átvett példá-
nyán kitörölhetetlenül feltünteti azok átvételének idõ-
pontját, és mindegyik átvett példány minden egyes lapján
kitörölhetetlenül feltünteti a nemzetközi bejelentési szá-
mot.

b)  Az egyes lapokon azt a helyet, ahol az átvétel idõ-
pontját és a számot fel kell tüntetni, valamint az egyéb
részleteket az Ügyintézési Utasítások határozzák meg.

20.2 Átvétel különbözõ napokon
a)  Ha az átvevõ hivatal az ugyanarra a nemzetközi be-

jelentésre vonatkozó iratokat nem egy napon veszi át, a
kérelmen feltüntetett idõpontot (úgy, hogy a már feltünte-
tett korábbi idõpont vagy idõpontok olvashatók marad-
nak) oly módon javítja ki, hogy feltünteti a nemzetközi
bejelentést kiegészítõ iratok átvételének idõpontját,

(i)  feltéve, hogy az említett iratok attól az idõponttól
számított harminc napon belül beérkeznek, amelyen a la-
pokat elsõ ízben átvette, ha a bejelentõt a 11. cikk 2. bekez-
désének a)  pontja szerint nem hívták fel hiánypótlásra;

(ii)  feltéve, hogy az említett iratok a 20.6 szabály szerinti
határidõn belül beérkeznek, ha a bejelentõt a 11. cikk
2. bekezdésének a) pontja szerint hiánypótlásra hívták fel;

(iii)  feltéve, hogy a 14. cikk 2. bekezdésében meghatáro-
zott esetben a hiányzó rajzok attól az idõponttól számított
harminc napon belül beérkeznek, amelyen a hiányos irato-
kat benyújtották;

(iv)  azzal, hogy önmagában azért, mert a kivonatot vagy
annak egy részét tartalmazó lap hiányzik, vagy elkésetten
érkezik be, a kérelmen feltüntetett idõpontot nem kell
kijavítani.

b)  Az átvevõ hivatal minden olyan lapon, amely hozzá az
elõször átvett lapoknál késõbbi idõpontban érkezett be, azt
az idõpontot tünteti fel, amikor ezeket a lapokat átvette.

20.3 A kijavított nemzetközi bejelentés
A 11. cikk 2. bekezdésének b) pontjában említett eset-

ben az átvevõ hivatal a kérelmen feltüntetett idõpontot
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kijavítja oly módon, hogy feltünteti a legutolsó hiánypótlás
átvételének idõpontját úgy, hogy a már feltüntetett korábbi
idõpont vagy idõpontok olvashatók maradnak.

20.4 A 11. cikk 1. bekezdése szerinti megállapítás
a)  A nemzetközi bejelentésként benyújtott iratok átvé-

telét követõen az átvevõ hivatal haladéktalanul megálla-
pítja, hogy ezek az iratok megfelelnek-e a 11. cikk 1. bekez-
désében meghatározott követelményeknek.

b)  A 11. cikk 1. bekezdése (iii) pontja c) alpontjának
céljaira elegendõ a bejelentõ nevének oly módon történõ
feltüntetése, hogy abból a személyazonosság megállapít-
ható legyen, még akkor is, ha a név nincs helyesen írva, az
utónevek hiányosak vagy — jogi személy esetén — a nevet
rövidítve vagy hiányosan tüntetik fel.

c) A 11. cikk 1. bekezdése (ii) pontjának céljaira ele-
gendõ, ha a bejelentésnek az a része, amelyet leírásnak kell
tekinteni (a szekvencialista kivételével) és az a része, ame-
lyet igénypontnak vagy igénypontoknak kell tekinteni, az
átvevõ hivatal által a 12.1 szabály a)  pontja szerint elfoga-
dott nyelven készült.

d)  Ha 1997. október 1-jén a c) pont nem összeegyeztet-
hetõ az átvevõ hivatal által alkalmazott nemzeti joggal, a
c) pontot nem kell alkalmazni erre az átvevõ hivatalra
mindaddig, amíg az az érintett joggal nem összeegyeztet-
hetõ, feltéve, hogy az említett hivatal errõl 1997. december
31-ig tájékoztatja a Nemzetközi Irodát. A beérkezett ilyen
tájékoztatást a Nemzetközi Iroda haladéktalanul közzé-
teszi a Hivatalos Lapban.

20.5 Pozitív megállapítás
a)  Ha a 11. cikk 1. bekezdése szerinti megállapítás po-

zitív, az átvevõ hivatal a kérelemre rábélyegzi a hivatal
nevét és a következõ szavakat: ,,PCT International Appli-
cation’’ vagy ,,Demande internationale PCT’’. Ha az átvevõ
hivatalnak sem az angol, sem a francia nyelv nem a hivata-
los nyelve, az ,,International Application’’ vagy a ,,Demande
internationale’’ kifejezéssel együtt feltüntethetõ e szavak-
nak az átvevõ hivatal hivatalos nyelvére történt fordítása
is.

b)  A kérelemnek az a példánya, amelyen a bélyegzõt
elhelyezték, a nemzetközi bejelentés eredeti példánya.

c) A nemzetközi bejelentés számáról és a nemzetközi
bejelentési napról az átvevõ hivatal haladéktalanul értesíti
a bejelentõt. Ezzel egyidejûleg megküldi a Nemzetközi
Iroda részére a bejelentõhöz címzett értesítés másolatát,
kivéve, ha az eredeti példányt a 22.1 szabály a)  pontja
alapján már megküldte vagy azzal egyidejûleg megküldi a
Nemzetközi Iroda részére.

20.6 Hiánypótlásra történõ felhívás
a)  A 11. cikk 2. bekezdése szerinti hiánypótlásra törté-

nõ felhívásban meg kell jelölni azt a 11. cikk 1. bekezdésé-
ben elõírt követelményt, amelyet az átvevõ hivatal megíté-
lése szerint nem teljesítettek.

b)  Az átvevõ hivatal a felhívást a bejelentõnek haladék-
talanul megküldi, és a hiánypótlásra az adott körülmények-
hez képest ésszerû határidõt tûz ki. A határidõ — a hiány-
pótlásra történõ felhívás idõpontjától számítva — nem
lehet tíz napnál rövidebb és egy hónapnál hosszabb. Ha ez
a határidõ egy olyan bejelentés bejelentési napjától számí-
tott egy év elteltét követõen jár le, amelynek elsõbbségét
igényelték, erre a körülményre az átvevõ hivatal felhívhatja
a bejelentõ figyelmét.

20.7 Negatív megállapítás
Ha az átvevõ hivatalhoz a hiánypótlásra történõ felhí-

vásra az elõírt határidõn belül nem érkezik válasz, vagy ha
a bejelentõ által javasolt hiánypótlás továbbra sem felel
meg a 11. cikk 1. bekezdésében elõírt követelményeknek,
az említett hivatal

(i)  haladéktalanul értesíti a bejelentõt, hogy bejelenté-
sét nem kezeli és nem is fogja nemzetközi bejelentésként
kezelni, valamint megjelöli e döntésének indokait;

(ii)  értesíti a Nemzetközi Irodát, hogy az iratokon általa
feltüntetett számot nem fogják nemzetközi bejelentési
számként használni;

(iii)  a 93.1 szabálynak megfelelõen megõrzi a nemzetkö-
zi bejelentés részeként benyújtott iratokat és a nemzetközi
bejelentéssel kapcsolatos levelezést; és

(iv)  megküldi az említett iratok másolatát a Nemzetközi
Irodának, ha a bejelentõnek a 25. cikk 1. bekezdése szerinti
kérelme folytán a Nemzetközi Irodának a másolatra szük-
sége van, és azt kifejezetten kéri.

20.8 Az átvevõ hivatal tévedése
Ha az átvevõ hivatal utólag észleli, vagy a bejelentõ

válasza alapján megállapítja, hogy tévedett, amikor hiány-
pótlásra hívta fel a bejelentõt, mivel a 11. cikk 1. bekezdé-
sében elõírt követelmények az iratok benyújtásakor telje-
sültek, a 20.5 szabályban elõírt módon jár el.

20.9 Hitelesített másolat a bejelentõ részére
Az átvevõ hivatal — kérelem alapján és térítés ellenében —

hitelesített másolatokat bocsát a bejelentõ rendelkezésére
az eredetileg benyújtott nemzetközi bejelentésrõl és az
abban végzett összes javításról.

21. szabály

Másolatok készítése

21.1 Az átvevõ hivatal feladatai
a)  Ha a nemzetközi bejelentést egy példányban kell

benyújtani, az átvevõ hivatal készíti el a 12. cikk 1. bekez-
désében elõírt saját példányt és a kutatási példányt.

b)  Ha a nemzetközi bejelentést két példányban kell
benyújtani, az átvevõ hivatal készíti el a saját példányt.

c) Ha a nemzetközi bejelentést a 11.1 szabály b) pont-
jában elõírt példányszámnál kevesebb példányban nyújtot-
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ták be, az átvevõ hivatal haladéktalanul elkészíti az elõírt
számú példányt; ennek elvégzéséért illetéket állapíthat
meg, és azt a bejelentõtõl beszedheti.

22. szabály

Az eredeti példány és a fordítás továbbítása

22.1 Eljárás

a)  Ha a 11. cikk 1. bekezdésében elõírt megállapítás
pozitív, és a nemzetbiztonsági elõírások szerint nincs aka-
dálya annak, hogy a nemzetközi bejelentést ilyenként ke-
zeljék, az átvevõ hivatal az eredeti példányt a Nemzetközi
Irodához továbbítja. E továbbításnak a nemzetközi beje-
lentés kézhezvételét követõen vagy, ha nemzetbiztonsági
ellenõrzést kell végezni, a szükséges felmentés megadását
követõen haladéktalanul meg kell történnie. Az eredeti
példányt az átvevõ hivatal azonban minden esetben olyan
határidõn belül köteles továbbítani, hogy az az elsõbbségi
naptól számított tizenharmadik hónap végéig a Nemzet-
közi Irodához beérkezzék. Ha a továbbítás postán történik,
az átvevõ hivatal köteles az eredeti példányt az elsõbbségi
naptól számított tizenharmadik hónap eltelte elõtt leg-
késõbb öt nappal elküldeni.

b)  Ha a Nemzetközi Irodához a 20.5 szabály c) pontja
szerinti értesítés másolata beérkezett, de az Iroda az el-
sõbbségi naptól számított tizenharmadik hónap végéig
nem jutott az eredeti példány birtokába, figyelmezteti az
átvevõ hivatalt, hogy részére az eredeti példányt haladék-
talanul meg kell küldenie.

c) Ha a Nemzetközi Iroda átvette a 20.5 szabály c) pont-
ja szerinti értesítés másolatát, de az elsõbbségi naptól szá-
mított tizennegyedik hónap elteltéig nem jut az eredeti
példány birtokába, errõl értesíti a bejelentõt és az átvevõ
hivatalt.

d)  Az elsõbbségi naptól számított tizennegyedik hónap
elteltét követõen a bejelentõ kérheti az átvevõ hivataltól,
hogy az hitelesítse nemzetközi bejelentésének egy másola-
tát, miszerint az azonos az eredetileg benyújtott nemzet-
közi bejelentéssel, és ezt a hiteles másolatot továbbíthatja
a Nemzetközi Irodának.

e) A d) pont szerinti hitelesítés ingyenes, és azt csak a
következõ indokok alapján lehet elutasítani:

(i)  az a másolat, amelynek az átvevõ hivatal által törté-
nõ hitelesítését kérték, nem azonos az eredetileg benyúj-
tott nemzetközi bejelentéssel;

(ii)  a nemzetbiztonságra vonatkozó elõírások nem te-
szik lehetõvé a nemzetközi bejelentés ilyenként való keze-
lését;

(iii)  az átvevõ hivatal már továbbította az eredeti pél-
dányt a Nemzetközi Irodának, és az Iroda tájékoztatta az
átvevõ hivatalt arról, hogy az eredeti példányt átvette.

f)  Az e) pont szerint hitelesített és a Nemzetközi Iroda
által átvett példányt kell az eredeti példánynak tekinteni,
kivéve, ha a Nemzetközi Iroda az eredeti példányt már
átvette, illetve amíg az eredeti példányt át nem veszi.

g) Ha a 22. cikk szerint alkalmazandó határidõ lejártáig
a bejelentõ teljesítette az ebben a cikkben említett cselek-
ményeket, de a Nemzetközi Iroda nem tájékoztatta a meg-
jelölt hivatalt az eredeti példány átvételérõl, a megjelölt
hivatal értesíti a Nemzetközi Irodát. Ha a Nemzetközi
Iroda nincs az eredeti példány birtokában, haladéktalanul
értesíti a bejelentõt és az átvevõ hivatalt, kivéve, ha a
c) pont alapján már korábban értesítette õket.

h)  Ha a nemzetközi bejelentést a 12.3 vagy a 12.4 sza-
bály alapján benyújtott fordítás nyelvén teszik közzé, az
átvevõ hivatal ezt a fordítást az eredeti példánnyal együtt
az a)  pontban foglaltaknak megfelelõen vagy, ha az átvevõ
hivatal már továbbította az eredeti példányt a Nemzetközi
Irodához az említett pont alapján, a fordítás átvételét köve-
tõen haladéktalanul továbbítja a Nemzetközi Irodához.

22.2 (hatályon kívül helyezve)

22.3 A 12. cikk 3. bekezdésében elõírt határidõ

A 12. cikk 3. bekezdésében elõírt határidõ attól a naptól
számított három hónap, amelyen a Nemzetközi Iroda a
22.1 szabály c) vagy g) pontja szerinti értesítést a bejelen-
tõnek megküldte.

23. szabály

A kutatási példány, a fordítás és a szekvencialista
továbbítása

23.1 Eljárás

a)  Ha a nemzetközi bejelentés fordítását a 12.3 szabály
a)  pontja alapján nem kell benyújtani, az átvevõ hivatal a
kutatási példányt továbbítja a nemzetközi kutatási szerv-
hez legkésõbb azon a napon, amelyen az eredeti példányt
továbbítja a Nemzetközi Irodához, kivéve, ha a kutatási
illetéket nem fizették meg. Ha a kutatási illetéket nem
fizették meg, a kutatási példányt a kutatási illeték megfize-
tését követõen haladéktalanul továbbítani kell.

b)  Ha a nemzetközi bejelentés fordítását a 12.3 szabály
alapján benyújtják, az említett fordítás és a kérelem egy
másolatát, amelyeket együtt a 12. cikk 1. bekezdése szerinti
kutatási példánynak kell tekinteni, az átvevõ hivatal továb-
bítja a nemzetközi kutatási szervhez, kivéve, ha a kutatási
illetéket nem fizették meg. Ha a kutatási illetéket nem
fizették meg, a fordítás és a kérelem másolatát a kutatási
illeték megfizetését követõen haladéktalanul továbbítani
kell.
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c) Az átvevõ hivatalhoz számítógép által olvasható for-
mában benyújtott szekvencialistát az említett hivatal to-
vábbítja a nemzetközi kutatási szervhez.

24. szabály

Az eredeti példány átvétele a Nemzetközi Iroda által

24.1 (hatályon kívül helyezve)

24.2 Értesítés az eredeti példány átvételérõl
a)  A Nemzetközi Iroda haladéktalanul értesíti
(i)  a bejelentõt;
(ii)  az átvevõ hivatalt; és
(iii)  a nemzetközi kutatási szervet (kivéve, ha az tájékoz-

tatta a Nemzetközi Irodát arról, hogy nem kívánja, hogy
értesítsék)
az eredeti példány átvételének tényérõl és annak idõpont-
járól. Az értesítésben azonosítani kell a nemzetközi beje-
lentést a nemzetközi bejelentés számának, a nemzetközi
bejelentés bejelentési napjának és a bejelentõ nevének a
feltüntetésével, és annak tartalmaznia kell az összes olyan
korábbi bejelentés bejelentési napját, amelynek az elsõbb-
ségét igénylik. A bejelentõnek küldött értesítésnek tartal-
maznia kell a 4.9 szabály a)  pontja alapján megjelölt álla-
moknak a jegyzékét, valamint — ha ez alkalmazható —
azoknak az államoknak a jegyzékét is, amelyek megjelölé-
sét a 4.9 szabály c) pontja szerint megerõsítették.

b)  A Nemzetközi Iroda értesíti azokat a megjelölt hiva-
talokat, amelyek tájékoztatták a Nemzetközi Irodát arról,
hogy az a)  pont szerinti értesítést a 47.1 szabály szerinti
közlést megelõzõen kívánják megkapni,

(i)  haladéktalanul az eredeti példány átvételét köve-
tõen, ha a megjelölés a 4.9 szabály a)  pontja szerint történt;

(ii)  ha a megjelölés a 4.9 szabály b)  pontja szerint tör-
tént, haladéktalanul azt követõen, hogy az átvevõ hivatal a
Nemzetközi Irodát értesítette arról, hogy a megjelölést
megerõsítették.

c) Ha a Nemzetközi Iroda az eredeti példányt a
22.3 szabályban elõírt határidõ elteltét követõen kapja
kézhez, errõl haladéktalanul értesíti a bejelentõt, az átvevõ
hivatalt és a nemzetközi kutatási szervet.

25. szabály

A kutatási példány átvétele
a nemzetközi kutatási szerv által

25.1 Értesítés a kutatási példány átvételérõl
A nemzetközi kutatási szerv haladéktalanul értesíti a

Nemzetközi Irodát, a bejelentõt és — kivéve, ha az átvevõ
hivatal azonos a nemzetközi kutatási szervvel — az átvevõ
hivatalt a kutatási példány átvételének tényérõl és annak
idõpontjáról.

26. szabály

A nemzetközi bejelentés egyes elemeinek vizsgálata
és hiányainak pótlása az átvevõ hivatalnál

26.1 A vizsgálat határideje
a)  A 14. cikk 1. bekezdésének b) pontjában említett

hiánypótlásra történõ felhívást az átvevõ hivatal a lehetõ
legkorábbi idõpontban — lehetõleg a nemzetközi bejelen-
tés kézhezvételétõl számított egy hónapon belül — kibo-
csátja.

b)  Ha az átvevõ hivatal a bejelentõt felhívja a 14. cikk
1. bekezdése a) pontjának (iii) vagy (iv) alpontjában emlí-
tett hibák (a találmány címének vagy a kivonatnak a hiá-
nya) kijavítására, errõl a nemzetközi kutatási szervet érte-
síti.

26.2 Hiánypótlásra megállapított határidõ
A 14. cikk 1. bekezdésének b) pontjában említett határ-

idõnek az adott körülményekhez képest ésszerûnek kell
lennie, és azt minden esetben az átvevõ hivatalnak kell
megállapítania. A határidõ nem lehet a hiánypótlásra tör-
ténõ felhívás napjától számított egy hónapnál rövidebb. A
határidõt az átvevõ hivatal a határozat meghozatala elõtt
bármikor meghosszabbíthatja.

26.3 A 14. cikk 1. bekezdése a) pontjának (v) alpontja
szerinti alaki követelmények vizsgálata

a)  Ha a nemzetközi bejelentést a közzététel nyelveinek
egyikén nyújtják be, az átvevõ hivatal a következõket vizs-
gálja meg:

(i)  a nemzetközi bejelentést a 11. szabályban említett
alaki követelmények szempontjából csak abban a mérték-
ben, amennyire azok teljesítése az ésszerûen egységes nem-
zetközi közzétételhez szükséges;

(ii)  a 12.3 szabály alapján benyújtott fordítást a 11. sza-
bályban említett alaki követelmények szempontjából ab-
ban a mértékben, amennyire azok teljesítése a kielégítõ
sokszorosításhoz szükséges.

b)  Ha a nemzetközi bejelentést nem a közzététel nyel-
vén nyújtják be, az átvevõ hivatal a következõket vizsgálja
meg:

(i)  a nemzetközi bejelentést a 11. szabályban említett
alaki követelmények szempontjából abban a mértékben,
amennyire azok teljesítése a kielégítõ sokszorosításhoz
szükséges;

(ii)  a 12.3 vagy a 12.4 szabály alapján benyújtott fordítást
és a rajzokat a 11. szabályban említett alaki követelmények
szempontjából abban a mértékben, amennyire azok telje-
sítése az ésszerûen egységes nemzetközi közzétételhez
szükséges.

26.3bis Felhívás a 11. szabály szerinti követelmények
teljesítésére a 14. cikk 1. bekezdésének b) pontja alapján

Az átvevõ hivatal nem köteles a 14. cikk 1. bekezdése
b)  pontjának megfelelõen a bejelentõt a 11. szabályban
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elõírt követelmények teljesítésére felhívni, ha az abban a
szabályban említett alaki követelményeknek a 26.3 sza-
bályban elõírt mértékben eleget tettek.

26.3ter Felhívás a 3. cikk 4. bekezdésének (i) pontja
szerinti követelmények teljesítésére

a)  Ha a kivonatot vagy a rajzok szöveges részét nem
azon a nyelven nyújtják be, amelyen a leírás és az igénypon-
tok készültek, az átvevõ hivatal felhívja a bejelentõt, hogy
nyújtsa be a kivonatnak vagy a rajzok szöveges részének a
fordítását a nemzetközi bejelentés közzétételének nyelvén,
kivéve, ha

(i)  a 12.3 szabály a) pontja alapján be kell nyújtani a
nemzetközi bejelentés fordítását, vagy

(ii)  a kivonat vagy a rajzok szövege a nemzetközi beje-
lentés közzétételének nyelvével azonos nyelven készült. A
26.1 szabály a)  pontjában, a 26.2 szabályban, a 26.3 szabály-
ban, a 26.3bis szabályban, a 26.5 szabályban és a 29.1 sza-
bályban foglalt rendelkezéseket megfelelõen alkalmazni
kell.

b)  Ha 1997. október 1-jén az a) pont nem összeegyez-
tethetõ az átvevõ hivatal által alkalmazott nemzeti joggal,
az a)  pontot nem kell alkalmazni erre az átvevõ hivatalra
mindaddig, amíg az az érintett joggal nem összeegyeztet-
hetõ, feltéve, hogy errõl az említett hivatal a Nemzetközi
Irodát 1997. december 31-ig tájékoztatja. A beérkezett
ilyen tájékoztatást a Nemzetközi Iroda haladéktalanul
közzéteszi a Hivatalos Lapban.

c) Ha a kérelem nem felel meg a 12.1 szabály c) pontjá-
ban foglalt rendelkezésnek, az átvevõ hivatal felhívja a
bejelentõt, hogy nyújtsa be azt a fordítást, amely megfelel
az említett rendelkezésnek. A 3. szabályban, a 26.1 szabály
a)  pontjában, a 26.2 szabályban, a 26.5 szabályban és a
29.1 szabályban foglalt rendelkezéseket megfelelõen alkal-
mazni kell.

d)  Ha 1997. október 1-jén a c) pont nem összeegyeztet-
hetõ az átvevõ hivatal által alkalmazott nemzeti joggal, a
c) pontot nem kell alkalmazni erre az átvevõ hivatalra
mindaddig, amíg az az érintett joggal nem összeegyeztet-
hetõ, feltéve, hogy errõl az említett hivatal a Nemzetközi
Irodát 1997. december 31-ig tájékoztatja. A beérkezett
ilyen tájékoztatást a Nemzetközi Iroda haladéktalanul
közzéteszi a Hivatalos Lapban.

26.4 Eljárás

Ha a hiánypótlás olyan természetû, hogy az átvezethetõ
az eredeti példányon anélkül, hogy annak a lapnak, ame-
lyen a hiánypótlást át kell vezetni, az olvashatóságát és
közvetlen sokszorosíthatóságát hátrányosan érintené, az
átvevõ hivatal részére megküldött hiánypótlás az e hivatal-
hoz címzett levélben is megtehetõ; ellenkezõ esetben a
bejelentõnek a kijavítást tartalmazó cserelapot kell be-
nyújtania, és a kísérõlevélben fel kell hívnia a figyelmet a
kicserélendõ lap és a cserelap közötti eltérésekre.

26.5 Az átvevõ hivatal határozata
Az átvevõ hivatal határoz arról, hogy a bejelentõ a

hiánypótlást a 26.2 szabály szerinti határidõn belül benyúj-
totta-e, és — ha a hiánypótlást e határidõn belül benyújtot-
ták — arról, hogy az így kijavított nemzetközi bejelentést
visszavontnak kell-e tekinteni vagy sem, azzal, hogy a nem-
zetközi bejelentést nem lehet visszavontnak tekinteni a
11. szabályban említett alaki követelmények teljesítésének
hiánya miatt, ha a bejelentés az ésszerûen egységes nem-
zetközi közzététel céljából szükséges mértékben megfelel
ezeknek az követelményeknek.

26.6 Hiányzó rajzok
a)  Ha a 14. cikk 2. bekezdésének megfelelõen a nemzet-

közi bejelentésben olyan rajzokra hivatkoznak, amelyek a
bejelentésben nem szerepelnek, az átvevõ hivatal ezt a
körülményt a bejelentésben feltünteti.

b)  A 14. cikk 2. bekezdésében meghatározott értesítés
bejelentõ általi kézhezvételének idõpontja nem érinti a
20.2 szabály a)  pontjának (iii) alpontjában elõírt határidõt.

26bis szabály

Az elsõbbségi igény kijavítása vagy kiegészítése

26bis.1 Az elsõbbségi igény kijavítása vagy kiegészítése
a)  A bejelentõ az átvevõ hivatalhoz vagy a Nemzetközi

Irodához benyújtott értesítéssel az elsõbbségi igényt kija-
víthatja vagy kiegészítheti az elsõbbség napjától számított
tizenhat hónapos határidõn belül vagy — ha ez a korábbi —,
ha a kijavítás vagy a kiegészítés az elsõbbség napjának a
módosítását eredményezné, az így módosított elsõbbség
napjától számított tizenhat hónapon belül, azzal, hogy az
ilyen értesítés a nemzetközi bejelentés napjától számított
negyedik hónap végéig nyújtható be. Az elsõbbségi igény
kijavítása irányulhat az igénynek bármely, a 4.10 szabály-
ban említett adattal való kiegészítésére.

b)  Az a) pontban említett értesítést be nem nyújtottnak
kell tekinteni, ha azt az átvevõ hivatal vagy a Nemzetközi
Iroda azt követõen kapja kézhez, hogy a bejelentõ a koráb-
bi közzététel iránt a 21. cikk 2. bekezdésének b) pontja
alapján kérelmet nyújtott be, kivéve, ha ezt a kérelmet a
nemzetközi közzététel technikai elõkészületeinek befeje-
zése elõtt visszavonják.

c) Ha az elsõbbségi igény kijavítása vagy kiegészítése az
elsõbbség napjának a módosítását eredményezi, az erede-
tileg irányadó elsõbbségi naptól számított határidõket,
amelyek még nem jártak le, az így módosított elsõbbségi
naptól kell számítani.

26bis.2 Felhívás az elsõbbségi igény hibáinak kijavítására
a)  Ha az átvevõ hivatal vagy — ha az átvevõ hivatal ezt

nem teszi meg — a Nemzetközi Iroda megállapítja, hogy
az elsõbbségi igény nem felel meg a 4.10 szabály elõ-
írásainak, vagy az elsõbbségi igényben szereplõ bármely
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adat nem azonos az elsõbbségi iratban feltüntetett meg-
felelõ adattal, az esettõl függõen az átvevõ hivatal vagy a
Nemzetközi Iroda felhívja a bejelentõt az elsõbbségi igény
kijavítására.

b)  Ha az a) pont szerinti felhívásra a bejelentõ a
26bis.1 szabály a) pontjában elõírt határidõ elteltéig nem
nyújt be az elsõbbségi igény kijavítására vonatkozó értesí-
tést, amelyben eleget tesz a 4.10 szabály elõírásainak, az
elsõbbségi igényt a Szerzõdés szerinti eljárás szempontjá-
ból elõ nem terjesztettnek kell tekinteni, amit — az esettõl
függõen — az átvevõ hivatal vagy a Nemzetközi Iroda
nyilatkozattal tudomásul vesz, és errõl a bejelentõt tájé-
koztatja, azzal azonban, hogy az elsõbbségi igényt nem
lehet elõ nem terjesztettnek tekinteni pusztán azért, mert
a 4.10 szabály a) pontjának (ii)  alpontjában említett korábbi
bejelentés száma nincs feltüntetve, vagy az elsõbbségi
igényben szereplõ valamely adat nem azonos az elsõbbségi
iratban feltüntetett megfelelõ adattal.

c) Ha az átvevõ hivatal vagy a Nemzetközi Iroda a
b)  pontnak megfelelõen nyilatkozatot tett, a Nemzetközi
Iroda a bejelentõnek a nemzetközi közzétételre irányuló
technikai elõkészületek befejezése elõtt kézhez kapott ké-
relmére és az Ügyintézési Utasításokban meghatározott
összegû külön illeték ellenében a nemzetközi bejelentéssel
együtt tájékoztatást közöl arról az elsõbbségi igényrõl,
amelyet elõ nem terjesztettnek tekintettek. Ennek a kére-
lemnek a másolatát a 20. cikk szerinti közlés tartalmazza,
ha e közlés céljára a füzet másolatát nem használják, vagy
ha a nemzetközi bejelentést a 64. cikk 3. bekezdése értel-
mében nem teszik közzé.

26ter szabály

A 4.17 szabály szerinti nyilatkozatok kijavítása
vagy kiegészítése

26ter.1 A nyilatkozatok kijavítása vagy kiegészítése
A bejelentõ a kérelmet az elsõbbség napjától számított

tizenhat hónapos határidõn belül a Nemzetközi Irodához
benyújtott értesítéssel a 4.17 szabályban említett bármely
nyilatkozatot kijavíthatja vagy kiegészítheti, azzal azon-
ban, hogy azt az értesítést, amely a Nemzetközi Irodához
e határidõ lejártát követõen, de a nemzetközi közzététel
technikai elõkészületeinek a befejezése elõtt beérkezik,
úgy kell tekinteni, hogy az az említett határidõ utolsó
napján érkezett be.

26ter.2 A nyilatkozatokkal kapcsolatos intézkedések
a)  Ha az átvevõ hivatal vagy a Nemzetközi Iroda meg-

állapítja, hogy a 4.17 szabályban említett bármely nyilatko-
zatot nem az elõírtaknak megfelelõen szövegeztek meg,
vagy a 4.17 szabály (iv)  pontjában említett, a feltalálói
minõségre vonatkozó nyilatkozat esetében a nyilatkozatot
nem az elõírtaknak megfelelõen írták alá, — az esettõl
függõen — az átvevõ hivatal vagy a Nemzetközi Iroda

felhívhatja a bejelentõt a nyilatkozatnak az elsõbbség nap-
jától számított tizenhat hónapos határidõn belüli kijavítá-
sára.

b)  Ha a Nemzetközi Iroda a 26ter.1 szabály szerinti
nyilatkozatot vagy kijavítást a 26ter.1 szabályban említett
határidõ lejártát követõen kapja kézhez, a Nemzetközi
Iroda errõl értesíti a bejelentõt, és az Ügyintézési Utasítá-
sokban elõírtaknak megfelelõen jár el.

27. szabály

A illetékfizetés elmulasztása

27.1 Illetékek
a)  A 14. cikk 3. bekezdése a) pontjának alkalmazásá-

ban ,,a 3. cikk 4. bekezdésének (iv) pontjában elõírt ille-
ték’’ a továbbítási díj (14. szabály), a nemzetközi illeték
részét képezõ alapilleték [15.1 szabály (i)  pontja], a kuta-
tási illeték (16. szabály) és — ha ezt elõírják — a késedelmi
illeték (16bis.2 szabály).

b)  A 14. cikk 3. bekezdése a) és b) pontjának alkalma-
zásában ,,a 4. cikk 2. bekezdésében elõírt illeték’’ a nemzet-
közi illeték részét képezõ megjelölési illeték [15.1 szabály
(ii)  pontja] és — ha ezt elõírják — a késedelmi illeték
(16bis.2 szabály).

28. szabály

A Nemzetközi Iroda által megállapított hibák

28.1 Értesítés egyes hibákról
a)  Ha a Nemzetközi Iroda megítélése szerint a nemzet-

közi bejelentés a 14. cikk 1. bekezdése a) pontjának (i), (ii)
vagy (v)  alpontjában említett valamely hibát tartalmaz, a
Nemzetközi Iroda az ilyen hibákról az átvevõ hivatalt tájé-
koztatja.

b)  Az átvevõ hivatal — kivéve, ha ezzel az állásponttal
nem ért egyet — a 14. cikk 1. bekezdésének b) pontjában
és a 26. szabályban elõírt módon jár el.

29. szabály

Visszavontnak tekintett nemzetközi bejelentések
vagy megjelölések

29.1 Az átvevõ hivatal döntése
a)  Ha az átvevõ hivatal a 14. cikk 1. bekezdése b) pont-

jának és a 26.5 szabálynak megfelelõen (egyes hiányok
pótlásának elmulasztása), a 14. cikk 3. bekezdése a) pont-
jának megfelelõen [a 27.1. szabály a)  pontjában elõírt ille-
tékek befizetésének elmulasztása], a 14. cikk 4. bekezdésé-
nek megfelelõen [annak utólagos megállapítása, hogy a
11. cikk 1. bekezdése (i)—(iii) pontjaiban felsorolt köve-
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telményeknek nem tettek eleget], a 12.3 szabály d)  pontjá-
nak vagy a 12.4 szabály d)  pontjának megfelelõen (az elõírt
fordítás benyújtásának vagy — ha ez alkalmazható —
a késedelmi illeték megfizetésének elmulasztása) vagy a
92.4 szabály g) pontja (i) alpontjának megfelelõen (vala-
mely irat eredeti példánya benyújtásának elmulasztása)
megállapítja, hogy a nemzetközi bejelentést visszavontnak
kell tekinteni,

(i)  az átvevõ hivatal továbbítja a Nemzetközi Irodának
az eredeti példányt (kivéve, ha azt már továbbították) és a
bejelentõ részérõl benyújtott valamennyi hiánypótlást;

(ii)  az átvevõ hivatal döntésérõl haladéktalanul értesíti
a bejelentõt és a Nemzetközi Irodát, ez utóbbi pedig azokat
a megjelölt hivatalokat, amelyeket megjelölésükrõl már
értesítettek;

(iii)  az átvevõ hivatal nem továbbítja a kutatási példányt
a 23. szabályban elõírt módon, vagy — ha e példányt már
továbbította — döntésérõl értesíti a nemzetközi kutatási
szervet;

(iv)  a Nemzetközi Iroda nem köteles értesíteni a beje-
lentõt az eredeti példány beérkeztérõl.

b)  Ha az átvevõ hivatal — a 14. cikk 3. bekezdése
b)  pontjának megfelelõen [a 27.1 szabály b) pontjában elõ-
írt megjelölési illeték megfizetésének elmulasztása] —
megállapítja, hogy egy adott állam megjelölését visszavont-
nak kell tekinteni, errõl haladéktalanul értesíti a bejelen-
tõt és a Nemzetközi Irodát. A Nemzetközi Iroda értesíti
azokat a megjelölt hivatalokat, amelyeket megjelölésükrõl
már értesítettek.

29.2 (hatályon kívül helyezve)

29.3 Az átvevõ hivatal tájékoztatása egyes tényekrõl
Ha a Nemzetközi Iroda vagy a nemzetközi kutatási szerv

úgy ítéli meg, hogy az átvevõ hivatalnak a 14. cikk 4. bekez-
dése szerinti döntést kellene meghoznia, az ezzel kapcso-
latos tényekrõl tájékoztatja a hivatalt.

29.4 Értesítés a 14. cikk 4. bekezdése szerinti nyilatkozat
megtételére vonatkozó szándékról

Mielõtt a 14. cikk 4. bekezdése szerinti nyilatkozatot
megtenné, az átvevõ hivatal értesíti a bejelentõt errõl a
szándékáról és annak indokairól. Ha a bejelentõ nem ért
egyet az átvevõ hivatal elõzetes döntésével, észrevételeit az
értesítéstõl számított egy hónapon belül elõterjesztheti.

30. szabály

A 14. cikk 4. bekezdése szerinti határidõ

30.1 Határidõ
A 14. cikk 4. bekezdésében említett határidõ a nemzet-

közi bejelentés bejelentési napjától számított négy hónap.

31. szabály

A 13. cikkben elõírt másolatok

31.1 Másolatok iránti kérelem
a)  A 13. cikk 1. bekezdése alapján elõterjesztett kére-

lem vonatkozhat az összes olyan nemzetközi bejelentésre,
e bejelentések egyes típusaira vagy olyan meghatározott
bejelentésre, amelyekben a kérelmet benyújtó nemzeti
hivatalt megjelölték. Az ilyen nemzetközi bejelentések
összességére vagy egyes típusaira vonatkozó kérelmeket az
említett hivatal által a Nemzetközi Irodához intézett érte-
sítéssel évente — az elõzõ év november hó 30-ig — meg
kell ismételni.

b)  A 13. cikk 2. bekezdésének b) pontjában említett
kérelmek után a másolatok elkészítésével és megküldésé-
vel kapcsolatos költségek fedezésére illetéket kell fizetni.

31.2 Másolatok készítése
A 13. cikkben elõírt másolatok elkészítésérõl a Nemzet-

közi Iroda gondoskodik.

32. szabály

A nemzetközi bejelentés hatályának kiterjesztése
egyes utódállamokra

32.1 A nemzetközi bejelentés utódállamokra történõ
kiterjesztése iránti kérelem

a)  Ha a bejelentõ elvégzi a c) pontban meghatározott
cselekményeket, azoknak a nemzetközi bejelentéseknek a
hatálya, amelyek bejelentési napja a b)  pontban meghatá-
rozott idõszakra esik, kiterjeszthetõ arra az államra
(,,utódállam’’), amelynek területe az állam függetlenné vá-
lását megelõzõen egy késõbbiekben megszûnt Szerzõdõ
Állam (,,elõdállam’’) területéhez tartozott, feltéve, hogy az
utódállam Szerzõdõ Állammá vált a Fõigazgatónál letétbe
helyezett jogutódlási nyilatkozata révén, amelynek ered-
ményeképpen az utódállam a Szerzõdést alkalmazza.

b)  Az a) pontban említett idõszak az elõdállam fenn-
állásának utolsó napját követõ napon kezdõdik, és azt a
napot követõ két hónap elteltével ér véget, amelyen a
Fõigazgató az a)  pontban említett nyilatkozatról az ipari
tulajdon oltalmára létesült Párizsi Uniós Egyezmény tag-
államainak kormányait tájékoztatta. Ha azonban az utód-
állam függetlenségének idõpontja korábbi, mint az elõd-
állam fennállásának utolsó napját követõ nap, az utódál-
lam nyilatkozhat úgy, hogy az említett idõszak a független-
né válásának napján kezdõdik; ezt a nyilatkozatot az
a)  pontban említett nyilatkozattal együtt kell megtenni, és
abban meg kell jelölni a függetlenné válás idõpontját.

c) Minden olyan nemzetközi bejelentés esetében,
amelynek a bejelentési napja a b)  pont szerinti idõszakra
esik, a Nemzetközi Iroda értesítést küld a bejelentõnek,
amelyben tájékoztatja arról, hogy kiterjesztés iránti kérel-
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met nyújthat be, ha az értesítés keltétõl számított három
hónapon belül eleget tesz a következõknek:

(i)  a kiterjesztés iránti kérelmet benyújtja a Nemzetközi
Irodához;

(ii)  megfizeti a Nemzetközi Irodának svájci frankban a
kiterjesztési illetéket, amelynek összege megegyezik a
15.2 szabály a) pontjában megadott megjelölési illeték
összegével.

d) Ez a szabály nem alkalmazható az Orosz Föderációra.

32.2 Az utódállamra történõ kiterjesztés hatálya
a)  Ha a 32.1 szabállyal összhangban kiterjesztés iránti

kérelmet nyújtanak be,
(i)  az utódállamot úgy kell tekinteni, mintha azt meg-

jelölték volna a nemzetközi bejelentésben; és
(ii)  a 22. cikk vagy a 39. cikk 1. bekezdése szerinti határ-

idõ az adott államra vonatkozóan a kiterjesztés iránti ké-
relem napjától számított legalább három hónappal meg-
hosszabbodik.

b)  Ha egy olyan utódállam esetében, amelyre nézve a
Szerzõdés II. fejezete kötelezõvé vált, a kiterjesztés iránti
kérelmet az elsõbbségi naptól számított tizenkilencedik
hónap elteltét követõen, de az elõvizsgálati kérelmet az
elsõbbségi naptól számított tizenkilencedik hónap eltelte
elõtt nyújtották be, és az utódállamot utóbb a kiterjesztés
iránti kérelemtõl számított három hónapon belül kivá-
lasztják, az a)  pont (ii) alpontja alapján alkalmazandó ha-
táridõ legalább az elsõbbség napjától számított harminc
hónap.

c) Az utódállam elõírhat olyan határidõket is, amelyek
késõbb járnak le, mint az a)  pont (ii) alpontjában és a
b)  pontban elõírt határidõk. Az ilyen határidõkrõl a Nem-
zetközi Iroda tájékoztatást közöl a Hivatalos Lapban.

33. szabály

A technika állása a nemzetközi kutatás céljára

33.1 A technika állása a nemzetközi kutatás céljára
a)  A 15. cikk 2. bekezdésének alkalmazásában a techni-

ka állásához tartozik mindaz, ami a nyilvánosság számára
bárhol a világon hozzáférhetõvé vált írásbeli közlés útján
(beleértve a rajzokat és egyéb ábrákat), és ami alkalmas
arra, hogy elõsegítse annak meghatározását, hogy az oltal-
mazni kívánt találmány új-e vagy sem, és hogy az feltalálói
tevékenységen alapul-e vagy sem (azaz nyilvánvaló-e vagy
sem), feltéve, hogy a nyilvánosság számára a nemzetközi
bejelentés bejelentési napja elõtt vált hozzáférhetõvé.

b)  Ha az írásbeli közlés valamely szóbeli nyilvánosságra
hozatalra, használatra, kiállításra vagy bármely más olyan
módra utal, amelynek révén az írásbeli közlés tartalma a
köz számára hozzáférhetõvé vált, és ha ez a nyilvánosság
számára való hozzáférhetõvé válás a nemzetközi bejelentés
bejelentési napja elõtt történt, a nemzetközi kutatási jelen-
tésben ezt a tényt és — ha az írásbeli közlés a nemzetközi

bejelentés bejelentési napjával azonos napon vagy azt
követõen vált a nyilvánosság számára hozzáférhetõvé —
bekövetkeztének idõpontját külön fel kell tüntetni.

c) Minden közzétett bejelentést, valamint minden
olyan szabadalmat, amelynek a közzétételi idõpontja azo-
nos vagy késõbbi, de amelynek a bejelentési napja — vagy
adott esetben az igényelt elsõbbség napja — korábbi, mint
a nemzetközi kutatás tárgyát képezõ nemzetközi bejelen-
tés bejelentési napja, és amely — ha a nemzetközi bejelen-
tés bejelentési napja elõtt került volna közzétételre —
a 15. cikk 2. bekezdése alkalmazásában a technika állásá-
nak részét képezné, külön meg kell említeni a nemzetközi
kutatási jelentésben.

33.2 A nemzetközi kutatása során vizsgált területek
a)  A nemzetközi kutatásnak mindazokra a mûszaki te-

rületekre ki kell terjednie, és azt a dokumentáció mind-
azon osztálya alapján el kell végezni, amelyek a találmány
tárgyára vonatkozó anyagokat tartalmazhatnak.

b)  Következésképpen a kutatásnak nemcsak arra a mû-
szaki területre kell kiterjednie, ahová a találmány besorol-
ható, hanem az ahhoz hasonló területekre is, tekintet nél-
kül arra, hogy azok melyik osztályba tartoznak.

c) Azt a kérdést, hogy az adott esetben mely mûszaki
területeket kell hasonlónak tekinteni, nemcsak a nemzet-
közi bejelentésben kifejezetten megjelölt sajátos rendelte-
tések alapján, hanem annak fényében kell megállapítani,
hogy mi tûnik a találmány szükségszerûen lényeges rendel-
tetésnek vagy használatának.

d)  A nemzetközi kutatásnak ki kell terjednie minden
olyan tárgyra, amit az oltalmazni kívánt találmány tárgyá-
val — azok valamennyi vagy néhány jellemzõje tekinteté-
ben — általában egyenértékûnek tekintenek, még akkor is,
ha attól a nemzetközi bejelentésben leírt találmány részle-
teiben különbözik.

33.3 A nemzetközi kutatás iránya
a)  A nemzetközi kutatást az igénypontok alapján kell

elvégezni, kellõ figyelemmel a leírásra és — ha vannak —
a rajzokra, valamint különös tekintettel a találmányi gon-
dolatra, amelyre az igénypontok vonatkoznak.

b)  Amennyire lehetséges és ésszerû, a nemzetközi ku-
tatásnak ki kell terjednie azon tárgyak egészére, amelyekre
az igénypontok irányulnak, vagy amire módosításukat
követõen ésszerûen elvárható, hogy irányulni fognak.

34. szabály

Minimum-dokumentáció

34.1 Meghatározás
a)  E szabály céljára a 2. cikk (i) és (ii) pontjában sze-

replõ meghatározások nem alkalmazhatók.
b)  A 15. cikk 4. bekezdésében említett dokumentáció

(,,minimum-dokumentáció’’) a következõkbõl áll:
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(i)  a c) pontban meghatározott ,,nemzeti szabadalmi
iratok’’;

(ii)  a közzétett nemzetközi (PCT) bejelentések, a közzé-
tett regionális szabadalmi bejelentések és regionális szer-
zõi tanúsítvány megadására irányuló bejelentések, vala-
mint a közzétett regionális szabadalmak és regionális szer-
zõi tanúsítványok;

(iii)  a nem szabadalmi irodalom más olyan közzétett
elemei, amelyekben a nemzetközi kutatási szervek meg-
állapodnak, és amelyeket a Nemzetközi Iroda az elsõ meg-
állapodást követõen, valamint azok minden egyes módosí-
tását követõen jegyzékben közzétesz.

c) A d) és az e) pontban foglaltak figyelembevételével
,,nemzeti szabadalmi iratok’’ a következõk:

(i)  az egykori német Reichspatentamt által, valamint
Franciaországban, Japánban, az egykori Szovjetunióban,
Svájcban (csak német és francia nyelven), az Egyesült Ki-
rályságban, valamint az Amerikai Egyesült Államokban
1920-ban és ezt az évet követõen megadott szabadalmak;

(ii)  a Német Szövetségi Köztársaságban és az Orosz
Föderációban megadott szabadalmak;

(iii)  az (i)  és az (ii)  alpontban említett országokban
1920-ban és ezt az évet követõen közzétett szabadalmi
bejelentések, ha vannak ilyenek;

(iv)  az egykori Szovjetunióban megadott szerzõi tanúsít-
ványok;

(v)  a Franciaországban megadott hasznossági tanúsít-
ványok, valamint az ilyen tanúsítványok megadására irá-
nyuló közzétett bejelentések;

(vi)  bármely más országban az 1920. évet követõen meg-
adott olyan szabadalmak, valamint az 1920. évet követõen
közzétett olyan szabadalmi bejelentések, amelyek angol,
francia, német vagy spanyol nyelven készültek, és nem
tartalmaznak elsõbbségi igényt, feltéve, hogy az érintett
ország nemzeti hivatala ezeket az iratokat elkülöníti, és a
nemzetközi kutatási szervek rendelkezésére bocsátja.

d)  Ha valamely bejelentést egy vagy több alkalommal
ismételten közzétesznek (például valamely Offenle-
gungsschrift-et Auslegeschrift-ként), a nemzetközi kutatá-
si szerv nem köteles annak minden változatát dokumentá-
ciójában megõrizni; következésképpen minden nemzet-
közi kutatási szerv megteheti, hogy ezekbõl csak egy válto-
zatot õriz meg. Továbbá, ha valamely bejelentést elfogad-
nak és arra szabadalmat vagy (Franciaországban) hasznos-
sági tanúsítványt adnak, a nemzetközi kutatási szerv nem
köteles dokumentációjában mind a bejelentést, mind a
szabadalmat vagy a hasznossági tanúsítványt (Franciaor-
szág) megõrizni; következésképpen minden nemzetközi
kutatási szerv megteheti, hogy irattárában csak a bejelen-
tést vagy csak a szabadalmat, illetve hasznossági tanúsít-
ványt (Franciaország) õrzi meg.

e) Minden olyan nemzetközi kutatási szerv, amelynek a
japán, az orosz vagy a spanyol nem hivatalos nyelve vagy
hivatalos nyelveinek egyike, megteheti, hogy dokumentá-
ciójában mellõzze a Japánban, az Orosz Föderációban és
az egykori Szovjetunióban kiadott szabadalmi iratokat,

valamint a spanyol nyelven készített szabadalmi iratokat,
amelyekrõl angol nyelvû kivonatok általában nem állnak
rendelkezésre. Ha ennek a Szabályzatnak a hatálybalépé-
sét követõen angol nyelvû kivonatok általában rendelke-
zésre állnak, az ilyen kivonatokra vonatkozó anyagokat
attól az idõponttól számított hat hónapon belül, amikor az
említett kivonatok általában rendelkezésre állnak, fel kell
venni a dokumentációba. Ha az angol nyelvû kivonatok
szolgáltatásában fennakadások állnának elõ azokon a mû-
szaki területeken, amelyek vonatkozásában angol nyelvû
kivonatok korábban általában rendelkezésre álltak, a Köz-
gyûlés megteszi a szükséges intézkedéseket annak érdeké-
ben, hogy a vonatkozó mûszaki területeken az említett
szolgáltatásokat haladéktalanul helyreállítsák.

f)  E szabály alkalmazásában azok a bejelentések, ame-
lyeket csupán betekintés céljából bocsátanak a nyilvános-
ság rendelkezésére, nem tekinthetõk közzétett bejelenté-
seknek.

35. szabály

Az illetékes nemzetközi kutatási szerv

35.1 Egyetlen nemzetközi kutatási szerv illetékessége
A 16. cikk 3. bekezdésének b) pontjában említett irány-

adó megállapodás rendelkezéseivel összhangban minden
átvevõ hivatal köteles a Nemzetközi Irodát tájékoztatni
arról, hogy mely nemzetközi kutatási szerv illetékes a hoz-
zá benyújtott nemzetközi bejelentések kutatására; a Nem-
zetközi Iroda ezt a tájékoztatást haladéktalanul közzéteszi.

35.2 Több nemzetközi kutatási szerv illetékessége
a)  A 16. cikk 3. bekezdésének b) pontjában említett

irányadó megállapodás rendelkezéseivel összhangban bár-
mely átvevõ hivatal több nemzetközi kutatási szervet is
megjelölhet oly módon, hogy

(i)  a hozzá benyújtott nemzetközi bejelentések tekinte-
tében valamennyit illetékesnek nyilvánítja, és a választást
a bejelentõre bízza, vagy

(ii)  a hozzá benyújtott nemzetközi bejelentések egyes
típusai tekintetében egyet vagy többet illetékesnek nyilvá-
nít, és a hozzá benyújtott nemzetközi bejelentések egyéb
típusaira egy vagy több másik szervet nyilvánít illeté-
kesnek, azzal, hogy olyan nemzetközi bejelentések eseté-
ben, amelyekre több nemzetközi kutatási szervet nyilvání-
tottak illetékesnek, a választást a bejelentõre kell bízni.

b)  Az az átvevõ hivatal, amely élt az a) pontban bizto-
sított lehetõséggel, errõl a Nemzetközi Irodát köteles ha-
ladéktalanul tájékoztatni, és a Nemzetközi Iroda ezt a
tájékoztatást haladéktalanul közzéteszi.

35.3 A Nemzetközi Iroda mint átvevõ hivatal a 19.1 sza-
bály a)  pontjának (iii) alpontja szerint

a)  Ha a nemzetközi bejelentést a 19.1 szabály a) pont-
jának (iii)  alpontja szerint átvevõ hivatalként a Nemzetközi
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Irodához nyújtják be, az a nemzetközi kutatási szerv illeté-
kes az adott nemzetközi bejelentés kutatására, amely akkor
lett volna illetékes, ha az érintett nemzetközi bejelentést a
19.1 szabály a)  pontjának (i) vagy (ii) alpontja, b) vagy
c) pontja vagy a 19.2 szabály (i) pontja szerint illetékes
átvevõ hivatalhoz nyújtották volna be.

b)  Ha az a) pont alapján két vagy több nemzetközi
kutatási szerv illetékes, a választás a bejelentõt illeti meg.

c) A Nemzetközi Irodára mint a 19.1 szabály a) pontjá-
nak (iii)  alpontja szerinti átvevõ hivatalra a 35.1 és a
35.2 szabály nem alkalmazható.

36. szabály

A nemzetközi kutatási szervekre vonatkozó minimális
követelmények

36.1 A minimális követelmények meghatározása
A 16. cikk 3. bekezdésének c) pontjában említett mini-

mális követelmények a következõk:
(i) a nemzeti hivatalnak vagy a kormányközi szervezetnek

legalább száz fõállású, a kutatások elvégzéséhez elegendõ
mûszaki képzettségû alkalmazottal kell rendelkeznie;

(ii) e hivatalnak vagy szervezetnek rendelkeznie kell leg-
alább a 34. szabályban elõírt, a kutatás céljainak megfelelõen
elrendezett minimum-dokumentációval papíron, mikrohor-
dozón vagy elektronikus eszközön tárolva, vagy számára hoz-
záférhetõ kell, hogy legyen ilyen dokumentáció;

(iii)  e hivatalnak vagy szervezetnek rendelkeznie kell
olyan személyzettel, amely el tudja végezni a kutatásokat a
vonatkozó mûszaki területeken, és nyelvi képzettségénél
fogva meg tudja érteni legalább azokat a nyelveket, ame-
lyeken a 34. szabályban elõírt minimum-dokumentáció ké-
szült, vagy amelyekre azt lefordítják.

37. szabály

Hiányzó vagy hibás cím

37.1 Hiányzó cím
Ha a nemzetközi bejelentés nem tartalmaz címet, és az

átvevõ hivatal értesítette a nemzetközi kutatási szervet
arról, hogy a bejelentõt felhívta ennek a hiánynak a pótlá-
sára, e szerv folytatja a nemzetközi kutatást mindaddig,
amíg nem kap értesítést arról, hogy a szóban forgó nemzet-
közi bejelentést visszavontnak kell tekinteni.

37.2 A cím megadása
Ha a nemzetközi bejelentés nem tartalmaz címet, és a

nemzetközi kutatási szerv nem kapott az átvevõ hivataltól
értesítést arról, hogy a hivatal a bejelentõt felhívta a cím
megadására, vagy ha az említett szerv megállapítja, hogy a
cím nem felel meg a 4.3 szabályban foglalt elõírásoknak,
e szerv maga adja meg a címet. A címet azon a nyelven kell

megadni, amelyen a nemzetközi bejelentést közzéteszik
vagy, ha a 23.1 szabály b)  pontja alapján egy másik nyelvre
történt fordítását továbbították és a nemzetközi kutatási
szerv úgy kívánja, ennek a fordításnak a nyelvén.

38. szabály

Hiányzó vagy hibás kivonat

38.1 Hiányzó kivonat
Ha a nemzetközi bejelentésbõl hiányzik a kivonat, és az

átvevõ hivatal értesítette a nemzetközi kutatási szervet
arról, hogy a bejelentõt felhívta e hiány pótlására, e szerv
folytatja a nemzetközi kutatást mindaddig, amíg nem kap
értesítést arról, hogy a szóban forgó nemzetközi bejelen-
tést visszavontnak kell tekinteni.

38.2 A kivonat elkészítése
a)  Ha a nemzetközi bejelentés nem tartalmaz kivona-

tot, és a nemzetközi kutatási szerv az átvevõ hivataltól nem
kapott értesítést arról, hogy az átvevõ hivatal a bejelentõt
felhívta a kivonat benyújtására vagy, ha az említett szerv
megállapítja, hogy a kivonat nem felel meg a 8. szabályban
foglalt rendelkezéseknek, e szerv maga készíti el a kivona-
tot. A kivonatot azon a nyelven kell elkészíteni, amelyen a
nemzetközi bejelentést közzéteszik vagy, ha a 23.1 szabály
b)  pontja alapján egy másik nyelvre történt fordítását to-
vábbították és a nemzetközi kutatási szerv úgy kívánja,
ennek a fordításnak a nyelvén.

b)  A nemzetközi kutatási jelentés postázásának napjá-
tól számított egy hónapon belül a bejelentõ a nemzetközi
kutatási szerv által elkészített kivonattal kapcsolatban ész-
revételeket tehet. Ha ez a szerv módosítja az általa készített
kivonatot, a módosításról értesítenie kell a Nemzetközi
Irodát.

39. szabály

A 17. cikk 2. bekezdése a) pontjának (i) alpontja
szerinti tárgy

39.1 Meghatározás
A nemzetközi kutatási szerv nem köteles kutatni azt a

nemzetközi bejelentést, illetve a bejelentésnek azt a részét,
amelynek tárgya a következõk valamelyike:

(i)  tudományos vagy matematikai elmélet;
(ii)  növény- vagy állatfajta, valamint növények vagy álla-

tok elõállítására szolgáló, lényegében biológiai eljárás, ki-
véve a mikrobiológiai eljárást és az ilyen eljárásokkal elõ-
állított terméket;

(iii)  logikai módszer, üzletvitelre vonatkozó szabály vagy
eljárás, szellemi tevékenység puszta kifejtése vagy játék;

(iv)  emberi vagy állati test kezelésére szolgáló gyógyá-
szati vagy sebészeti eljárás, valamint diagnosztikai eljárás;
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(v)  információk puszta megjelenítése;
(vi)  számítógépi program, abban a mértékben,

amennyire a nemzetközi kutatási szerv nincs úgy mûszaki-
lag felszerelve, hogy az ilyen programok vonatkozásában a
technika állását kutassa.

40. szabály

A találmány egységének hiánya (nemzetközi kutatás)

40.1 Fizetési felhívás
A 17. cikk 3. bekezdésének a) pontjában megállapított

pótilleték megfizetésére vonatkozó felhívásban meg kell
nevezni azokat az okokat, amelyek miatt a nemzetközi
bejelentést nem lehet úgy tekinteni, hogy az megfelel a
találmány egysége követelményének, és meg kell jelölni a
fizetendõ pótilleték összegét.

40.2 Pótilleték
a)  A 17. cikk 3. bekezdésének a) pontjában elõírt kuta-

tási pótilleték összegét az illetékes nemzetközi kutatási
szerv állapítja meg.

b)  A 17. cikk 3. bekezdésének a) pontjában említett
kutatási pótilleték összegét közvetlenül a nemzetközi ku-
tatási szervhez kell megfizetni.

c) A bejelentõ a pótilletéket fizetheti kifogással együtt,
azaz ahhoz indokolással ellátott nyilatkozatot csatolhat
arról, hogy a nemzetközi bejelentés megfelel a találmány
egysége követelményének, vagy a pótilleték összege túlsá-
gosan magas. A kifogást a nemzetközi kutatási szerv egy
háromtagú tanácsa, a szerv által mûködtetett egyéb fórum
vagy bármely illetékes felettes hatóság vizsgálja meg, és a
kifogás indokoltnak ítélt mértékéig elrendeli a pótilleték
teljes vagy részleges visszatérítését. A bejelentõ kérésére a
kifogás szövegét és a határozatot a nemzetközi kutatási
jelentés mellékleteként közölni kell a megjelölt hivatalok-
kal. A bejelentõnek a kifogás fordítását a nemzetközi be-
jelentés 22. cikkben elõírt fordításával együtt kell benyúj-
tania.

d)  A c) pontban említett háromtagú tanács, egyéb kü-
lön fórum vagy illetékes felettes hatóság tagja nem lehet az
a személy, aki a kifogás tárgyát képezõ határozatot hozta.

e) Ha a bejelentõ — a c) pont szerint — kifogással
fizetett pótilletéket, a nemzetközi kutatási szerv a pótille-
ték fizetésére vonatkozó felhívás indokoltságának elõzetes
megvizsgálását követõen felhívhatja a bejelentõt, hogy a
kifogás megvizsgálásáért illetéket fizessen (,,kifogásolási
illeték’’). A kifogásolási illetéket attól a naptól számított
egy hónapon belül kell megfizetni, amelyen a bejelentõt
értesítették a vizsgálat eredményérõl. Ha e határidõ alatt a
kifogásolási illetéket nem fizették meg, a kifogást vissza-
vontnak kell tekinteni. A kifogásolási illetéket a bejelen-
tõnek vissza kell fizetni, ha a c) pontban említett három-
tagú tanács, egyéb külön fórum vagy felettes hatóság meg-
állapítja, hogy a kifogás teljes mértékben megalapozott
volt.

40.3 Határidõ
A 17. cikk 3. bekezdésének a) pontjában említett határ-

idõt minden esetben — az eset körülményeit figyelembe
véve — a nemzetközi kutatási szerv állapítja meg; e határ-
idõ nem lehet kevesebb, mint tizenöt, illetve harminc nap
aszerint, hogy a bejelentõ lakóhelye a nemzetközi kutatási
szerv országában van-e vagy sem, és nem lehet több, mint
a felhívás napjától számított negyvenöt nap.

41. szabály

A nemzetközi kutatástól eltérõ korábbi kutatás

41.1 Az eredmények felhasználására vonatkozó kötele-
zettség; az illeték visszatérítése

Ha a kérelemben a 4.11 szabályban elõírtaknak megfele-
lõen utaltak a 15. cikk 5. bekezdésében megjelölt feltételek
mellett végzett nemzetközi jellegû kutatásra vagy egyéb,
nem nemzetközi vagy nem nemzetközi jellegû kutatásra, a
nemzetközi kutatási szerv ennek a kutatásnak az eredmé-
nyeit a lehetséges mértékben fel kell használnia a nemzet-
közi bejelentésre vonatkozó nemzetközi kutatási jelentés
elkészítéséhez. Ha a nemzetközi kutatási jelentés részben
vagy egészben az említett kutatás eredményeire alapozha-
tó, a nemzetközi kutatási szerv a 16. cikk 3. bekezdésének
b)  pontjában említett megállapodásban vagy a Nemzetközi
Irodához intézett és a Hivatalos Lapban az Iroda által
közzétett közlésben meghatározott mértékben és feltéte-
lek mellett visszatéríti a kutatási illetéket.

42. szabály

A nemzetközi kutatás elkészítésére vonatkozó határidõ

42.1 A nemzetközi kutatás elkészítésére vonatkozó ha-
táridõ

A nemzetközi kutatási jelentés vagy a 17. cikk 2. bekez-
désének a)  pontjában említett nyilatkozat elkészítésére
irányadó határidõ attól a naptól számított három hónap,
amelyen a nemzetközi kutatási szervhez a kutatási példány
beérkezett, vagy — ha ez a késõbbi — az elsõbbség napjától
számított kilenc hónap.

43. szabály

Nemzetközi kutatási jelentés

43.1 Adatok megjelölése
A nemzetközi kutatási jelentésben meg kell jelölni a

bejelentést készítõ nemzetközi kutatási szervet a szerv ne-
vének a feltüntetésével, valamint a nemzetközi bejelentést
a nemzetközi bejelentési számnak, a bejelentõ nevének és
a nemzetközi bejelentési napnak a feltüntetésével.
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43.2 Idõpontok
A nemzetközi kutatási jelentést dátummal kell ellátni,

és azon fel kell tüntetni a nemzetközi kutatás befejezésé-
nek idõpontját. Meg kell jelölni továbbá annak a korábbi
bejelentésnek a bejelentési napját, amelynek elsõbbségét
igénylik, vagy ha egynél több korábbi bejelentés elsõbb-
ségét igénylik, azok közül a legkorábbi bejelentési napot.

43.3 Osztályozás
a)  A nemzetközi kutatási jelentésnek tartalmaznia kell

azt az osztályt, amelybe a találmány tárgya tartozik, leg-
alább a Nemzetközi Szabadalmi Osztályozásnak megfele-
lõen.

b)  Az osztályozást a nemzetközi kutatási szerv végzi el.

43.4 Nyelv
A nemzetközi kutatási jelentést és a 17. cikk 2. bekezdé-

sének a)  pontja szerinti nyilatkozatot az érintett nemzet-
közi bejelentés közzétételének nyelvén vagy, ha a bejelen-
tésnek 23.1 szabály b)  pontja szerint egy másik nyelvre
történt fordítását továbbították, és a nemzetközi kutatási
szerv úgy kívánja, ennek a fordításnak a nyelvén kell elké-
szíteni.

43.5 Hivatkozások
a)  A nemzetközi kutatási jelentésnek tartalmaznia kell

az ügy szempontjából lényegesnek tartott iratokra vonat-
kozó hivatkozásokat.

b)  A hivatkozásban megjelölt iratok azonosítási módját
az Ügyintézési Utasítások határozzák meg.

c) A különösen lényeges hivatkozásokat megkülönböz-
tetetten kell feltüntetni.

d)  Azokat a hivatkozásokat, amelyek nem lényegesek
az összes igénypontra nézve, azzal az igényponttal vagy
igénypontokkal kapcsolatban kell megjelölni, amelyekre
nézve lényegesek.

e) Ha annak az iratnak, amelyre hivatkoznak, csak bi-
zonyos részei lényegesek vagy bizonyos részei különösen
lényegesek, ezeket a részeket oly módon kell megjelölni,
hogy fel kell tüntetni azt az oldalt, hasábot vagy azokat a
sorokat, ahol a megfelelõ rész szerepel. Ha a teljes irat
lényeges, de néhány része különösen az, az ilyen részeket
meg kell jelölni, kivéve, ha az ilyen megjelölés nem lenne
célszerû.

43.6 Kutatott területek
a)  A nemzetközi kutatási jelentésben a kutatott terüle-

teket osztályjelzetekkel kell meghatározni. Ha ez a meg-
határozás a Nemzetközi Szabadalmi Osztályozástól eltérõ
osztályozás alapján történik, a nemzetközi kutatási szerv
közzéteszi az alkalmazott osztályozást.

b)  Ha a nemzetközi kutatás olyan szabadalmakra, szer-
zõi tanúsítványokra, hasznossági tanúsítványokra, haszná-
lati mintákra, pótszabadalmakra vagy póttanúsítványokra,
szerzõi póttanúsítványokra, hasznossági póttanúsítvá-
nyokra vagy az említett oltalmi formák valamelyikére irá-

nyuló közzétett olyan bejelentésekre terjed ki, amelyek az
adott ország, az idõtartam vagy nyelv tekintetében nem
szerepelnek a 34. szabályban meghatározott minimum-do-
kumentációban, a nemzetközi kutatási jelentésben — ha
ez kivitelezhetõ — meg kell határozni azokat az irat-
típusokat, államokat, idõtartamokat és nyelveket, ame-
lyekre a nemzetközi kutatás kiterjedt. Erre a pontra a
2. cikk (ii) pontjában elõírt rendelkezések nem alkalmaz-
hatók.

c) Ha a nemzetközi kutatás elektronikus adatbázison
alapult vagy ilyenre kiterjesztették, a nemzetközi kutatási
jelentésben fel kell tüntetni az adatbázis nevét és — ha ezt
mások számára hasznosnak tartják és kivitelezhetõ —
a használt kutatási szakkifejezéseket.

43.7 A találmány egységére vonatkozó megjegyzések
Ha a bejelentõ a nemzetközi kutatásért pótilletéket

fizetett, erre a kutatási jelentésben utalni kell. Továbbá, ha
a nemzetközi kutatást csupán a fõtalálmány vagy az összes
találmánynál kevesebb találmány vonatkozásában végez-
ték el [a 17. cikk 3. bekezdésének a) pontja], a nemzetközi
kutatási jelentésben pontosan meg kell határozni, hogy a
nemzetközi bejelentés mely részeire terjedt ki a kutatás, és
mely részeire nem.

43.8 Ügyintézõ
A nemzetközi kutatási jelentésnek fel kell tüntetnie a

nemzetközi kutatási szerv jelentésért felelõs tisztviselõ-
jének a nevét.

43.9 További elemek
A nemzetközi kutatási jelentés nem tartalmazhat a

33.1 szabály b) és c) pontjában, a 43.1—3 szabályokban, a
43.5—8 szabályokban és a 44.2 szabályban meghatározott
elemeken és a 17. cikk 2. bekezdésének b) pontjában emlí-
tett utaláson kívül egyéb elemeket; az Ügyintézési Utasítá-
sok azonban megengedhetik, hogy a nemzetközi kutatási
jelentés bármely egyéb, az azokban meghatározott további
elemet tartalmazzon. A nemzetközi kutatási jelentés nem
tartalmazhat — és ezt az Ügyintézési Utasítások sem en-
gedhetik meg — állásfoglalást, okfejtést, érvelést vagy ma-
gyarázatot.

43.10 Alak
A nemzetközi kutatási jelentés alaki követelményeit az

Ügyintézési Utasítások határozzák meg.

44. szabály

A nemzetközi kutatási jelentés és egyebek továbbítása

44.1 A jelentés vagy a nyilatkozat másolatai
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A nemzetközi kutatási szerv a nemzetközi kutatási je-
lentés vagy a 17. cikk 2. bekezdésének a) pontjában emlí-
tett nyilatkozat egy-egy másolatát ugyanazon a napon to-
vábbítja a Nemzetközi Irodának és a bejelentõnek.

44.2 Cím vagy kivonat
A nemzetközi kutatási jelentésben a nemzetközi kuta-

tási szerv jóváhagyja a bejelentõ által benyújtott címet és
kivonatot, vagy a nemzetközi kutatási jelentéshez a 37. és
38. szabályok alapján az általa megadott cím, illetve kivo-
nat szövegét csatolja.

44.3 A hivatkozásban megjelölt iratok másolatai
a)  A 20. cikk 3. bekezdésében említett kérelem a nem-

zetközi kutatási jelentéssel érintett nemzetközi bejelentés
nemzetközi bejelentési napjától számított hetedik év végéig
nyújtható be.

b)  A nemzetközi kutatási szerv elõírhatja, hogy a kérel-
met elõterjesztõ fél (a bejelentõ vagy a megjelölt hivatal)
térítse meg a másolatok elkészítésének és továbbításának
költségeit. A másolatkészítés költségeinek az összegét a
nemzetközi kutatási szerv és a Nemzetközi Iroda között a
16. cikk 3. bekezdésének b) pontja alapján kötött megálla-
podásban kell meghatározni.

c) (hatályon kívül helyezve)
d)  Az a) és a b) pontban említett kötelezettségeket a

nemzetközi kutatási szervek egy másik — e feladatokat
ellátó — szerven keresztül is teljesíthetik.

45. szabály

A nemzetközi kutatási jelentés fordítása

45.1 Nyelvek
A nemzetközi kutatási jelentést és a 17. cikk 2. bekezdé-

sének a)  pontjában említett nyilatkozatot, ha azok nem
angol nyelven készültek, angol nyelvre le kell fordítani.

46. szabály

Az igénypontok módosítása a Nemzetközi Irodánál

46.1 Határidõ
A 19. cikkben említett határidõ attól a naptól számított

két hónap, amelyen a nemzetközi kutatási szerv a nemzet-
közi kutatási jelentést a Nemzetközi Irodának és a bejelen-
tõnek továbbítja, vagy — ha ez a késõbbi — az elsõbbségi
naptól számított 16 hónap, azzal, hogy a 19. cikk szerinti
azt a módosítást, amely a Nemzetközi Irodához az irányadó
határidõ lejártát követõen, de a nemzetközi közzétételre
irányuló technikai elõkészületek befejezése elõtt beérke-
zik, úgy kell tekinteni, hogy az az Irodához az említett
határidõ utolsó napján érkezett be.

46.2 A benyújtás helye
A 19. cikk szerinti módosításokat közvetlenül a Nemzet-

közi Irodához kell benyújtani.

46.3 A módosítások nyelve
Ha a nemzetközi bejelentést nem a közzététel nyelvén

nyújtották be, a 19. cikk szerinti bármely módosítást a
közzététel nyelvén kell elkészíteni.

46.4 Nyilatkozat
a)  A 19. cikk 1. bekezdésében említett nyilatkozatot a

nemzetközi bejelentés közzétételének nyelvén kell elkészí-
teni, és az — ha angol nyelven készült vagy e nyelvre
fordították le — nem lehet több ötszáz szónál. A nyilatko-
zatot — ilyenként — cím megadásával kell azonosítani,
lehetõleg a ,,19. cikk 1. bekezdése szerinti nyilatkozat’’
szavak használatával, vagy ennek megfelelõjével a nyilat-
kozat nyelvén.

b)  A nyilatkozat nem tartalmazhat becsmérlõ megjegy-
zést a nemzetközi kutatási jelentésre vagy a hivatkozott
iratok érdemére vonatkozóan. A nemzetközi kutatási je-
lentésben egy adott igénypontra vonatkozó utalásra való
hivatkozás csak az adott igénypont módosításával kapcso-
latban tehetõ.

46.5 A módosítások alakja
A bejelentõnek pótlapot kell benyújtania minden olyan

igénypontlap helyett, amely a 19. cikknek megfelelõen vég-
rehajtott módosítás folytán különbözik az eredetileg be-
nyújtott laptól. A pótlapok kísérõlevelében fel kell hívni a
figyelmet a pótolt lapok és pótlapok közötti különbségek-
re. Ha valamely módosítás következtében egy teljes lapot
törölni kell, a módosítást levélben kell közölni.

47. szabály

Közlés a megjelölt hivatalok számára

47.1 Eljárás
a)  A 20. cikkben elõírt közlést a Nemzetközi Iroda teszi

meg.
a-bis)  A Nemzetközi Iroda a 20. cikkben elõírt közléssel

egyidejûleg értesíti mindegyik megjelölt hivatalt az eredeti
példány, valamint bármely elsõbbségi irat kézhezvételének
tényérõl és idõpontjáról. Ilyen értesítést kell küldeni min-
den olyan megjelölt hivatalnak is, amely a 20. cikkben
elõírt közlésrõl lemondott, kivéve, ha ez a hivatal a meg-
jelölésérõl szóló értesítésrõl is lemondott.

a-ter) Az a)-bis  pont szerinti értesítés tartalmazza a
4.17 szabály (i)—(iv) pontjaiban említett azt a nyilatkoza-
tot, illetve annak a 26ter.1 szabályban említett bármely
kijavítását, amely a Nemzetközi Irodához a 26ter.1 szabály
szerinti határidõ lejárta elõtt beérkezett, feltéve, hogy a
megjelölt hivatal tájékoztatta a Nemzetközi Irodát arról,
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hogy az irányadó nemzeti jogszabályok elõírják a nyilatko-
zatban érintett ügyre vonatkozó iratok vagy bizonyíték
megküldését.

b)  E közlést a nemzetközi bejelentés nemzetközi köz-
zétételét követõen haladéktalanul és — minden esetben —
legkésõbb az elsõbbségi napot követõ tizenkilencedik hó-
nap végéig meg kell tenni. A közlésben nem szereplõ bár-
mely olyan módosítást, amely a Nemzetközi Irodához a
46.1 szabály szerinti határidõn belül érkezett be, a Nemzet-
közi Iroda haladéktalanul közli a megjelölt hivatalokkal,
és értesíti a bejelentõt.

c) A Nemzetközi Iroda értesítést küld a bejelentõnek,
amelyben megnevezi azokat a megjelölt hivatalokat, ame-
lyek irányában a közlést megtette, valamint a közlés meg-
tételének idõpontját. Ezt az értesítést a közléssel egy na-
pon kell elküldeni. Az értesítés küldésérõl és postázásának
napjáról — a közléstõl függetlenül — minden megjelölt
hivatalt tájékoztatni kell. Az értesítést minden megjelölt
hivatalnak el kell fogadnia annak bizonyítékaként, hogy a
közlés az értesítésben megjelölt napon az elõírásoknak
megfelelõen megtörtént.

d)  A megjelölt hivatalnak — kérésére — meg kell kül-
deni a nemzetközi kutatási jelentéseket és a 17. cikk 2. be-
kezdésének a)  pontja szerinti nyilatkozatokat, valamint
azoknak a 45.1 szabály szerinti fordítását.

e) Ha valamelyik megjelölt hivatal lemondott a 20. cikk
szerinti elõírásról, azoknak az iratoknak a másolatait, ame-
lyeket egyébként ennek a hivatalnak küldtek volna meg,
e hivatal vagy a bejelentõ kérelmére a c) pontban említett
értesítéssel egyidejûleg a bejelentõnek kell megküldeni.

47.2 Másolatok
a)  A közléshez szükséges másolatokat a Nemzetközi

Iroda készíti el.
b)  A másolatok A4-es méretben készülnek.
c) A nemzetközi bejelentés 20. cikk szerinti közlésének

céljára — kivéve, ha bármelyik megjelölt hivatal eltérõ
tartalmú értesítést küld a Nemzetközi Irodának — felhasz-
nálhatók a 48. szabály szerinti füzet másolatai.

47.3 Nyelvek
a)  A 20. cikk szerint közölt nemzetközi bejelentés a

közzététel nyelvén készül.
b)  Ha a nemzetközi bejelentés közzétételének nyelve

nem azonos azzal a nyelvvel, amelyen a bejelentést benyúj-
tották, a Nemzetközi Iroda bármelyik megjelölt hivatalnak
— a hivatal kérésére — megküldi a bejelentés másolatát
azon a nyelven, amelyen azt benyújtották.

47.4 A 23. cikk 2. bekezdése szerinti kifejezett kérelem
Ha a bejelentõ a 20. cikkben elõírt közlést megelõzõen

a megjelölt hivatalhoz a 23. cikk 2. bekezdése szerint kife-
jezett kérelmet terjeszt elõ, a Nemzetközi Iroda — a beje-
lentõ vagy a megjelölt hivatal kérésére — haladéktalanul
megteszi a közlést e hivatal számára.

48. szabály

Nemzetközi közzététel

48.1 Alak
a)  A nemzetközi bejelentést füzet alakjában teszik köz-

zé.
b)  A füzet alakjára és a sokszorosítás módjára vonatko-

zó részleteket az Ügyintézési Utasítások határozzák meg.

48.2 Tartalom
a)  A füzet a következõket tartalmazza:
(i)  a szabvány szerinti fedõlapot;
(ii)  a leírást;
(iii)  az igénypontokat;
(iv)  a rajzokat, ha vannak;
(v)  a g) pont figyelembevételével a nemzetközi kutatási

jelentést vagy a 17. cikk 2. bekezdésének a) pontjában em-
lített nyilatkozatot; a füzetben közzétett nemzetközi kuta-
tási jelentésnek azonban nem kell tartalmaznia a nemzet-
közi kutatási jelentésnek azokat a részeit, amelyek csupán
a 43. szabályban említett elemeket tartalmazzák, és a füzet
fedõlapján már szerepelnek;

(vi)  a 19. cikk 1. bekezdése szerint benyújtott bármely
nyilatkozatot, kivéve, ha a Nemzetközi Iroda megállapítja,
hogy a nyilatkozat nem felel meg a 46.4 szabály rendelke-
zéseinek;

(vii)  a 91.1 szabály f) pontjának harmadik mondatában
említett, kijavításra irányuló kérelmet;

(viii)  a letétbe helyezett biológiai anyagra vonatkozó
bármely olyan utalás adatait, amelyet a 13bis szabály alap-
ján a leírástól külön tettek, valamint annak a dátumnak a
megjelölését, amelyen a Nemzetközi Iroda az utalást meg-
kapta;

(ix)  a 26bis.2 szabály b) pontja értelmében elõ nem ter-
jesztettnek tekintett elsõbbségi igényre vonatkozó tájékoz-
tatást, amelynek a közzétételét kérik a 26bis.2 szabály
c) pontja szerint;

(x)  a 4.17 szabály (v)  pontjában említett bármely nyilat-
kozatot, illetve annak a 26ter.1 szabályban említett bár-
mely kijavítását, amely a Nemzetközi Irodához a 26ter.1
szabály szerinti határidõ lejárta elõtt beérkezett.

b)  A fedõlap — a c) pont figyelembevételével — a kö-
vetkezõket tartalmazza:

(i)  a kérelembõl átvett adatokat és az Ügyintézési Uta-
sításokban meghatározott egyéb adatot;

(ii)  egy vagy több ábrát, ha a nemzetközi bejelentéshez
rajzok is tartoznak, kivéve, ha a 8.2 szabály b)  pontjában
foglaltak alkalmazandók;

(iii)  a kivonatot; ha a kivonat angolul és egy másik
nyelven is készült, az angol szöveg kerül elõre;

(iv)  annak feltüntetését, hogy a kérelem a 4.17 szabály
szerinti bármely nyilatkozatot tartalmaz, amely a Nemzet-
közi Irodához a 26ter.1 szabály szerinti határidõ lejárta
elõtt beérkezett.
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c) Ha a 17. cikk 2. bekezdése a) pontjának megfelelõen
nyilatkozatot tettek, erre a fedõlapon kifejezetten utalni
kell, azonban sem rajzot, sem kivonatot nem kell csatolni.

d)  A b) pont (ii) alpontjában említett ábrát vagy ábrá-
kat a 8.2 szabályban elõírt módon kell kiválasztani. Az ábra
vagy az ábrák fedõlapon való sokszorosítása kicsinyített
formában is történhet.

e) Ha a b) pont (iii) alpontjában említett kivonat egésze
számára nincs elegendõ hely a fedõlapon, azt a fedõlap
hátlapján kell megjeleníteni. Ugyanez vonatkozik a kivo-
nat fordítására is, ha a 48.3 szabály c) pontja alapján az
ilyen fordítás közzététele kötelezõ.

f)  Ha az igénypontokat a 19. cikk szerint módosították,
a közzétételnek tartalmaznia kell az eredetileg benyújtott,
valamint a módosított igénypontok teljes szövegét, vagy az
eredetileg benyújtott igénypontok teljes szövegét és a mó-
dosítások megjelölését. Úgyszintén csatolni kell a 19. cikk
1. bekezdése szerinti nyilatkozatot is, kivéve, ha a Nemzet-
közi Iroda megállapítja, hogy a nyilatkozat nem felel meg
a 46.4 szabály rendelkezéseinek. Fel kell tüntetni azt az
idõpontot, amikor a módosított igénypontok a Nemzetközi
Irodához beérkeztek.

g) Ha a nemzetközi közzététel technikai elõkészületei-
nek befejezése idõpontjában a nemzetközi kutatási jelen-
tés még nem áll rendelkezésre [például azért, mert a
21. cikk 2. bekezdésének b) pontja és a 64. cikk 3. bekezdé-
se c) pontjának (i) alpontja alapján a bejelentõ kérelmére
történt a közzététel], a füzet a nemzetközi kutatási jelentés
helyén utalást tartalmaz arra nézve, hogy a jelentés még
nem áll rendelkezésre, és a füzetet (amely már a nemzet-
közi kutatási jelentést is tartalmazza) újra ki fogják adni
vagy a nemzetközi kutatási jelentést (amint az rendelkezés-
re áll) külön közzé fogják tenni.

h)  Ha a nemzetközi közzététel technikai elõkészületei-
nek befejezése idõpontjában a 19. cikkben az igénypontok
módosítására megállapított határidõ még nem járt le, a
füzetben utalni kell erre a körülményre, és fel kell tüntetni,
hogy — ha az igénypontokat a 19. cikk szerint módosítanák
— a füzetet a módosítás után (a módosított igénypontok-
kal együtt) haladéktalanul újból ki fogják adni, vagy nyilat-
kozatot tesznek közzé, amelyben feltüntetik az összes mó-
dosítást. Az utóbbi esetben legalább a fedõlapot és az
igénypontokat újból közzé kell tenni, és a 19. cikk 1. bekez-
dése szerinti nyilatkozat benyújtása esetén az említett nyi-
latkozatot is közzé kell tenni, kivéve, ha a Nemzetközi
Iroda megállapítja, hogy a nyilatkozat nem felel meg a
46.4 szabály rendelkezéseinek.

i) A g) és a h) pontban említett egyes megoldások alkal-
mazásának eseteit az Ügyintézési Utasítások határozzák
meg. Ezek az esetek a módosítások terjedelmétõl és bonyo-
lultságától, illetve a nemzetközi bejelentés terjedelmétõl
és a költségektõl függenek.

48.3 A közzététel nyelvei
a)  Ha a nemzetközi bejelentést angol, francia, japán,

kínai, német, orosz vagy spanyol nyelven nyújtották be

(,,a közzététel nyelvei’’), a közzététel a benyújtás nyelvén
történik.

b)  Ha a nemzetközi bejelentést nem a közzététel nyel-
vén nyújtották be, és a 12.3 vagy a 12.4 szabálynak megfele-
lõen a közzététel nyelvére történt fordítást benyújtották, a
bejelentést ennek a fordításnak a nyelvén kell közzétenni.

c) Ha a nemzetközi bejelentést nem angol nyelven te-
szik közzé, a nemzetközi kutatási jelentésnek azt a részét,
amelyet a 48.2 szabály a)  pontjának (v)  alpontja szerint
közzétettek, vagy a 17. cikk 2. bekezdésének a) pontjában
elõírt nyilatkozatot, a találmány címét, a kivonatot és a
kivonathoz csatolt ábrához vagy ábrákhoz tartozó bármely
szöveges részt ezen a nyelven és angol nyelven is közzé kell
tenni. A fordítások elkészítésérõl a Nemzetközi Iroda gon-
doskodik.

48.4 Korábbi közzététel a bejelentõ kérelmére

a)  Ha a bejelentõ a 21. cikk 2. bekezdésének b) pontja
és a 64. cikk 3. bekezdése c) pontjának (i) alpontja alapján
kéri a közzétételt, és a nemzetközi kutatási jelentés vagy a
17. cikk 2. bekezdésének a) pontjában említett nyilatkozat
még nem áll rendelkezésre a nemzetközi bejelentéssel
együtt történõ közzététel céljára, a Nemzetközi Iroda kü-
lön közzétételi illetéket szed be, amelynek összegét az
Ügyintézési Utasítások határozzák meg.

b)  A 21. cikk 2. bekezdésének b) pontja és a 64. cikk
3. bekezdése c) pontjának (i) alpontja szerinti közzétételt
a Nemzetközi Iroda haladéktalanul elvégzi azt követõen,
hogy a bejelentõ a közzétételt kérte és, ha az a)  pont szerint
külön illeték megfizetésének van helye, ezt az illetéket
megfizette.

48.5 Értesítés a nemzeti közzétételrõl
Ha a nemzetközi bejelentésnek a Nemzetközi Iroda által

történõ közzétételére a 64. cikk 3. bekezdése c) pontjának
(ii)  alpontja alapján kerül sor, az érintett nemzeti hivatal,
miután elvégezte az abban a rendelkezésben említett nem-
zeti közzétételt, errõl haladéktalanul értesíti a Nemzetközi
Irodát.

48.6 Egyes tények közzététele
a)  Ha a 29.1 szabály a) pontjának (ii) alpontja szerinti

valamely értesítés olyan idõpontban érkezik a Nemzetközi
Irodához, hogy annak nem áll módjában megakadályoznia
a nemzetközi bejelentés nemzetközi közzétételét, a Nem-
zetközi Iroda haladéktalanul közzéteszi a Hivatalos Lap-
ban az értesítés lényegét tartalmazó közlést.

b)  (hatályon kívül helyezve)
c) Ha a nemzetközi bejelentést, valamely megjelölt ál-

lam megjelölését vagy az elsõbbségi igényt a 90bis szabály
alapján a nemzetközi közzétételre irányuló technikai elõ-
készületek befejezése után vonták vissza, a visszavonásról
szóló értesítést a Hivatalos Lapban közzé kell tenni.
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49. szabály

A 22. cikk szerinti másolat, fordítás és illeték

49.1 Értesítés
a)  Mindegyik Szerzõdõ Állam, amely a 22. cikk alapján

fordítás benyújtását, nemzeti illeték megfizetését vagy
mindkettõt megköveteli, értesíti a Nemzetközi Irodát

(i)  azokról a nyelvekrõl, amelyekrõl, illetve amelyekre
fordítást kér;

(ii)  a nemzeti illeték összegérõl.
a-bis)  Mindegyik Szerzõdõ Állam, amely a 22. cikk alap-

ján nem követeli meg a bejelentõtõl a nemzetközi bejelen-
tés egy példányának a benyújtását (még akkor sem, ha a
Nemzetközi Iroda a 47. szabálytól eltérõen nem küldte meg
a nemzetközi bejelentés egy példányát a 22. cikk szerinti
határidõ lejártáig), errõl értesíti a Nemzetközi Irodát.

a-ter) Mindegyik Szerzõdõ Állam, amely — megjelölt
államként — a 24. cikk 2. bekezdése értelmében fenntartja
a 11. cikk 3. bekezdésében biztosított hatályt, még akkor is,
ha a bejelentõ nem nyújtja be a nemzetközi bejelentés egy
példányát a 22. cikk szerinti határidõ lejártáig, errõl értesíti
a Nemzetközi Irodát.

b)  A Nemzetközi Iroda által kézhez vett, az a), az a)-bis
vagy az a-ter) pont szerinti bármely értesítést haladéktala-
nul közzé kell tenni a Hivatalos Lapban.

c) Ha az a) pontban elõírt követelményeket utóbb mó-
dosítják, e módosításokról a Szerzõdõ Állam értesíti a
Nemzetközi Irodát, amely az értesítést haladéktalanul köz-
zéteszi a Hivatalos Lapban. Ha a módosítás folytán olyan
nyelvre történõ fordítást követelnek meg, amelyet koráb-
ban nem írtak elõ, e módosítás csak az értesítésnek a
Hivatalos Lapban történõ közzétételét követõ két hónap
eltelte után benyújtott nemzetközi bejelentések tekinteté-
ben lép hatályba. Egyebekben bármely módosítás hatály-
balépésének az idõpontját a Szerzõdõ Állam határozza
meg.

49.2 Nyelvek
Az a nyelv, amelyre fordítás követelhetõ, a megjelölt

hivatal hivatalos nyelve kell, hogy legyen. Ha több ilyen
nyelv van, nem követelhetõ fordítás, ha a nemzetközi be-
jelentés e nyelvek egyikén készült. Ha több hivatalos nyelv
van, és fordítást kell benyújtani, a bejelentõ e nyelvek
bármelyikét választhatja. Ha több hivatalos nyelv van, de a
nemzeti jog külföldiek számára e nyelvek egyikének hasz-
nálatát írja elõ, e pont elõzõ rendelkezéseitõl eltérõen
e nyelvre történõ fordítás követelhetõ.

49.3 A 19. cikk szerinti nyilatkozatok; a 13bis.4 szabály
szerinti adatok

A 22. cikk és e szabály alkalmazásában minden, a 19. cikk
1. bekezdése szerint tett nyilatkozatot és minden, a 13bis.4
szabály szerint szolgáltatott adatot — a 49.5 szabály c) és
h)  pontjaiban foglaltak figyelembevételével — a nemzet-
közi bejelentés részének kell tekinteni.

49.4 Nemzeti formanyomtatvány használata
A bejelentõtõl nem követelhetõ meg nemzeti forma-

nyomtatvány használata a 22. cikkben említett cselekmé-
nyek teljesítésére.

49.5 A fordítás tartalma és alaki követelményei
a)  A 22. cikk alkalmazásában a nemzetközi bejelentés

fordításának tartalmaznia kell a leírást [az a)-bis pont
figyelembevételével], az igénypontokat, a rajzok szöveges
részeit és a kivonatot. Ha a megjelölt hivatal ezt elõírja, a
fordítás a b) , a c-bis) és az e) pontok figyelembevételével

(i)  tartalmazza a kérelmet;
(ii)  tartalmazza mind az eredetileg benyújtott igénypon-

tokat, mind pedig a módosított igénypontokat, ha az igény-
pontokat a 19. cikk szerint módosították; továbbá

(iii)  mellékleteként be kell nyújtani a rajzok egy példá-
nyát.

a-bis)  Egyik megjelölt hivatal sem követelheti meg a
bejelentõtõl, hogy a leíráshoz tartozó szekvencialista bár-
mely szöveges részének a fordítását benyújtsa, ha a szek-
vencialista megfelel a 12.1 szabály d)  pontjában elõírtak-
nak, és a leírás eleget tesz az 5.2 szabály b)  pontjában
foglalt rendelkezéseknek.

b)  Mindegyik megjelölt hivatal, amely megköveteli a
kérelem fordításának a benyújtását, köteles a kérelem for-
manyomtatványának példányait a fordítás nyelvén ingye-
nesen a bejelentõk rendelkezésére bocsátani. A kérelem
formanyomtatványának alakja és tartalma a fordítás nyel-
vén nem térhet el a 3. és a 4. szabályban meghatározott
kérelemtõl; különösen, a fordítás nyelvén készített kére-
lem formanyomtatványán nem kérhetõ olyan adatok szol-
gáltatása, amelyek nem szerepelnek az eredetileg benyúj-
tott kérelemben. A fordítás nyelvén készített kérelem for-
manyomtatványának használata nem tehetõ kötelezõvé.

c) Ha a bejelentõ nem nyújtotta be a 19. cikk 1. bekez-
dése szerint tett valamely nyilatkozat fordítását, a meg-
jelölt hivatal a nyilatkozatot figyelmen kívül hagyhatja.

c-bis) Ha a bejelentõ csak az igényelt fordítások egyikét
nyújtja be ahhoz a megjelölt hivatalhoz, amely az a)  pont
(ii)  alpontja alapján az eredetileg benyújtott igénypontok
és a módosított igénypontok fordítását egyaránt megköve-
teli, a megjelölt hivatal azokat az igénypontokat, amelyek
fordítását nem nyújtották be, figyelmen kívül hagyhatja,
vagy felhívhatja a bejelentõt a hiányzó fordításnak a felhí-
vásban megállapított, adott körülményekhez képest éssze-
rû határidõn belüli benyújtására. Ha a megjelölt hivatal
felhívja a bejelentõt a hiányzó fordítás benyújtására, és azt
a felhívásban megállapított határidõn belül nem nyújtják
be, a megjelölt hivatal azokat az igénypontokat, amelyek
fordítását nem nyújtották be, figyelmen kívül hagyhatja,
vagy a nemzetközi bejelentést visszavontnak tekintheti.

d)  Ha valamely rajz szöveget tartalmaz, a szöveg fordí-
tását az eredeti rajz egy példányán az eredeti szövegre
ragasztott fordítással együtt vagy újonnan készített rajz
formájában kell benyújtani.
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e) Bármelyik megjelölt hivatal, amely az a) pont szerint
a rajzok másolatának benyújtását írja elõ, felhívja a beje-
lentõt a másolat — felhívásban megállapított, adott körül-
ményekhez képest ésszerû határidõn belüli — benyújtásá-
ra, ha a bejelentõ elmulasztotta e másolat benyújtását a
22. cikk szerinti határidõn belül.

f)  A ,,Fig.’’ (ábra) kifejezést nem kell lefordítani egyet-
len nyelvre sem.

g) Ha a rajzok valamelyik példánya vagy valamelyik
újonnan készített rajz, amelyet a d)  vagy az e) pontban
foglaltaknak megfelelõen benyújtottak, nem felel meg a
11. szabályban meghatározott alaki követelményeknek, a
megjelölt hivatal felhívhatja a bejelentõt a hiányok — fel-
hívásban megállapított, adott körülményekhez képest
ésszerû határidõn belüli — pótlására.

h)  Ha a bejelentõ nem nyújtotta be a kivonat vagy
valamely, a 13bis.4 szabály szerint benyújtott adat fordítá-
sát, a megjelölt hivatal, ha ez szükséges, felhívja a bejelen-
tõt a fordítás — felhívásban megállapított, adott körülmé-
nyekhez képest ésszerû határidõn belüli — benyújtására.

i) A megjelölt hivataloknak az a) pont második mon-
data szerinti bármely elõírására és gyakorlatára vonatkozó
tájékoztatást a Nemzetközi Iroda közzéteszi a Hivatalos
Lapban.

j) Egyik megjelölt hivatal sem követelheti meg, hogy a
nemzetközi bejelentés fordítása a benyújtott nemzetközi
bejelentés számára elõírtaktól eltérõ alaki követelmények-
nek feleljen meg.

k)  Ha a 37.2 szabály értelmében a címet a nemzetközi
kutatási szerv határozza meg, a fordításnak az e szerv által
megállapított címet kell tartalmaznia.

l) Ha 1991. július 12-én a c-bis) vagy a k) pontok nem
összeegyeztethetõk a megjelölt hivatal által alkalmazott
nemzeti joggal, az érintett pontokat nem kell alkalmazni
erre a megjelölt hivatalra mindaddig, amíg azok az érintett
joggal nem összeegyeztethetõk, feltéve, hogy az említett
hivatal errõl 1991. december 31-ig tájékoztatja a Nemzet-
közi Irodát. A beérkezett ilyen tájékoztatást a Nemzetközi
Iroda haladéktalanul közzéteszi a Hivatalos Lapban.

49.6 Jogokba való visszahelyezés a 22. cikkben meghatá-
rozott cselekmények elmulasztása esetén

a)  Ha a nemzetközi bejelentésnek a 11. cikk 3. bekez-
désében megállapított hatálya megszûnt amiatt, mert a
bejelentõ elmulasztotta a 22. cikkben meghatározott cse-
lekmények teljesítését az irányadó határidõn belül, a meg-
jelölt hivatal — a bejelentõ kérelmére és a b)—e)  pontok
figyelembevételével — a bejelentõt az érintett nemzetközi
bejelentés vonatkozásában jogaiba visszahelyezi, ha úgy
ítéli meg, hogy a határidõ elmulasztása nem volt szándékos
vagy, — a megjelölt hivatal választása szerint — ha a határ-
idõ elmulasztása a körülmények által megkövetelt kellõ
gondosság tanúsítása ellenére következett be.

b)  Az a) pont szerinti kérelmet a megjelölt hivatalhoz
kell benyújtani, és a 22. cikkben meghatározott cselekmé-

nyeket teljesíteni kell a következõ határidõk közül azon
belül, amelyik elõbb jár le:

(i)  a 22. cikk szerinti határidõ elmulasztása okának
megszûnésétõl számított két hónap, vagy

(ii)  a 22. cikk szerinti határidõ lejártától számított 12 hó-
nap
azzal, hogy a bejelentõ bármely késõbbi idõpontban is
benyújthatja a kérelmet, ha a megjelölt hivatal által alkal-
mazott nemzeti jog ezt lehetõvé teszi.

c) Az a) pont szerinti kérelemben meg kell jelölni a
22. cikk szerinti határidõ elmulasztásának okait.

d)  A megjelölt hivatal által alkalmazott nemzeti jog
elõírhatja

(i)  az a) pont szerinti kérelemért illeték megfizetését;
(ii)  az a)  pontban meghatározott okokat alátámasztó

nyilatkozat vagy más bizonyíték benyújtását.
e) A megjelölt hivatal nem utasíthatja el az a) pont

szerinti kérelmet anélkül, hogy a bejelentõnek lehetõséget
biztosítana arra, hogy a tervezett elutasításra — az adott
körülményekhez képest ésszerû határidõn belül — észre-
vételeket tegyen.

f)  Ha 2002. október 1-jén az a)—e) pontok nem össze-
egyeztethetõk a megjelölt hivatal által alkalmazott nemze-
ti joggal, az érintett pontokat nem kell alkalmazni erre a
megjelölt hivatalra mindaddig, amíg azok az érintett joggal
nem összeegyeztethetõk, feltéve, hogy az említett hivatal
errõl 2003. január 1-jéig tájékoztatja a Nemzetközi Irodát.
A beérkezett ilyen tájékoztatást a Nemzetközi Iroda hala-
déktalanul közzéteszi a Hivatalos Lapban.

50. szabály

A 22. cikk 3. bekezdése szerinti jogosultság

50.1 A jogosultság gyakorlása
a)  Mindegyik Szerzõdõ Állam, amely a 22. cikk 1. vagy

2. bekezdésében elõírt határidõnél hosszabb határidõket
engedélyez, az így megállapított határidõkrõl értesíti a
Nemzetközi Irodát.

b)  A Nemzetközi Irodához beérkezett, az a) pont sze-
rinti bármely értesítést haladéktalanul közzé kell tenni a
Hivatalos Lapban.

c) A korábban megállapított határidõ rövidítésére vo-
natkozó értesítések csak a Nemzetközi Iroda általi közzé-
tételüket követõ három hónap eltelte után benyújtott nem-
zetközi bejelentések tekintetében lépnek hatályba.

d)  A korábban megállapított határidõ meghosszabbítá-
sára vonatkozó értesítések a Hivatalos Lapban való közzé-
tétellel lépnek hatályba a közzététel idõpontjában folya-
matban lévõ vagy ezt követõen benyújtott valamennyi
nemzetközi bejelentés tekintetében, illetve, ha a Szerzõdõ
Állam az értesítés késõbbi idõpontban való hatályba-
lépését állapítja meg, ez utóbbi idõpontban.
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51. szabály

Felülvizsgálat a megjelölt hivatalok részérõl

51.1 Határidõ a másolatok megküldése iránti kérelem
benyújtására

A 25. cikk 1. bekezdésének c) pontjában elõírt határidõ
attól az idõponttól számított két hónap elteltével jár le,
amelyen az értesítést a bejelentõnek a 20.7 szabály (i)  pont-
ja, a 24.2 szabály c) pontja, a 29.1 szabály a) pontjának (ii)
alpontja vagy a 29.1 szabály b)  pontja szerint megküldték.

51.2 Az értesítés másolata
Ha a bejelentõ a 11. cikk 1. bekezdése szerinti negatív

megállapításról szóló értesítés kézhezvételét követõen a
25. cikk 1. bekezdésének megfelelõen kéri a Nemzetközi
Irodát, hogy a nemzetközi bejelentéshez tartozó iratok
másolatát küldje meg az általa megnevezett azon hivatal-
nak, amelyet a nemzetközi bejelentésben megjelöltek, a
bejelentõnek e kérelemhez csatolnia kell a 20.7 szabály
(i)  pontjában elõírt értesítés másolatát.

51.3 Határidõ a nemzeti illeték megfizetésére és a fordí-
tás benyújtására

A 25. cikk 2. bekezdésének a) pontjában elõírt határidõ
az 51.1 szabályban elõírt határidõvel egyidejûleg jár le.

51bis szabály

A 27. cikk alapján megengedett egyes nemzeti
követelmények

51bis.1 Egyes megengedett nemzeti követelmények
a)  Az 51bis.2 szabály figyelembevételével a megjelölt

hivatal által alkalmazott nemzeti jogszabályok a 27. cikk
alapján elõírhatják, hogy a bejelentõ nyújtsa be különösen
a következõket:

(i)  a feltaláló személyazonosságára vonatkozó bármely
iratot;

(ii)  a bejelentõ szabadalmi bejelentés benyújtására vagy
szabadalom megszerzésére vonatkozó jogosultságával
kapcsolatos bármely iratot;

(iii)  a bejelentõ valamely korábbi bejelentés elsõbbségé-
nek igénylésére vonatkozó jogosultsága igazolását tartal-
mazó iratot, ha a bejelentõ nem azonos azzal a bejelentõ-
vel, aki a korábbi bejelentést benyújtotta, vagy a bejelentõ
neve megváltozott a korábbi bejelentés benyújtása óta;

(iv)  ha a nemzetközi bejelentésben olyan államot jelöl-
nek meg, amelynek nemzeti jogszabályai elõírják, hogy a
nemzeti bejelentést a feltaláló nyújtsa be, a feltalálói mi-
nõségre vonatkozó esküt vagy nyilatkozatot tartalmazó
bármely iratot;

(v)  a nem újdonságrontó nyilvánosságra hozatalra vagy
az újdonság hiánya alóli kivételekre, mint például valamely

visszaélésbõl származó, valamely kiállításon történõ, vala-
mint meghatározott idõszak alatt a bejelentõ általi nyilvá-
nosságra hozatalra vonatkozó bármely bizonyítékot.

b)  A megjelölt hivatal által alkalmazott nemzeti jogsza-
bályok a 27. cikk 7. bekezdése alapján elõírhatják, hogy

(i)  a bejelentõnek olyan meghatalmazottja legyen, aki
jogosult az adott hivatal elõtt bejelentõk képviseletére,
illetve értesítések átvétele céljából címmel rendelkezik a
megjelölt államban;

(ii)  ha a bejelentõ meghatalmazottal rendelkezik, annak
szabályszerû meghatalmazást adjon.

c) A megjelölt hivatal által alkalmazott nemzeti jogsza-
bályok a 27. cikk 1. bekezdése alapján elõírhatják, hogy a
nemzetközi bejelentést, annak fordítását vagy bármely
kapcsolódó iratot egynél több példányban nyújtsanak be.

d)  A megjelölt hivatal által alkalmazott nemzeti jogsza-
bályok a 27. cikk 2. bekezdésének (ii) pontja alapján elõír-
hatják, hogy a bejelentõ által a 22. cikk értelmében benyúj-
tott nemzetközi bejelentés fordítását

(i)  a bejelentõ vagy a nemzetközi bejelentés fordítását
végzõ személy olyan nyilatkozattal hitelesítse, amely sze-
rint a fordítás — legjobb tudomása szerint — teljes és
hiteles;

(ii)  hivatalos szerv vagy hites fordító hitelesítse, de csak
abban az esetben, ha a megjelölt hivatal okkal kételkedhet
a fordítás pontosságában.

e) A megjelölt hivatal által alkalmazott nemzeti jogsza-
bályok a 27. cikk alapján elõírhatják, hogy a bejelentõ
nyújtsa be az elsõbbségi irat fordítását; az ilyen fordítás
azonban csak akkor követelhetõ meg, ha az elsõbbségi
igény érvényessége szükséges annak meghatározásához,
hogy az érintett találmány szabadalmazható-e.

f)  Ha 2000. március 17-én az e) pontban említett felté-
tel nem összeegyeztethetõ a megjelölt hivatal által alkal-
mazott nemzeti joggal, e feltételt nem kell alkalmazni erre
a megjelölt hivatalra mindaddig, amíg az az érintett joggal
nem összeegyeztethetõ, feltéve, hogy az említett hivatal
errõl 2000. november 30-ig tájékoztatja a Nemzetközi Iro-
dát. A beérkezett ilyen tájékoztatást a Nemzetközi Iroda
haladéktalanul közzéteszi a Hivatalos Lapban.

51bis.2 Meghatározott körülmények, amelyek között
iratok és bizonyítékok nem követelhetõk meg

a)  Ha az irányadó nemzeti jogszabályok nem követelik
meg, hogy a nemzeti bejelentést a feltaláló nyújtsa be, a
megjelölt hivatal — kivéve, ha okkal kételkedik az adatok
vagy a nyilatkozatok valódiságában — semmilyen iratot
vagy bizonyítékot nem követelhet meg

(i)  a feltaláló személyazonosságára vonatkozóan [az
51bis.1 szabály a)  pontjának (i) alpontja], ha a feltalálóra
vonatkozó adatokat a kérelem a 4.6 szabálynak megfele-
lõen tartalmazza, a feltaláló személyazonosságára vonat-
kozó nyilatkozatot a kérelem a 4.17 szabály (i)  pontjának
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megfelelõen tartalmazza, vagy azt a megjelölt hivatalnak
közvetlenül megküldik;

(ii)  a bejelentõnek a nemzetközi bejelentés napján sza-
badalmi bejelentés benyújtására vagy szabadalom meg-
szerzésére vonatkozó jogosultságával kapcsolatosan [az
51bis.1 szabály a)  pontjának (ii) alpontja], ha az ilyen tár-
gyú nyilatkozatot a kérelem a 4.17 szabály (ii)  pontjának
megfelelõen tartalmazza, vagy azt a megjelölt hivatalnak
közvetlenül megküldik;

(iii)  a bejelentõnek a nemzetközi bejelentés napján va-
lamely korábbi bejelentés elsõbbségének igénylésére fenn-
álló jogosultságára vonatkozóan [az 51bis.1 szabály
a)  pontjának (iii) alpontja], ha az ilyen tárgyú nyilatkoza-
tot a kérelem a 4.17 szabály (iii)  pontjának megfelelõen
tartalmazza, vagy azt a megjelölt hivatalnak közvetlenül
megküldik.

b)  Ha az irányadó nemzeti jogszabályok elõírják, hogy
a nemzeti bejelentést a feltaláló nyújtsa be, a megjelölt
hivatal — kivéve, ha okkal kételkedik az adatok vagy nyi-
latkozatok valódiságában — semmilyen iratot vagy bizo-
nyítékot nem követelhet meg

(i)  a feltaláló személyazonosságára vonatkozóan [az
51bis.1 szabály a)  pontjának (i) alpontja, a feltalálói minõ-
ségre vonatkozó esküt vagy nyilatkozatot tartalmazó ira-
ton kívül — az 51bis.1 szabály a)  pontjának (iv)  alpontja],
ha a feltalálóra vonatkozó adatokat a kérelem a 4.6 szabály-
nak megfelelõen tartalmazza;

(ii)  a bejelentõnek a nemzetközi bejelentés napján vala-
mely korábbi bejelentés elsõbbségének igénylésére vonat-
kozó jogosultságával kapcsolatosan [az 51bis.1 szabály
a)  pontjának (iii) alpontja], ha az ilyen tárgyú nyilatkoza-
tot a kérelem a 4.17 szabály (iii)  pontjának megfelelõen
tartalmazza, vagy azt a megjelölt hivatalnak közvetlenül
megküldik;

(iii)  amely a feltalálói minõségre vonatkozó esküt vagy
nyilatkozatot tartalmaz [az 51bis.1 szabály a)  pontjának
(iv)  pontja], ha a feltalálói minõségre vonatkozó nyilatko-
zatot a kérelem a 4.17 szabály (iv)  pontjának megfelelõen
tartalmazza, vagy azt a megjelölt hivatalnak közvetlenül
megküldik.

c) Ha 2000. március 17-én az a) pont bármely része nem
összeegyeztethetõ a megjelölt hivatal által alkalmazott
nemzeti joggal, az a)  pontnak azt a részét nem kell alkal-
mazni erre a megjelölt hivatalra mindaddig, amíg az az
érintett joggal nem összeegyeztethetõ, feltéve, hogy az em-
lített hivatal errõl 2000. november 30-ig tájékoztatja a
Nemzetközi Irodát. A beérkezett ilyen tájékoztatást a
Nemzetközi Iroda haladéktalanul közzéteszi a Hivatalos
Lapban.

51bis.3 Lehetõség a nemzeti követelmények kielégítésére
a)  Ha az 51bis.1 szabály a) pontjának (i)—(iv) alpont-

jaiban és c)—e)  pontjaiban említett követelmények bár-
melyikét vagy a megjelölt hivatal által alkalmazott nemzeti

jogszabályok által elõírt bármely egyéb olyan követel-
ményt, amelyet az adott hivatal a 27. cikk 1. vagy 2. bekez-
dése alapján alkalmazhat, nem teljesítik a 22. cikk szerinti
követelmények teljesítésére nyitva álló határidõ alatt, a
megjelölt hivatal felhívja a bejelentõt, hogy a megadott
határidõn belül tegyen eleget a követelménynek; e határidõ
nem lehet rövidebb, mint a felhívástól számított két hónap.
Mindegyik megjelölt hivatal illeték fizetését írhatja elõ, ha
a bejelentõ a nemzeti követelményeknek felhívásra tesz
eleget.

b)  Ha a megjelölt hivatal által alkalmazott nemzeti jog-
szabályok által elõírt bármely olyan követelményt, amelyet
az adott hivatal a 27. cikk 6. vagy 7. bekezdése alapján
alkalmazhat, nem teljesítik a 22. cikk szerinti követelmé-
nyek teljesítésére nyitva álló határidõ alatt, a bejelentõnek
lehetõséget kell biztosítani arra, hogy a követelménynek e
határidõ lejártát követõen tegyen eleget.

c) Ha 2000. március 17-én az a) pont az abban említett
határidõ tekintetében nem összeegyeztethetõ a megjelölt
hivatal által alkalmazott nemzeti joggal, az említett pontot
nem kell alkalmazni erre a megjelölt hivatalra mindaddig,
amíg az az érintett joggal nem összeegyeztethetõ, feltéve,
hogy az említett hivatal errõl 2000. november 30-ig tájé-
koztatja a Nemzetközi Irodát. A beérkezett ilyen tájékoz-
tatást a Nemzetközi Iroda haladéktalanul közzéteszi a Hi-
vatalos Lapban.

52. szabály

Az igénypontok, a leírás és a rajzok módosítása a
megjelölt hivataloknál

52.1 Határidõ
a)  Bármelyik megjelölt államban, ahol a nemzetközi

bejelentés intézése vagy vizsgálata külön kérelem nélkül
indul meg, a bejelentõ — ha úgy kívánja — a 22. cikkben
elõírt cselekmények elvégzésétõl számított egy hónapon
belül élhet a 28. cikk által biztosított jogával; ha azonban
a 47.1 szabályban említett közlést a 22. cikk szerint alkal-
mazható határidõ lejártáig nem teszik meg, a bejelentõ e
jogát legkésõbb a lejárat idõpontját követõ négy hónapon
belül köteles gyakorolni. E jogával a bejelentõ mindkét
esetben késõbbi idõpontban is élhet, ha az illetõ állam
nemzeti joga ezt megengedi.

b)  Bármelyik megjelölt államban, amelynek nemzeti
joga elõírja, hogy a vizsgálat csak külön kérelem alapján
indulhat, a határidõ vagy a határnap, amely alatt vagy
amelyen a bejelentõ a 28. cikkben elõírt jogával élhet,
azonos azzal, mint amelyet a nemzeti jogszabályok a nem-
zeti bejelentések külön kérelem alapján történõ vizsgálata
esetén a módosítások benyújtására elõírnak, feltéve, hogy
az említett a határidõ nem jár le, illetve a határnap nem
következik be az a)  pont szerint alkalmazható határidõ
lejártát megelõzõen.
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,,C’’ RÉSZ
A SZERZÕDÉS II. FEJEZETÉRE VONATKOZÓ

SZABÁLYOK

53. szabály

Nemzetközi elõvizsgálati kérelem

53.1 Alak
a)  A nemzetközi elõvizsgálati kérelmet formanyomtat-

ványon vagy számítógéppel készült nyomtatványon kell
elkészíteni. A formanyomtatványon és a számítógéppel
készült nyomtatványon elkészített nemzetközi elõvizsgála-
ti kérelem részletes szabályait az Ügyintézési Utasítások
állapítják meg.

b)  A nemzetközi elõvizsgálati kérelem formanyomtat-
ványának példányait az átvevõ hivatal, illetve a nemzetközi
elõvizsgálati szerv ingyenesen bocsátja rendelkezésre.

53.2 Tartalom
a)  A nemzetközi elõvizsgálati kérelemnek tartalmaz-

nia kell
(i)  a nemzetközi elõvizsgálat elvégzésére irányuló ké-

rést;
(ii)  a bejelentõre és — ha van ilyen — a meghatalmazott-

ra vonatkozó adatokat;
(iii)  annak a nemzetközi bejelentésnek az adatait,

amelyre a kérelem vonatkozik;
(iv)  az államok kiválasztását;
(v)  ha ez alkalmazható, a módosításokra vonatkozó

nyilatkozatot.
b)  A nemzetközi elõvizsgálati kérelmet alá kell írni.

53.3 A nemzetközi elõvizsgálat elvégzésére irányuló kérés
A nemzetközi elõvizsgálat elvégzésére irányuló kérés-

nek a következõkre kell irányulnia, és azt lehetõleg a kö-
vetkezõképpen kell megszövegezni: ,,A Szabadalmi
Együttmûködési Szerzõdés 31. cikke szerinti kérelem:
Alulírott kérem, hogy az alábbi nemzetközi bejelentés a
Szabadalmi Együttmûködési Szerzõdésnek megfelelõen
nemzetközi elõvizsgálat tárgyát képezze.’’

53.4 Bejelentõ
A bejelentõre vonatkozó adatok tekintetében a 4.4 sza-

bályt és a 4.16 szabályt, valamint a 4.5 szabályt megfelelõen
alkalmazni kell. A kérelemben csak a kiválasztott államok-
ra vonatkozó bejelentõket kell feltüntetni.

53.5 Meghatalmazott vagy közös képviselõ
Ha meghatalmazottat vagy közös képviselõt jelöltek

meg, a kérelemben ezt fel kell tüntetni. A 4.4 szabályt és a
4.16 szabályt, valamint a 4.7 szabályt megfelelõen alkal-
mazni kell.

53.6 A nemzetközi bejelentés azonosítása
A nemzetközi bejelentést a bejelentõ neve és címe, a

találmány címe, a nemzetközi bejelentési nap (ha az a
bejelentõ elõtt ismert), valamint a nemzetközi bejelentés
száma vagy — ha ez a szám nem ismert a bejelentõ elõtt —
annak az átvevõ hivatalnak a neve alapján kell azonosítani,
amelynél a bejelentést benyújtották.

53.7 Az államok kiválasztása
a)  A nemzetközi elõvizsgálati kérelemben azok közül

az államok közül, amelyeket megjelöltek és amelyekre
nézve a Szerzõdés II. fejezete kötelezõvé vált (,,kiválaszt-
ható államok’’), legalább egy Szerzõdõ Államot kiválasz-
tott államként fel kell tüntetni.

b)  A Szerzõdõ Államok kiválasztása a nemzetközi
elõvizsgálati kérelemben történhet

(i)  annak feltüntetésével, hogy az összes kiválasztható
államot kiválasztották, vagy

(ii)  olyan államok esetében, amelyeket nemzeti szaba-
dalmak megszerzése céljából megjelöltek, azoknak a kivá-
lasztható államoknak a feltüntetésével, amelyeket kivá-
lasztottak, olyan államok esetében pedig, amelyeket
regionális szabadalom megszerzése céljából megjelöltek,
az érintett regionális szabadalom feltüntetése mellett az
arra való utalással, hogy az érintett regionális szabadalmi
szerzõdésben részes összes kiválasztható államot kiválasz-
tották, vagy azoknak az államoknak a feltüntetésével, ame-
lyeket ezek közül kiválasztottak.

53.8 Aláírás
a)  A b) pontban foglaltak figyelembevételével a nem-

zetközi elõvizsgálati kérelmet a bejelentõnek — több be-
jelentõ esetén a kérelmet benyújtó összes bejelentõnek —
alá kell írnia.

b)  Ha két vagy több bejelentõ által benyújtott nemzet-
közi elõvizsgálati kérelemben olyan államot választanak
ki, amelynek nemzeti joga elõírja, hogy a nemzeti bejelen-
téseket a feltaláló nyújtsa be, és a bejelentõk egyike, aki
egyben feltaláló is e kiválasztott állam vonatkozásában,
visszautasította a nemzetközi elõvizsgálati kérelem aláírá-
sát, vagy minden gondos erõfeszítés ellenére sem volt meg-
található, illetve elérhetõ, a nemzetközi elõvizsgálati ké-
relmet e bejelentõnek (,,érintett bejelentõ’’) nem kell alá-
írnia, feltéve, hogy azt legalább egy bejelentõ aláírta, és

(i)  nyilatkozatot nyújtanak be, amely a nemzetközi
elõvizsgálati szerv számára kielégítõ magyarázattal szolgál
az érintett bejelentõ aláírásának hiányára, vagy

(ii)  az érintett bejelentõ nem írta alá a kérelmet, de a
4.15 szabály b)  pontja által meghatározott követelménye-
ket teljesítették.

53.9 A módosításokra vonatkozó nyilatkozat
a)  Ha a 19. cikk alapján módosításokra került sor, a

módosításokra vonatkozó nyilatkozatnak tartalmaznia
kell, hogy a bejelentõ kívánja-e a nemzetközi elõvizsgálat
céljára a módosítások
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(i)  figyelembevételét, amely esetben a módosítások egy
példányát lehetõleg a nemzetközi elõvizsgálati kérelem-
mel együtt be kell nyújtani, vagy

(ii)  visszavontnak tekintését a 34. cikk szerinti módosí-
tás alapján.

b)  Ha a 19. cikk alapján módosításokra nem került sor,
de a módosítások benyújtására nyitva álló határidõ még
nem járt le, a nyilatkozat feltüntetheti, hogy a bejelentõ a
69.1 szabály d)  pontja alapján kéri a nemzetközi elõvizsgá-
lat megkezdésének az elhalasztását.

c) Ha a nemzetközi elõvizsgálati kérelemmel együtt a
34. cikk alapján módosítást nyújtanak be, a nyilatkozatnak
ezt tartalmaznia kell.

54. szabály

Nemzetközi elõvizsgálati kérelem benyújtására jogosult
bejelentõ

54.1 Lakóhely és állampolgárság
a)  A b) pont figyelembevételével a 31. cikk 2. bekezdé-

sének alkalmazásában a bejelentõ lakóhelyét és állampol-
gárságát a 18.1 szabály a)  és b)  pontjának megfelelõen kell
megállapítani.

b)  A nemzetközi elõvizsgálati szerv — az Ügyintézési
Utasításokban meghatározott körülmények fennállása
esetén — felkéri az átvevõ hivatalt vagy, ha a nemzetközi
bejelentést a Nemzetközi Irodához mint átvevõ hivatalhoz
nyújtották be, az érintett Szerzõdõ Állam nemzeti hivatalát
vagy a nevében eljáró hivatalt, hogy döntsön abban a kér-
désben, hogy a bejelentõ annak a Szerzõdõ Államnak a
lakosa vagy állampolgára-e, amelyének vallja magát. A
nemzetközi elõvizsgálati szerv minden ilyen kérelemrõl
tájékoztatja a bejelentõt. A bejelentõnek lehetõséget kell
adni arra, hogy érveit közvetlenül az érintett hivatalnál
elõterjessze. Az érintett hivatal haladéktalanul dönt az
említett kérdésben.

54.2 A nemzetközi elõvizsgálati kérelem benyújtásához
való jog

A 31. cikk 2. bekezdése szerinti nemzetközi elõvizsgálati
kérelem benyújtásához való jog akkor áll fenn, ha a nem-
zetközi elõvizsgálati kérelmet benyújtó bejelentõ vagy —
két vagy több bejelentõ esetén — legalább a bejelentõk
egyike olyan Szerzõdõ Állam lakosa vagy állampolgára,
amelyre nézve a II. fejezet kötelezõvé vált, és a nemzetközi
bejelentést olyan Szerzõdõ Állam átvevõ hivatalánál vagy
a nevében eljáró hivatalnál nyújtották be, amelyre nézve a
II. fejezet kötelezõvé vált.

54.3 A Nemzetközi Irodánál mint átvevõ hivatalnál be-
nyújtott nemzetközi bejelentések

Ha a nemzetközi bejelentést a 19.1 szabály a)  pontjának
(iii)  alpontja szerint a Nemzetközi Irodánál mint átvevõ
hivatalnál nyújtják be, a Nemzetközi Irodát a 31. cikk

2. bekezdésének a) pontja alkalmazásában úgy kell tekin-
teni, hogy azon Szerzõdõ Állam nevében jár el, amelynek
a bejelentõ lakosa vagy állampolgára.

54.4 Nemzetközi elõvizsgálati kérelem benyújtására
nem jogosult bejelentõ

Ha az 54.2 szabály alapján a bejelentõ vagy — két vagy
több bejelentõ esetén — a bejelentõk egyike sem jogosult
nemzetközi elõvizsgálati kérelem benyújtására, a nemzet-
közi elõvizsgálati kérelmet elõ nem terjesztettnek kell te-
kinteni.

55. szabály

Nyelvek (nemzetközi elõvizsgálat)

55.1 A nemzetközi elõvizsgálati kérelem nyelve
A nemzetközi elõvizsgálati kérelmet a nemzetközi beje-

lentés nyelvén, vagy ha azt más nyelven nyújtották be, mint
amelyen közzétették, a közzététel nyelvén kell elõterjesz-
teni. Ha azonban az 55.2 szabálynak megfelelõen a nem-
zetközi bejelentés fordítása szükséges, a nemzetközi elõ-
vizsgálati kérelmet a fordítás nyelvén kell elõterjeszteni.

55.2 A nemzetközi bejelentés fordítása
a)  Ha a nemzetközi elõvizsgálatot végzõ nemzetközi

elõvizsgálati szerv nem fogadja el sem a nemzetközi beje-
lentés nyelvét, sem a nemzetközi bejelentés közzétételének
a nyelvét, a bejelentõ — a b)  pont figyelembevételével — a
nemzetközi elõvizsgálati kérelemmel együtt köteles be-
nyújtani a nemzetközi bejelentés fordítását olyan nyelven,
amely

(i) az elõvizsgálati szerv által elfogadott nyelv, és egyúttal
(ii)  a közzététel nyelve.
b)  Ha a nemzetközi bejelentésnek az a) pontban meg-

határozott nyelvre történt fordítását a 23.1 szabály b)  pont-
jának megfelelõen benyújtották a nemzetközi kutatási
szervhez, és a nemzetközi elõvizsgálati szerv ugyanannak a
nemzeti hivatalnak vagy kormányközi szervezetnek a ré-
szét képezi, mint a nemzetközi kutatási szerv, a bejelentõ-
nek nem kell benyújtania az a)  pont szerinti fordítást.
Ebben az esetben — kivéve, ha a bejelentõ benyújtja az
a)  pont szerinti fordítást — a nemzetközi elõvizsgálatot a
23.1 szabály b)  pontja szerint benyújtott fordítás alapján
végzik el.

c) Ha az a) pontban foglalt követelmények nem telje-
sülnek, és a b)  pont nem alkalmazható, a nemzetközi elõ-
vizsgálati szerv felhívja a bejelentõt, hogy a szükséges for-
dítást az adott körülményekhez képest ésszerû határidõn
belül nyújtsa be. Ez a határidõ nem lehet rövidebb, mint a
felhívás kibocsátásától számított egy hónap. E határidõt a
nemzetközi elõvizsgálati szerv a határozat meghozatala
elõtt bármikor meghosszabbíthatja.

d)  Ha a bejelentõ a c) pontban elõírt határidõn belül
eleget tesz a felhívásnak, az említett követelményt teljesí-

2002/162. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 9563



tettnek kell tekinteni. Ha a bejelentõ ezt elmulasztja, a
nemzetközi elõvizsgálati kérelmet elõ nem terjesztettnek
kell tekinteni, és a nemzetközi elõvizsgálati szerv ezt nyi-
latkozattal tudomásul veszi.

55.3 A módosítások fordítása
a)  Ha az 55.2 szabály alapján a nemzetközi bejelentés

fordítása szükséges, minden módosítást, amelyet a módo-
sításokra vonatkozó nyilatkozat az 53.9 szabály szerint
feltüntet, és amelyet a bejelentõ kívánsága szerint a nem-
zetközi elõvizsgálat céljára figyelembe kell venni, valamint
a 19. cikk szerinti minden módosítást, amelyet a 66.1 sza-
bály c) pontja értelmében figyelembe kell venni, a fordítás
nyelvén kell benyújtani. Ha ezeket a módosításokat más
nyelven nyújtották vagy nyújtják be, a fordítást is be kell
nyújtani.

b)  Ha az a) pontban említett módosítás fordítását nem
nyújtják be, a nemzetközi elõvizsgálati szerv felhívja a
bejelentõt, hogy a hiányzó fordítást az adott körülmények-
hez képest ésszerû határidõn belül nyújtsa be. Ez a határidõ
nem lehet rövidebb, mint a felhívás kibocsátásától számí-
tott egy hónap. E határidõt a nemzetközi elõvizsgálati
szerv a határozat meghozatala elõtt bármikor meghosszab-
bíthatja.

c) Ha a bejelentõ a b) pontban elõírt határidõn belül a
felhívásnak nem tesz eleget, a módosítás a nemzetközi
elõvizsgálat céljára nem vehetõ figyelembe.

56. szabály

Késõbbi kiválasztások

56.1 A nemzetközi elõvizsgálati kérelem benyújtását
követõen elõterjesztett kiválasztások

a)  Az államok kiválasztását a nemzetközi elõvizsgálati
kérelem elõterjesztését követõen (,,késõbbi kiválasztás’’) a
Nemzetközi Irodához benyújtott értesítés útján kell meg-
tenni. Az értesítésnek azonosítania kell a nemzetközi be-
jelentést és a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet, továbbá
tartalmaznia kell az 53.7 szabály b)  pontjának (ii) alpont-
jában meghatározott utalást.

b)  A c) pont figyelembevételével az a) pontban emlí-
tett értesítést az érintett kiválasztott államok vonatkozásá-
ban bejelentõnek minõsülõ személynek — több ilyen beje-
lentõ esetén mindegyiküknek — alá kell írnia.

c) Ha két vagy több bejelentõ olyan állam késõbbi kivá-
lasztására vonatkozó értesítést nyújt be, amelynek nemzeti
joga elõírja, hogy a nemzeti bejelentéseket a feltaláló
nyújtsa be, és a bejelentõk egyike, aki egyben feltaláló is e
kiválasztott állam vonatkozásában, visszautasította az ér-
tesítés aláírását, vagy minden gondos erõfeszítés ellenére
sem volt megtalálható, illetve elérhetõ, az értesítést e be-
jelentõnek (,,érintett bejelentõ’’) nem kell aláírnia, feltéve,
hogy azt legalább egy bejelentõ aláírta, és

(i)  nyilatkozatot nyújtanak be, amely a Nemzetközi Iro-
da számára kielégítõ magyarázattal szolgál az érintett be-
jelentõ aláírásának hiányára, vagy

(ii)  az érintett bejelentõ nem írta alá a kérelmet, de a
4.15 szabály b)  pontja által meghatározott követelmények
teljesültek, vagy nem írta alá a nemzetközi elõvizsgálati
kérelmet, de az 53.8 szabály b)  pontja által meghatározott
követelmények teljesültek.

d)  Egy késõbbi kiválasztásban kiválasztott állam vonat-
kozásában bejelentõ lehet olyan személy is, akit a nemzet-
közi elõvizsgálati kérelem bejelentõként nem tüntetett fel.

e) Ha az elsõbbségi naptól számított 19 hónap elteltét
követõen késõbbi kiválasztásra vonatkozó értesítést nyúj-
tanak be, a Nemzetközi Iroda értesíti a bejelentõt, hogy a
39. cikk 1. bekezdésének a) pontjában elõírt joghatás az
adott kiválasztás vonatkozásában nem következik be, és
hogy a 22. cikkben meghatározott cselekményeket az érin-
tett kiválasztott hivatal tekintetében a 22. cikk szerint al-
kalmazandó határidõn belül el kell végezni.

f)  Ha — az a) pontban foglaltaktól eltérõen — a beje-
lentõ a késõbbi kiválasztásra vonatkozó értesítést a Nem-
zetközi Iroda helyett a nemzetközi elõvizsgálati szervhez
nyújtja be, az adott szerv az értesítésen feltünteti az átvétel
idõpontját, és azt haladéktalanul továbbítja a Nemzetközi
Irodához. Az értesítést úgy kell tekinteni, hogy az a feltün-
tetett idõpontban érkezett be a Nemzetközi Irodához.

56.2 A nemzetközi bejelentés azonosítása
A nemzetközi bejelentést az 53.6 szabályban elõírt mó-

don kell azonosítani.

56.3 A nemzetközi elõvizsgálati kérelem azonosítása
A nemzetközi elõvizsgálati kérelmet a benyújtásának

napja és annak a nemzetközi elõvizsgálati szervnek a neve
alapján kell azonosítani, amelyhez azt benyújtották.

56.4 A késõbbi kiválasztások alakja
A késõbbi kiválasztásra vonatkozó értesítést lehetõleg a

következõképpen kell megszövegezni:
,,A ..............-nál .............. napon ............... szám alatt

............... (bejelentõ) által benyújtott nemzetközi bejelen-
téssel kapcsolatban (amelyre vonatkozóan ........-án,
................-hoz nemzetközi elõvizsgálati kérelmet nyújtot-
tak be) alulírott a Szabadalmi Együttmûködési Szerzõdés
31. cikke értelmében a következõ további államot (államo-
kat) választom ki: .........................’’.

56.5 A késõbbi kiválasztások nyelve
A késõbbi kiválasztást a nemzetközi elõvizsgálati kére-

lem nyelvén kell elkészíteni.

57. szabály

Kezelési illeték

57.1 Fizetési kötelezettség
Minden nemzetközi elõvizsgálati kérelem után illetéket

kell fizetni a Nemzetközi Iroda javára (,,kezelési illeték’’),
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amelyet az a nemzetközi elõvizsgálati szerv szed be, ahová
a kérelmet benyújtották.

57.2 Összeg
a)  A kezelési illeték összegét az Illetéktáblázat tartal-

mazza.
b)  (hatályon kívül helyezve)
c) A kezelési illetéket a nemzetközi elõvizsgálati szerv

által elõírt pénznemben vagy a nemzetközi elõvizsgálati
szerv által elõírt pénznemek egyikén kell megfizetni (,,elõ-
írt pénznem’’), azzal azonban, hogy amikor azt az említett
szerv a Nemzetközi Irodának átutalja, az átutalt összegnek
svájci pénznemre szabadon átválthatónak kell lennie.
Azon nemzetközi elõvizsgálati szervek számára, amelyek a
kezelési illeték megfizetését a svájci pénznemtõl eltérõ
pénznemben írják elõ, a kezelési illeték összegét minden
egyes elõírt pénznemben a Fõigazgató állapítja meg azzal
a hivatallal lefolytatott egyeztetést követõen, amellyel az
egyeztetést arra a pénznemre vonatkozóan a 15.2 szabály
b)  pontja szerint lefolytatja, vagy ilyen hivatal hiányában
azzal a szervvel, amely abban a pénznemben írja elõ a
fizetést. Az így megállapított összegnek egyenértékûnek
kell lennie (kerek számokban) az Illetéktáblázatban svájci
pénznemben szereplõ összeggel. A Nemzetközi Iroda errõl
az összegrõl értesít minden olyan nemzetközi elõvizsgálati
szervet, amely ebben a pénznemben írja elõ a fizetést, és az
összeget a Hivatalos Lapban közzéteszi.

d)  Ha az Illetéktáblázatban megadott kezelési illeték
összege megváltozik, az elõírt pénznemben számított meg-
felelõ összegeket ugyanattól az idõponttól kell alkalmazni,
mint amelytõl a módosított Illetéktáblázatban feltüntetett
összegeket.

e) Ha a svájci pénznem és bármelyik elõírt pénznem
közötti átváltási árfolyam eltér a legutoljára alkalmazott
árfolyamtól, a Fõigazgató — a Közgyûlés által meghatáro-
zott irányelvekkel összhangban — megállapítja az új
összeget az elõírt pénznemben. Az újonnan megállapított
összeget a Hivatalos Lapban történõ közzététele idõpont-
ját követõ két hónap elteltével kell alkalmazni, azzal, hogy
az érintett nemzetközi elõvizsgálati szerv és a Fõigazgató
megállapodhatnak az említett két hónapos határidõ lejár-
tát megelõzõ idõpontban is: ebben az esetben az említett
összeget e szerv vonatkozásában ettõl az idõponttól kezdve
kell alkalmazni.

57.3 A fizetés határideje; a fizetendõ összeg
A kezelési illetéket a nemzetközi elõvizsgálati kérelem

elõterjesztését követõ egy hónapon belül kell megfizetni
azzal, hogy ha a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet a nem-
zetközi elõvizsgálati szervhez az 59.3 szabályban foglaltak
szerint továbbították, a kezelési illetéket az e szerv által
történt átvételt követõ egy hónapon belül kell megfizetni.
A fizetendõ összeg — az esettõl függõen — az elõterjesztés
vagy az átvétel idõpontjában érvényes összeg. Az elõzõ két
mondat vonatkozásában az 59.3 szabály e) pontja nem al-
kalmazható.

57.4 (hatályon kívül helyezve)

57.5 (hatályon kívül helyezve)

57.6 Visszatérítés
A nemzetközi elõvizsgálati szerv visszatéríti a kezelési

illetéket a bejelentõnek, ha
(i)  a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet visszavonják

azelõtt, hogy a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet az elõvizs-
gálati szerv elküldte volna a Nemzetközi Irodának, vagy

(ii)  az 54.4 szabályban foglaltaknak megfelelõen a nem-
zetközi elõvizsgálati kérelmet elõ nem terjesztettnek kell
tekinteni.

58. szabály

Elõvizsgálati illeték

58.1 Az illeték követelésére vonatkozó jogosultság
a)  Bármelyik nemzetközi elõvizsgálati szerv elõírhatja,

hogy a bejelentõ e szerv javára illetéket fizessen a nemzet-
közi elõvizsgálat lefolytatásáért és minden egyéb olyan
feladat elvégzéséért, amelyet a Szerzõdés és e Végrehajtási
Szabályzat a nemzetközi elõvizsgálati szervek részére elõír
(,,elõvizsgálati illeték’’).

b)  Elõvizsgálati illeték elõírása esetén annak összegét a
nemzetközi elõvizsgálati szerv határozza meg. Az elõvizs-
gálati illeték megfizetésének határidejére és a fizetendõ
összegre a kezelési illetékre vonatkozó 57.3 szabály rendel-
kezéseit kell megfelelõen alkalmazni.

c) Az elõvizsgálati illetéket közvetlenül a nemzetközi
elõvizsgálati szervnek kell megfizetni. Ha ez a szerv a nem-
zeti hivatalok valamelyike, az illetéket az említett hivatal
által elõírt pénznemben kell megfizetni; ha ez a szerv kor-
mányközi szervezet, az illetéket a szervezet székhelye sze-
rinti állam pénznemében vagy bármely más, ennek az ál-
lamnak a pénznemére szabadon átváltható pénznemben
kell megfizetni.

58.2 (hatályon kívül helyezve)

58.3 Visszatérítés
A nemzetközi elõvizsgálati szervek értesítik a Nemzet-

közi Irodát arról, hogy milyen mértékben és milyen felté-
telek mellett térítik vissza az elõvizsgálati illeték címén
befizetett összegeket, ha a nemzetközi elõvizsgálati kérel-
met be nem nyújtottnak kell tekinteni; a Nemzetközi Iroda
ezeket az értesítéseket haladéktalanul közzéteszi.

58bis szabály

Az illetékfizetési határidõk meghosszabbítása

58bis.1 A nemzetközi elõvizsgálati szerv felhívása
a)  Ha az 57.3 szabály és az 58.1 szabály b) pontja sze-

rinti esedékesség idõpontjában a nemzetközi elõvizsgálati
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szerv megállapítja, hogy nem fizették meg az illetékeket,
vagy, hogy a befizetett összeg nem elegendõ a kezelési
illeték és az elõvizsgálati illeték fedezéséhez, e szerv felhív-
ja a bejelentõt, hogy a felhívás napjától számított egy hó-
napon belül fizesse meg — ha ez alkalmazható, az 58bis.2
szabály szerinti késedelmi illetékkel együtt — az illetékek
fedezéséhez szükséges összeget.

b)  Ha a nemzetközi elõvizsgálati szerv az a) pont alap-
ján felhívást bocsátott ki, és a bejelentõ az e pontban
meghatározott határidõn belül nem fizette meg teljes egé-
szében az esedékes összeget, ideértve — ha ez alkalmazha-
tó — az 58bis.2 szabály szerinti késedelmi illetéket, a nem-
zetközi elõvizsgálati kérelmet — a c) pontban foglalt ren-
delkezések figyelembevételével — elõ nem terjesztettnek
kell tekinteni, és a nemzetközi elõvizsgálati szerv ezt nyi-
latkozattal tudomásul veszi.

c) Bármely befizetést, amely a nemzetközi elõvizsgálati
szervhez az a)  pont szerinti felhívás kibocsátásáig érkezik
be, úgy kell tekinteni, hogy az — az esettõl függõen — az
57.3 szabály vagy az 58.1 szabály b)  pontja szerint kitûzött
határidõn belül beérkezett.

d)  Bármely befizetést, amely a nemzetközi elõvizsgálati
szervhez azelõtt érkezik be, hogy a b)  pont szerint eljárna,
úgy kell tekinteni, hogy az az a)  pontban említett határidõn
belül beérkezett.

58bis.2 Késedelmi illeték
a)  Az 58bis.1 szabály a) pontjában említett felhívás sze-

rinti illetékek megfizetéséért a nemzetközi elõvizsgálati
szerv — saját javára — késedelmi illeték megfizetését ír-
hatja elõ. Ennek az illetéknek az összege

(i)  a felhívásban meghatározott meg nem fizetett illeté-
kek összegének 50%-a, vagy

(ii)  ha az (i)  alpont alapján meghatározott összeg alacso-
nyabb a kezelési illetéknél, a kezelési illetékkel azonos
összeg.

b)  A késedelmi illeték összege mindazonáltal nem ha-
ladhatja meg a kezelési illeték összegének a kétszeresét.

59. szabály

Az illetékes nemzetközi elõvizsgálati szerv

59.1 A 31. cikk 2. bekezdésének a) pontja szerinti kérel-
mek

a)  A 31. cikk 2. bekezdésének a) pontja szerinti nem-
zetközi elõvizsgálati kérelmek tekintetében minden olyan
Szerzõdõ Állam átvevõ hivatala, amelyre nézve a II. fejezet
kötelezõvé vált, vagy az ilyen állam nevében eljáró átvevõ
hivatal közli a Nemzetközi Irodával a 32. cikk 2. és 3. be-
kezdésében említett irányadó megállapodásoknak meg-
felelõen, hogy mely nemzetközi elõvizsgálati szerv vagy
szervek illetékesek az említett hivatalokhoz benyújtott
nemzetközi bejelentésekkel kapcsolatban a nemzetközi
elõvizsgálat elvégzésére. A Nemzetközi Iroda a közlést

haladéktalanul közzéteszi. Ha több nemzetközi elõvizsgá-
lati szerv illetékes, a 35.2 szabály rendelkezéseit megfele-
lõen alkalmazni kell.

b)  Ha a nemzetközi bejelentést a 19.1 szabály a) pont-
jának (iii)  alpontja szerint a Nemzetközi Irodánál mint
átvevõ hivatalnál nyújtják be, a 35.3 szabály a)  és b)  pont-
jában foglalt rendelkezéseket megfelelõen alkalmazni kell.
E szabály a)  pontja nem alkalmazható a Nemzetközi Iroda
mint a 19.1 szabály a)  pontjának (iii) alpontja szerinti át-
vevõ hivatal vonatkozásában.

59.2 A 31. cikk 2. bekezdésének b) pontja szerinti nem-
zetközi elõvizsgálati kérelmek

A 31. cikk 2. bekezdésének b) pontjában említett nem-
zetközi elõvizsgálati kérelmek tekintetében a Közgyûlés az
illetékes nemzetközi elõvizsgálati szerv kijelölésekor azon
nemzetközi bejelentések esetében, ahol a nemzeti hivatal,
amelyhez a kérelmet benyújtották, egyben nemzetközi elõ-
vizsgálati szerv is, e szervet részesíti elõnyben; ahol a nem-
zeti hivatal nem nemzetközi elõvizsgálati szerv, a Közgyû-
lés a hivatal által javasolt szervet részesíti elõnyben.

59.3 A nemzetközi elõvizsgálati kérelem továbbítása az
illetékes nemzetközi elõvizsgálati szervhez

a)  Ha a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet olyan átvevõ
hivatalhoz, nemzetközi kutatási szervhez vagy nemzetközi
elõvizsgálati szervhez nyújtják be, amely nem illetékes a
nemzetközi bejelentéssel kapcsolatban a nemzetközi elõ-
vizsgálat elvégzésére, az adott hivatalnak vagy szervnek a
kérelmen fel kell tüntetnie az átvétel idõpontját, és
— kivéve, ha az f) pont szerinti eljárás mellett dönt —
azt haladéktalanul továbbítania kell a Nemzetközi Irodá-
hoz.

b)  Ha a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet a Nemzetközi
Irodához nyújtják be, a Nemzetközi Irodának a kérelmen
fel kell tüntetnie az átvétel idõpontját.

c) Ha a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet az a) pont-
nak megfelelõen továbbították a Nemzetközi Irodához,
vagy a b)  pont értelmében oda nyújtják be, a Nemzetközi
Iroda,

(i)  ha csak egy nemzetközi elõvizsgálati szerv illetékes,
haladéktalanul továbbítja a nemzetközi elõvizsgálati ké-
relmet e szervhez, és errõl a bejelentõt tájékoztatja, vagy

(ii)  ha két vagy több nemzetközi elõvizsgálati szerv ille-
tékes, haladéktalanul felhívja a bejelentõt, hogy a felhívás-
tól számított 15 napon belül vagy — ha ez késõbbi —
az elsõbbség napjától számított 19 hónapon belül közölje,
hogy melyik illetékes nemzetközi elõvizsgálati szervhez
kell továbbítani a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet.

d)  Ha ezt a c) pont (ii) alpontjának megfelelõen közlik,
a Nemzetközi Iroda haladéktalanul továbbítja a nemzetkö-
zi elõvizsgálati kérelmet a bejelentõ által megnevezett ille-
tékes nemzetközi elõvizsgálati szervhez. Ha nem közöltek
ilyen adatot, a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet elõ nem
terjesztettnek kell tekinteni, és a Nemzetközi Iroda ezt
nyilatkozattal tudomásul veszi.
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e) Ha a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet a c) pontban
foglaltaknak megfelelõen továbbították az illetékes nem-
zetközi elõvizsgálati szervhez, a kérelmet úgy kell tekinte-
ni, hogy azt — az esettõl függõen — az a)  vagy a b)  pont
szerint feltüntetett napon e szerv nevében vették át, és az
így továbbított nemzetközi elõvizsgálati kérelmet úgy kell
tekinteni, hogy az e szervhez az említett napon érkezett be.

f)  Ha az a hivatal vagy szerv, amelyhez a nemzetközi
elõvizsgálati kérelmet az a)  pont szerint benyújtják, úgy
dönt, hogy a kérelmet közvetlenül az illetékes nemzetközi
elõvizsgálati szervhez továbbítja, a c)—e)  pontokban fog-
lalt rendelkezéseket megfelelõen alkalmazni kell.

60. szabály

Egyes hiányosságok a nemzetközi elõvizsgálati kérelemben
vagy a kiválasztásokban

60.1 Hiányosságok a nemzetközi elõvizsgálati kérelem-
ben

a)  Ha a nemzetközi elõvizsgálati kérelem nem felel
meg az 53.1 szabályban, az 53.2 szabály a)  pontjának
(i)—(iv)  alpontjaiban, az 53.2 szabály b)  pontjában, az
53.3.—53.8 szabályokban, valamint az 55.1 szabályban elõ-
írt követelményeknek, a nemzetközi elõvizsgálati szerv fel-
hívja a bejelentõt, hogy az adott körülményekhez képest
ésszerû határidõn belül pótolja a hiányokat. A határidõ
nem lehet kevesebb a felhívástól számított egy hónapnál.
A nemzetközi elõvizsgálati szerv a határidõt a határozat
meghozatala elõtt bármikor meghosszabbíthatja.

b)  Ha a bejelentõ az a) pontban elõírt határidõn belül
eleget tesz a felhívásnak, a nemzetközi elõvizsgálati kérel-
met úgy kell tekinteni, hogy az a tényleges benyújtásának
napján érkezett be, feltéve, hogy az eredetileg benyújtott
nemzetközi elõvizsgálati kérelem legalább egy kiválasztást
tartalmazott, és lehetõvé tette a nemzetközi bejelentés
azonosítását; ellenkezõ esetben a nemzetközi elõvizsgálati
kérelmet úgy kell tekinteni, hogy az azon a napon érkezett
be, amelyen a nemzetközi elõvizsgálati szervhez a hiány-
pótlás beérkezett.

c) A d) pontban foglaltak figyelembevételével, ha a be-
jelentõ az a)  pontban elõírt határidõn belül nem tesz ele-
get a felhívásnak, a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet elõ
nem terjesztettnek kell tekinteni, és a nemzetközi elõvizs-
gálati szerv ezt nyilatkozattal tudomásul veszi.

d)  Ha az a) pontban elõírt határidõ elteltét követõen a
bejelentõk egyike részérõl egy meghatározott kiválasztott
állam vonatkozásában az 53.8 szabályban megkövetelt alá-
írás vagy az elõírt megnevezés hiányzik, az adott állam
kiválasztását meg nem történtnek kell tekinteni.

e) Ha a hiányosságokat a Nemzetközi Iroda észleli, azt
a nemzetközi elõvizsgálati szerv tudomására hozza, amely
az a)—d)  pontokban elõírt rendelkezések szerint jár el.

f)  Ha a nemzetközi elõvizsgálati kérelem nem tartal-
maz módosításokra vonatkozó nyilatkozatot, a nemzetközi

elõvizsgálati szerv a 66.1 szabályban és a 69.1 szabály
a)  vagy b) pontjában foglaltak szerint jár el.

g) Ha a módosításra vonatkozó nyilatkozat olyan uta-
lást tartalmaz, amely szerint a 34. cikk szerinti módosítá-
sokat a nemzetközi elõvizsgálati kérelemmel együtt be-
nyújtották [az 53.9 szabály c) pontja], de a módosítások
tényleges benyújtása nem történt meg, a nemzetközi elõ-
vizsgálati szerv felhívja a bejelentõt, hogy a felhívásban
megállapított határidõn belül nyújtsa be a módosításokat,
és a 69.1 szabály e) pontjában foglaltak szerint jár el.

60.2 Hiányosságok a késõbbi kiválasztásoknál
a)  Ha a késõbbi kiválasztásra vonatkozó értesítés nem

felel meg az 56. szabály elõírásainak, a Nemzetközi Iroda
felhívja a bejelentõt, hogy az adott körülményekhez képest
ésszerû határidõn belül pótolja a hiányosságokat. A határ-
idõ nem lehet kevesebb a felhívás napjától számított egy
hónapnál. A Nemzetközi Iroda a határidõt a határozat
meghozatala elõtt bármikor meghosszabbíthatja.

b)  Ha a bejelentõ az a) pont alapján megállapított ha-
táridõn belül eleget tesz a felhívásnak, az értesítést úgy kell
tekinteni, hogy az a tényleges bejelentési napon érkezett
be, feltéve, hogy az eredetileg benyújtott értesítés legalább
egy kiválasztást tartalmazott, és lehetõvé tette a nemzetkö-
zi bejelentés azonosítását; ellenkezõ esetben az értesítést
úgy kell tekinteni, hogy az azon a napon érkezett be, ame-
lyen a Nemzetközi Iroda a hiánypótlást megkapta.

c) A d) pontban foglaltak figyelembevételével, ha a be-
jelentõ az a)  pontban elõírt határidõn belül nem tesz ele-
get a felhívásnak, az értesítést be nem nyújtottnak kell
tekinteni, és a Nemzetközi Iroda ezt nyilatkozattal tudo-
másul veszi.

d)  Ha az a) pontban elõírt határidõ elteltét követõen a
bejelentõk valamelyike részérõl egy meghatározott kivá-
lasztott állam vonatkozásában az 56.1 szabály b)  és c) pont-
jában elõírt aláírás vagy név, illetve cím hiányzik, az adott
állam késõbbi kiválasztását meg nem történtnek kell tekin-
teni.

61. szabály

Értesítés a nemzetközi elõvizsgálati kérelemrõl
és a kiválasztásokról

61.1 Értesítés a Nemzetközi Iroda és a bejelentõ részére
a)  A nemzetközi elõvizsgálati szerv a nemzetközi elõ-

vizsgálati kérelmen feltünteti az átvétel idõpontját vagy —
ha ez alkalmazható — a 60.1 szabály b)  pontja szerinti
idõpontot. A nemzetközi elõvizsgálati szerv haladéktala-
nul megküldi a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet a Nem-
zetközi Irodának, és egy példányt az iratai között megõriz,
vagy a Nemzetközi Irodának küld egy másolati példányt, és
a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet õrzi meg iratai között.

b)  A nemzetközi elõvizsgálati szerv a nemzetközi elõ-
vizsgálati kérelem átvételének idõpontjáról haladéktala-
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nul értesíti a bejelentõt. Ha a nemzetközi elõvizsgálati
kérelmet az 54.4 szabályban, az 55.2 szabály d)  pontjában,
az 58bis.1 szabály b)  pontjában vagy a 60.1 szabály c) pont-
jában foglaltak értelmében úgy tekintették, hogy azt nem
nyújtották be, vagy ha a kiválasztást a 60.1 szabály d)  pont-
jának megfelelõen meg nem történtnek tekintették, a nem-
zetközi elõvizsgálati szerv errõl értesíti a bejelentõt és a
Nemzetközi Irodát.

c) A Nemzetközi Iroda haladéktalanul értesíti a beje-
lentõt bármely késõbbi kiválasztásra vonatkozó értesítés
átvételérõl és az átvétel idõpontjáról. Ez az idõpont a
Nemzetközi Irodához való tényleges beérkezés napja vagy
— ha ez alkalmazható — az 56.1 szabály f)  pontja vagy a
60.2 szabály b)  pontja szerinti idõpont. Ha az értesítést a
60.2 szabály c) pontja alapján úgy tekintették, hogy azt nem
nyújtották be, vagy ha a 60.2 szabály d)  pontjában foglal-
taknak megfelelõen valamely késõbbi kiválasztást meg
nem történtnek tekintettek, a Nemzetközi Iroda errõl ér-
tesíti a bejelentõt.

61.2 A kiválasztott hivatalok értesítése
a)  A 31. cikk 7. bekezdésében elõírt értesítésrõl a Nem-

zetközi Iroda gondoskodik.
b)  Az értesítésben fel kell tüntetni a nemzetközi beje-

lentés számát és bejelentési napját, a bejelentõ nevét, el-
sõbbség igénylése esetén annak a bejelentésnek a bejelen-
tési napját, amelynek az elsõbbségét igénylik, azt az idõ-
pontot, amelyen a nemzetközi elõvizsgálati szervhez a
nemzetközi elõvizsgálati kérelem beérkezett és — késõbbi
kiválasztás esetén — a késõbbi kiválasztásra vonatkozó
értesítés átvételének napját. Ez utóbbi idõpont a Nemzet-
közi Irodához történõ beérkezés tényleges napja vagy
— ha ez alkalmazható — az 56.1 szabály f) pontja vagy a
60.2 szabály b)  pontja szerinti idõpont.

c) Az értesítést a 20. cikk szerinti közléssel együtt kell
megküldeni a kiválasztott hivatalnak. Az ilyen közlést
követõen tett kiválasztásokról — megtörténtüket köve-
tõen — haladéktalanul értesítést kell küldeni.

d)  Ha a bejelentõ — a 20. cikkben elõírt közlés megtör-
ténte elõtt — a 40. cikk 2. bekezdése alapján kifejezett
kérelmet nyújt be valamelyik kiválasztott hivatalhoz, a
Nemzetközi Iroda — a bejelentõ vagy a kiválasztott hivatal
kérésére — haladéktalanul megküldi a közlést az érintett
hivatalhoz.

61.3 A bejelentõ tájékoztatása
A Nemzetközi Iroda a 61.2 szabály szerinti értesítés

megtörténtérõl és a 31. cikk 7. bekezdésében foglaltaknak
megfelelõen értesített kiválasztott hivatalokról írásban tá-
jékoztatja a bejelentõt.

61.4 Közzététel a Hivatalos Lapban
Ha a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet az elsõbbség

napjától számított 19 hónapon belül nyújtották be, a Nem-
zetközi Iroda — a nemzetközi elõvizsgálati kérelem be-

nyújtását követõen haladéktalanul, de a nemzetközi beje-
lentés közzétételét nem megelõzõen — az Ügyintézési
Utasításokban foglaltaknak megfelelõen tájékoztatást kö-
zöl a Hivatalos Lapban a kérelemrõl és az érintett kiválasz-
tott államokról.

62. szabály

A 19. cikk szerinti módosítások másolata a nemzetközi
elõvizsgálati szerv részére

62.1 Módosítások a nemzetközi elõvizsgálati kérelem
benyújtása elõtt

A Nemzetközi Iroda a nemzetközi elõvizsgálati kére-
lemnek vagy másolatának a nemzetközi elõvizsgálati szerv-
tõl való kézhezvételét követõen haladéktalanul továbbítja
a 19. cikk szerinti bármely módosítás és az e cikkben emlí-
tett bármely nyilatkozat egy példányát e szerv részére, ki-
véve, ha e szerv jelezte, hogy már kapott ilyen példányt.

62.2 Módosítások a nemzetközi elõvizsgálati kérelem
benyújtása után

Ha a 19. cikk szerinti bármely módosítás benyújtásának
idõpontjában a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet már be-
nyújtották, a bejelentõnek — lehetõleg a módosítások
Nemzetközi Irodához való benyújtásával egyidejûleg — a
nemzetközi elõvizsgálati szervhez is be kell nyújtania a
módosítások és az említett cikkben hivatkozott bármely
nyilatkozat egy példányát. A Nemzetközi Iroda a módosí-
tások és a nyilatkozat egy példányát — minden esetben —
haladéktalanul továbbítja az említett szerv részére.

63. szabály

A nemzetközi elõvizsgálati szervekre vonatkozó minimális
követelmények

63.1 A minimális követelmények meghatározása
A 32. cikk 3. bekezdésében említett minimális követel-

mények a következõk:
(i)  a nemzeti hivatalnak vagy a kormányközi szervezet-

nek legalább száz fõállású, a vizsgálatok elvégzéséhez ele-
gendõ mûszaki képzettségû alkalmazottal kell rendelkez-
nie;

(ii)  e hivatalnak vagy szervezetnek rendelkeznie kell
legalább a 34. szabályban elõírt, a vizsgálat céljainak meg-
felelõen elrendezett minimum-dokumentációval;

(iii)  e hivatalnak vagy szervezetnek rendelkeznie kell
olyan személyzettel, amely le tudja folytatni a vizsgálatokat
a vonatkozó mûszaki területeken, és nyelvi képzettségénél
fogva meg tudja érteni legalább azokat a nyelveket, ame-
lyeken a 34. szabályban elõírt minimum-dokumentáció ké-
szült, vagy amelyekre azt lefordítják.
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64. szabály

A technika állása nemzetközi elõvizsgálat céljára

64.1 A technika állása
a)  A 33. cikk 2. és 3. bekezdésének alkalmazásában a

technika állásához tartozónak kell tekinteni mindazt, ami
írásbeli nyilvánosságra jutás útján (beleértve a rajzokat és
egyéb ábrákat) bárhol a világon a köz számára hozzáférhe-
tõvé vált, feltéve, hogy az említett hozzáférhetõvé válás az
irányadó idõpont elõtt történt.

b)  Az a) pont alkalmazásában az irányadó idõpont a
következõ:

(i)  a (ii) alpontban foglaltak figyelembevételével a
nemzetközi elõvizsgálat tárgyát képezõ nemzetközi beje-
lentés bejelentési napja;

(ii)  ha a nemzetközi elõvizsgálat tárgyát képezõ nemzet-
közi bejelentésben valamely korábbi bejelentés elsõbbsé-
gét érvényesen igénylik, e korábbi bejelentés bejelentési
napja.

64.2 Nem írásbeli nyilvánosságra jutás
Ha a köz számára való hozzáférhetõvé válás szóbeli

közlés, gyakorlatbavétel, kiállítás útján vagy egyéb nem
írásbeli úton (,,nem írásbeli nyilvánosságra jutás’’) a
64.1 szabály b) pontja szerinti irányadó idõpont elõtt tör-
tént, és ennek a nem írásbeli nyilvánosságra jutásnak a
napját olyan írásos közlemény tartalmazza, amely a köz
számára az irányadó idõponttal azonos napon vagy késõbb
vált hozzáférhetõvé, a nem írásbeli nyilvánosságra jutás a
33. cikk 2. és 3. bekezdése alkalmazásában nem tekinthetõ
a technika állásához tartozónak. A nemzetközi elõvizsgá-
lati jelentésben azonban az ilyen nem írásbeli nyilvánosságra
jutást a 70.9 szabályban elõírt módon meg kell említeni.

64.3 Egyes közzétett iratok

Ha valamely bejelentést vagy szabadalmat, amely a
33. cikk 2. és 3. bekezdése alkalmazásában a technika állá-
sához tartozna, ha a 64.1 szabályban említett irányadó
idõpont elõtt közzétették volna, az irányadó idõponttal
azonos napon vagy azt követõen tettek közzé, de az irány-
adó idõpontot megelõzõen nyújtottak be, vagy olyan ko-
rábbi bejelentés elsõbbségét igényelték, amelyet az irány-
adó idõpont elõtt benyújtottak, az ily módon közzétett
bejelentés vagy szabadalom a 33. cikk 2. és 3. bekezdése
alkalmazásában nem tartozik a technika állásához. A nem-
zetközi elõvizsgálati jelentésben azonban az ilyen bejelen-
tést vagy szabadalmat a 70.10 szabályban elõírt módon meg
kell említeni.

65. szabály

Feltalálói tevékenység vagy nem nyilvánvalóság

65.1 A technika állásával való összefüggés
A 33. cikk 3. bekezdése alkalmazásában a nemzetközi

elõvizsgálatnál figyelembe kell venni, hogy valamely meg-

határozott igénypont és a technika állása mint egész között
milyen összefüggés áll fenn. Nemcsak az igénypont és
külön-külön az egyedi iratok vagy ezek részei közötti
összefüggést kell figyelembe venni, hanem az igénypont és
az ilyen iratok vagy részeinek kombinációi közötti össze-
függést is, ha az ilyen kombinációk nyilvánvalóak a szak-
ember számára.

65.2 Az irányadó idõpont
A 33. cikk 3. bekezdése alkalmazásában a feltalálói te-

vékenység (nem nyilvánvalóság) megítélésekor a 64.1 sza-
bályban elõírt idõpont az irányadó.

66. szabály

A nemzetközi elõvizsgálati szerv elõtti eljárás

66.1 A nemzetközi elõvizsgálat alapja
a)  A b)—d) pontokban foglaltak figyelembevételével a

nemzetközi elõvizsgálatot az eredetileg benyújtott nem-
zetközi bejelentés alapján kell elvégezni.

b)  A bejelentõ a 34. cikk alapján módosításokat nyújt-
hat be a nemzetközi elõvizsgálati kérelem benyújtásával
egyidejûleg vagy a 66.4bis szabályban foglaltak figye-
lembevételével mindaddig, amíg a nemzetközi elõvizsgálati
jelentés nem készült el.

c) A 19. cikk szerinti bármely módosítást, amelyet a
nemzetközi elõvizsgálati kérelem benyújtása elõtt tettek, a
nemzetközi elõvizsgálat céljára figyelembe kell venni, ki-
véve, ha a 34. cikk szerinti módosítás következtében tárgy-
talanná válik, vagy azt visszavontnak kell tekinteni.

d)  A 19. cikk szerinti bármely módosítást, amelyet a
nemzetközi elõvizsgálati kérelem benyújtása után tettek,
és a 34. cikk szerinti bármely módosítást, amelyet a nem-
zetközi elõvizsgálati szervhez benyújtottak, a 66.4bis sza-
bályban foglaltaktól eltérõen a nemzetközi elõvizsgálat
céljára figyelembe kell venni.

e) Az azokhoz a találmányokhoz kapcsolódó igénypon-
tokat, amelyekre vonatkozóan nem készült nemzetközi
kutatási jelentés, nem szükséges nemzetközi elõvizsgálat-
nak alávetni.

66.2 A nemzetközi elõvizsgálati szerv elsõ írásbeli véle-
ménye

a)  A nemzetközi elõvizsgálati szerv írásban értesíti a
bejelentõt, ha

(i)  megállapítja, hogy a 34. cikk 4. bekezdésében emlí-
tett esetek valamelyike fennáll;

(ii)  megállapítja, hogy a nemzetközi elõvizsgálati jelen-
tés valamely igénypont vonatkozásában azért lenne nega-
tív, mert az igényelt találmány nem tûnik újnak, nem kép-
visel feltalálói tevékenységet (nem tûnik nem nyilvánvaló-
nak) vagy nem tûnik iparilag alkalmazhatónak;
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(iii)  megállapítja, hogy a nemzetközi bejelentés a Szer-
zõdés vagy e Végrehajtási Szabályzat értelmében alaki vagy
tartalmi szempontból hiányos;

(iv)  megállapítja, hogy valamely módosítás meghaladja
az eredetileg benyújtott nemzetközi bejelentésben szerep-
lõ találmány feltárásának terjedelmét;

(v)  a nemzetközi elõvizsgálati jelentéshez észrevétele-
ket kíván fûzni az igénypontok, a leírás vagy a rajzok egyér-
telmûségével kapcsolatban, vagy olyan kérdés kapcsán, mi-
szerint az igénypontok teljes egészében a leíráson alapul-
nak-e;

(vi)  megállapítja, hogy valamely igénypont olyan talál-
mányra vonatkozik, amellyel kapcsolatban nem készült
nemzetközi kutatási jelentés, és úgy határozott, hogy nem
végez nemzetközi elõvizsgálatot az adott igénypontra vo-
natkozóan; vagy

(vii)  megállapítja, hogy a nukleotid- és/vagy aminosav-
szekvencia-lista nem áll rendelkezésére olyan formában,
hogy érdemleges nemzetközi elõvizsgálatot lehessen vé-
gezni.

Ha a nemzetközi elõvizsgálati szervként eljáró nemzeti
hivatal nemzeti joga nem teszi lehetõvé, hogy többszörös
hivatkozású aligénypontot a 6.4 szabály a)  pontjának má-
sodik és harmadik mondataiban elõírt módtól eltérõen
szerkesszenek meg, a nemzetközi elõvizsgálati szerv, ha az
igénypontokat nem az említett szabály szerint szerkesztet-
ték meg, a 34. cikk 4. bekezdésének b) pontját alkalmaz-
hatja. Errõl a nemzetközi elõvizsgálati szerv írásban érte-
síti a bejelentõt.

b)  Az értesítésben a nemzetközi elõvizsgálati szervnek
véleményét részletesen meg kell indokolnia.

c) Az értesítésben a bejelentõt fel kell hívni, hogy írás-
beli választ nyújtson be, ha szükséges, módosításokkal
együtt.

d)  Az értesítésben meg kell jelölni a válaszadás határ-
idejét. A határidõt az adott körülményekhez képest éssze-
rûen kell megállapítani. Ez rendszerint az értesítés napjá-
tól számított két hónap, amely nem lehet rövidebb, mint az
említett naptól számított egy hónap. Ha a nemzetközi
kutatási jelentést az értesítéssel egyidejûleg továbbították,
a határidõnek legalább az említett naptól számított két
hónapnak kell lennie, és az nem lehet hosszabb, mint az
említett naptól számított három hónap, amely azonban a
bejelentõnek a lejárat elõtt elõterjesztett kérelmére meg-
hosszabbítható.

66.3 Alakszerû válasz a nemzetközi elõvizsgálati szerv-
nek

a)  A bejelentõ a nemzetközi elõvizsgálati szerv 66.2
szabály c) pontja szerinti felhívására az esettõl függõen
módosítások megtételével vagy, ha nem ért egyet e szerv
véleményével, érvek benyújtásával vagy mindkettõ útján
válaszolhat.

b)  Minden választ közvetlenül a nemzetközi elõvizsgá-
lati szervhez kell benyújtani.

66.4 További lehetõség módosítások vagy érvek benyúj-
tására

a)  A nemzetközi elõvizsgálati szerv — a 66.2 és
66.3 szabályok megfelelõ alkalmazásával — egy vagy több
további írásbeli véleményt is kibocsáthat.

b)  A bejelentõ kérelmére a nemzetközi elõvizsgálati
szerv egy vagy több további lehetõséget is biztosíthat mó-
dosítások vagy érvelés benyújtására.

66.4bis Módosítások és érvek figyelembevétele
A módosításokat vagy érveket az írásbeli vélemény vagy

a nemzetközi elõvizsgálati jelentés céljára a nemzetközi
elõvizsgálati szervnek nem kell figyelembe vennie, ha azok
a szervhez a vélemény vagy a jelentés elkészítésének meg-
kezdését követõen érkeztek be.

66.5 Módosítás
A nyilvánvaló hibák kijavítását az igénypontok, a leírás

vagy a rajzok bármilyen megváltoztatásának kivételével
— ideértve az igénypontok törlését, a leírás részeinek vagy
egyes rajzoknak a kihagyását — módosításnak kell tekin-
teni.

66.6 Nem hivatalos kapcsolattartás a bejelentõvel
A nemzetközi elõvizsgálati szerv bármikor nem hivata-

los kapcsolatot vehet fel a bejelentõvel telefonon, írásban
vagy személyes meghallgatás útján. A szerv mérlegelés
alapján dönti el, hogy engedélyez-e több személyes meg-
hallgatást, ha a bejelentõ ezt kéri, illetve, hogy válaszol-e a
bejelentõ nem hivatalos úton adott írásbeli közlésére.

66.7 Elsõbbségi irat
a)  Ha a nemzetközi elõvizsgálati szervnek szüksége van

annak a bejelentésnek a másolatára, amelynek elsõbbségét
a nemzetközi bejelentésben igényelték, a Nemzetközi Iro-
da — kérésre — a másolatot haladéktalanul megküldi. Ha
ezt a másolatot nem küldik meg a nemzetközi elõvizsgálati
szervnek, mivel a bejelentõ a 17.1 szabályban meghatáro-
zott követelményeknek nem tett eleget, a nemzetközi elõ-
vizsgálati jelentést úgy kell elkészíteni, mintha az elsõbb-
séget nem igényelték volna.

b)  Ha a bejelentés, amelynek elsõbbségét a nemzetközi
bejelentésben igénylik, nem a nemzetközi elõvizsgálati
szerv nyelvén vagy nyelveinek egyikén készült, e szerv — ha
az elsõbbségi igény érvényessége meghatározó a 33. cikk
1. bekezdés szerinti vélemény kialakításához — felhívhatja
a bejelentõt, hogy a felhívás napjától számított két hóna-
pon belül nyújtsa be a fordítást az említett nyelven vagy
e nyelvek valamelyikén. Ha a fordítást e határidõn belül
nem nyújtják be, a nemzetközi elõvizsgálati jelentést úgy
kell elkészíteni, mintha az elsõbbséget nem igényelték volna.

66.8 A módosítások alakja
a)  A b) pontban foglaltak figyelembevételével a beje-

lentõnek pótlapot kell benyújtania a nemzetközi bejelen-
tés minden olyan lapja helyett, amely a módosítás miatt
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különbözik a korábban benyújtott laptól. A pótlapot kísé-
rõlevéllel kell benyújtani, amelyben fel kell hívni a figyel-
met a pótolt lapok és a pótlapok közötti különbségekre, és
lehetõleg meg kell jelölni a módosítás indokait is.

b)  Ha a módosítás egyes részek törlésében, illetve ki-
sebb változtatásokban vagy kiegészítésekben áll, az
a)  pontban említett pótlap a nemzetközi bejelentés meg-
felelõ oldalának a változtatásokat vagy kiegészítéseket tar-
talmazó példánya is lehet, feltéve, hogy ez az adott oldal
érthetõségét és közvetlen sokszorosíthatóságát nem befolyá-
solja hátrányosan. Ha valamely módosítás folytán egy teljes
lapot törölni kell, a módosítást levélben kell közölni, amely-
ben lehetõleg meg kell jelölni a módosítás indokait is.

66.9 A módosítások nyelve
a)  A b) és a c) pontban foglaltak figyelembevételével,

ha a nemzetközi bejelentést más nyelven nyújtották be,
mint amelyen azt közzétették, bármely módosítást, vala-
mint a 66.8 szabály a)  pontjában említett bármely levelet a
közzététel nyelvén kell benyújtani.

b)  Ha a nemzetközi elõvizsgálatot az 55.2 szabály értel-
mében a nemzetközi bejelentés fordítása alapján végzik el,
bármely módosítást, valamint az a)  pont szerinti bármely
levelet a fordítás nyelvén kell benyújtani.

c) Az 55.3 szabályban foglaltak figyelembevételével, ha
valamely módosítást vagy levelet nem az a)  vagy a b)  pont-
ban elõírt nyelven nyújtanak be, a nemzetközi elõvizsgálati
szerv — a nemzetközi elõvizsgálati jelentés elkészítésének
határidejét lehetõleg figyelembe véve — felhívja a bejelen-
tõt, hogy az adott körülményekhez képest ésszerû határ-
idõn belül az elõírt nyelven nyújtsa be a módosítást vagy a
levelet.

d)  Ha a bejelentõ a c) pontban elõírt határidõn belül
nem tesz eleget annak a felhívásnak, hogy nyújtsa be a
módosítást az elõírt nyelven, a módosítást a nemzetközi
elõvizsgálat céljára nem lehet figyelembe venni. Ha a beje-
lentõ a c) pontban elõírt határidõn belül nem tesz eleget
annak a felhívásnak, hogy az a)  pont szerinti levelet az
elõírt nyelven nyújtsa be, a módosítást nem kell figyelembe
venni a nemzetközi elõvizsgálat céljára.

67. szabály

A 34. cikk 4. bekezdése a) pontjának (i) alpontja
szerinti tárgy

67.1 Meghatározás
A nemzetközi elõvizsgálati szerv nem köteles nemzet-

közi elõvizsgálatot lefolytatni olyan nemzetközi bejelen-
téssel kapcsolatban, amelynek tárgya

(i)  tudományos vagy matematikai elmélet;
(ii)  növény- vagy állatfajta, valamint növények és állatok

elõállítására szolgáló, lényegében biológiai eljárás, kivéve
a mikrobiológiai eljárást és az ilyen eljárásokkal elõállított
terméket;

(iii)  logikai módszer, üzletvitelre vonatkozó szabály vagy
eljárás, szellemi tevékenység puszta kifejtése vagy játék;

(iv)  emberi vagy állati test kezelésére szolgáló gyógyá-
szati vagy sebészeti eljárás, valamint diagnosztikai eljárás;

(v)  információk puszta megjelenítése;
(vi)  számítógépi program, abban a mértékben,

amennyire a nemzetközi elõvizsgálati szerv nincs úgy mû-
szakilag felszerelve, hogy az ilyen programok vonatkozásá-
ban nemzetközi elõvizsgálatot végezzen.

68. szabály

A találmány egységének hiánya
(nemzetközi elõvizsgálat)

68.1 Korlátozásra vagy fizetésre való felhívás mellõzése
Ha a nemzetközi elõvizsgálati szerv megállapítja, hogy

nem tettek eleget a találmány egysége követelményének, és
úgy határoz, hogy nem hívja fel a bejelentõt az igénypontok
korlátozására vagy pótilleték megfizetésére, — a 34. cikk
4. bekezdésének b) pontjában és a 66.1 szabály e) pontjá-
ban foglaltak figyelembevételével — a nemzetközi elõvizs-
gálatot az egész bejelentésre vonatkozóan kell elvégeznie,
azonban írásbeli véleményeiben és a nemzetközi elõvizsgá-
lati jelentésben utalnia kell arra, hogy a találmány egysége
követelményének megítélése szerint nem tettek eleget, és
ezt meg kell indokolnia.

68.2 Felhívás korlátozásra vagy fizetésre
Ha a nemzetközi elõvizsgálati szerv megállapítja, hogy

nem tettek eleget a találmány egysége követelményének, és
felhívja a bejelentõt, hogy — választása szerint — korlátoz-
za az igénypontokat, vagy fizesse meg a pótilletéket, meg
kell jelölnie a korlátozás legalább egy olyan módját, amely
véleménye szerint eleget tenne az irányadó követelmény-
nek, valamint meg kell jelölnie a pótilleték összegét és
azokat az indokokat, amelyek alapján megállapítja, hogy a
találmány egysége követelményének nem tettek eleget. A
nemzetközi elõvizsgálati szerv az adott körülményekhez
képest határidõt állapít meg a felhívás teljesítésére, amely
egy hónapnál nem lehet rövidebb és két hónapnál nem
lehet hosszabb a felhívás napjától számítva.

68.3 Pótilleték
a)  A 34. cikk 3. bekezdésének a) pontjában elõírt nem-

zetközi elõvizsgálati pótilleték összegét az illetékes nem-
zetközi elõvizsgálati szerv állapítja meg.

b)  A 34. cikk 3. bekezdésének a) pontjában elõírt nem-
zetközi elõvizsgálati pótilletéket közvetlenül a nemzetközi
elõvizsgálati szervhez kell megfizetni.

c) A bejelentõ a pótilletéket fizetheti kifogással együtt,
azaz ahhoz indokolással ellátott nyilatkozatot csatolhat
arról, hogy a nemzetközi bejelentés megfelel a találmány
egysége követelményének, vagy a pótilleték összege túlsá-
gosan magas. A kifogást a nemzetközi elõvizsgálati szerv
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egy háromtagú tanácsa, a szerv által mûködtetett egyéb
fórum vagy bármely illetékes felettes hatóság vizsgálja meg,
és a kifogás indokoltnak ítélt mértékéig elrendeli a pót-
illeték teljes vagy részleges visszatérítését. A bejelentõ
kérelmére a kifogás szövegét és a határozatot a nemzetközi
elõvizsgálati jelentés mellékleteként közölni kell a kivá-
lasztott hivatalokkal.

d)  A c) pontban említett háromtagú tanács, egyéb kü-
lön fórum vagy illetékes felettes hatóság tagja nem lehet
olyan személy, aki a kifogás tárgyát képezõ határozatot
hozta.

e) Ha a bejelentõ a c) pont szerint kifogással fizetett
pótilletéket, a nemzetközi elõvizsgálati szerv a pótilleték
megfizetésére vonatkozó felhívás indokoltságának elõze-
tes megvizsgálását követõen felhívhatja a bejelentõt, hogy
a kifogás megvizsgálásáért illetéket fizessen (,,kifogásolási
illeték’’). A kifogásolási illetéket attól a naptól számított
egy hónapon belül kell megfizetni, amelyen a bejelentõt
értesítették a vizsgálat eredményérõl. Ha e határidõn belül
a kifogásolási illetéket nem fizették meg, a kifogást vissza-
vontnak kell tekinteni. A kifogásolási illetéket a bejelen-
tõnek vissza kell fizetni, ha a c) pontban említett három-
tagú tanács, egyéb külön fórum vagy felettes hatóság meg-
állapítja, hogy a kifogás teljes mértékben megalapozott
volt.

68.4 Eljárás az igénypontok nem elégséges korlátozása
esetén

Ha a bejelentõ úgy korlátozza az igénypontokat, hogy az
nem elegendõ ahhoz, hogy a találmány egységének köve-
telménye teljesüljön, a nemzetközi elõvizsgálati szerv a
34. cikk 3. bekezdése c) pontjának megfelelõen jár el.

68.5 Fõtalálmány
Ha kétség merül fel atekintetben, hogy a 34. cikk 3. be-

kezdésének c) pontja alkalmazásában melyik találmány te-
kintendõ fõtalálmánynak, az igénypontokban elsõként em-
lített találmányt kell fõtalálmánynak tekinteni.

69. szabály

A nemzetközi elõvizsgálat megkezdése és határideje

69.1 A nemzetközi elõvizsgálat megkezdése
a)  A b)—e) pontokban foglaltak figyelembevételével a

nemzetközi elõvizsgálati szerv megkezdi a nemzetközi elõ-
vizsgálatot, ha mind a nemzetközi elõvizsgálati kérelem-
nek, mind pedig a kutatási jelentésnek vagy a nemzetközi
kutatási szerv 17. cikk 2. bekezdésének a) pontja szerinti
nyilatkozatáról szóló értesítésnek a birtokában van, amely
értesítés szerint nemzetközi kutatási jelentés nem készül.

b)  Ha az illetékes nemzetközi elõvizsgálati szerv ugyan-
ahhoz a nemzeti hivatalhoz vagy kormányközi szervezet-
hez tartozik, mint a nemzetközi kutatási szerv, e szerv — a
d)  pontban foglaltak figyelembevételével — kívánsága sze-

rint a nemzetközi kutatással egyidejûleg kezdheti meg a
nemzetközi elõvizsgálatot.

c) Ha a módosításra vonatkozó nyilatkozat olyan uta-
lást tartalmaz, hogy a 19. cikk szerinti módosításokat figye-
lembe kell venni [az 53.9 szabály a)  pontjának (i) alpontja],
a nemzetközi elõvizsgálati szerv nem kezdheti meg a nem-
zetközi elõvizsgálatot mindaddig, amíg e módosítások egy
példányát kézhez nem vette.

d)  Ha a módosításra vonatkozó nyilatkozat a nemzet-
közi elõvizsgálat megkezdésének halasztására vonatkozó
utalást tartalmaz [az 53.9 szabály b)  pontja], a nemzetközi
elõvizsgálati szerv nem kezdheti meg a nemzetközi elõvizs-
gálatot mindaddig, amíg

(i)  a 19. cikk szerinti bármely módosítás egy példányát
kézhez nem veszi,

(ii)  a bejelentõtõl nem kap értesítést, amely szerint az
nem kívánja a 19. cikk szerinti módosításokat elvégezni,
vagy

(iii)  az elsõbbség napjától számított 20 hónap le nem
járt,
attól függõen, hogy melyik következik be elõbb.

e) Ha a módosításokra vonatkozó nyilatkozat olyan
utalást tartalmaz, hogy a 34. cikk szerinti módosításokat a
nemzetközi elõvizsgálati kérelemmel együtt nyújtják be [az
53.9 szabály c) pontja], ilyen módosításokat azonban nem
nyújtottak be, a nemzetközi elõvizsgálati szerv nem kezd-
heti meg a nemzetközi elõvizsgálatot mindaddig, amíg a
módosításokat kézhez nem veszi, vagy — ha ez a korábbi —
amíg a 60.1 szabály g) pontja szerinti felhívásban elõírt
határidõ le nem járt.

69.2 A nemzetközi elõvizsgálat határideje
A nemzetközi elõvizsgálati jelentés elkészítésének

határideje
(i)  az elsõbbség napjától számított 28 hónap,
(ii)  az 57.1 szabályban és az 58.1 szabály a)  pontjában

elõírt illetékek megfizetésétõl számított 8 hónap, vagy
(iii)  az 55.2 szabály alapján benyújtott fordításnak a

nemzetközi elõvizsgálati szerv általi kézhezvételétõl szá-
mított 8 hónap,
attól függõen, hogy melyik következik be késõbb.

70. szabály

Nemzetközi elõvizsgálati jelentés

70.1 Meghatározás
E szabály alkalmazásában ,,jelentés’’ a nemzetközi elõ-

vizsgálati jelentés.

70.2 A jelentés alapja
a)  Ha az igénypontokat módosították, a jelentést a mó-

dosított igénypontok alapján kell elkészíteni.
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b)  Ha a 66.7 szabály a) vagy b) pontjának megfelelõen
a jelentés úgy készül, mintha nem igényeltek volna elsõbb-
séget, a jelentésben erre utalni kell.

c) Ha a nemzetközi elõvizsgálati szerv megállapítja,
hogy a módosítás bõvebb annál, mint amit az eredetileg
benyújtott nemzetközi bejelentésben feltártak, a jelentést
úgy kell elkészíteni, mintha ilyen módosítás nem történt
volna, és a jelentésben erre utalni kell. A jelentésben fel
kell tüntetni azokat az indokokat is, amelyek alapján az
említett szerv megállapítja, hogy a módosítás meghaladja
az említett feltárás terjedelmét.

d)  Ha az igénypontok olyan találmányokra vonatkoz-
nak, amelyekkel kapcsolatban nem készült nemzetközi ku-
tatási jelentés, és ennek következtében nem képezték a
nemzetközi elõvizsgálat tárgyát, a nemzetközi elõvizsgálati
jelentésben erre utalni kell.

70.3 Azonosítások
A nemzetközi elõvizsgálati jelentésben azonosítani kell

a jelentést készítõ nemzetközi elõvizsgálati szervet nevé-
nek, továbbá a nemzetközi bejelentés számának, a bejelen-
tõ nevének és a nemzetközi bejelentési napnak a feltünte-
tésével.

70.4 Idõpontok
A jelentésben fel kell tüntetni
(i)  a nemzetközi elõvizsgálati kérelem benyújtásának

napját, és
(ii)  a jelentés keltét, amely a jelentés befejezésének az

idõpontja.

70.5 Osztályozás
a)  A jelentésben meg kell ismételni a 43.3 szabály sze-

rint feltüntetett osztályozást, ha a nemzetközi elõvizsgálati
szerv ezzel az osztályozással egyetért.

b)  Ellenkezõ esetben a nemzetközi elõvizsgálati szerv-
nek a jelentésben azt az osztályt kell megjelölnie, amelyet
— legalább a Nemzetközi Szabadalmi Osztályozás szerint —
helyesnek tart.

70.6 A 35. cikk 2. bekezdése szerinti nyilatkozat
a)  A 35. cikk 2. bekezdésében említett nyilatkozat

,,igen’’ vagy ,,nem’’ szavakat, vagy e szavak megfelelõjét a
jelentés nyelvén, vagy az Ügyintézési Utasításokban meg-
jelölt külön jelzést tartalmaz, és azt olyan hivatkozások,
magyarázatok és észrevételek — ha vannak ilyenek —
kísérhetik, amelyeket a 35. cikk 2. bekezdésének utolsó
mondata említ.

b)  Ha a 35. cikk 2. bekezdésében meghatározott három
feltétel [az újdonság, a feltalálói tevékenység (nem nyilván-
valóság) és az iparszerû hasznosíthatóság] egyike nem tel-
jesül, a nyilatkozat negatív. Ha ilyen esetben a feltételek
bármelyike — önmagában — teljesül, a jelentésben meg
kell jelölni azokat a feltételeket, amelyek teljesültek.

70.7 A 35. cikk 2. bekezdése szerinti hivatkozások
a)  A jelentésben hivatkozni kell azokra az iratokra,

amelyek a 35. cikk 2. bekezdésében tett nyilatkozatok alá-
támasztására lényegesnek minõsülnek, akár említették
ezeket az iratokat a nemzetközi kutatási jelentésben, akár
nem. A nemzetközi kutatási jelentésben említett iratokra
csak akkor kell hivatkozni a jelentésben, ha ezeket a nem-
zetközi elõvizsgálati szerv lényegesnek tekinti.

b)  A 43.5 szabály b) és e) pontjainak rendelkezéseit a
jelentésre is alkalmazni kell.

70.8 A 35. cikk 2. bekezdése szerinti magyarázatok
Az Ügyintézési Utasítások irányelveket tartalmaznak

arra nézve, hogy mikor kell, illetve nem kell a 35. cikk
2. bekezdésében említett magyarázatokat megadni, továb-
bá ezeknek a magyarázatoknak az alakiságára. Ezek az
irányelvek a következõ elveken alapulnak:

(i)  magyarázatot kell adni minden esetben, ha a vala-
mely igénypontra vonatkozó nyilatkozat negatív;

(ii)  magyarázatot kell adni minden esetben, ha a nyilat-
kozat pozitív, kivéve, ha valamely iratra való hivatkozás
indokoltsága könnyen érthetõ a hivatkozott irat megtekin-
tése alapján;

(iii)  általában magyarázatot kell adni a 70.6 szabály
b)  pontjának utolsó mondatában említett esetben.

70.9 Nem írásbeli nyilvánosságra jutás
A jelentésben a 64.2 szabálynak megfelelõen hivatko-

zott bármely nem írásbeli nyilvánosságra jutást úgy kell
megemlíteni, hogy meg kell adni a nem írásbeli nyilvános-
ságra jutás jellegét, továbbá meg kell jelölni azt az idõpon-
tot, amikor a nem írásbeli nyilvánosságra jutásra vonatko-
zó írásbeli nyilvánosságra jutás a köz számára hozzáférhe-
tõvé vált és azt az idõpontot, amikor a nem írásbeli nyilvá-
nosságra jutás megtörtént.

70.10 Egyes közzétett iratok
A 64.3 szabálynak megfelelõen a jelentésben feltünte-

tett bármely közzétett bejelentést vagy szabadalmat mint
ilyet kell megemlíteni, és a jelentésben meg kell jelölni a
közzététel idõpontját, a bejelentési napot és — ha van —
az igényelt elsõbbségi napot. Ilyen irat elsõbbségi napjával
kapcsolatban a jelentés utalhat arra, hogy a nemzetközi
elõvizsgálati szerv véleménye szerint ezt az idõpontot nem
igényelték érvényesen.

70.11 A módosítások megemlítése
Ha a nemzetközi elõvizsgálati szerv elõtt módosításokat

tettek, a jelentésben erre a tényre utalni kell. Ha valamely
módosítás egy teljes lap törlését eredményezi, a jelen-
tésben erre a tényre is utalni kell.

70.12 Egyes hiányosságok és egyéb kérdések megemlítése
Ha a nemzetközi elõvizsgálati szerv megállapítja, hogy

a jelentés elkészítésének idõpontjában
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(i)  a nemzetközi bejelentés a 66.2 szabály a) pontjának
(iii)  alpontjában meghatározott valamely hiányosságot tar-
talmaz, ezt a jelentésben — véleményének indokolása mel-
lett — fel kell tüntetni;

(ii)  a nemzetközi bejelentés a 66.2 szabály a)  pontjának
(v)  alpontjában említett valamely észrevételt tesz szüksé-
gessé, ezt a jelentésben megemlítheti, és ha így járt el,
véleményét meg kell indokolnia;

(iii)  a 34. cikk 4. bekezdésében említett esetek bármelyi-
ke fennáll, e véleményét és indokait ki kell fejtenie a jelen-
tésben;

(iv)  a nukleotid- és/vagy aminosavszekvencia-lista nem
hozzáférhetõ számára olyan formában, hogy érdemleges
elõvizsgálatot folytathasson, ezt a jelentésben meg kell
állapítania.

70.13 A találmány egységére vonatkozó megjegyzések
A jelentésben fel kell tüntetni, ha a bejelentõ a nemzet-

közi elõvizsgálatért pótilletéket fizetett, vagy ha a nemzet-
közi bejelentést vagy a nemzetközi elõvizsgálatot a 34. cikk
3. bekezdésében foglaltaknak megfelelõen korlátozták.
Továbbá, ha a nemzetközi elõvizsgálatot a korlátozott
igénypontokra nézve [a 34. cikk 3. bekezdésének a) pont-
ja] vagy csak a fõtalálmányra vonatkozóan [a 34. cikk 3. be-
kezdésének c) pontja] végezték, a jelentésben meg kell
jelölni, hogy a nemzetközi bejelentés mely részei képezték
és mely részei nem képezték a nemzetközi elõvizsgálat
tárgyát. A jelentésnek tartalmaznia kell a 68.1 szabály sze-
rinti utalásokat, ha a nemzetközi elõvizsgálati szerv úgy
dönt, hogy nem hívja fel a bejelentõt az igénypontok kor-
látozására vagy pótilleték megfizetésére.

70.14 Ügyintézõ
A jelentésnek fel kell tüntetnie a nemzetközi elõvizsgá-

lati szerv jelentésért felelõs tisztviselõjének a nevét.

70.15 Alak
A jelentés alakjára vonatkozó alaki követelményeket az

Ügyintézési Utasítások állapítják meg.

70.16 A jelentés mellékletei
Valamennyi, a 66.8 szabály a)  vagy b)  pontja szerinti

pótlapot, a 19. cikk szerinti módosításokat tartalmazó pót-
lapot és a nyilvánvaló hibák 91.1 szabály e) pontjának
(iii)  alpontja alapján jóváhagyott kijavítást tartalmazó pót-
lapot csatolni kell a jelentéshez, kivéve, ha azok a késõbb
benyújtott pótlapok vagy a 66.8 szabály b)  pontja alapján a
teljes lap törlését eredményezõ módosítások révén tárgy-
talanná váltak. A 19. cikk szerinti azokat a módosításokat,
amelyeket a 34. cikk szerinti módosítás folytán visszavont-
nak tekintettek, valamint a 66.8 szabályban említett leve-
leket nem kell csatolni.

70.17 A jelentés és a mellékletek nyelve
A jelentést és bármely mellékletét az érintett nemzetkö-

zi bejelentés közzétételének nyelvén vagy — ha a nemzet-
közi elõvizsgálatot az 55.2 szabály szerint a nemzetközi

bejelentés fordítása alapján végezték — ennek a fordítás-
nak a nyelvén kell elkészíteni.

71. szabály

A nemzetközi elõvizsgálati jelentés továbbítása

71.1 Címzettek
A nemzetközi elõvizsgálati szerv a nemzetközi elõvizs-

gálati jelentés és — ha vannak — a mellékletek egy-egy
példányát ugyanazon a napon továbbítja a Nemzetközi
Irodának és a bejelentõnek.

71.2 A hivatkozott iratok másolatai
a)  A 36. cikk 4. bekezdésében elõírt kérelmet a jelentés

tárgyát képezõ nemzetközi bejelentés nemzetközi bejelen-
tési napjától számított hét éven belül bármikor elõ lehet
terjeszteni.

b)  A nemzetközi elõvizsgálati szerv megkövetelheti,
hogy a kérelmet elõterjesztõ fél (bejelentõ vagy kiválasz-
tott hivatal) térítse meg a másolatok elkészítésének és
továbbításának költségeit. A másolatkészítés költségeinek
összegét a Nemzetközi Iroda és a nemzetközi elõvizsgálati
szervek között a 32. cikk 2. bekezdése alapján létrejött
megállapodásokban kell meghatározni.

c) (hatályon kívül helyezve)
d)  Bármelyik nemzetközi elõvizsgálati szerv az a) és a

b)  pontban elõírt feladatokat egy másik — e feladatokat
ellátó — szerven keresztül is teljesítheti.

72. szabály

A nemzetközi elõvizsgálati jelentés fordítása

72.1 Nyelvek
a)  Bármelyik kiválasztott állam megkövetelheti, hogy a

nemzetközi elõvizsgálati jelentést fordítsák le angol nyelv-
re, ha az nem azon a nyelven készült, amely a nemzeti
hivatal hivatalos nyelve vagy nyelveinek egyike.

b)  Az ilyen követelményrõl értesíteni kell a Nemzetkö-
zi Irodát, amely azt haladéktalanul közzéteszi a Hivatalos
Lapban.

72.2 Fordítások másolatai a bejelentõ részére
A Nemzetközi Iroda a 72.1 szabály a)  pontja alapján a

nemzetközi elõvizsgálati jelentésrõl készült fordítás egy
példányát ugyanakkor küldi meg a bejelentõnek, amikor e
fordítást az érdekelt kiválasztott hivatallal vagy hivatalok-
kal közli.

72.3 A fordítással kapcsolatos észrevételek
A bejelentõ írásos észrevételeket tehet azokra a fordítási

hibákra, amelyeket véleménye szerint a nemzetközi elõ-
vizsgálati jelentés fordítása tartalmaz; ezeket az észrevéte-
leket meg kell küldenie mind az érdekelt kiválasztott hiva-
taloknak, mind pedig a Nemzetközi Irodának.
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73. szabály

A nemzetközi elõvizsgálati jelentés közlése

73.1 Másolatok készítése
A 36. cikk 3. bekezdésének a) pontja alapján közlésre

kerülõ iratok másolatait a Nemzetközi Iroda készíti el.

73.2 Közlési határidõ
A 36. cikk 3. bekezdésének a) pontjában elõírt közlést a

lehetõ leggyorsabban — a 20. cikkben említett közlésnél
azonban nem korábban — kell elvégezni.

74. szabály

A nemzetközi elõvizsgálati jelentés mellékleteinek
fordítása és továbbítása

74.1 A fordítás tartalma és továbbításának határideje
a)  Ha a kiválasztott hivatal a 39. cikk 1. bekezdése ér-

telmében megköveteli a nemzetközi bejelentés fordításá-
nak benyújtását, a bejelentõ köteles — a 39. cikk 1. bekez-
dése alapján alkalmazandó határidõn belül — a 70.16 sza-
bály szerinti bármely olyan pótlap fordítását megküldeni,
amelyet a nemzetközi elõvizsgálati jelentéshez mellékel-
tek, kivéve, ha az ilyen lap a nemzetközi bejelentés elõírt
fordításának a nyelvén készült. Ugyanez a határidõ alkal-
mazandó akkor is, ha a 64. cikk 2. bekezdése a) pontjának
(i)  alpontja szerint tett nyilatkozat folytán a nemzetközi
bejelentés fordítását a 22. cikk szerinti határidõn belül kell
megküldeni a kiválasztott hivatal részére.

b)  Ha a kiválasztott hivatal nem követeli meg a 39. cikk
1. bekezdése értelmében a nemzetközi bejelentés fordítá-
sának a benyújtását, megkövetelheti, hogy a bejelentõ —
az említett cikk alapján alkalmazandó határidõn belül —
küldje meg a 70.16 szabály szerinti bármely pótlap fordítá-
sát a nemzetközi bejelentés közzétételének nyelvére,
amely pótlapot a nemzetközi elõvizsgálati jelentéshez mel-
lékeltek, és nem az adott nyelven készült.

75. szabály

(hatályon kívül helyezve)

76. szabály

A 39. cikk 1. bekezdése szerinti másolat,
fordítás és illeték; az elsõbbségi irat fordítása

76.1 (hatályon kívül helyezve)

76.2 (hatályon kívül helyezve)

76.3 (hatályon kívül helyezve)

76.4 Az elsõbbségi irat fordításának határideje
A 39. cikk szerint alkalmazandó határidõ lejárta elõtt a

bejelentõ nem köteles benyújtani a kiválasztott hivatalnak
az elsõbbségi irat fordítását.

76.5 A 22.1 szabály g) pontjának, valamint a 49. és az
51bis szabályoknak az alkalmazása

A 22.1 szabály g) pontját, valamint a 49. és az 51bis
szabályt alkalmazni kell azzal, hogy

(i)  az említett szabályokban a megjelölt hivatalra, illet-
ve a megjelölt államra vonatkozó bármely utaláson a kivá-
lasztott hivatalra, illetve a kiválasztott államra vonatkozó
utalást kell érteni;

(ii)  az említett szabályokban a 22. cikkre, illetve a
24. cikk 2. bekezdésére vonatkozó bármely utaláson a
39. cikk 1. bekezdésére, illetve a 39. cikk 3. bekezdésére
történõ utalást kell érteni;

(iii)  a 49.1 szabály c) pontjában szereplõ ,,benyújtott
nemzetközi bejelentések’’ kifejezésen a ,,benyújtott nem-
zetközi elõvizsgálati kérelem’’ kifejezést kell érteni;

(iv)  a 39. cikk 1. bekezdése alkalmazásában, ha nemzet-
közi elõvizsgálati jelentés készült, a 19. cikk szerinti bár-
mely módosítás fordítása csak akkor követelhetõ meg, ha
az adott módosítást a jelentéshez mellékelték.

76.6 Átmeneti rendelkezés
Ha 1991. július 12-én a 76.5 szabály (iv)  pontjában fog-

laltak a 19. szabály szerint módosított igénypontok tekin-
tetében nem összeegyeztethetõek a kiválasztott hivatal
által alkalmazott nemzeti joggal, a 76.5 szabály (iv)  pontját
nem kell alkalmazni erre a kiválasztott hivatalra mindad-
dig, amíg az az érintett joggal nem összeegyeztethetõ, fel-
téve, hogy az említett hivatal errõl 1991. december 31-ig
tájékoztatja a Nemzetközi Irodát. A beérkezett ilyen tájé-
koztatást a Nemzetközi Iroda haladéktalanul közzéteszi a
Hivatalos Lapban.

77. szabály

A 39. cikk 1. bekezdésének b) pontja szerinti jogosultság

77.1 A jogosultság gyakorlása
a)  Mindegyik Szerzõdõ Állam, amely a 39. cikk 1. be-

kezdése a)  pontjában elõírt határidõnél hosszabb határ-
idõt engedélyez, az így megállapított határidõrõl értesíti a
Nemzetközi Irodát.

b)  A Nemzetközi Irodához beérkezett, az a) pont sze-
rinti bármely értesítést haladéktalanul közzé kell tenni a
Hivatalos Lapban.

c) A korábban megállapított határidõ csökkentésére
vonatkozó értesítések csak a Nemzetközi Iroda általi köz-
zétételüket követõ három hónap eltelte után benyújtott
nemzetközi elõvizsgálati kérelmek tekintetében lépnek
hatályba.

2002/162. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 9575



d)  A korábban megállapított határidõ meghosszabbítá-
sára vonatkozó értesítések a Hivatalos Lapban való közzé-
tétellel lépnek hatályba a közzététel idõpontjában folya-
matban lévõ vagy ezt követõen benyújtott valamennyi
nemzetközi elõvizsgálati kérelem tekintetében, illetve, ha
a Szerzõdõ Állam az értesítés késõbbi idõpontban való
hatálybalépését állapítja meg, ez utóbbi idõpontban.

78. szabály

Az igénypontok, a leírás és a rajzok módosítása a
kiválasztott hivataloknál

78.1 Határidõ abban az esetben, ha a kiválasztás az
elsõbbség napjától számított 19 hónapon belül történt

a)  Ha valamelyik Szerzõdõ Állam kiválasztása az el-
sõbbség napjától számított 19 hónapon belül történt, a
bejelentõ a 41. cikkben biztosított azt a jogát, hogy az
érintett kiválasztott hivatalnál módosítsa az igényponto-
kat, a leírást és a rajzokat, — ha úgy kívánja — a 39. cikk
1. bekezdésének a) pontjában elõírt követelmények telje-
sítésétõl számított egy hónapon belül kell gyakorolnia,
azzal, hogy ha a nemzetközi elõvizsgálati jelentés a 36. cikk
1. bekezdése szerint — a 39. cikk alapján alkalmazandó
határidõ elteltéig — nem került továbbításra, a bejelentõ
e jogát az említett határidõ lejártától számított négy hóna-
pon belül köteles gyakorolni. Ha ezt az érintett állam
nemzeti jogszabályai lehetõvé teszik, a bejelentõ e jogát
mindkét esetben késõbbi idõpontban is gyakorolhatja.

b)  Bármelyik kiválasztott államban, amelynek nemzeti
joga elõírja, hogy a vizsgálat csak külön kérelem alapján
indul, a nemzeti jogszabályok úgy rendelkezhetnek, hogy
az a határidõ vagy az a határnap, amely alatt vagy amelyen
a bejelentõ a 41. cikk szerinti jogát gyakorolhatja — ha
valamelyik Szerzõdõ Állam kiválasztása az elsõbbség nap-
jától számított 19 hónapon belül történt —, ugyanaz, mint
amelyet a nemzeti jog a nemzeti bejelentések külön kére-
lem alapján történõ vizsgálata esetén a módosítások be-
nyújtására elõír, feltéve, hogy ez a határidõ nem jár le,
illetve ez a határnap nem következik be az a)  pont szerint
alkalmazandó határidõ elõtt.

78.2 Határidõ abban az esetben, ha a kiválasztás az
elsõbbségi naptól számított 19 hónap eltelte után történt

Ha valamelyik Szerzõdõ Állam kiválasztása az elsõbbség
napjától számított 19 hónap eltelte után történt, és a beje-
lentõ a 41. cikk szerint módosításokat kíván tenni, e mó-
dosításokra a 28. cikk szerinti módosításokra elõírt határ-
idõt kell alkalmazni.

78.3 Használati minták
A 6.5 szabály és a 13.5 szabály rendelkezéseit megfele-

lõen alkalmazni kell a kiválasztott hivataloknál is. Ha a
kiválasztás az elsõbbség napjától számított 19 hónapon
belül történt, a 22. cikk alapján alkalmazandó határidõre

való utaláson a 39. cikk alapján alkalmazandó határidõt
kell érteni.

,,D’’ RÉSZ
A SZERZÕDÉS III. FEJEZETÉRE VONATKOZÓ

SZABÁLYOK

79. szabály

Naptár

79.1 A határidõk megjelölése
A bejelentõknek, a nemzeti hivataloknak, az átvevõ hi-

vataloknak, a nemzetközi kutatási és a nemzetközi elõvizs-
gálati szerveknek, valamint a Nemzetközi Irodának a Szer-
zõdés és e Végrehajtási Szabályzat alkalmazásában minden
határidõt a keresztény idõszámítás és a Gergely-naptár
szerint kell megjelölniük; ha más idõszámítást vagy naptárt
használnak, minden határidõt a keresztény idõszámítás és
a Gergely-naptár szerint is meg kell jelölniük.

80. szabály

A határidõk számítása

80.1 Években megállapított határidõk
Ha valamely határidõt egy vagy több évben állapítanak

meg, a határidõ a megkezdésére okot adó esemény bekö-
vetkezésének napját követõ napon kezdõdik, és a megfele-
lõ következõ év azon hónapjában és napján jár le, amely
hónapnak a neve, illetõleg amely napnak a száma azonos
az említett esemény bekövetkezésének hónapjáéval és
napjáéval; ha azonban a megfelelõ következõ hónapnak
nincs azonos számú napja, a határidõ e hónap utolsó nap-
ján jár le.

80.2 Hónapokban megállapított határidõk
Ha valamely határidõt egy vagy több hónapban állapíta-

nak meg, a határidõ a megkezdésére okot adó esemény
bekövetkezésének napját követõ napon kezdõdik, és a
megfelelõ következõ hónap azon napján jár le, amelynek
száma azonos az említett esemény bekövetkezésének napjá-
éval; ha azonban a megfelelõ következõ hónapnak nincs
azonos számú napja, a határidõ e hónap utolsó napján jár le.

80.3 Napokban megállapított határidõk
Ha valamely határidõt napokban állapítanak meg, a

határidõ a megkezdésére okot adó esemény bekövetkezé-
sének napját követõ napon kezdõdik, és a számítás szerinti
utolsó napon jár le.

80.4 Helyi idõk
a)  Valamely határidõ számítása kezdeti idõpontjának

azt a napot kell tekinteni, amely az adott helyen a határidõ
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megkezdésére okot adó esemény bekövetkezésének idõ-
pontjában irányadó.

b)  Valamely határidõ lejárati napja az az idõpont,
amely azon a helyen irányadó, ahol a szükséges iratot be
kell nyújtani vagy a szükséges illetéket meg kell fizetni.

80.5 Munkaszüneti napon történõ lejárat
Ha bármely határidõ, amely alatt valamely iratot vagy

illetéket a nemzeti hivatalhoz vagy kormányközi szervezet-
hez el kell juttatni, olyan napon jár le, amelyen a hivatal
vagy szervezet hivatalos ügyek intézése tekintetében zárva
tart a közönség számára, vagy amikor abban a helységben,
ahol e hivatalnak vagy e szervezetnek a székhelye van, a
rendes postát nem kézbesítik, a határidõ azon a legköze-
lebbi napon jár le, amikor e két körülmény egyike sem áll
fenn.

80.6 Az iratok kelte
Ha valamely határidõ a nemzeti hivataltól vagy kor-

mányközi szervezettõl származó irat vagy levél keltezésé-
nek napján kezdõdik, az érdekelt fél bizonyíthatja, hogy az
említett iratot vagy levelet az azon szereplõ keltezésnél
késõbbi idõpontban postázták; ebben az esetben a tényle-
ges postázási idõpontot kell — a határidõ számítása céljá-
ból — a határidõ kezdeti idõpontjának tekinteni. A levél
vagy az irat postázásának idõpontjától függetlenül, ha a
bejelentõ megfelelõen bizonyítja a nemzeti hivatal vagy a
kormányközi szervezet elõtt, hogy az iratot vagy a levelet a
keltezés idõpontjától számított hét nap elteltét követõen
vette kézhez, a nemzeti hivatalnak vagy a kormányközi
szervezetnek az irat vagy a levél keltezésétõl számított
határidõt annyi nappal késõbb kell lejártnak tekintenie,
amennyivel az irat vagy a levél átvétele az abban szereplõ
keltezéstõl számított hét napot meghaladja.

80.7 A munkanap vége
a)  Valamely megadott napon lejáró határidõ akkor ér

véget, amikor a nemzeti hivatal vagy a kormányközi szer-
vezet, ahová az iratot be kell nyújtani, vagy amelynél az
illetéket meg kell fizetni, ügyfélforgalmát az adott napon
befejezi.

b)  Bármelyik hivatal vagy szervezet eltérhet az a) pont-
ban foglalt rendelkezésektõl oly módon, hogy az érintett
napon a határidõt éjfélig meghosszabbítja.

81. szabály

A Szerzõdésben megállapított határidõk módosítása

81.1 Javaslat
a)  Bármelyik Szerzõdõ Állam vagy a Fõigazgató javas-

latot tehet a 47. cikk 2. bekezdése alapján a határidõk
módosítására.

b)  A Szerzõdõ Államtól származó javaslatokat a Fõ-
igazgatóhoz kell benyújtani.

81.2 A Közgyûlés határozata
a)  Ha a javaslatot a Közgyûlés elé terjesztik, a Fõigaz-

gató a javaslat szövegét valamennyi Szerzõdõ Államnak
megküldi legalább két hónappal az elõtt a közgyûlési
ülésszak elõtt, amelynek napirendjén a javaslat szerepel.

b)  A javaslat Közgyûlésen történõ megvitatása során a
javaslat módosítható vagy a szükséges módosításokra ja-
vaslat tehetõ.

c) A javaslatot elfogadottnak kell tekinteni, ha a szava-
záskor a jelen lévõ Szerzõdõ Államok egyike sem szavaz a
javaslat ellen.

81.3 Írásban történõ szavazás
a)  Ha az írásban történõ szavazást választják, a Fõigaz-

gató a Szerzõdõ Államokkal írásban közli a javaslatot, és
felhívja õket, hogy szavazatukat írásban adják le.

b)  A felhívásban meg kell jelölni azt a határidõt, ame-
lyen belül a leadott szavazatot tartalmazó írásbeli válasz-
nak be kell érkeznie a Nemzetközi Irodához. E határidõ
nem lehet kevesebb a felhívás napjától számított három
hónapnál.

c) A válaszoknak igenlõnek vagy nemlegesnek kell len-
niük. A módosítási javaslatok és az egyszerû észrevételek
nem tekinthetõk szavazatnak.

d)  A javaslatot elfogadottnak kell tekinteni, ha a Szer-
zõdõ Államok egyike sem ellenzi a módosítást, és a Szer-
zõdõ Államoknak legalább a fele beleegyezését adta, tar-
tózkodott vagy érdektelen volt.

82. szabály

Rendellenességek a postaszolgálatban

82.1 A posta késése vagy a küldemény elveszése
a)  Bármelyik érdekelt fél bizonyíthatja, hogy az iratot

vagy a levelet a határidõ lejárta elõtt öt nappal postázta.
Azokat az eseteket kivéve, amikor a postaszolgálat, ide
nem értve a légiposta-szolgálatot, rendes körülmények kö-
zött a feladástól számított két napon belül ér a rendeltetési
helyre, vagy amikor nincs légiposta-szolgálat, az ilyen bizo-
nyításnak csak akkor van helye, ha a postázás légiposta
útján történt. Bármely esetben bizonyításnak csak akkor
van helye, ha a postázás ajánlottan történt.

b)  Ha a címzett hivatal vagy kormányközi szervezet
számára kellõen bizonyított, hogy valamely iratnak vagy
levélnek a postázása az a)  pontnak megfelelõen történt, a
késedelmes érkezést igazoltnak kell tekinteni, vagy ha az
irat vagy a levél a postán elveszett, új példánnyal való
pótlását engedélyezni kell, feltéve, hogy az érdekelt fél
kellõen bizonyítja a hivatal vagy szervezet számára, hogy a
pótlásként felajánlott irat vagy levél azonos az elveszett
irattal vagy levéllel.

c) A b) pontban meghatározott esetekben az elõírt ha-
táridõn belül történt postázás bizonyítékát és — ha az irat
vagy a levél elveszett — a pótló iratot vagy levelet az
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elveszett irattal vagy levéllel való azonosságra vonatkozó
bizonyítékkal együtt attól az idõponttól számított egy hó-
napon belül kell benyújtani, amikor az érdekelt fél észlelte
vagy kellõ gondosság mellett észlelnie kellett volna a kése-
delmet vagy az elveszést, nem késõbb azonban, mint az
adott esetben irányadó határidõ lejártát követõ hat hónap.

d)  Mindegyik nemzeti hivatal vagy kormányközi szerve-
zet, amely értesítette a Nemzetközi Irodát, hogy így jár el,
— ha valamely irat vagy levél kézbesítésére a postai ható-
ságtól eltérõ szolgálatot vesznek igénybe — ugyanúgy al-
kalmazni köteles az a)—c)  pontokban foglalt rendelkezé-
seket, mintha a továbbítást postai hatóság végezte volna.
Ilyen esetben az a)  pont utolsó mondata nem alkalmazha-
tó; bizonyításnak kizárólag akkor lehet helye, ha a postázás
adatait a kézbesítõszolgálat a postázás idõpontjában fel-
jegyzi. Az értesítés olyan utalást is tartalmazhat, hogy az
csak meghatározott kézbesítõszolgálatok, illetve olyan
szolgálatok igénybevételére vonatkozik, amelyek megha-
tározott követelményeket kielégítenek. A Nemzetközi Iro-
da az értesítésben foglaltakat közzéteszi a Hivatalos Lap-
ban.

e) Bármelyik nemzeti hivatal vagy kormányközi szervezet
a d) pontban foglaltaknak megfelelõen járhat el akkor is,

(i)  ha az igénybe vett kézbesítõszolgálat — ha ez alkal-
mazható — nem szerepel a d)  pont szerinti értesítésben
felsoroltak között, vagy az értesítésben meghatározott kö-
vetelményeket nem elégíti ki;

(ii)  ha a hivatal vagy szervezet nem küldte meg a Nem-
zetközi Iroda részére a d)  pont szerinti értesítést.

82.2 A postaszolgálat akadályoztatása
a)  Bármelyik érdekelt fél bizonyíthatja, hogy a határidõ

lejártát megelõzõ tíz nap bármelyikén a postaszolgálat
háború, forradalom, belsõ zavargások, sztrájk, elemi csa-
pás vagy más hasonló ok miatt akadályoztatva van azon a
helyen, ahol az érdekelt fél lakik, tartózkodik, illetve telep-
helye van.

b)  Ha a címzett nemzeti hivatal vagy kormányközi szer-
vezet számára kellõen bizonyítottak ezek a körülmények,
a késedelmes érkezést igazoltnak kell tekinteni, feltéve,
hogy az érdekelt fél kellõen bizonyítja a hivatal vagy szer-
vezet számára, hogy a postaszolgálat helyreállításától szá-
mított öt napon belül végrehajtotta a postázást.
A 82.1 szabály c) pontjában foglalt rendelkezéseket meg-
felelõen alkalmazni kell.

82bis szabály

A megjelölt vagy a kiválasztott hivatal általi
felmentés egyes határidõk betartásában bekövetkezett

késedelmek esetén

82bis.1 A ,,határidõ’’ jelentése a 48. cikk 2. bekezdésé-
ben

A 48. cikk 2. bekezdésében a ,,bármely határidõre’’ tett
utalást úgy kell érteni, mint utalást

(i)  a Szerzõdésben vagy e Végrehajtási Szabályzatban
megállapított bármely határidõre;

(ii)  az átvevõ hivatal, a nemzetközi kutatási szerv, a
nemzetközi elõvizsgálati szerv vagy a Nemzetközi Iroda
által megállapított, vagy az átvevõ hivatal által a nemzeti
jog alapján alkalmazandó bármely határidõre;

(iii)  a bejelentõ által valamely cselekménynek az adott
hivatal elõtti végrehajtására, a megjelölt vagy a kiválasztott
hivatal által meghatározott vagy az irányadó nemzeti jog-
szabályokban megállapított bármely határidõre.

82bis.2 Jogokba való visszahelyezés és egyéb olyan ren-
delkezések, amelyekre a 48. cikk 2. bekezdése vonatkozik

A nemzeti jognak a 48. cikk 2. bekezdésében meghatá-
rozott azokat a rendelkezéseit, amelyek a megjelölt vagy a
kiválasztott állam elõtt a határidõk bármelyikének betar-
tásában bekövetkezett késedelem igazolására vonatkoz-
nak, azok a szabályok alkotják, amelyek a jogokba való
visszahelyezésrõl, visszaállításról, az eredeti állapot hely-
reállításáról vagy valamely határidõ elmulasztása ellenére
történõ további eljárásról intézkednek, valamint minden
egyéb olyan szabály, amely a határidõk meghosszabbításá-
ról vagy a határidõk betartásában bekövetkezett késedel-
mek igazolásáról szól.

82ter szabály

Az átvevõ hivatal vagy a Nemzetközi Iroda által
elkövetett hibák kijavítása

82ter.1 A nemzetközi bejelentési nappal és az elsõbbség
igénylésével kapcsolatos hibák

Ha a bejelentõ a megjelölt vagy a kiválasztott hivatal
számára kellõen bizonyítja, hogy a nemzetközi bejelentési
nap az átvevõ hivatal által elkövetett hiba folytán helytelen,
vagy hogy az elsõbbségi igényt az átvevõ hivatal vagy a
Nemzetközi Iroda tévesen nyilvánította elõ nem terjesz-
tettnek, és a hiba olyan jellegû, hogy ha azt a megjelölt vagy
a kiválasztott hivatal maga követte volna el, a hivatal a
nemzeti jogszabályai vagy nemzeti gyakorlata alapján kija-
vítaná azt, az említett hivatalnak a hibát ki kell javítania és
a nemzetközi bejelentést úgy kell kezelni, mintha a javított
nemzetközi bejelentési napot ismerték volna el, vagy mint-
ha az elsõbbségi igényt nem nyilvánították volna elõ nem
terjesztettnek.

83. szabály

Jogosultság a nemzetközi szervek elõtti eljárásra

83.1 A jogosultság igazolása
A Nemzetközi Iroda, az illetékes nemzetközi kutatási

szerv és az illetékes nemzetközi elõvizsgálati szerv megkö-
vetelheti a 49. cikk szerinti eljárási jogosultság igazolását.
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83.1bis A Nemzetközi Iroda mint átvevõ hivatal
a)  Bárki, aki jogosult eljárni annak a Szerzõdõ Állam-

nak a nemzeti hivatala vagy az ilyen állam nevében eljáró
hivatal elõtt, amelynek a bejelentõ vagy — két vagy több
bejelentõ esetén — bármelyik bejelentõ a lakosa vagy az
állampolgára, jogosult eljárni a nemzetközi bejelentéssel
kapcsolatban a Nemzetközi Iroda mint a 19.1 szabály
a)  pontjának (iii) alpontja szerinti átvevõ hivatal elõtt.

b)  Bárki, aki a nemzetközi bejelentéssel kapcsolatban
jogosult eljárni a Nemzetközi Iroda mint átvevõ hivatal
elõtt, jogosult eljárni ugyanazzal a nemzetközi bejelentés-
sel kapcsolatban a más minõségben eljáró Nemzetközi
Iroda elõtt is, valamint az illetékes nemzetközi kutatási
szerv és az illetékes nemzetközi elõvizsgálati szerv elõtt.

83.2 Tájékoztatás
a)  Az a nemzeti hivatal vagy kormányközi szervezet,

amely elõtti eljárási jogosultságára az érdekelt személy
hivatkozik, kérelemre tájékoztatja a Nemzetközi Irodát, az
illetékes nemzetközi kutatási szervet vagy az illetékes nem-
zetközi elõvizsgálati szervet arról, hogy az említett személy
jogosult-e elõtte eljárni.

b)  Ez a tájékoztatás kötelezi — az esettõl függõen — a
Nemzetközi Irodát, a nemzetközi kutatási szervet vagy a
nemzetközi elõvizsgálati szervet.

,,E’’ RÉSZ
A SZERZÕDÉS V. FEJEZETÉRE VONATKOZÓ

SZABÁLYOK

84. szabály

A küldöttségek költségei

84.1 A kormányok által viselendõ költségek
A Szerzõdés által vagy annak alapján felállított bármely

szervben részt vevõ küldöttség költségeit az õt kijelölõ
kormány viseli.

85. szabály

A Közgyûlés határozatképességének hiánya

85.1 Írásban történõ szavazás
Az 53. cikk 5. bekezdésének b) pontjában szabályozott

esetben a Nemzetközi Iroda a Közgyûlés határozatait — a
Közgyûlés saját eljárására vonatkozó határozatait kivéve —
közli azokkal a Szerzõdõ Államokkal, amelyek nem képvi-
seltették magukat, és felhívja õket, hogy a közlés napjától
számított három hónapon belül adják le írásban szavaza-
tukat vagy tartózkodásukat. Ha a határidõ lejártakor a
szavazatukat vagy tartózkodásukat ily módon kifejezõ

Szerzõdõ Államok száma eléri azoknak a Szerzõdõ Álla-
moknak a számát, amelyek a határozatképesség eléréséhez
az ülésszakon hiányoztak, e határozatok életbe lépnek,
feltéve, hogy egyidejûleg elérték a szükséges többséget.

86. szabály

A Hivatalos Lap

86.1 Tartalom és alak
a)  Az 55. cikk 4. bekezdésében említett Hivatalos Lap-

nak tartalmaznia kell
(i)  minden közzétett nemzetközi bejelentés vonatkozá-

sában az Ügyintézési Utasításokban meghatározott azokat
az adatokat, amelyeket a 48. szabály szerint közzétett füzet
fedõlapjáról vesznek át, a fedõlapon szereplõ rajzot — ha
van ilyen — és a kivonatot;

(ii)  az átvevõ hivataloknak, a Nemzetközi Irodának, a
nemzetközi kutatási és elõvizsgálati szerveknek fizetendõ
illetékek táblázatát;

(iii)  azokat az értesítéseket, amelyeknek közzétételét a
Szerzõdés vagy e Végrehajtási Szabályzat elõírja;

(iv)  a megjelölt vagy a kiválasztott hivatalok által a
Nemzetközi Irodának megküldött minden tájékoztatást
abban a kérdésben, hogy a 22. vagy 39. cikkben meghatáro-
zott követelményeknek eleget tettek-e az érintett hivatalt
megjelölõ vagy kiválasztó nemzetközi bejelentésekkel
kapcsolatban;

(v)  az Ügyintézési Utasításokban meghatározott min-
den egyéb hasznos tájékoztatást, feltéve, hogy az ilyen
tájékoztatáshoz való hozzáférhetõséget a Szerzõdés vagy
e Végrehajtási Szabályzat nem zárja ki.

b)  Az a) pontban említett tájékoztatásnak két formá-
ban kell rendelkezésre állnia:

(i)  papír formában megjelenõ Hivatalos Lapként,
amelynek tartalmaznia kell az Ügyintézési Utasításokban
meghatározott adatokat, amelyeket a 48. szabály szerint
közzétett füzet fedõlapjáról vesznek át (,,bibliográfiai ada-
tok’’), valamint az a)  pont (ii)—(v)  alpontjaiban említett
tájékoztatást;

(ii)  elektronikus formában megjelenõ Hivatalos Lap-
ként, amelynek tartalmaznia kell a bibliográfiai adatokat,
a fedõlapon szereplõ rajzot — ha van ilyen — és a kivona-
tot.

86.2 Nyelvek; a Hivatalos Laphoz való hozzáférhetõség
a)  A Hivatalos Lap papír formában kétnyelvû (angol és

francia) kiadásban jelenik meg. Más nyelven is megjelen-
het, ha a kiadás költségei eladásokkal vagy támogatásokkal
biztosíthatók.

b)  A Közgyûlés a Hivatalos Lap kiadását az a) pontban
említett nyelvektõl eltérõ nyelveken is elrendelheti.
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c) A Hivatalos Lapot a 86.1 szabály b) pontjának (ii) al-
pontja szerinti elektronikus formában egyidejûleg kell an-
gol és francia nyelven hozzáférhetõvé tenni az Ügyintézési
Utasításokban meghatározott bármely elektronikus úton
és eszközzel. Az angol és a francia nyelvre történõ fordítá-
sokról a Nemzetközi Iroda gondoskodik. A Nemzetközi
Iroda biztosítja, hogy a Hivatalos Lap elektronikus formá-
ban a nemzetközi bejelentést tartalmazó füzet közzététe-
lének napján vagy azt követõen a lehetõ leghamarabb hoz-
záférhetõ legyen.

86.3 A megjelenés gyakorisága
A Hivatalos Lap megjelenésének gyakoriságát a Fõigaz-

gató határozza meg.

86.4 Eladás

A Hivatalos Lap elõfizetési díját és egyéb eladási árait a
Fõigazgató határozza meg.

86.5 Cím

A Hivatalos Lap címét a Fõigazgató határozza meg.

86.6 Egyéb részletek
A Hivatalos Lapra vonatkozó egyéb részleteket az Ügy-

intézési Utasítások határozhatják meg.

87. szabály

A kiadványok példányai

87.1 Nemzetközi kutatási és elõvizsgálati szervek

Minden nemzetközi kutatási vagy nemzetközi elõvizsgá-
lati szerv jogosult arra, hogy ingyenesen két példányt kap-
jon minden közzétett nemzetközi bejelentésbõl, a Hivata-
los Lapból és minden egyéb általános érdeklõdésre számot
tartó kiadványból, amelyet a Nemzetközi Iroda a Szerzõ-
déssel vagy e Végrehajtási Szabályzattal összefüggésben
megjelentet.

87.2 Nemzeti hivatalok

a)  Minden nemzeti hivatal jogosult arra, hogy ingyene-
sen egy példányt kapjon minden közzétett nemzetközi be-
jelentésbõl, a Hivatalos Lapból és minden egyéb általános
érdeklõdésre számot tartó kiadványból, amelyet a Nemzet-
közi Iroda a Szerzõdéssel vagy e Végrehajtási Szabályzattal
összefüggésben megjelentet.

b)  Az a) pontban említett kiadványokat külön kérelem
alapján küldik meg. Ha valamely kiadvány több nyelven áll
rendelkezésre, az említett kérelemben meg kell jelölni azt
a nyelvet vagy nyelveket, amelyeken a kiadvány megküldé-
sét kérik.

88. szabály

A Végrehajtási Szabályzat módosítása

88.1 Az egyhangúság követelménye
A Végrehajtási Szabályzat következõ rendelkezéseinek

módosításához az szükséges, hogy a Közgyûlésen szavazati
joggal rendelkezõ egyetlen állam se szavazzon a javasolt
módosítás ellen:

(i)  14.1 szabály (továbbítási díj);
(ii)  (hatályon kívül helyezve)
(iii) 22.3 szabály (a 12. cikk 3. bekezdésben elõírt határidõ);
(iv)  33. szabály (a technika állása a nemzetközi kutatás

céljára);
(v)  64. szabály (a technika állása a nemzetközi elõvizs-

gálat céljára);
(vi)  81. szabály (a Szerzõdésben megállapított határ-

idõk módosítása);
(vii)  e pont, azaz a 88.1 szabály.

88.2 (hatályon kívül helyezve)

88.3 Egyes államok ellenvetésének hiányára vonatkozó
követelmény

E Végrehajtási Szabályzat következõ rendelkezéseinek
módosításához az szükséges, hogy az 58. cikk 3. bekezdése
a)  pontjának (ii) alpontjában említett és a Közgyûlésen
szavazati joggal rendelkezõ egyetlen állam se szavazzon a
javasolt módosítás ellen:

(i)  34. szabály (minimum-dokumentáció);
(ii)  39. szabály [a 17. cikk 2. bekezdése a) pontjának

(i)  alpontja szerinti tárgy];
(iii)  67. szabály [a 34. cikk 4. bekezdése a) pontjának

(i)  alpontja szerinti tárgy];
(iv)  e pont, azaz a 88.3 szabály.

88.4 Eljárás
A 88.1 szabály vagy a 88.3 szabály rendelkezéseinek

módosítására vonatkozó bármely javaslatot, ha arról a
Közgyûlésen határoznak, meg kell küldeni minden Szerzõ-
dõ Államnak legalább két hónappal a Közgyûlés azon
ülésszakának megnyitása elõtt, amelyet azért hívtak össze,
hogy a javaslatról határozzanak.

89. szabály

Ügyintézési Utasítások

89.1 Hatály
a)  Az Ügyintézési Utasításoknak rendelkezéseket kell

tartalmazniuk
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(i)  azokról a kérdésekrõl, amelyekkel összefüggésben
ez a Végrehajtási Szabályzat kifejezetten az Ügyintézési
Utasításokra hivatkozik;

(ii)  minden olyan részletkérdésrõl, amely e Végrehajtási
Szabályzat alkalmazására vonatkozik.

b)  Az Ügyintézési Utasításoknak összhangban kell len-
niük a Szerzõdéssel, e Végrehajtási Szabályzattal, illetve
minden olyan megállapodással, amelyet a Nemzetközi Iro-
da a nemzetközi kutatási szervek vagy a nemzetközi elõ-
vizsgálati szervek valamelyikével köt.

89.2 Létrehozás
a)  Az Ügyintézési Utasításokat az átvevõ hivatalokkal,

a nemzetközi kutatási és nemzetközi elõvizsgálati szervek-
kel történt egyeztetést követõen a Fõigazgató készíti el és
hirdeti ki.

b)  Az Ügyintézési Utasításokat a Fõigazgató a módosí-
tásokkal közvetlenül érintett hivatalokkal vagy szervekkel
történt egyeztetést követõen módosíthatja.

c) A Közgyûlés felhívhatja a Fõigazgatót az Ügyintézési
Utasítások módosítására, és a Fõigazgató ennek megfele-
lõen jár el.

89.3 Közzététel és hatálybalépés
a)  Az Ügyintézési Utasításokat és azok módosításait a

Hivatalos Lapban közzé kell tenni.
b)  Minden közzétételben meg kell jelölni a közzétett

rendelkezések hatálybalépésének napját. A különbözõ
rendelkezésekre irányadó idõpontok eltérõek lehetnek,
azonban egyetlen rendelkezés hatálybalépésének idõpont-
ja sem lehet korábbi, mint a Hivatalos Lapban való közzé-
tétel.

,,F’’ RÉSZ
A SZERZÕDÉS TÖBB FEJEZETÉRE

VONATKOZÓ SZABÁLYOK

89bis szabály

Nemzetközi bejelentések és egyéb iratok benyújtása,
intézése és továbbítása elektronikus formában vagy

elektronikus úton

89bis.1 Nemzetközi bejelentések
a)  A b)—e) pontokban foglaltak figyelembevételével a

nemzetközi bejelentések az Ügyintézési Utasításoknak
megfelelõen elektronikus formában vagy elektronikus
úton benyújthatók és intézhetõk azzal, hogy átvevõ hiva-
talnak lehetõvé kell tennie a nemzetközi bejelentések pa-
píron történõ benyújtását.

b)  Ezt a Végrehajtási Szabályzatot megfelelõen alkal-
mazni kell az elektronikus formában vagy elektronikus

úton benyújtott nemzetközi bejelentésekre, az Ügyintézési
Utasítások külön rendelkezéseinek figyelembevételével.

c) Az Ügyintézési Utasítások határozzák meg a részben
vagy egészben elektronikus formában vagy elektronikus
úton benyújtott nemzetközi bejelentések benyújtásával és
intézésével kapcsolatos rendelkezéseket és követelménye-
ket, így különösen azokat, amelyek az átvétel elismerésé-
vel, a nemzetközi bejelentési nap elismerésére vonatkozó
eljárással, az alaki követelményekkel és ezek meg nem
tartásának jogkövetkezményeivel, az iratok aláírásával, az
iratok hitelesítésének és a hivatalokkal és szervekkel érint-
kezõ felek azonosításának módszereivel, a 12. cikknek az
átvevõ hivatal példányára, az eredeti példányra és a kuta-
tási példányra vonatkozó alkalmazásával kapcsolatosak; az
Ügyintézési Utasítások eltérõ rendelkezéseket és követel-
ményeket tartalmazhatnak a különbözõ nyelveken benyúj-
tott nemzetközi bejelentésekre.

d)  Egyetlen nemzeti hivatal vagy kormányközi szerve-
zet sem köteles elfogadni vagy intézni az elektronikus for-
mában vagy elektronikus úton benyújtott nemzetközi be-
jelentéseket, kivéve, ha értesítette a Nemzetközi Irodát,
hogy kész eljárni az Ügyintézési Utasítások irányadó ren-
delkezéseinek megfelelõ módon. A Nemzetközi Iroda az
értesítést közzéteszi a Hivatalos Lapban.

e) A Nemzetközi Irodát a d) pont alapján értesítõ
egyetlen átvevõ hivatal sem utasíthatja vissza azoknak az
elektronikus formában vagy elektronikus úton benyújtott
nemzetközi bejelentéseknek a kezelését, amelyek kielégí-
tik az Ügyintézési Utasítások irányadó követelményeit.

89bis.2 Egyéb iratok
A nemzetközi bejelentésekkel kapcsolatos egyéb iratok-

ra és levelezésre a 89bis.1 szabály rendelkezéseit megfele-
lõen alkalmazni kell.

89bis.3 Hivatalok közötti továbbítás
Ha a Szerzõdés, e Végrehajtási Szabályzat vagy az Ügy-

intézési Utasítások elõírják, hogy valamely nemzeti hivatal
vagy kormányközi szervezet egy másik hivatalhoz vagy kor-
mányközi szervezethez iratokat, értesítéseket, közléseket
vagy levelezést továbbítson, a feladó és a címzett egyet-
értése esetén a továbbítás történhet elektronikus formá-
ban vagy elektronikus úton.

89ter szabály

Papíron benyújtott iratok példányai elektronikus
formában

89ter.1 Papíron benyújtott iratok példányai elektro-
nikus formában

Bármelyik nemzeti hivatal vagy kormányközi szervezet
elõírhatja, hogy ha a nemzetközi bejelentést vagy a nem-
zetközi bejelentésre vonatkozó egyéb iratot papíron nyújt-
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ják be, a bejelentõ egy példányt az Ügyintézési Utasítások-
nak megfelelõen elektronikus formában továbbíthat.

90. szabály

Meghatalmazottak és közös képviselõk

90.1 Meghatalmazás
a)  A bejelentõ meghatalmazást adhat bárkinek, aki jo-

gosult eljárni az elõtt a nemzeti hivatal elõtt, amelyhez a
nemzetközi bejelentést benyújtották, vagy ha a nemzetközi
bejelentést a Nemzetközi Irodánál nyújtották be, a nem-
zetközi bejelentéssel kapcsolatban jogosult eljárni a Nem-
zetközi Iroda mint átvevõ hivatal elõtt, hogy képviselje õt
az átvevõ hivatal, a Nemzetközi Iroda, a nemzetközi kuta-
tási szerv, valamint a nemzetközi elõvizsgálati szerv elõtt.

b)  A bejelentõ meghatalmazást adhat bárkinek, aki jo-
gosult eljárni a nemzetközi kutatási szervként mûködõ
nemzeti hivatal vagy kormányközi szervezet elõtt, hogy õt
kifejezetten az adott szerv elõtt képviselje.

c) A bejelentõ meghatalmazást adhat bárkinek, aki jo-
gosult eljárni a nemzetközi elõvizsgálati szervként mûködõ
nemzeti hivatal vagy kormányközi szervezet elõtt, hogy õt
kifejezetten az adott szerv elõtt képviselje.

d) Az a) pont elõírásainak megfelelõen meghatalmazott
személy — ha a meghatalmazás másképp nem rendelkezik —
meghatalmazhat egy vagy több helyettes meghatalmazottat,
hogy a bejelentõ meghatalmazottjaként járjon el

(i)  az átvevõ hivatal, a Nemzetközi Iroda, a nemzetközi
kutatási szerv és a nemzetközi elõvizsgálati szerv elõtt,
feltéve, hogy a helyettes meghatalmazottként meghatalma-
zott személy — az esettõl függõen — jogosult eljárni az
elõtt a nemzeti hivatal elõtt, amelyhez a nemzetközi beje-
lentést benyújtották vagy jogosult eljárni a nemzetközi
bejelentéssel kapcsolatban a Nemzetközi Iroda mint átve-
võ hivatal elõtt;

(ii)  kifejezetten a nemzetközi kutatási szerv vagy a nem-
zetközi elõvizsgálati szerv elõtt, feltéve, hogy a helyettes
meghatalmazottként meghatalmazott személy jogosult el-
járni — az esettõl függõen — a nemzetközi kutatási szerv-
ként vagy nemzetközi elõvizsgálati szervként mûködõ
nemzeti hivatal vagy kormányközi szervezet elõtt.

90.2 Közös képviselõ
a)  Ha két vagy több bejelentõ van, és a bejelentõk a

90.1 szabály a) pontja szerint nem jelöltek ki meghatalma-
zottat valamennyiük képviseletére (,,közös meghatalma-
zott’’), a bejelentõk egyikét, aki a 9. cikkben foglaltak
szerint jogosult nemzetközi bejelentés benyújtására, a töb-
bi bejelentõ közös képviselõjükké választhatja.

b)  Ha két vagy több bejelentõ van, és a bejelentõk
együtt nem jelöltek ki a 90.1 szabály a)  pontja szerint közös
meghatalmazottat vagy az a)  pont szerint közös képviselõt,

a kérelemben elõször megnevezett azt a bejelentõt, aki a
19.1 szabálynak megfelelõen jogosult nemzetközi bejelen-
tés benyújtására az átvevõ hivatalhoz, az összes bejelentõ
közös képviselõjének kell tekinteni.

90.3 A meghatalmazottak és közös képviselõk által vagy
velük kapcsolatban tett cselekmények hatálya

a)  A meghatalmazott által vagy vele kapcsolatban tett
bármely cselekményt az érintett bejelentõ vagy bejelentõk
által vagy velük kapcsolatban tett cselekménynek kell te-
kinteni.

b)  Ha ugyanazt a bejelentõt vagy bejelentõket két vagy
több meghatalmazott képviseli, a meghatalmazottak bár-
melyike által vagy vele kapcsolatban tett bármely cselek-
ményt az érintett bejelentõ vagy bejelentõk által vagy velük
kapcsolatban tett cselekménynek kell tekinteni.

c) A 90bis.5 szabály a) pontja második mondatának
figyelembevételével a közös képviselõ vagy meghatalma-
zottja által vagy velük kapcsolatban tett bármely cselek-
ményt valamennyi bejelentõ által vagy velük kapcsolatban
tett cselekménynek kell tekinteni.

90.4 A meghatalmazott vagy a közös képviselõ kijelölé-
sének módja

a)  A bejelentõ a kérelem, a nemzetközi elõvizsgálati
kérelem vagy külön képviseleti meghatalmazás aláírásával
jelöli ki a meghatalmazottat. Ha két vagy több bejelentõ
van, a bejelentõk mindegyike — választása szerint — a
kérelem, a nemzetközi elõvizsgálati kérelem vagy külön
képviseleti meghatalmazás aláírásával jelöli ki a közös
meghatalmazottat vagy közös képviselõt.

b)  A 90.5 szabályban foglaltak figyelembevételével kü-
lön képviseleti meghatalmazást kell benyújtani az átvevõ
hivatalhoz vagy a Nemzetközi Irodához azzal, hogy ha a
meghatalmazott kijelölése a 90.1 szabály b)  és c) pontja
vagy d)  pontjának (ii) alpontja szerint történik, a képvise-
leti meghatalmazást be kell nyújtani — az esettõl függõen
— a nemzetközi kutatási szervhez vagy a nemzetközi elõ-
vizsgálati szervhez.

c) Ha a külön képviseleti meghatalmazást nem írják
alá, az elõírt külön képviseleti meghatalmazás hiányzik,
vagy a meghatalmazott személy nevének vagy címének fel-
tüntetése nem felel meg a 4.4 szabályban foglaltaknak, a
képviseleti meghatalmazást nemlétezõnek kell tekinteni,
kivéve, ha a hiányokat pótolják.

90.5 Általános képviseleti meghatalmazás
a)  A nemzetközi bejelentéssel kapcsolatban meghatal-

mazott kijelölésére sor kerülhet úgy is, hogy a kérelemben,
a nemzetközi elõvizsgálati kérelemben vagy egy külön ér-
tesítésben már létezõ, az adott meghatalmazott kijelölésé-
re vonatkozó olyan külön képviseleti meghatalmazásra
hivatkoznak, amelyben a meghatalmazottat kijelölik arra,
hogy a bejelentõt az általa benyújtott minden nemzetközi
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bejelentéssel kapcsolatban képviselje (,,általános képvise-
leti meghatalmazás’’), feltéve, hogy

(i)  az általános képviseleti meghatalmazást a b) pont-
nak megfelelõen letétbe helyezték, és

(ii) annak egy másolatát csatolták — az esettõl függõen —
a kérelemhez, a nemzetközi elõvizsgálati kérelemhez vagy
a külön értesítéshez; a másolatot nem szükséges aláírni.

b)  Az általános képviseleti meghatalmazást az átvevõ
hivatalnál kell letétbe helyezni; ha azonban a 90.1 szabály
b)  és c) pontja vagy d) pontjának (ii) alpontja szerinti kép-
viseleti meghatalmazásra kerül sor, a meghatalmazást
— az esettõl függõen — a nemzetközi kutatási szervnél
vagy a nemzetközi elõvizsgálati szervnél kell letétbe he-
lyezni.

90.6 Visszavonás és lemondás
a)  A meghatalmazó vagy jogutódja visszavonhatja vala-

mely meghatalmazott vagy közös képviselõ meghatalmazá-
sát; ebben az esetben a 90.1 szabály d)  pontja alapján a
meghatalmazott által adott helyettes meghatalmazotti
meghatalmazást is visszavontnak kell tekinteni. A 90.1 sza-
bály d) pontja szerinti bármely helyettes meghatalmazotti
meghatalmazást az érintett bejelentõ is visszavonhatja.

b)  A 90.1 szabály a) pontja szerinti képviseleti megha-
talmazást — ha másképp nem rendelkeznek — az e szabály
alapján történt minden korábbi meghatalmazás visszavo-
násának kell tekinteni.

c) A közös képviselõ kijelölését — ha másképp nem
rendelkeznek — minden korábbi közös képviselõi kijelölés
visszavonásának kell tekinteni.

d)  A meghatalmazott vagy a közös képviselõ lemond-
hat kijelölésérõl az általa aláírt értesítés útján.

e) Az e szabály szerinti visszavonást vagy lemondást
tartalmazó iratra a 90.4 szabály b)  és c) pontjában foglal-
takat megfelelõen alkalmazni kell.

90bis szabály

Visszavonások

90bis.1 A nemzetközi bejelentés visszavonása
a)  Az elsõbbségi naptól számított 20 hónapon belül,

vagy ha a 39. cikk 1. bekezdése alkalmazandó, az elsõbbségi
naptól számított 30 hónapon belül a bejelentõ bármikor
visszavonhatja a nemzetközi bejelentést.

b)  A visszavonás a bejelentõ által küldött értesítés kéz-
hezvételekor lép hatályba, amelyet választása szerint a
Nemzetközi Irodához, az átvevõ hivatalhoz vagy ha a
39. cikk 1. bekezdésében foglaltakat kell alkalmazni, a
nemzetközi elõvizsgálati szervhez intéz.

c) A nemzetközi bejelentés közzététele nem hatályos,
ha a bejelentõ által küldött vagy az átvevõ hivatal vagy a
nemzetközi elõvizsgálati szerv által továbbított visszavo-

násról szóló értesítés a nemzetközi közzétételre irányuló
technikai elõkészületek befejezése elõtt beérkezik a Nem-
zetközi Irodához.

90bis.2 A megjelölések visszavonása

a)  Az elsõbbségi naptól számított 20 hónapon belül,
vagy ha a 39. cikk 1. bekezdése alkalmazandó, az elsõbbségi
naptól számított 30 hónapon belül a bejelentõ bármikor
visszavonhatja bármelyik megjelölt állam megjelölését.
Valamely kiválasztott állam megjelölésének visszavonása
maga után vonja a 90bis.4 szabály szerinti kiválasztás
visszavonását is.

b)  Ha valamely államot mind nemzeti, mind regionális
szabadalom megszerzése céljából megjelöltek, az adott ál-
lam megjelölésének visszavonása — ha másképp nem ren-
delkeznek — csak a nemzeti szabadalom céljából történõ
megjelölés visszavonását jelenti.

c) Az összes megjelölt állam megjelölésének visszavo-
nását úgy kell tekinteni, mintha a nemzetközi bejelentést
a 90bis.1 szabály alapján visszavonták volna.

d)  A visszavonás a bejelentõ által küldött értesítés kéz-
hezvételekor lép hatályba, amelyet választása szerint a
Nemzetközi Irodához, az átvevõ hivatalhoz vagy, ha a
39. cikk 1. bekezdésében foglaltakat kell alkalmazni, a
nemzetközi elõvizsgálati szervhez intéz.

e) A megjelölés nemzetközi közzététele nem hajtható
végre, ha a bejelentõ által küldött vagy az átvevõ hivatal
vagy a nemzetközi elõvizsgálati szerv által továbbított
visszavonásról szóló értesítés a nemzetközi közzétételre
irányuló technikai elõkészületek befejezése elõtt beérke-
zik a Nemzetközi Irodához.

90bis.3 Az elsõbbségi igények visszavonása

a)  Az elsõbbségi naptól számított 20 hónapon belül,
vagy ha a 39. cikk 1. bekezdése alkalmazandó, az elsõbbségi
naptól számított 30 hónapon belül a bejelentõ bármikor
visszavonhatja a nemzetközi bejelentésben a 8. cikk 1. be-
kezdése alapján tett elsõbbségi igényt.

b)  Ha a nemzetközi bejelentés egynél több elsõbbségi
igényt tartalmaz, a bejelentõ az a)  pontban biztosított jo-
gával egy, több vagy valamennyi elsõbbségi igény tekinte-
tében élhet.

c) A visszavonás a bejelentõ által küldött értesítés kéz-
hezvételekor lép hatályba, amelyet választása szerint a
Nemzetközi Irodához, az átvevõ hivatalhoz vagy, ha a
39. cikk 1. bekezdését kell alkalmazni, a nemzetközi el-
õvizsgálati szervhez intéz.

d)  Ha az elsõbbségi igény visszavonása változást ered-
ményez az elsõbbségi nap tekintetében, bármely határidõt,
amelyet az eredeti elsõbbségi naptól számítottak, és még
nem járt le — az e) pontban foglaltak figyelembevételével —
a változásból eredõ elsõbbségi naptól kell számítani.
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e) A 21. cikk 2. bekezdésének a) pontjában elõírt határ-
idõ esetén a Nemzetközi Iroda mindazonáltal elvégezheti
a nemzetközi közzétételt az eredeti elsõbbségi naptól szá-
mított határidõ alapján, ha a bejelentõ által küldött vagy
az átvevõ hivatal vagy a nemzetközi elõvizsgálati szerv által
továbbított visszavonási értesítés a nemzetközi közzététel-
re irányuló technikai elõkészületek befejezése után érkezik
be a Nemzetközi Irodához.

90bis.4 A nemzetközi elõvizsgálati kérelem vagy a kivá-
lasztások visszavonása

a)  Az elsõbbségi naptól számított 30 hónapon belül a
bejelentõ bármikor visszavonhatja a nemzetközi elõvizsgá-
lati kérelmet, illetve bármelyik vagy az összes kiválasztást.

b)  A visszavonás a bejelentõ Nemzetközi Irodához in-
tézett értesítésének kézhezvételekor lép hatályba.

c) Ha a bejelentõ a visszavonásról szóló értesítést a
nemzetközi elõvizsgálati szervhez nyújtja be, az adott szerv
az értesítésen feltünteti a kézhezvétel napját, és azt hala-
déktalanul továbbítja a Nemzetközi Irodához. Az értesí-
tést úgy kell tekinteni, mintha azt a megjelölt idõpontban
a Nemzetközi Irodához nyújtották volna be.

90bis.5 Aláírás

a)  A 90bis.1—4 szabályokban felsorolt minden vissza-
vonási értesítést — a b)  pontban foglaltak figye-
lembevételével — a bejelentõnek alá kell írnia. Ha a beje-
lentõk egyike a 90.2 szabály b)  pontja szerint közös képvi-
selõ, az értesítést — a b)  pontban foglaltak figye-
lembevételével — valamennyi bejelentõnek alá kell írnia.

b)  Ha a két vagy több bejelentõ által benyújtott nem-
zetközi bejelentés olyan államot jelöl meg, amelynek nem-
zeti joga elõírja, hogy a nemzeti bejelentéseket a feltaláló
nyújtsa be, és e megjelölt állam vonatkozásában a bejelen-
tõ, aki egyben feltaláló is, minden gondos erõfeszítés elle-
nére nem volt megtalálható, illetve elérhetõ, e bejelentõnek
(,,érintett bejelentõ’’) nem kell aláírnia a 90bis.1—4 szabá-
lyokban felsorolt visszavonási értesítést, ha azt legalább egy
bejelentõ aláírta, és

(i)  nyilatkozatot nyújtanak be, amely — az esettõl füg-
gõen — az átvevõ hivatal, a Nemzetközi Iroda vagy a
nemzetközi elõvizsgálati szerv számára kielégítõ magyará-
zattal szolgál az érintett bejelentõ aláírásának hiányára;

(ii)  a 90bis.1 szabály b)  pontjában, a 90bis.2 szabály
d)  pontjában, vagy a 90bis.3 szabály c) pontjában meghatá-
rozott visszavonási értesítés esetén az érintett bejelentõ
nem írta alá a kérelmet, de a 4.15 szabály b)  pontjában
elõírt követelmények teljesültek; vagy

(iii)  a 90bis.4 szabály b)  pontjában meghatározott
visszavonási értesítés esetén az érintett bejelentõ nem írta
alá a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet, illetve a késõbbi
kiválasztást, de az 53.8 szabály b)  pontjában, illetve az
56.1 szabály c) pontjában elõírt követelmények telje-
sültek.

90bis.6 A visszavonás hatálya
a)  A nemzetközi bejelentés, bármelyik megjelölés, bár-

melyik elsõbbségi igény, a nemzetközi elõvizsgálati kére-
lem vagy bármelyik kiválasztás 90bis szabály szerinti
visszavonása egyik megjelölt vagy kiválasztott hivatal elõtt
sem hatályos, ha a nemzetközi bejelentéssel kapcsolatos
eljárás vagy vizsgálat a 23. cikk 2. bekezdésében vagy a
40. cikk 2. bekezdésében foglaltaknak megfelelõen már
megkezdõdött.

b)  Ha a nemzetközi bejelentést a 90bis.1 szabály alap-
ján visszavonják, a nemzetközi bejelentéssel kapcsolatos
nemzetközi eljárást meg kell szüntetni.

c) Ha a nemzetközi elõvizsgálati kérelmet vagy az
összes kiválasztást a 90bis.4 szabály alapján visszavonják, a
nemzetközi elõvizsgálati szervnek a nemzetközi bejelen-
téssel kapcsolatos eljárását meg kell szüntetnie.

90bis.7 A 37. cikk 4. bekezdésének b) pontja szerinti
jogosultság

a)  Mindegyik Szerzõdõ Állam, amelynek nemzeti jog-
szabályai a 37. cikk 4. bekezdése b) pontjának második
része szerinti rendelkezést tartalmaznak, írásban értesíti a
Nemzetközi Irodát.

b)  Az a) pontban említett értesítést a Nemzetközi Iro-
da haladéktalanul közzéteszi a Hivatalos Lapban, amelyet
alkalmazni kell a közzététel idõpontjától számított egy
hónap elteltét követõen benyújtott nemzetközi bejelenté-
sekre.

91. szabály

Nyilvánvaló hibák az iratokban

91.1 Kijavítás
a)  A b)—g-quater) pontokban foglaltak figye-

lembevételével a bejelentõ által benyújtott nemzetközi be-
jelentésben vagy egyéb iratban elõforduló nyilvánvaló hi-
bák kijavíthatók.

b)  Nyilvánvaló hibának kell tekinteni azt a hibát, amely
annak tulajdonítható, hogy a nemzetközi bejelentésbe vagy
egyéb iratba mást írtak be, mint amit nyilvánvalóan akar-
tak. A kijavításnak olyan értelemben kell nyilvánvalónak
lennie, hogy azonnal megállapítható legyen, hogy a szán-
dék kizárólag a javításként javasolt szöveg beírására irá-
nyult.

c) A nemzetközi bejelentés elemeinek vagy lapjainak
teljes egészében történõ kihagyása nem javítható ki még
akkor sem, ha ez nyilvánvalóan figyelmetlenségbõl ered,
amely bekövetkezhet például a másolás során vagy a lapok
összeállításánál.

d)  A kijavítás a bejelentõ kérelmére végezhetõ el. Az a
szerv, amely megállapította, hogy nyilvánvaló hibáról van
szó, felhívhatja a bejelentõt, hogy az e)—g-quater)  pontok -
nak megfelelõen a kijavítás iránt kérelmet nyújtson be. A
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kijavítások kérelmezésre a 26.4 szabály rendelkezéseit
megfelelõen alkalmazni kell.

e) A kijavítás csak a következõ szervek kifejezett enge-
délyével végezhetõ el:

(i)  az átvevõ hivatal engedélyével, ha a hiba a kérelem-
ben fordul elõ;

(ii)  a nemzetközi kutatási szerv engedélyével, ha a hiba
— a kérelem kivételével — a nemzetközi bejelentés bár-
mely más részében vagy ehhez a szervhez benyújtott bár-
mely más iratban fordul elõ;

(iii)  a nemzetközi elõvizsgálati szerv engedélyével, ha a
hiba — a kérelem kivételével — a nemzetközi bejelentés
bármely más részében vagy ehhez a szervhez benyújtott
bármely más iratban fordul elõ;

(iv)  a Nemzetközi Iroda engedélyével, ha a hiba — a
nemzetközi bejelentés és annak módosításai vagy kijavítá-
sai kivételével — a Nemzetközi Irodához benyújtott bár-
mely más iratban fordul elõ.

f)  Ha bármelyik szerv kijavítást engedélyez vagy azt
elutasítja, errõl haladéktalanul — elutasítás esetén az okok
megjelölésével — értesíti a bejelentõt. Ha a szerv kijavítást
engedélyez, errõl haladéktalanul értesíti a Nemzetközi Iro-
dát. Ha a kijavítás engedélyezését elutasították, a Nemzet-
közi Iroda — a bejelentõnek a g-bis), a g-ter) vagy a g-quater)
pontban meghatározott idõpont elõtt benyújtott kérelmé-
re, az Ügyintézési Utasításokban meghatározott összegû
külön illeték megfizetése ellenében — a kijavításra irányu-
ló kérelmet a nemzetközi bejelentéssel együtt közzéteszi.
A kijavításra irányuló kérelem egy példányát csatolni kell
a 20. cikk szerinti közléshez, ha ahhoz nem a füzet egy
példányát használják fel, vagy ha a nemzetközi bejelentést
a 64. cikk 3. bekezdése értelmében nem teszik közzé.

g) Az e) pontban említett kijavítás engedélyezése
— a g-bis), a g-ter)  és a g-quater) pontban foglaltak figye-
lembevételével — akkor hatályos,

(i)  ha a Nemzetközi Irodának küldött értesítés az el-
sõbbségi naptól számított 17 hónapon belül eljut az Irodá-
hoz, ha az engedélyt az átvevõ hivatal vagy a nemzetközi
kutatási szerv adja;

(ii)  ha azt a nemzetközi elõvizsgálati jelentés elkészítése
elõtt adják, ha az engedélyt a nemzetközi elõvizsgálati
szerv adja;

(iii)  ha azt az elsõbbségi naptól számított 17 hónapon
belül adják, ha az engedélyt a Nemzetközi Iroda adja.

g-bis) Ha az elsõbbségi naptól számított 17 hónap eltelte
után, de a nemzetközi közzétételre irányuló technikai elõ-
készületek befejezése elõtt jut el a g) pont (i) alpontjában
említett értesítés a Nemzetközi Irodához, vagy a Nemzet-
közi Iroda engedélyezi a g) pont (iii) alpontjában említett
kijavítást, az engedélyezés hatályos, és a kijavításnak sze-
repelnie kell az említett közzétételben.

g-ter) Ha a bejelentõ kérte a Nemzetközi Irodát, hogy
nemzetközi bejelentését az elsõbbségi naptól számított
18 hónapon belül tegye közzé, az engedélyezés hatályossá
tétele céljából a g) pont (i) alpontja szerint tett értesítés-
nek legkésõbb a nemzetközi közzétételre irányuló techni-

kai elõkészületek befejezésének idõpontjáig el kell jutnia
a Nemzetközi Irodához, és az említett idõpontig a Nemzet-
közi Irodának engedélyeznie kell a g) pont (iii) alpontja
szerinti bármely kijavítást.

g-quater) Ha a nemzetközi bejelentést a 64. cikk 3. be-
kezdése értelmében nem teszik közzé, az engedélyezés
hatályossá tétele céljából a g) pont (i) alpontja szerint tett
bármely értesítésnek legkésõbb a nemzetközi bejelentés
20. cikk szerinti közlése idõpontjáig el kell jutnia a Nem-
zetközi Irodához, és addig az idõpontig Nemzetközi Irodá-
nak engedélyeznie kell g) pont (iii) alpontja szerinti bár-
mely kijavítást.

92. szabály

Levelezés

92.1 Levél és aláírás szükségessége
a)  A nemzetközi bejelentés kivételével minden olyan

irathoz, amelyet a bejelentõ a Szerzõdésben és e Végrehaj-
tási Szabályzatban elõírt nemzetközi eljárás során elõter-
jeszt, — hacsak az irat maga nem levél formájú — kísérõ-
levelet kell mellékelni, amely azonosítja az érintett nem-
zetközi bejelentést. A kísérõlevelet a bejelentõnek alá kell
írnia.

b)  Ha az a) pontban elõírt követelményeknek nem
tesznek eleget, a bejelentõt tájékoztatni kell a hiányokról,
és fel kell hívni e hiányoknak a felhívásban meghatározott
határidõn belüli pótlására. A határidõt az adott körülmé-
nyekhez képest ésszerûen kell megállapítani; a határidõ
még akkor sem lehet a postázástól számított 10 napnál
kevesebb, illetve egy hónapnál hosszabb, ha az így megál-
lapított határidõ késõbb jár le, mint az irat benyújtására
elõírt határidõ (vagy ha ez utóbbi határidõ már lejárt). Ha
a hiányt a felhívásban megállapított határidõn belül pótol-
ják, azt orvosoltnak kell tekinteni, ellenkezõ esetben a
bejelentõt tájékoztatni kell arról, hogy az iratot nem veszik
figyelembe.

c) Ha az a) pontban elõírt követelmények elmu-
lasztását nem észlelték, és az iratot a nemzetközi eljárás
során figyelembe vették, annak hiányosságaitól el kell
tekinteni.

92.2 Nyelvek
a)  Az 55.1 szabályban és a 66.9 szabályban, valamint e

szabály b)  pontjában foglaltak figyelembevételével bár-
mely levelet vagy iratot, amelyet a bejelentõ a nemzetközi
kutatási szervhez vagy a nemzetközi elõvizsgálati szervhez
benyújt, azon a nyelven kell megszerkeszteni, amely annak
a nemzetközi bejelentésnek a nyelve, amelyhez a levél vagy
az irat kapcslódik. Ha a nemzetközi bejelentés fordítását a
23.1 szabály b)  pontja szerint továbbították, vagy azt az
55.2 szabály szerint benyújtották, a fordítás nyelvét kell
használni.

2002/162. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 9585



b)  A bejelentõ által a nemzetközi kutatási szervhez vagy
a nemzetközi elõvizsgálati szervhez benyújtott levél nyelve
a nemzetközi bejelentés nyelvétõl eltérõ is lehet, ha az
adott szerv engedélyezi ennek a nyelvnek a használatát.

c) (hatályon kívül helyezve)
d)  A bejelentõnek a Nemzetközi Irodához intézett

bármely levelét angol vagy francia nyelven kell elkészíteni.
e) A Nemzetközi Irodának a bejelentõhöz vagy nemzeti

hivatalokhoz intézett bármely levelét és értesítését angol
vagy francia nyelven kell elkészíteni.

92.3 A nemzeti hivatalok és kormányközi szervezetek
általi postázás

Minden olyan iratot vagy levelet, amely valamely nem-
zeti hivataltól vagy kormányközi szervtõl származik, vagy
amelyet az továbbít, és olyan eseményre vonatkozik, amely
a Szerzõdés vagy e Végrehajtási Szabályzat értelmében
valamely határidõ kezdete, légiposta útján kell továbbítani
azzal, hogy helyette nem légiposta is használható, ha ren-
des körülmények között az ilyen posta a feladástól számí-
tott két napon belül a rendeltetési helyre ér, vagy ha nincs
légiposta-szolgálat.

92.4 Távírókészülék, telex, telefaxgép stb. használata
a)  A nemzetközi bejelentést tartalmazó irat és az arra

vonatkozó minden további irat vagy levelezés — a 11.14
szabályban és a 92.1 szabály a)  pontjában foglaltaktól elté-
rõen és a h)  pontban foglaltak figyelembevételével — a
lehetõségekhez mérten táviratilag vagy telexgép, telefax-
gép, illetve nyomtatott vagy írott dokumentum benyújtását
eredményezõ bármely más távközlési eszköz segítségével
továbbítható.

b)  A telefaxgép segítségével továbbított iraton
feltüntetett aláírást a Szerzõdés és e Végrehajtási Sza-
bályzat alkalmazásában megfelelõ aláírásnak kell te-
kinteni.

c) Ha a bejelentõ megkísérelte valamely irat továbbítá-
sát az a)  pontban felsorolt eszközök bármelyike segítségé-
vel, de a beérkezett irat egy része vagy egésze olvashatatlan,
vagy az irat csak részben érkezett be, az iratot olvashatat-
lanságának vagy a továbbítás megkísérlése elmulasztásá-
nak mértékéig be nem érkezettnek kell tekinteni. A nem-
zeti hivatal vagy kormányközi szervezet errõl haladéktala-
nul értesíti a bejelentõt.

d)  Bármelyik nemzeti hivatal vagy kormányközi szerve-
zet megkövetelheti, hogy az a)  pontban felsorolt eszközök
bármelyikének segítségével továbbított irat eredeti példá-
nyát és a szóban forgó korábbi továbbítást azonosító kísé-
rõlevelet nyújtsák be a továbbítás napjától számított 14 na-
pon belül, feltéve, hogy errõl a követelményrõl értesítették
a Nemzetközi Irodát, és a Nemzetközi Iroda az errõl szóló
tájékoztatást közzétette a Hivatalos Lapban. Az értesítés-
ben fel kell tüntetni, hogy az ilyen követelmény minden iratra
vagy csak az iratok meghatározott fajtáira vonatkozik.

e) Ha a bejelentõ elmulasztja valamely irat eredeti pél-
dányának a d)  pont szerinti benyújtását, az érintett nemzeti

hivatal vagy kormányközi szervezet — a továbbított irat
fajtájától függõen és a 11. szabály, valamint a 26.3 szabály
rendelkezéseit figyelembe véve —

(i)  eltekinthet a d) pontban meghatározott követel-
ménytõl, vagy

(ii)  felhívhatja a bejelentõt, hogy a felhívásban megálla-
pított, az adott körülményekhez képest ésszerû határidõn
belül nyújtsa be a továbbított irat eredeti példányát,
azzal, hogy ha a továbbított irat hiányosságokat tartalmaz,
vagy abból az tûnik ki, hogy az eredeti példány olyan hiá-
nyosságokat tartalmaz, amelyekkel összefüggésben a nem-
zeti hivatal vagy kormányközi szervezet hiánypótlási felhí-
vást bocsáthat ki, a nemzeti hivatal vagy kormányközi szer-
vezet az említett felhívást az (i)  vagy (ii)  alpontok szerinti
eljárások mellett vagy azok helyett kiadhatja.

f)  Ha valamely irat eredeti példányának a d) pont sze-
rinti benyújtását nem követelik meg, de a nemzeti hivatal
vagy a kormányközi szervezet szükségesnek tartja az emlí-
tett irat eredeti példányának kézhezvételét, felhívást adhat
ki az e) pont (ii) alpontjának megfelelõen.

g) Ha a bejelentõ nem tesz eleget az e) pont (ii) alpont-
jában vagy az f)  pontban foglalt felhívásnak,

(i)  az iratot visszavontnak kell tekinteni, és az átvevõ
hivatal ezt nyilatkozattal tudomásul veszi, ha az irat a
nemzetközi bejelentés;

(ii)  az iratot úgy kell tekinteni, hogy azt nem nyújtották
be, ha annak benyújtására a nemzetközi bejelentést köve-
tõen került sor.

h)  Egyetlen nemzeti hivatal vagy kormányközi szerve-
zet sem kötelezhetõ arra, hogy az a)  pontban felsorolt
eszközök útján benyújtott iratot elfogadjon, kivéve, ha
értesítette a Nemzetközi Irodát, hogy kész elfogadni az
említett eszközök segítségével továbbított iratokat, és a
Nemzetközi Iroda az errõl szóló értesítést közzétette a
Hivatalos Lapban.

92bis szabály

A kérelemben
vagy a nemzetközi elõvizsgálati kérelemben

szereplõ egyes adatokban bekövetkezett
változások bejegyzése

92bis.1 A változások bejegyzése a Nemzetközi Iroda
részérõl

a)  A Nemzetközi Iroda a bejelentõ vagy az átvevõ hiva-
tal kérelmére bejegyzi a kérelemben vagy a nemzetközi
elõvizsgálati kérelemben szereplõ következõ adatokban
bekövetkezett változásokat:

(i)  a bejelentõ személye, neve, lakóhelye, állampolgár-
sága vagy címe;

(ii)  a meghatalmazott, a közös képviselõ vagy a feltaláló
személye, neve vagy címe.

b)  A Nemzetközi Iroda nem jegyzi be a kért változást,
ha a bejegyzésre irányuló kérelmet a következõ határidõk
lejártát követõen vette kézhez:
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(i)  a 22. cikk 1. bekezdésében megállapított határidõt
követõen, ha a 39. cikk 1. bekezdése nem alkalmazható
egyetlen Szerzõdõ Állam vonatkozásában sem;

(ii)  a 39. cikk 1. bekezdésének a) pontjában megállapí-
tott határidõt követõen, ha a 39. cikk 1. bekezdése legalább
egy Szerzõdõ Állam vonatkozásában alkalmazható.

93. szabály

Nyilvántartás és iratkezelés

93.1 Átvevõ hivatal
Minden átvevõ hivatalnak valamennyi nemzetközi beje-

lentés vagy nemzetközi bejelentés céljaira benyújtott irat
nyilvántartását a saját példányával együtt a nemzetközi
bejelentési naptól vagy — ha a nemzetközi bejelentési
napot nem ismerték el — a kézhezvétel idõpontjától szá-
mított legalább tíz évig meg kell õriznie.

93.2 Nemzetközi Iroda
a)  A Nemzetközi Irodának bármely nemzetközi beje-

lentés ügyiratát — az eredeti példánnyal együtt — az ere-
deti példány kézhezvételétõl számított legalább harminc
évig meg kell õriznie.

b)  A Nemzetközi Iroda alapnyilvántartásait korlátlan
ideig meg kell õrizni.

93.3 Nemzetközi kutatási szervek és nemzetközi elõvizs-
gálati szervek

Minden nemzetközi kutatási szervnek és minden
nemzetközi elõvizsgálati szervnek valamennyi nemzetközi
bejelentés hozzá beérkezett ügyiratát a nemzetközi
bejelentési naptól számított legalább tíz évig meg kell õriz-
nie.

93.4 Sokszorosítások
E szabály alkalmazásában a nyilvántartások, másolati

példányok és ügyiratok fényképmásolatként, elektronikus
vagy egyéb másolatként õrizhetõk meg, feltéve, hogy a
másolatok a 93.1—93.3 szabályban foglalt, a nyilvántartá-
sok, másolati példányok és ügyiratok megõrzésére vonat-
kozó követelményeknek eleget tesznek.

94. szabály

Nyilvánosság

94.1 A Nemzetközi Iroda ügyirataihoz való hozzáférés
a)  A bejelentõ vagy a bejelentõ által felhatalmazott

bármely személy kérelmére a Nemzetközi Iroda — a szol-
gáltatás költségeinek megtérítése ellenében — az ügyiratai
között található bármely iratról másolatot küld.

b)  Bármely személy kérelmére a Nemzetközi Iroda a
nemzetközi bejelentés nemzetközi közzétételét követõen
és a 38. cikkben foglaltak figyelembevételével — a szolgál-
tatás költségeinek megtérítése ellenében — az ügyiratai
között található bármely iratról másolatot küld.

94.2 A nemzetközi elõvizsgálati szerv ügyirataihoz való
hozzáférés

A bejelentõ vagy a bejelentõ által felhatalmazott bár-
mely személy vagy a nemzetközi elõvizsgálati jelentés elké-
szítését követõen bármely kiválasztott hivatal kérelmére a
nemzetközi elõvizsgálati szerv — a szolgáltatás költségei-
nek megtérítése ellenében — az ügyiratai között található
bármely iratról másolatot küld.

94.3 A kiválasztott hivatal ügyirataihoz való hozzáférés
Ha bármelyik kiválasztott hivatal által alkalmazott nem-

zeti jog lehetõvé teszi harmadik személy számára a nemzeti
bejelentés ügyirataihoz való hozzáférést, a hivatal a nem-
zetközi bejelentés nemzetközi közzétételét követõen hoz-
záférést biztosíthat a nemzetközi bejelentéshez kapcsoló-
dó, az ügyiratai között található bármely irathoz — a nem-
zetközi elõvizsgálathoz kapcsolódó bármely irattal együtt —
olyan mértékben, ahogy azt nemzeti jog a nemzeti bejelen-
tés ügyirataihoz való hozzáférés esetében lehetõvé teszi.
A másolatok küldése a szolgáltatás költségeinek megtérí-
téséhez köthetõ.

95. szabály

Fordítások hozzáférhetõsége

95.1 Fordítások másolatainak szolgáltatása
a)  A Nemzetközi Iroda kérelmére bármely megjelölt

vagy kiválasztott hivatal a bejelentõ által az adott hivatal-
nak továbbított nemzetközi bejelentés fordításáról máso-
latot küld.

b)  A Nemzetközi Iroda — kérelemre és a költségek
megtérítése ellenében — bárki részére másolatokat küld
az a)  pont alapján beérkezett fordításokról.

96. szabály

Illetéktáblázat

96.1 A Végrehajtási Szabályzathoz mellékelt Illetéktáb-
lázat

A 15. és az 57. szabályban említett illetékek összegét
svájci pénznemben kell megállapítani. Ezeket az Illeték-
táblázatban kell meghatározni, amely e Végrehajtási Sza-
bályzat mellékleteként annak szerves részét képezi.
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ILLETÉKTÁBLÁZAT

          Illetékek           Összegek

 1. Alapilleték [a 15.2 szabály a) pontja]

   a) ha a nemzetközi bejelentés terjedelme nem haladja
     meg a 30 oldalt

650 svájci frank

   b) ha a nemzetközi bejelentés terjedelme meghaladja a
     30 oldalt

650 svájci frank és 15 svájci frank a 30 oldalon felüli minden
egyes oldal után

2. Megjelölési illeték [a 15.2 szabály a) pontja]

   a) megjelölések a 4.9 szabály a) pontja alapján 140 svájci frank megjelölésenként

ha a 4.9 szabály a)  pontja alapján tett megjelölések száma
5-nél több, minden további megjelölés illetékmentes

   b) a 4.9 szabály b) pontja alapján tett és a 4.9 szabály 
   c) pontja alapján megerõsített megjelölések

140 svájci frank megjelölésenként

3. Kezelési illeték [az 57.2 szabály a) pontja] 233 svájci frank

Csökkentések

4. Az 1. és 2. a) pont szerint fizetendõ illetékek teljes összege 200 svájci frankkal csökken, ha a nemzetközi bejelentést
az Ügyintézési Utasításokban foglaltaknak megfelelõen

a)  papírhordozón, elektronikus másolattal együtt, vagy

b)  elektronikus formában

nyújtják be.

5. Valamennyi illeték (ha ez alkalmazható, a 4. pontnak megfelelõen csökkentett illeték) 75%-kal csökken olyan
nemzetközi bejelentések esetében, amelyeknél a bejelentõ természetes személy, és olyan állam állampolgára vagy
lakosa, ahol az egy fõre esõ nemzeti jövedelem nem haladja meg a 3000 USD-t (az ENSZ által az 1995., az 1996. és
az 1997. évekre fizetendõ hozzájárulások mértékének megállapítására alkalmazott, egy fõre esõ átlagos nemzeti
jövedelem számítása alapján); több bejelentõ esetén valamennyi bejelentõnek meg kell felelnie ezeknek a feltételek-
nek.’’

3. §

Ez a rendelet 2003. január 1-jén lép hatályba.

Dr. Bárándy Péter s. k.,
igazságügy-miniszter
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Az informatikai és hírközlési miniszter
8/2002. (XII. 25.) IHM

rendelete

a rádióamatõr szolgálatról

A hírközlésrõl szóló 2001. évi XL. törvény 107. §-a
(3) bekezdésének b), c), d), j), k), l), n), o) és q) pontjaiban,
valamint e rendelet 6. §-ára vonatkozóan az illetékekrõl
szóló 1990. évi XCIII. törvény (a továbbiakban: Itv.)
67. §-ának (2) bekezdésében kapott felhatalmazás alapján
— a pénzügyminiszterrel egyetértésben — a következõket
rendelem el:

Általános rendelkezések

1. §

(1) A rendelet hatálya kiterjed mindazokra a természe-
tes és jogi személyekre, jogi személyiséggel nem rendelke-
zõ gazdasági társaságokra, amelyek a Magyar Köztársaság
területén rádióamatõr tevékenységet folytatnak.

(2) A rendeletet a mûholdas rádióamatõr szolgálat ûr-
állomásai kivételével a rádióamatõr szolgálat minden állo-
mására (a továbbiakban: rádióamatõr állomás) alkalmazni
kell.

(3) A rádióamatõr állomás fajtáinak meghatározását a
15. § tartalmazza.

(4) A rendelet szerinti hatósági eljárásokat elsõ fokon a
Hírközlési Területi Hivatal, másodfokon a Hírközlési Fõ-
felügyelet folytatja le.

A rádióamatõr tevékenység feltételei

2. §

(1) Rádióamatõr az, aki megfelel a rádióamatõr tevé-
kenység folytatásához szükséges feltételeknek és a rádió-
amatõr szolgálatok munkájában csak személyes érdeklõ-
désbõl, anyagi érdek nélkül vesz részt, tevékenysége az
önképzésre, mûszaki fejlõdésre és a szakmai információ-
cserére irányul.

(2) A rádióamatõr tevékenység a rádióamatõr szolgálat-
ban való részvételt jelenti rádióamatõr állomás üzemelte-
tése vagy rádióamatõr állomáson való rádióforgalmazás
(a továbbiakban: forgalmazás) révén.

(3) Forgalmazásban az a természetes személy vehet
részt, aki rendelkezik rádióamatõr vizsgabizonyítvánnyal
vagy rádióamatõr engedéllyel.

(4) Rádióamatõr engedéllyel nem rendelkezõ személy
csak közösségi rádióállomáson, a közösségi rádióamatõr

engedéllyel rendelkezõ által kijelölt, a forgalmazást irányí-
tó, közép- vagy felsõfokú rádióamatõr vizsgabizonyít-
vánnyal rendelkezõ személy (a továbbiakban: irányító ke-
zelõ) felügyelete mellett forgalmazhat.

(5) Vizsgabizonyítvánnyal nem rendelkezõ, vizsgára ké-
szülõ személy legalább RB vagy UB osztályú engedéllyel
rendelkezõ rádióamatõr közvetlen, személyes irányítása
mellett, az oktató rádióamatõr vagy a közösségi rádióama-
tõr állomás hívójelét használva, tanulási céllal forgalmaz-
hat, de nem gyakorolhatja a digitális csomagkapcsolt adás-
módot.

(6) Rádióamatõr állomás üzemeltetéséhez rádióamatõr
engedély szükséges.

Rádióamatõr vizsgabizonyítvány

3. §

(1) Rádióamatõr vizsgabizonyítvány a megfelelõ rádió-
amatõr vizsga letételével szerezhetõ.

(2) Rádióamatõr vizsgát minden 12. életévét betöltött
személy tehet.

(3) Rádióamatõr vizsgát a hatóság — jelentkezés esetén
— legalább két havonta tart. A vizsga idejét és helyét a
hatóság határozza meg, és ügyfélszolgálati helyiségében
közzéteszi. A vizsgára az 1. számú melléklet szerinti, kitöl-
tött ûrlappal kell jelentkezni a hatóságnál, amelyet az
visszaigazol. Külön igény esetén, a hatósággal egyeztetett
idõben és helyen, kihelyezett rádióamatõr vizsgát lehet
kezdeményezni.

4. §

(1) A rádióamatõr vizsga szintje:
a)  CEPT A vagy
b)  CEPT B.

(2) A rádióamatõr vizsga fokozata mind a két vizsgaszin-
ten belül:

a)  alapfok,
b)  középfok vagy
c) felsõfok.

(3) Elsõ alkalommal alap- vagy középfokú vizsgabizo-
nyítvány szerezhetõ. Két különbözõ fokozatú vizsga között
legalább 6 hónapnak kell eltelnie, és ezen idõ alatt legalább
100, rádióamatõr közlemény továbbítását célzó összeköt-
tetés megvalósulását kell a vizsgára jelentkezéskor igazol-
ni. Az összeköttetések számának megállapításakor nem
vehetõk figyelembe a nem kétoldalú csomagkapcsolt
összeköttetések.

(4) Bármely fokozatú CEPT B szintû vizsgabizo-
nyítvánnyal rendelkezõ rádióamatõr azonos fokozatú
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CEPT A szintû vizsgabizonyítványt kap, ha fokozatának
megfelelõ sebességû, sikeres morze adás-vételi vizsgát tett.

(5) Sikeres vizsga esetén a vizsgabizottság a 2. számú
melléklet  szerinti vizsgabizonyítványt állítja ki, amely kö-
zép- és felsõfokú vizsga esetén a Harmonizált Rádió-
amatõr Vizsgabizonyítványnak (Harmonized Amateur
Radio Examination Certificate, a továbbiakban:
HAREC), alapfokú vizsga esetén az ERC 32. Jelentésben
bemutatott mintának felel meg. A vizsgabizonyítványban
rögzíteni kell magyarul, angolul, franciául és németül:

a)  a vizsga sikeres letételét,
b)  a vizsga szintjét és fokozatát,
c) a vizsgázott személy nevét és születésének idejét,

helyét,
d)  a kibocsátás idejét,
e) a kibocsátó hatóság megnevezését.

(6) A rádióamatõr vizsgabizonyítvány szakképesítést
nem ad.

5. §

(1) A rádióamatõr vizsgák tárgyköreit a 3. számú mellék-
let tartalmazza.

(2) A vizsgabizottság tagjait a hatóság kéri fel. A vizsga-
bizottság tagja 18. életévét betöltött személy lehet, és leg-
alább egy tagnak CEPT A szintû, felsõfokú vizsgával kell
rendelkeznie. A vizsgabizottság legalább 3 fõbõl áll, amely-
bõl egy tagot a hatóság felkérésére a rádióamatõrök nem-
zeti képviseleti és érdekvédelmi szervezete jelölhet ki.
Ilyen szervezetnek az a társadalmi szervezet tekintendõ,
amely tagja a rádióamatõrök nemzetközi képviseleti és
érdekvédelmi szervezetének, a Nemzetközi Rádióamatõr
Szövetségnek (International Amateur Radio Union,
a továbbiakban: IARU).

6. §

(1) A vizsgáért díjat kell fizetni a Hírközlési Felügyelet
Magyar Államkincstárnál vezetett 10032000-01749007-
00000000 számú elõirányzat-felhasználási keretszámlájára.

(2) A díj összege 3500 forint.

(3) A pótvizsga díja a (2) bekezdésben meghatározott díj
50%-a.

(4) A nyugdíjasokat, rokkantakat és a diákigazolvánnyal
rendelkezõ nappali tagozatos diákokat a díjból és a pót-
vizsga díjából 50% kedvezmény illeti meg.

(5) A vizsgadíj befizetését igazoló dokumentum máso-
latát csatolni kell a jelentkezési laphoz.

(6) Ha a jelölt a már kitûzött vizsga elhalasztását kéri,
vagy a vizsgán nem jelent meg, de távolmaradását a vizsga
idõpontjától számított 8 napon belül kimentette, újabb

vizsgaidõpont kitûzését kérheti. A díjat 30 napon belül
vissza kell téríteni, ha a vizsgázó a vizsgára történõ jelent-
kezését a vizsga kitûzött idõpontja elõtt írásban vissza-
vonta.

(7) A vizsgadíjak az általános forgalmi adót nem tartal-
mazzák, azok számlázásánál az általános forgalmi adóról
szóló törvény mindenkori hatályos elõírásait kell alkal-
mazni.

(8) A díj tekintetében
a)  a díjfizetési kötelezettségre az Itv. 28. §-ának

(2)—(3) bekezdéseiben foglaltakat,
b)  a díjfizetésre kötelezettek körének megállapítására

az Itv. 31. §-a (1) bekezdésének elsõ mondatában, valamint
a 31. §-ának (2) és (7) bekezdéseiben foglaltakat,

c) a díjvisszafizetésre az Itv. 32. §-ának (1) bekezdé-
sében foglaltakat,

d)  a mulasztási bírságra az Itv. 34. §-ának (2)—(4) be-
kezdéseiben, valamint 82. §-ában foglaltakat

kell alkalmazni azzal, hogy ahol az Itv. illetéket említ, azon
e rendelet tekintetében díjat kell érteni.

(9) A befizetett díj a H írközlési Felügyelet bevétele.
A díjak nyilvántartására és elszámolására a költségvetés
alapján gazdálkodó szervek beszámolási és könyvvezetési
kötelezettségérõl szóló jogszabály elõírásait kell alkalmazni.

Rádióamatõr engedély

7. §

(1) A rádióamatõr engedély a rádióállomás üzemelteté-
sére és az azon való forgalmazásra jogosít. Kiadásához
frekvenciakijelölési határozat nem szükséges.

(2) A rádióamatõr engedély kiadására irányuló eljárás
kérelemre indul.

(3) A kérelmet a 4. számú melléklet szerinti formanyom-
tatványon kell benyújtani.

(4) A kérelemhez csatolni kell
a)  egyéni rádióamatõr engedély iránti kérelem esetén:
aa)  a vizsgabizonyítvány másolatát, ha az 1998. ja-

nuár 1. elõtt került kiadásra,
ab)  külföldi állampolgár esetében a honos rádióamatõr

engedély másolatát,
ac)  honos rádióengedéllyel nem rendelkezõ külföldi

állampolgár esetében a külön jogszabály szerinti magyar-
országi tartózkodásra jogosító dokumentum másolatát;

b)  közösségi és különleges rádióamatõr engedély iránti
kérelem esetében az irányító kezelõ vizsgabizonyítványá-
nak másolatát, ha az 1998. január 1. elõtt került kiadásra.

(5) A rádióamatõr engedély:
a)  egyéni,
b)  közösségi vagy
c) különleges.
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(6) Beszédüzemû, távíró vagy digitális adásmódú rádió-
amatõr átjátszó, kapu vagy jeladó állomásra, valamint a
nemzeti és nemzetközi rádióamatõr versenyeken, évfor-
dulókon és rendezvényeken résztvevõ, alkalmi rádió-
amatõr állomásra vonatkozó kérelemhez csatolni kell a
rádióamatõrök nemzeti képviseleti és érdekvédelmi szer-
vezetének véleményét.

(7) A 18. életévét be nem töltött személy kérelméhez
csatolni kell a törvényes képviselõ írásbeli hozzájárulását.

8. §

(1) A hatóság egyéni rádióamatõr engedélyt ad ki annak
a büntetlen elõéletû, 14. életévét betöltött természetes
személynek, aki:

a)  a 3. számú melléklet 1. vagy 2. pontja szerinti
HAREC, vagy

b)  a hatóság által kiadott alapfokú
rádióamatõr vizsgabizonyítvánnyal rendelkezik.

(2) A hatóság közösségi rádióamatõr engedélyt ad ki:
a)  annak a társadalmi szervezetnek, amely alapszabálya

szerint rádióamatõr tevékenységet is folytat és irányító
kezelõt jelöl ki,

b)  annak az oktatási intézménynek, amely irányító ke-
zelõt jelöl ki.

(3) A hatóság különleges rádióamatõr engedélyt ad ki
annak a közép- vagy felsõfokú rádióamatõr vizsgabizonyít-
vánnyal rendelkezõ rádióamatõrnek vagy annak a rádió-
amatõr közösségnek, aki/amely

a)  beszédüzemû, távíró vagy digitális adásmódú rádió-
amatõr átjátszó, kapu vagy jeladó állomást, vagy

b)  rádióamatõrök számára mûszaki és forgalmi infor-
mációkat sugárzó, közösség által mûködtetett rádióamatõr
állomást, vagy

c) a nemzeti és nemzetközi rádióamatõr versenyeken,
évfordulókon és rendezvényeken résztvevõ, alkalmi rádió-
amatõr állomást szándékozik mûködtetni.

9. §

(1)  Rádióamatõr  engedély  természetes személynek —
vizsgabizonyítvány alapján — a vizsga szintjének és foko-
zatának megfelelõen adható. A rádióamatõr engedély a
hatóság által kiadott határozat, amelynek melléklete a rá-
dióamatõr igazolvány. A rádióamatõr igazolvány tartalmi
elemeit az 5. számú melléklet tartalmazza.

(2) A rádióamatõr vizsga szintje alapján:
a)  CEPT A szintû vizsga esetén a rádióamatõr szolgálat

számára felosztott minden frekvenciasáv használatára jo-
gosító, a 6. számú melléklet I. és II. táblázata szerinti felté-
teleknek megfelelõ engedély,

b)  CEPT B szintû vizsga esetén a rádióamatõr szolgálat
számára felosztott, 30 MHz feletti frekvenciasávok haszná-

latára jogosító, a 6. számú melléklet II. táblázata szerinti
feltételeknek megfelelõ engedély

adható ki.

(3) A rádióamatõr vizsga fokozata és szintje alapján
kiadható rádióamatõr engedély osztályok:

Vizsga fokozata és szintje CEPT A szint CEPT B szint

Alapfok (novice) RA UA

Középfok RB UB

Felsõfok RC UC

(4) Az RB és RC osztály a nemzetközi CEPT 1 osztály-
nak, az UB és UC osztály a nemzetközi CEPT 2 osztálynak
felel meg.

(5) A különbözõ osztályú rádióamatõr engedélyek ki-
zárólag a 6. számú melléklet táblázatában közölt leg-
nagyobb adóteljesítmények és adásmódok használatára
jogosítanak.

(6) Közösségi rádióamatõr állomás engedélyének osztá-
lya az irányító kezelõ rádióamatõr vizsgabizonyítványa
szintjének és fokozatának felel meg.

10. §

(1) A rádióamatõr engedélyek érvényessége:
a)  az RA és UA osztályú rádióamatõr engedély érvé-

nyessége 2 év, kivéve a 65 évnél idõsebb rádióamatõrök
esetét, amikor az érvényességi idõ 5 év,

b)  az RB, RC, UB és UC osztályú rádióamatõr engedély
érvényessége 5 év.

(2) A különleges rádióamatõr engedély érvényessége a
8. § (3) bekezdésének

a)  az a) és b) pontjában említett rádióamatõr engedé-
lyek esetében 3 év,

b)  a c) pontjában említett rádióamatõr engedély eseté-
ben a verseny, az évfordulóról való megemlékezés vagy a
rendezvény idõtartama.

(3) Rádióforgalmi versenyeken való részvételre létreho-
zott és azokon mûködtetett rádióállomás (a továbbiakban:
versenyállomás) esetén, kérelemre, a rádióamatõrök nem-
zeti képviseleti és érdekvédelmi szervezete javaslatára az
engedély érvényessége legfeljebb 5 év lehet.

(4) A rádióamatõr engedély meghosszabbítását a rádió-
amatõr engedély jogosítottja írásban kérheti a hatóságtól
az engedély lejárta elõtt legalább 60 nappal.

(5) Azok a külföldi rádióamatõrök, akik CEPT 1 vagy
CEPT 2 osztályú rádióamatõr engedéllyel rendelkeznek,
Magyarországon legfeljebb 3 hónapig, hordozható vagy
mozgó rádióamatõr állomás használatával folytathatnak
rádióamatõr tevékenységet a 6. számú mellékletben kö-
zölt, az RC vagy az UC osztályú engedélynek megfelelõ
feltételek szerint.
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11. §

A rádióamatõr engedélyben foglalt adatok megváltozá-
sát 15 napon belül be kell jelenteni a hatóságnak.

Hívójelek

12. §

(1) Minden hívójel személyhez kötött.

(2) A hívójelet a hatóság határozza meg a rádióamatõr
engedélyben.

(3) A hívójelek — a (7) és (8) bekezdésben hivatkozott
esetek kivételével — legfeljebb hat, az alább felsorolt
összetételû karakterbõl állnak:

a)  a hívójel elsõ két karaktere RA, RB és RC osztályú
engedély esetén HA, UA, UB és UC osztályú engedély
esetén HG;

b)  a harmadik karakter egy 1—0-ig terjedõ, a 7. számú
mellékletben  meghatározott körzetszám;

c) a további 1, 2 vagy 3 betû a rádióamatõr személyét
vagy a közösségi, illetõleg a különleges rádióamatõr állo-
mást azonosítja.

(4) A hívójelek utolsó, legfeljebb három betûjét
(a továbbiakban: utótag) a hatóság egyedileg határozza
meg. Két egyforma utótag nem lehetséges.

(5) Versenyállomás hívójele esetén a körzetszám után
mindig egy betû áll.

(6) A hívójel utótagjában nem adhatók ki a 8. számú
mellékletben  felsorolt vészjelekkel vagy hasonló termé-
szetû jelekkel összetéveszthetõ, vagy a rádiószolgálatoknál
használt rövidítések számára fenntartott betûkombinációk.

(7) Rádiós tájfutó versenyen elhelyezett állomásokon a
(3) bekezdésben említett hat karakter helyett csak az MO,
MOE, MOI, MOS, MOH és MO5 karakterek szerepelhet-
nek a 13. § (2) bekezdésében meghatározott kiegészítõ je-
lek nélkül.

(8) Nemzeti ünnepek, történelmi események évfordulói,
közismert emberekrõl való nyilvános megemlékezések al-
kalmára a hatóság különleges hívójelek használatát enge-
délyezheti, amelyben a harmadik karakter helyére legfel-
jebb négy számjegy kerülhet.

13. §

(1) Amennyiben a rádióamatõr állomás telepítési helye
másik körzetbe kerül, a körzetszámot a hatóság megváltoz-
tatja. Amennyiben az új körzetben az utótagot már hasz-
nálják, a hatóság ezt is változtatja.

(2) Ha az engedélyben szereplõ egyéni rádióamatõr
állomás telepítési helye ideiglenesen megváltozik, és az új
telepítési helyrõl történik a forgalmazás vagy kísérlet, ak-
kor a 12. § (3) bekezdése szerinti hívójelet ki kell egészíteni
törtvonalas elválasztással az alábbiak szerint:

a)  …/P rádióamatõr állomás saját hívójel körzetbe tör-
ténõ kitelepülés esetén;

b)  …/KÖRZETSZÁM rádióamatõr állomás más hívó-
jel körzetbe történõ kitelepülés esetén;

c) …/M földi mozgó rádióamatõr állomásról történõ
forgalmazásnál;

d)  …/MM belvízi vagy tengeri mozgó rádióamatõr állo-
másról történõ forgalmazásnál;

e) …/AM légi mozgó rádióamatõr állomásról történõ
forgalmazásnál.

(3) Annak a külföldi rádióamatõrnek, aki a CEPT 1 vagy
CEPT 2 osztályú rádióamatõr engedélyében meghatáro-
zott hívójelét szándékozik használni, a 12. § (3) bekezdé-
sének a)  pontjában leírtak szerint a HA vagy HG karakte-
reket kell használnia saját hívójele elõtt, attól törtvonallal
elválasztva, továbbá a (2) bekezdésben leírt kiegészítése-
ket is alkalmaznia kell.

14. §

(1) A megszûnt engedélyhez tartozó hívójel — a meg-
szüntetéstõl számítva — RA és UA osztályú engedélyek
esetén 2 év, RB, UB, RC és UC osztályú engedélyek esetén
3 év múlva adható ki újra.

(2) A hatóság nyilvántartja a hívójelek jegyzékét, amely
tartalmazza a rádióamatõr hívójelét, nevét, címét, a rádió-
amatõr állomás telepítési helyét és engedélyének osztályát.

(3) A hatóság a rádióamatõr engedéllyel rendelkezõk
hívójelét, nevét és címét legalább 3 évente kiadja (hívójel-
könyv), évenként kiegészíti és lehetõvé teszi annak megvá-
sárlását. Amennyiben a rádióamatõr címének megjelené-
séhez nem járul hozzá, a címe helyére csak a település neve
kerül.

Rádióamatõr állomás

15. §

A rádióamatõr állomás lehet:
a)  egyéni rádióamatõr állomás,
b)  közösségi rádióamatõr állomás, ahol egynél több rá-

dióamatõr vagy rádióamatõr vizsgabizonyítvánnyal rendel-
kezõ személy végez rádióamatõr tevékenységet irányító
kezelõ irányítása mellett, vagy

c) különleges rádióamatõr állomás, amely minden nem
egyéni és nem közösségi rádióamatõr állomás, különösen:
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ca)  rádióamatõr átjátszó állomás, amely alkalmas a kü-
lönféle adásmódú, rádióamatõr célt szolgáló rádiótávköz-
lés automatikus továbbítására azonos rádióamatõr sávon
belül vagy különbözõ rádióamatõr sávok között, kivéve a
rövidhullámú és az ultrarövidhullámú sávok közötti átját-
szást,

cb) rádióamatõr jeladó állomás, amely általában folya-
matos mûködésû, felügyelet nélküli rádióállomás egy adott
helyen, és amely meghatározott idõnként azonosító infor-
mációt — a köztes idõszakban vivõt — sugároz az elektro-
mágneses hullámok terjedésének tanulmányozására, vizs-
gálatára, a rádióamatõr állomás berendezéseinek ellenõr-
zésére vagy egyéb rádióamatõr tevékenység elõsegítésére,

cc) rádióamatõr kapuállomás, amely rádióamatõr át-
játszó állomások összekapcsolását megvalósító rádióama-
tõr állomás,

cd) rádióamatõr információt sugárzó rádióamatõr állo-
más, továbbá

ce) versenyek, évfordulók és rendezvények rádió-
amatõr állomása.

16. §

Rádióamatõr állomás vagy annak fõ berendezései lehet-
nek:

a)  a rádióberendezésekrõl és a távközlõ végberendezé-
sekrõl, valamint megfelelõségük elismerésérõl szóló
3/2001. (I. 31.) MeHVM rendeletnek megfelelõen kereske-
delmi forgalomba hozott rádióamatõr állomás, vagy az
állomás részét képezõ berendezés;

b)  rádióamatõr által, rádióamatõr számára épített vagy
átalakított berendezés.

17. §

(1) A rádióamatõr állomásokon használható frekven-
ciasávokat, legnagyobb adóteljesítményeket és adásmódo-
kat a 6. számú melléklet tartalmazza.

(2) Forgalmazás során törekedni kell arra, hogy a kisu-
gárzott teljesítmény a legnagyobb megengedett szinten be-
lül ne lépje túl az összeköttetés biztonságos fenntartáshoz
szükséges értéket.

(3) A rádióamatõr kötelessége biztosítani, hogy a rádió-
amatõr állomás által létrehozott elektromágneses tér a
saját vagy mások egészségét ne veszélyeztesse.

18. §

(1) A rádióamatõr állomások által okozott, illetõleg tûrt
rádiózavarokra vonatkozóan a frekvenciagazdálkodás
egyes hatósági eljárásairól szóló 2/2001. (I. 31.) MeHVM
rendelet rendelkezéseit kell alkalmazni.

(2) A rádióamatõr állomások adó és adóvevõ berende-
zésein végzendõ beállítási, javítási és mérési feladatokat
lezáró ellenálláson (mûantennán) kell elvégezni.

19. §

(1) Forgalmazás során az alábbi iratokat a rádióamatõr
állomás helyén kell tartani:

a)  rádióamatõr engedély,

b)  forgalmi napló,

c) rádióamatõr állomás mûszaki leírása, tömbvázlata,
saját készítésû berendezések kapcsolási rajza.

(2) Közösségi és különleges engedéllyel rendelkezõ rá-
dióamatõr állomás esetében az állomás helyén kell tartani
az (1) bekezdésben felsoroltakon kívül az állomáson rádió-
amatõr tevékenységet folytató személyek névjegyzékét,
mûködési jogosultságuk sávhasználat és adásmód szerinti
feltüntetésével.

(3) Az (1) és (2) bekezdésben foglaltaktól eltérõen:

a)  mozgó rádióamatõr állomás és a nem telepítési he-
lyen történõ forgalmazás esetén a rádióamatõr engedélyt,
vagy a rádióamatõr igazolványt, továbbá a személyazonos-
ságot igazoló iratokat kell kéznél tartani,

b)  személyzet nélkül mûködõ állomás esetén az irato-
kat az állomáson vagy az üzembentartó címén kell tartani.

Forgalmazás

20. §

(1) A rádióamatõr minden összeköttetés kezdetekor és
befejezésekor, a forgalmazás során legalább három adás-
vételi periódus után, illetve a kísérletek során legalább 10
percenként, továbbá másik rádióamatõr vagy a hatóság
felkérésére köteles a hívójelét közölni. A rádióamatõr csak
a saját, közösségi vagy különleges állomásának hívójelét
használhatja az engedélyében foglaltak szerint.

(2) A rádióamatõr csak más rádióamatõr állomásokkal
bonyolíthat le forgalmat. Kivétel a szükség- és vészhelyzet,
amikor a rádióamatõr a segítségnyújtással kapcsolatos in-
formációkat köteles harmadik fél számára továbbítani.

(3) A rádióamatõrök egymás közötti beszélgetéseit köz-
érthetõ nyelven kell lefolytatni. Közérthetõ nyelvnek szá-
mít minden beszélt nyelv, a rádióamatõrök által használt
kódok és rövidítések, valamint a nemzetközileg szokásos
rádiótávközlési rövidítések.

(4) A forgalmazás során a rádióamatõrök a rádióamatõr
tevékenységükkel kapcsolatos témákat, kísérleteket és a
továbbképzésüket szolgáló tárgyköröket beszélhetik meg.
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(5) A rádióamatõr állomásról történõ forgalmazás so-
rán nem megengedett:

a)  ipari, gazdasági, kereskedelmi jellegû adatok és tájé-
koztatások közlése,

b)  a nem rádióamatõr szolgálat célját szolgáló távköz-
lési hálózatok igénybevételének helyettesítése, illetõleg
azok másodlagos igénybevétele,

c) mûsorok sugárzása,
d)  hamis vagy megtévesztõ jelek adása,
e) információrejtõ módszerek alkalmazása,
f)  azonosítás nélküli jelek adása,
g) moduláció nélküli vivõfrekvencia 2 percen túli su-

gárzása, kivéve a rádióamatõr jeladó állomás esetét.

21. §

(1) A rádióamatõr forgalmi naplót köteles vezetni, és azt
az utolsó bejegyzéstõl számított legalább 5 évig megõrizni.
A forgalmi naplóban legalább az alábbi adatokat kell nap-
rakészen feltüntetni összeköttetésenként:

a)  sorszám,
b)  dátum,
c) forgalmazás megkezdésének ideje UTC-ben,
d)  ellenállomás hívójele,
e) frekvencia, adásmód,
f)  összeköttetés minõségi jellemzõi (R S T).

(2) Átjátszó állomás használata esetén elegendõ az át-
játszón való forgalmazás tényét, kezdetét és végét a forgal-
mi naplóba beírni. Mozgó rádióamatõr állomás használata
esetén nem kell forgalmi naplót vezetni.

Hatósági ellenõrzés

22. §

(1) Rádióamatõrök tevékenységének vagy állomásainak
ellenõrzését bejelentésre vagy hivatalból a hatóság végzi.

(2) Az ellenõrzés során esetleg szükségessé váló labora-
tóriumi vizsgálat legfeljebb 15 munkanapig tarthat.

(3) Az elektromágneses összeférhetõség vizsgálatával
vagy a frekvenciahasználattal kapcsolatos kérdések tisztá-
zása érdekében a hatóság megkövetelheti, hogy a rádió-

amatõr a vizsgálati idõszakban naplószerûen rögzítse és a
hatóságnak bemutassa a rádióamatõr állomás mûködésé-
nek a hatóság által meghatározott adatait.

(4) A hatóság a sugárzott jelek vételével és rögzítésével
a rádióamatõr állomásokat azonosíthatja és forgalmi jel-
lemzõit ellenõrizheti.

(5) A rádióamatõr állomás nem jogszerû használatának
jogkövetkezményeit a hírközlésrõl szóló 2001. évi XL. tör-
vény 81. §-ának (5) és (6) bekezdései, az egyes szabálysér-
tésekrõl szóló 218/1999. (XII. 28.) Korm. rendelet 67. §-a
és az államigazgatási eljárás általános szabályairól szóló
1957. évi IV. törvény 81—83. §-ai határozzák meg.

Záró rendelkezések

23. §

Ez a rendelet 2003. január 1-jén lép hatályba, ezzel
egyidejûleg a rádióamatõr szolgálatról szóló 7/2000.
(III. 17.) KHVM rendelet hatályát veszti.

24. §

(1) A 2000. május 16. elõtt kibocsátott rádióamatõr
engedélyek érvényessége lejár a jelen rendelet hatályba-
lépését követõ 90. napon.

(2) A hatóság a Hírközlési Értesítõben, közlemény for-
májában közzéteszi, és változás esetén módosítja a CEPT
T/R 61—01 Ajánlás 2. számú, ,,A CEPT engedélyosztályok
és a CEPT tagországok engedélyosztályai közötti megfele-
lõségi táblázat’’ címû és 4. számú, a ,,CEPT tagországok
által kibocsátott engedélyek tulajdonosaira érvényes mû-
ködési jogosultságok nem CEPT országokban’’ címû mel-
lékletei 2., 3., 6. és 7. oszlopainak tartalmát.

(3) A hatóság a hívójelkönyv kiadására vonatkozó 14. §
(3) bekezdésben szereplõ kötelezettségének elõször a ren-
delet hatálybalépését követõ egy éven belül köteles eleget
tenni.

Kovács Kálmán s. k.,
informatikai és hírközlési miniszter

9594 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2002/162. szám



1. számú melléklet a 8/2002. (XII. 25.) IHM rendelet 3. § (3) bekezdéséhez

Az árnyékolt részeket a hatóság tölti ki!

Iktatási szám: Kiértesítés dátuma:

Ügyintézõ:

Jelentkezési lap rádióamatõr vizsgára

(Kérjük géppel vagy nyomtatott nagybetûvel kitölteni!)

NÉV: ........................................................................................................................................................................................

ANYJA NEVE: ......................................................................................................................................................................

SZÜLETÉSÉNEK IDEJE: ........................................................... HELYE: ..................................................................

LAKCÍM (megye, ir.sz., helység): .........................................................................................................................................

(utca, házszám): ......................................................................................................................................................................

LEVELEZÉSI CÍME (ir.sz., helység): ................................................................................................................................

(utca, házszám, Pf.): ................................................................................................................................................................

KÉREM X-SZEL JELÖLJE MEG, HOGY MELYIK VIZSGÁRA KÍVÁN JELENTKEZNI!
PÓTVIZSGA ESETÉN AZ X-JEL HELYETT ÍRJA BE A PÓTVIZSGA TÁRGYÁT!

Vizsga ,,A’’ szintû ,,B’’ szintû Morze

Alapfokú

Középfokú

Felsõfokú

MEGELÕZÕ  VIZSGA (ha volt) SZINTJE: ........................................... FOKOZATA: .......................................
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
IGAZOLT ÖSSZEKÖTTETÉSEK SZÁMA* ...........................................................................................................  . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
NYUGDÍJAS, ROKKANT, NAPPALI TAGOZATOS DIÁK* (megfelelõ rész aláhúzandó)

Kelt: ............................................., 20.......................

..........................................................................
kérelmezõ aláírása

* Igazolásokat (pl. QSL lap, állomásnapló, határozat, igazolvány) vagy azok másolatát kérjük csatolni.

Rokkantság megjelölése: Adószám:

Telefon: Partner kód:
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2. számú melléklet a 8/2002. (XII. 25.) IHM rendelet 4. § (5) bekezdéséhez

Rádióamatõr vizsgabizonyítvány

1. A sikeres középfokú/felsõfokú vizsga esetén kiadásra kerülõ, CEPT T/R 61—02 Ajánlásnak megfelelõ, 
egységesített rádióamatõr vizsgabizonyítvány

RÁDIÓAMATÕR VIZSGABIZONYÍTVÁNY*
középfokú/felsõfokú vizsgáról

AMATEUR RADIO EXAMINATION CERTIFICATE**
CERTIFICAT D’EXAMEN DE RADIOAMATEUR***

AMATEURFUNK-PRÜFUNGSBESCHEINIGUNG****

A Hírközlési Területi Hivatal ezennel tanúsítja, hogy a jelen bizonyítvány tulajdonosa sikeres rádióamatõr vizsgát tett,
amely megfelelt a Nemzetközi Távközlési Egyesület (ITU) által támasztott követelményeknek. A letett vizsga a CEPT
TR/R 61—02 (HAREC) Ajánlás szerinti CEPT… szintnek felel meg. A rádióamatõrökre nézve a Magyar Köztársaság-
ban érvényes elõírások értelmében a jelen bizonyítvány tulajdonosa ……… jelzésû nemzeti rádióamatõr engedélyért
folyamodhat. A CEPT T/R 61—01 Ajánlás szempontjából a nemzeti engedélynek ez az osztálya a CEPT … engedély-
osztálynak felel meg, ahogyan az a T/R 61—01 Ajánlás II. függelékének 4. és 5. oszlopában fel van tüntetve.

The Communications Regional Office declares herewith that the holder of this certificate has successfully passed an amateur radio
examination which fulfils the requirements laid down by the International Telecommunication Union (ITU). The passed examination
is comparable with level …, as indicated in CEPT Recommendation T/R 61—02 (HAREC). According to the amateur radio regulations
of the Republic of Hungary, the holder of this certificate is entitled to receive the national licence class ……… For the purpose of CEPT
Recommendation T/R 61—01 this national licence class is classified as being CEPT licence class …, as listed in Columns 4 respectively
5 of Appendix II of Recommendation T/R 61—01.

Bureau Régional de la Communication certifie que le titulaire du présent certificat à réussi un examen de radioamateur conformément
au règlement de l’Union Internationale des Télécommunications (UIT). L’épreuve en question correspond à la classification … de la
Recommendation CEPT T/R 61—02 (HAREC). Conformément à la règlementation régissant les radioamateurs de la République de
Hongrie, le titulaire du présent certificat est en droit d’obtenir la license nationale de la catégorie ……… En application de la
Recommendation CEPT T/R 61—01, la licence nationale de cette catégorie correspond à la classification …, comme défini dans les
colonnes 4 respectivement 5 de l’Annexe II de la Recommandation CEPT T/R 61—01.

Das Regionalamt für Telekommunikation und Post erklärt hiermit, dass der Inhaber dieser Bescheinigung eine Amateurfunkprüfung
erfolgreich abgelegt hat, welche den Erfordernissen entspricht, wie sie von der Internationalen Fernmeldeunion (ITU) festgelegt sind.
Die abgelegte Prüfung entspricht nach CEPT-Empfehlung T/R 61—02 (HAREC) der Stufe …… Gemäss Amateurfunkbestimmungen
der Republik Ungarn hat der Inhaber dieser Bescheinigung Anspruch auf eine nationale Amateurfunkgenehmigung der Klasse ………
In Anwendung der CEPT-Empfehlung T/R 61—01 ist diese nationale Genehmigungsklasse als CEPT-Genehmigungsklasse …
eingestuft, wie dies in Spalten 4 bzw. 5 von Anhang II der CEPT-Empfehlung T/R 61—01 aufgefürt ist.

   * Megfelel az egységesített, a CEPT T/R 61—02 Ajánláson alapuló rádióamatõr vizsgabizonyítványnak (HAREC).
  ** Harmonized amateur radio examination certificate (HAREC) based on CEPT Recommendation T/R 61—02.
 *** Certificat harmonisé d’examen de radioamateur (HAREC) sur la base de la Recommandation T/R 61—02 de la CEPT.
**** Harmonisierte Amateurfunk-Prüfungsbescheinigung (HAREC) nach CEPT-Empfehlung T/R 61—02.
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Bizonyítvány tulajdonosa:
Certificate holder’s name / Nom du titulaire / Name des Inhabers dieser Bescheinigung

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Születésének ideje / helye:
Birthdate / Date de naissance / Geburtsdatum

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bizonyítvány kiadásának dátuma:
Date of issue / Date de délivrance / Ausstellungsdatum

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Officials requiring information about this certificate should address their enquiries to the issuing national Authority as indicated below.

Les autorités officielles désirant des informations sur ce document devront adresser leurs demandes à l’Authorité nationale compétente
mentionnée ci-dessous.

Behörden, die Auskünfte über diese Bescheinigung erhalten möchten, sollten ihre Anfragen an die genannte ausstellende nationale
Behörde richten.

Address / Adresse:

Hírközlési Területi Hivatal
1133 Budapest XIII., Visegrádi utca 100.

Postal address / Adresse postale / Anschrift:

1376 Budapest, Pf. 997
HUNGARY

Phone / Téléphone / Telefon:
+36 1 4680 500

Telefax / Téléfax / Telefax:
+36 1 4680 508

Aláírás Bélyegzõ
Signature Official stamp
Signature Cachet officiel

Unterschrift Offizieller Stempel
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2. A sikeres alapfokú vizsga esetén kiadásra kerülõ, az ERC 32. Jelentésen alapuló 
egységesített rádióamatõr vizsgabizonyítvány

ALAPFOKÚ (NOVICE) RÁDIÓAMATÕR VIZSGABIZONYÍTVÁNY*

AMATEUR RADIO NOVICE EXAMINATION CERTIFICATE**
CERTIFICAT D’EXAMEN DE RADIOAMATEUR (NOVICE)***
AMATEURFUNK NOVICE PRÜFUNGSBESCHEINIGUNG****

A Hírközlési Területi Hivatal ezennel tanúsítja, hogy a jelen bizonyítvány tulajdonosa sikeres alapfokú (novice)
CEPT... szintû rádióamatõr vizsgát tett, amely megfelel a Nemzetközi Távközlési Egyesület (ITU) által támasztott
követelményeknek.

The Communications Regional Office declares herewith that the holder of this certificate has successfully passed an amateur radio
novice examination which fulfils the requirements laid down by the International Telecommunication Union (ITU).
Bureau Régional de la Communication certifie que le titulaire du présent certificat à réussi un novice examen de radioamateur
conformément au règlement de l’Union Internationale des Télécommunications (UIT).
Das Regionalamt für Telekommunikation und Post erklärt hiermit, daß der Inhaber dieser Bescheiniung eine novice Amateur-
funkprüfung erfolgreich abgelegt hat, welche den Erfordernissen entspricht, wie sie von der Internationalen Fernmeldeunion (ITU)
festgelegt sind.

Bizonyítvány tulajdonosa:
Certificate holder’s name / Nom du titulaire / Name des Inhabers dieser Bescheinigung

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Születésének ideje / helye:
Birthdate / Date de naissance / Geburtsdatum
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bizonyítvány kiadásának dátuma:
Date of issue / Date de délivrance / Ausstellungsdatum

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Officials requiring information about this certificate should address their enquiries to the issuing national Authority as indicated below.

Les autorités officielles désirant des informations sur ce document devront adresser leurs demandes à l’Authorité nationale compétente
mentionnée ci-dessous.

Behörden, die Auskünfte über diese Bescheinigung erhalten möchten, sollten ihre Anfragen an die genannte ausstellende nationale
Behörde richten.

Address / Adresse:

Hírközlési Területi Hivatal
1133 Budapest XIII., Visegrádi utca 100.

Postal address / Adresse postale / Anschrift:

1376 Budapest, Pf. 997
HUNGARY

Phone / Téléphone / Telefon:
+36 1 4680 500

Telefax / Téléfax / Telefax:
+36 1 4680 508

Aláírás Bélyegzõ
Signature Official stamp
Signature Cachet officiel

Unterschrift Offizieller Stempel

   * Megfelel az ERC 32. Jelentésen alapuló rádióamatõr vizsgabizonyítványnak.
  ** Amateur radio examination certificate based on ERC Report 32.
 *** Certificat d’examen de radioamateur sur la base de la ERC Report 32.
**** Amateurfunk-Prüfungsbescheinigung nach ERC Report 32.
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3. számú melléklet

a 8/2002. (XII. 25.) IHM rendelet 5. § (1) bekezdéséhez

Rádióamatõr vizsga tárgykörök1

A vizsga anyaga csak a rádióamatõrök állomásain vég-
zett forgalmazások, kísérletek és vizsgálatok szempontjá-
ból jelentõs tárgykörökre terjed ki. Ebbe beletartoznak az
áramkörök és diagramjaik. A kérdések vonatkozhatnak
integrált vagy diszkrét alkatrészekbõl épült áramkörökre.

Matematikai tárgykörök:

1. ahol mennyiségekrõl van szó, hogy azokat milyen
egységekben fejezik ki, valamint az egységek általánosan
használt többszörösei és törtrészei;

2. az összetett szimbólumok használata;

3. a következõ matematikai fogalmak és mûveletek:
a)  összeadás, kivonás, szorzás, osztás,
b)  törtek,
c) tíz hatványai, kitevõs mennyiségek,
d)  négyzetre emelés,
e) inverz értékek,
f) lineáris és nemlineáris diagramok értelmezése;

4. a képletek alkalmazása és azok átalakítása.

Mûszaki és forgalmazási tárgykörök:

1. Villamosság-, elektromágnesség és rádióelmélet.

1.1. Vezetés
a)  vezetõ, félvezetõ, szigetelõ;
b)  áram, feszültség, ellenállás;
c) amper, volt és ohm mértékegységek;
d)  Ohm-törvény;
e) Kirchhoff-törvény;
f)  villamos teljesítmény;
g) teljesítmény mértékegységei;
h)  villamos energia;
i) telep kapacitása.

1.2. Villamos források
a)  telepek és tápegységek;
b)  feszültségforrás, forrásfeszültség, rövidzárási áram,

belsõ ellenállás, kapocsfeszültség;
c) feszültségforrások soros és párhuzamos kapcsolása.

1.3. Villamos tér
a)  villamos térerõsség;
b)  térerõsség mértékegysége;
c) villamos terek árnyékolása.

1.4. Mágneses tér
a)  áramvezetõ körül kialakuló mágneses tér;
b)  mágneses terek árnyékolása.

1 A CEPT T/R 61—02 Ajánlás és az ERC 32. Jelentés alapján.

1.5. Elektromágneses tér
a)  rádióhullámok, mint elektromágneses hullámok;
b)  terjedési sebesség, frekvencia, hullámhossz össze-

függése;
c) polarizáció.

1.6. Szinuszos jelek
a)  grafikus ábrázolása az idõ függvényében;
b)  pillanatérték, amplitúdó, effektív érték, átlagérték;
c) periódus, periódusidõ;
d)  frekvencia;
e) frekvencia mértékegysége;
f)  fázis, fáziskülönbség.

1.7. Nem-szinuszos jelek
a)  hangfrekvenciás jelek;
b)  digitális jelek, négyszögjel;
c) grafikus ábrázolás az idõ függvényében;
d)  egyenfeszültségû komponens, alaphullám, maga-

sabb harmonikusok.

1.8. Modulált jelek
a)  amplitúdómoduláció;
b)  fázismoduláció, frekvenciamoduláció;
c) egyoldalsávos moduláció;
d)  modulációs löket és modulációs index;
e) vivõ, oldalsávok, sávszélesség;
f)  hullámalak.

1.9. Teljesítmény és energia
a)  szinuszos jelek teljesítménye;
b)  következõ dB értékekhez tartozó teljesítmény-

arányok:
0 dB, 3 dB, 6 dB, 10 dB, 20 dB mind pozitív, mind negatív

értékeik esetében;
c) egymás után kapcsolt erõsítõk vagy csillapítók beme-

neti és kimeneti teljesítmény arányai dB-ben;
d)  illesztés és annak fajtái;
e) be- és kimeneti teljesítmény és a hatásfok közötti

összefüggés;
f)  csúcs burkoló teljesítmény.

2. Alkatrészek

2.1. Ellenállás
a)  ellenállás mértékegysége;
b)  ellenállás fogalma;
c) áram-feszültség karakterisztika;
d)  teljesítmény-disszipáció;
e) pozitív és negatív hõmérsékleti tényezõ;
f)  színkód-jelzés alapelve;
g) soros és párhuzamos kapcsolás.

2.2. Kondenzátor
a)  kapacitás fogalma;
b)  kapacitás mértékegysége;
c) kapacitás összefüggése a méretekkel és a dielektri-

kummal;
d)  reaktancia;
e) feszültség és áram közötti fázisviszonyok;
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f)  kondenzátorok jellemzõi, fix és változtatható kapaci-
tású kondenzátor (lég-, csillám-, mûanyag szigetelésû, ke-
ramikus és elektrolitikus kondenzátorok);

g) hõmérsékleti tényezõ;
h)  szivárgási áram;
i) párhuzamos kapcsolás.

2.3. Induktivitás
a)  önindukciós tényezõ;
b)  induktivitás mértékegysége;
c) menetszám, az átmérõ, a hossz és a mag anyagának

hatása az induktivitásra;
d)  reaktancia;
e) fáziskülönbség az áram és feszültség között;
f)  jósági tényezõ;
g) bõr (szkin) hatás;
h)  maganyagok veszteségei.

2.4. Transzformátorok alkalmazása és használata
a)  ideális transzformátor;
b)  összefüggések a menetszám-arány és a feszültség-,

áram- és impedanciaarány között;
c) transzformátor típusok.

2.5. Dióda
a)  diódák használata és alkalmazása;
b)  egyenirányító dióda;
c) Zener-dióda;
d)  fényemittáló dióda (LED);
e) kapacitásdióda;
f)  záróirányú feszültség, áram és teljesítmény.

2.6. Tranzisztor
a)  a tranzisztor, mint erõsítõ és oszcillátor;
b)  pnp és npn tranzisztorok;
c) erõsítési tényezõ;
d)  térvezérlésû tranzisztor (n- és p-csatornás, j-FET);
e) gate (vezérlõelektróda) és a source (forráselektróda)

közötti ellenállás;
f)  drain (nyelõ) árama és feszültsége közötti viszony;
g) tranzisztor földelt-emitteres, -bázisú és -kollektoros

kapcsolásban: a kapcsolások be- és kimeneti impedanciája,
az elõfeszítés módszerei.

2.7. Hõdisszipáció
a)  hõviszonyok egy egyszerû áramkörben;
b)  hûtõborda méretezési eljárás (kvantitatív).

2.8. Egyéb
a)  egyszerû termikus eszközök;
b)  egyszerû digitális áramkörök.

3. Áramkörök

3.1. Alkatrészek kombinálása
a)  ellenállások, tekercsek, kondenzátorok, transzfor-

mátorok és diódák soros és párhuzamos kapcsolása;
b)  áramok és feszültségek a fenti áramkörökben;
c) a fenti áramkörök impedanciája.

3.2. Szûrõk
a)  soros és párhuzamos rezgõkörök impedanciája és

frekvenciamenete;
b)  rezonanciafrekvencia;
c) hangolt kör jósági tényezõje;
d)  sávszélesség;
e) sáváteresztõ szûrõ;
f)  aluláteresztõ, felüláteresztõ, sáváteresztõ és sávzáró

szûrõk passzív elemekbõl;
g) szûrõk frekvenciamenete;
h)  pi-szûrõ és T-szûrõ;
i) kvarckristály, kvarcszûrõ.

3.3. Tápegység
a)  félhullámú és teljeshullámú egyenirányító áramkö-

rök, hídkapcsolású egyenirányító;
b)  simító áramkörök;
c) kisfeszültségû tápegységek stabilizátor áramkörei.

3.4. Erõsítõ
a)  kisfrekvenciás erõsítõk;
b)  nagyfrekvenciás erõsítõk;
c) erõsítési tényezõ, erõsítés szabályozása;
d)  amplitúdó-frekvencia jelleggörbe és sávszélesség;
e) A, AB, B és C osztályú erõsítõk;
f)  erõsítõk nemlineáris torzításai.

3.5. Detektor
a)  AM detektorok;
b)  diódás detektor;
c) szorzó detektor;
d)  FM detektor;
e) meredekség detektor;
f)  Foster-Seely diszkriminátor;
g) CW/SSB detektorok.

3.6. Oszcillátor
a)  frekvenciát és a stabil rezgési feltételeket befolyá-

soló tényezõk;
b)  LC oszcillátor;
c) kristályoszcillátor, harmonikus (overtone) oszcillátor.

3.7. Fáziszárt hurok (PLL).

4. Vevõk

4.1. Típusai: egyszeres és kétszeres transzponálású szu-
perheterodin vevõ.

4.2. Tömbvázlatok
a)  CW vevõ;
b)  AM vevõ;
c) SSB vevõ elnyomott vivõvel;
d)  FM vevõ.

4.3. Az egymást követõ fokozatok mûködése és funk-
ciója (tömbvázlat szintû ismertetés)

a)  nagyfrekvenciás erõsítõ;
b)  oszcillátor (fix és szabályozható), frekvenciaszabá-

lyozás;
c) keverõ;
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d)  középfrekvenciás erõsítõ;
e) határoló;
f)  detektor;
g) üttetõ (beat) oszcillátor;
h)  kristálykalibrátor;
i) kisfrekvenciás erõsítõ;
j) automatikus erõsítésszabályozás;
k)  S-mérõ;
l) zajzár.

4.4. Vevõk jellemzõi
a)  szomszédos csatorna;
b)  szelektivitás;
c) érzékenység, zajtényezõ;
d)  stabilitás;
e) tükörfrekvencia;
f)  intermoduláció, keresztmoduláció.

5. Adók

5.1. Típusai
a)  frekvenciaáttevéses (keveréses) és anélküli adók;
b)  frekvenciatöbbszörözés.

5.2. Tömbvázlatok
a)  CW adó;
b)  SSB adó elnyomott vivõvel;
c) FM adó.

5.3. Az egymást követõ fokozatok mûködése és funkciója
a)  keverõ;
b)  oszcillátor;
c) elválasztó fokozat;
d)  meghajtó;
e) frekvenciasokszorozó;
f)  teljesítményerõsítõ;
g) kimeneti szûrõ;
h)  frekvenciamodulátor;
i) SSB modulátor;
j) fázismodulátor;
k)  kristályszûrõ.

5.4. Adók jellemzõi (egyszerû leírásban tárgyalva)
a)  frekvenciastabilitás;
b)  rádiófrekvenciás sávszélesség;
c) oldalsávok;
d)  hangfrekvenciás tartomány;
e) nonlinearitás;
f)  kimeneti impedancia;
g) kimenõ teljesítmény;
h)  hatásfok;
i) frekvencialöket;
j) modulációs index;
k)  CW billentyûzési kattogás, ciripelés;
l) nemkívánatos nagyfrekvenciás kisugárzások;
m)  készüléksugárzások.

6. Antennák és tápvonalak

6.1. Antennák típusai
a)  középen táplált félhullámú dipólus;
b)  végén táplált félhullámú antenna;
c) hajlított dipólus;
d)  negyedhullámú függõleges antenna (földelt alap);
e) parazitaelemes antenna (Yagi);
f)  parabolaantenna;
g) többsávos antennák.

6.2. Antennák jellemzõi
a)  feszültség és áram eloszlása az antennán;
b)  impedancia a betáplálási ponton;
c) nem rezonáns antenna kapacitív vagy induktív impe-

danciája;
d)  polarizáció;
e) antennanyereség;
f)  effektív kisugárzott teljesítmény;
g) elõre-hátra viszony;
h)  vízszintes és függõleges sugárzási diagramok.

6.3. Tápvonalak
a)  párhuzamos vezetõkbõl álló;
b)  koaxiális kábel;
c) hullámvezetõ;
d)  hullámimpedancia;
e) sebességtényezõ;
f)  állóhullámarány;
g) veszteségek;
h)  balun;
i) negyedhullámú vonal, mint impedancia transzfor-

mátor;
j) szakadással és rövidzárral lezárt vonalak, mint han-

golt áramkörök;
k)  antennahangoló egységek;
l) konstrukció- és felhasználási módok.

7. Hullámterjedés
a)  ionoszféra rétegek és hatásuk;
b)  kritikus frekvencia;
c) Nap hatása az ionoszférára;
d)  maximális használható frekvencia (MUF);
e) felületi hullám, térhullám, kisugárzási szög és átívelt

távolság;
f)  fading;
g) troposzféra;
h)  antenna magasságának hatása az áthidalható távol-

ságra (rádió horizont);
i) hõmérsékleti inverzió;
j) szórt (sporadikus) E-visszaverõdés;
k)  auróra jelenség hatása a terjedésre;
l) HF, VHF és UHF sávok;
m)  idõjárási viszonyok hatása a VHF és UHF terjedésre.
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8. Mérések

8.1. Mérések végzése
a)  egyen- és váltakozó feszültség és áram mérése;
b)  mérési hibák, hibaszámítás;
c) frekvencia, hullámalak és a mûszerek belsõ ellen-

állásának hatása a mérés pontosságára;
d)  ellenállás mérése;
e) egyenáramú és rádiófrekvenciás teljesítmény mérése

(átlagos teljesítmény, csúcsteljesítmény);
f)  feszültség- és állóhullámarány mérése;
g) rádiófrekvenciás jel és burkolójának hullámalak

mérése;
h)  frekvenciamérés;
i) rezonanciafrekvencia mérése.

8.2. Mérõmûszerek
a)  mérés forgótekercses mûszerrel;
b)  mérés több méréshatárú mûszerrel;
c) mérés reflektométer híddal;
d)  mérés frekvenciaszámlálóval;
e) mérés abszorbciós frekvenciamérõvel;
f)  mérés dip méterrel;
g) mérés oszcilloszkóppal;
h)  mûterhelés.

9. Zavarás és védelem

9.1. Zavarás elektronikus berendezésekben
a)  blokkolás;
b)  intermoduláció;
c) interferencia a hasznos jellel (tv, rádió);
d)  interferencia és detektálása a hangfrekvenciás áram-

körökben.

9.2. Zavarások oka elektronikus berendezésekben
a)  adó térerõssége;
b)  adó nemkívánatos sugárzásai;
c) nemkívánatos hatás a berendezésre az antennabe-

menet felõl, más csatolt vonalak felõl és a közvetlen sugár-
zásból.

9.3. A zavarás elleni védekezés módjai, a zavarhatások
megelõzésére és elhárítására tett intézkedések

a)  szûrés;
b)  csatolásmentesítés;
c) árnyékolás;
d)  jó RF földelés;
e) teljesítménycsökkentés;
f)  adó- és tv-antenna eltávolítása egymástól;
g) jó viszony a szomszédokkal.

10. Villamos biztonságtechnika
a)  áram hatása az emberi szervezetre;
b)  áramütés elleni megelõzõ intézkedések;
c) hálózati táplálás;
d)  nagyfeszültség;
e) védõföldelés;
f)  gyors és lassú biztosítók;
g) feltöltött kondenzátor hatása;
h)  villámcsapás, és a védekezés fajtái;
i) eljárások áramütéses baleset esetén.

11. Nemzeti és nemzetközi forgalmazási szabályok és
eljárások

11.1. Forgalmazásnál használt betûk, rövidítések és szavak

11.1.1. Betûzési ábécé (HAREC elõírás)

A = Alfa J = Juliet S = Sierra
B = Bravo K = Kilo T = Tango
C = Charlie L = Lima U = Uniform
D = Delta M = Mike V = Victor
E = Echo N = November W = Whiskey
F = Foxtrot O = Oscar X = X-ray
G = Golf P = Papa Y = Yankee
H = Hotel Q = Quebec Z = Zulu
I = India R = Romeo

11.1.2. Magyar betûzési ábécé
A = Aladár, Antal J = János S = Sándor
B = Béla K = Károly T = Tamás
C = Cecil L = László U = Ubul
D = Dénes M = Mátyás, Mihály V = Viktor
E = Elemér N = Nelli W = dupla-Vilmos
F = Ferenc O = Olga X = ikszes
G = Géza P = Péter Y = ipszilon
H = Helén Q = Kvelle Z = Zoltán
I = Ilona R = Róbert
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11.1.3. Q-kódok (HAREC elõírás)

Kód Kérdésben Válaszban

QRK Milyen a jeleim olvashatósága? Jeleinek olvashatósága … fokozatú.

QRM Zavarja Önt …? Zavar …

QRN Légköri problémái vannak? Légköri problémáim vannak.

QRO Növeljem a teljesítményemet? Növelje a teljesítményét!

QRP Csökkentsem a teljesítményem? Csökkentse a teljesítményét!

QRS Lassabban adjak? Adjon lassabban!

QRT Szüntessem be az adást? Szüntesse be az adást!

QRV Készen áll? Készen állok.

QRX Mikor hív újra? Újra hívom … órakor a … frekvencián.

QRZ Ki hív engem? Önt … hívja.

QSB Halkulnak a jeleim? Jelei halkulnak (fading).

QSL Tud adni vételi nyugtázást? Adok önnek vételi nyugtázást.

QSO Tud forgalmazni …-val? Közvetlenül tudok forgalmazni.

QSY Váltsak másik frekvenciára? Váltson másik frekvenciára!

QTH Adja meg a helyét Helyzetem: …

11.1.4. Egyéb Q-kódok

QRA Mi az Ön állomásának a neve? Állomásom neve …

QRB Milyen messze van tõlem? Távolság közöttünk …

QRG Milyen frekvencián adok? Az Ön állomásának frekvenciája …

QRH Változik a frekvenciám? Állomásának frekvenciája ingadozik.

QRL El van foglalva? El vagyok foglalva.

QRQ Adjak gyorsabban? Adjon gyorsabban!

QRU Van közleménye részemre? Nincs közleményem.

QSP Közvetítsem … állomásnak? Közvetítsen … állomásnak.

QST Mindenkinek (Általános felhívás)

QTC Van közleménye számomra? Közleményem van az Ön számára.

QTR Mennyi az idõ? A pontos idõ …

11.1.5. Forgalmazási rövidítések (HAREC elõírás)

AR adás vége
BK folyamatban lévõ adás megszakítása
CQ minden állomásnak szóló általános hívás
CW folyamatos hullám(ú)
DE …-tól; hívott állomás hívójelének elválasztása a hívóállomás hívójelé-

tõl
K felszólítás adásra
MSG üzenet
PSE kérem
RST tájékozódás olvashatóságról, jelerõsségrõl, hangszínrõl
R vétel megtörtént
RX vevõ
TX adó
UR az Ön … (birtokviszony)
VA munka vége
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11.1.6. Egyéb forgalmazási rövidítések

ABT körülbelül
AC váltakozó áram
ADR cím
AER antenna
AGN újra
AM délelõtt
AS várni
BCI rádióvételi zavar
BD rossz
BFO lebegtetõ oszcillátor
BU puffer üzem, elválasztó fokozat
C igen
CFM igazolom
CL adásomat beszüntetem
CLG hívó
CONDS terjedési viszonyok
CONDX távolsági összeköttetés lehetõségei
CONGRATS szerencsekívánatok
CRD levelezõlap
CUAGN viszontlátásra
DC egyenáram
DR kedves (megszólításban)
DX nagytávolságú összeköttetés
ES és
EX korábban, korábbi
FB remek, nagyszerû
FER -nak, -nek, számára, miatt, -ért
FM -tól, -tõl
FM frekvenciamoduláció
FONE távbeszélõüzem
FREQ frekvencia
GB viszontlátásra
GD jó napot!
GE jó estét!
GLD örülök, örülni
GM jó reggelt!
GN jó éjszakát!
GUD jó
HF nagyfrekvenciás
HI nevetni, öröm (csak távírón)
HPE remélem
HR itt
HRD hallott
HW hogy hall engem?
IF középfrekvencia
INPT végfokozat bemenõ-teljesítménye
KHZ kilohertz
KW kilowatt
KY távíróbillentyû
LIS hatóságilag engedélyezett állomás
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LTR levél
MEZ közép-európai idõ
MHZ megahertz
MIKE mikrofon
MNI sok
MOD moduláció
NBFM keskenysávú frekvenciamoduláció
NITE éjszaka
NR szám
NW most
OB öregfiú, öregem
OC kedves barátom
OK rendben van
OM kedves barátom
OP állomáskezelõ
OT régóta engedélyes
PA teljesítményerõsítõ adó végfokozata
PM délután
PP ellenütemû végfokozat
PWR teljesítmény, energia
QSLL küldjünk egymásnak QSL lapot
QSLN ne küldjünk QSL lapot
RCVR vevõkészülék
RIG állomásfelszerelés
RPRT tudósítás
RPT kérem ismételje! ismétlem
RTTY rádió-távgépíró
SIG jel
SK adás vége
SKED megbeszélt adás, kísérleti adás
SRI sajnos, sajnálom
SSB egyoldalsávos üzem
STN állomás
SWL megfigyelõ
SWR állóhullámarány
TKS köszönöm
TNX köszönet
TRUB zavarás
TU köszönöm Önnek
UFB kiváló
UHF 300—3000 MHz frekvenciatartomány
UNLIS nem engedélyezett állomás
UTC pontos idõ (GMT helyett)
U Ön, Önnek, Önt
VFO folyamatosan hangolható vezéroszcillátor
VHF 30—300 MHz frekvenciatartomány
VY sok, nagyon
WAC valamennyi földrész amatõreivel folytatott rádióforgalom
WID -val, -vel
WKD dolgozott
WPM szó/perc
WX idõjárás
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XCUS bocsánat
XMAS karácsony
XTAL kristály
XYL feleség
YL kisasszony
55 sok sikert!
73 üdvözlöm!, minden jót!
 88 ölelés és csók!

11.1.7. Egyéb, a forgalmazás során használatos angol szavak

ALL minden
BEAM irányított antenna
BEST legjobb
BUG félautomatikus távíróbillentyû
BY -tól, -tõl, által
CALL hívás
CALL-SIGN hívójel
CHEERIO szervusz, búcsúzás
CONTEST verseny
DATE dátum
HAM rádióamatõr
I én
IN -ba, -be, -ban, -ben
IS van
KEY távíróbillentyû
LOG forgalmi napló
LUCK szerencse
MOST legtöbb, többnyire
MY enyém
NO nem, tagadás
NAME név
NEAR közel
NIL semmi
ONLY csak
PART részben
SOLID kifogástalan
SUNNY napos
TEST kísérlet
TONE hangszín
TUBE elektroncsõ
VIA át, keresztül

11.2. Nemzetközi vészjelek, veszélyhelyzeti forgalom, kommunikáció természeti csapás esetén
a)  vészjelek
   rádiótávirászatban:  •  •  •  — — — •  •  •   (SOS),
   rádiótelefoniában: ,,MAYDAY’’;
b)  rádióamatõr állomás nemzetközi használata nemzeti méretû természeti csapás esetén;
c) rádióamatõr szolgálatnak kiosztott frekvenciasávok.

11.3. H ívójelek
a)  rádióamatõr állomás azonosítása;
b)  hívójelek használata;
c) hívójelek felépítése;
d)  nemzeti jelek (prefixek).
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11.4. Sávtervek
a)  IARU sávtervek elvei;
b)  céljai.

12. A rádióamatõr szolgálatra és a mûholdas rádióamatõr szolgálatra vonatkozó nemzeti és nemzetközi szabályok

12.1. Nemzetközi Távközlési Egyesület (ITU) Nemzetközi Rádiószabályzatából
a)  rádióamatõr szolgálat és mûholdas rádióamatõr szolgálat;
b)  rádióamatõr állomás meghatározása;
c) Rádiószabályzat 25. cikkelye;
d)  rádióamatõr frekvenciasávok;
e) rádióamatõr szolgálatok jogállása;
f)  Nemzetközi Távközlési Egyesület (ITU) rádiós körzetei.

12.2. Postai és Távközlési Igazgatások Európai Értekezlete (CEPT) által kiadott szabályozásokból
a)  a T/R 61—01 és T/R 61—02 Ajánlások ismerete;
b)  a rádióamatõr állomások ideiglenes használata CEPT-tagországokban;
c) a T/R 61—01 Ajánlás alapján tevékenykedõ nem CEPT országok helyzete.

12.3. Nemzeti törvények, szabályok, engedélyezési feltételek
a)  rádióamatõrökre vonatkozó nemzeti jogszabály;
b)  engedélyezési feltételek;
c) naplózási ismeretek bemutatása: naplóvezetés, annak célja és a rögzített adatok.

13. Morzejelek adása és vétele
A jelöltnek be kell mutatnia, hogy képes szöveget, számcsoportokat, írásjeleket és egyéb jeleket tartalmazó morzekódot
adni és venni 3 percig kézi úton. Az elõírt adási és vételi sebesség:
  a) alapfok esetén 30 betû/perc;
  b) középfok esetén 60 betû/perc;
  c)  felsõfok esetén 80 betû/perc.
Az adásban legfeljebb 1 javítatlan és 4 javított, a vételben legfeljebb 4 hiba lehet.

Morzekódok:

A •  —

B — •  •  •

C — •  — •

D — •  •

E •

F •  •  — •

G — — •

H •  •  •  •

I •  •

J •  — — —

K  — •  —

L •  — •  •

M — —

N — •

O — — —

P •  — — •

Q — — •  —

R •  — •

S •  •  •

T —

U •  •  —

V •  •  •  —

W •  — —

X — •  •  —

Y — •  — —

Z — — •  •

1 •  — — — —

2 •  •  — — —

3 •  •  •  — —

4 •  •  •  •  —

5 •  •  •  •  •

6 — •  •  •  •

7 — — •  •  •

8 — — — •  •

9 — — — — •

0 — — — — —

(.) •  — •  — •  —

(?) •  •  — — •  •

(:) — — — •  •  •

(—) — •  •  •  •  —

(=) — •  •  •  —

(/) — •  •  — •

Hibajel: folyamatosan leadott legalább 6 pont.

14. Forgalmazási ismeretek
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4. számú melléklet a 8/2002. (XII. 25.) IHM rendelet 7. § (3) bekezdéséhez

Rádióamatõr engedély iránti kérelem

Kérjük nyomtatott nagybetûvel, csak az árnyékolt területeket kitölteni!

Ügyintézõ:
ILLETÉK

Kérelem egyéni rádióamatõr engedély kiadásához

VIZSGAFOKOZAT, VIZSGABIZONYÍTVÁNY SZÁMA:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

NÉV:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ANYJA NEVE: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SZÜLETÉSI HELYE:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SZÜLETÉSI IDÕ (év, hó, nap):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

LAKCÍM (megye, ir.sz.): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(helység, utca, házszám): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hozzájárul-e hogy adatai a ,,hívójelkönyvbe’’ kerüljenek?  I  N

QTH CÍM (ir.sz., megye, helység):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(utca, házszám): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

LEVÉLCÍM (ir.sz., helység, Pf.):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

HÍVÓJEL, PARTNERKÓD (ha ismert):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ha a kérelmezõ nem a lakcímre vagy a levélcímre kér értesítést, úgy kérem, hogy a megjegyzés rovatba írja be a
postacímet.

KÉRELMEZÉS DÁTUMA: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Megjegyzés:

Helytadó határozat esetén a fellebbezési jogomról
lemondok.  IGEN  NEM a kérelmezõ aláírása

Kiadott hívójel: Partner kód:
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Kérjük nyomtatott nagybetûvel, csak az árnyékolt területeket kitölteni!

Ügyintézõ:
ILLETÉK

Kérelem közösségi rádióamatõr engedély kiadásához

A KÖZÖSSÉGI RÁDIÓAMATÕR-ÁLLOMÁS MEGNEVEZÉSE:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

POSTACÍM:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IRÁNYÍTÓ KEZELÕ NEVE:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

VIZSGABIZONYÍTVÁNYÁNAK SZÁMA:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A VIZSGA TÍPUSA:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

AZ IRÁNYÍTÓ KEZELÕ KÉZJEGYE:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

QTH CÍM (ir.sz., megye, helység):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(utca, házszám): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

LEVÉLCÍM (ir.sz., helység, Pf.):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

HÍVÓJEL, PARTNERKÓD (ha ismert):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A KÖZÖSSÉGI ÁLLOMÁS VEZETÕJÉNEK KÉZJEGYE:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

KÉRELMEZÉS DÁTUMA: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Megjegyzés:

Helytadó határozat esetén a fellebbezési jogomról
lemondok.  IGEN  NEM a kérelmezõ aláírása

Kiadott hívójel: Partner kód:
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Kérelem különleges rádióamatõr engedély kiadásához

Engedélyes kód:     
(A hatóság tölti ki.)

1. Engedélyes adószáma:                  

2. Engedélyes neve:                     

                      

                      

                      

3. Engedélyes címe:

  Helység:                              

  Utca:                              

  Házszám:    

  Irányítószám:    

4. Engedélyes levelezési címe:

  Helység:                               

  Postafiók:       

  Irányítószám:     

5. Megjegyzés (egyéb elérhetõség):

%:   –   –            E-mail:                

6. A társadalmi szervezet bejegyzett képviselõje:

                         

7. Irányító kezelõ neve:

                         

8. Vizsgafokozata:    

9. Vizsgabizonyítvány száma:                 

Kelt: .............................., .....................

............................................................... ...............................................................
Engedélyes Irányító kezelõ
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Melléklet a különleges rádióamatõr engedély iránti kérelemhez

ÁLLOMÁS   ADATLAP

Csak az árnyékolt területben lévõ adatokat kérjük kitölteni!

1. Engedély szám:               

2. Állomás osztálya:    

3. Felületi besugárzás: I                           4. Berendezés jellege: A

Telepítési hely adatai:

5. Helység:                                

6. Utca:                             

7. Házszám:               8. Azonosító:       

9. EOV X:        m 10. EOV Y:        m

Berendezés adatok:

11. Berendezés típusa:                                

12. Adóteljesítmény:      .  dBW

Üzemi frekvenciák:

13. Adó:             .    MHz,

14. Adásmód, sávsz.:          

15. Vevõ:             .    MHz

Sugárzási adatok:

16. Iránykarakt.:    

17. Típusa:                      18. Nyereség:    .  dB

19. Megjegyzés:

20. Állomás tengerszint feletti magassága:      m

21. Építmény magassága:    m              22. Antenna torony magassága:    m

23. Antenna fõsugárzási iránya:                 24. Kisugárzott teljesítmény:

    azimut:    fok                      ERP:     .  dBW

5. számú melléklet a 8/2002. (XII. 25.) IHM rendelet 9. § (1) bekezdéséhez

A rádióamatõr igazolvány tartalmi elemei

a)  rádióamatõr neve és címe,
b)  kiadó hatóság megnevezése,
c) kiadás dátuma,
d)  rádióamatõr engedéllyel rendelkezõ hívójele,
e) rádióamatõr engedély száma,
f)  rádióamatõr engedély osztályának megnevezése,
g) CEPT 1 vagy CEPT 2 jelzés (RA és UA osztályú engedélyek esetében ez a jelzés nem szerepel),
h)  rádióamatõr engedély érvényességi ideje.
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6. számú melléklet a 8/2002. (XII. 25.) IHM rendelet 9. § (2) bekezdéséhez

A rádióamatõr szolgálat frekvenciahasználati feltételei

I. táblázat: RA, RB, RC osztályú engedéllyel használható frekvenciasávok

Frekvenciasáv
Jogállás
(FNFT)

Maximális sávszélesség
(kHz)

Legnagyobb adóteljesítmény (W) Adásmód Mûholdas üzem
megengedett

(+)

Megjegyzés
(egyéb szolgálatok,

ha vannak; lábjegyzetek)
RA

osztályú engedély
RB, RC

osztályú engedély
RA

osztályú engedély
RB, RC

osztályú engedély

135,7—137,8 kHz másodlagos 1 1/1 A1A
Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva
H9

1810—1850 kHz elsõdleges 2,1 10 100/200 A1A, A1B A1A, A1B,
A2B, J2B

Kizárólagos amatõrsáv
5 100

1850—2000 kHz másodlagos 3,4 10/10 A1A, J3E
Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva
5.96

3500—3800 kHz elsõdleges 8 25 150/1000

A1A, A1B, A1C,
A2A, A2B, A2C,
F1A, F1B, J2A,
J2B, J2E, J3E

A1A, A1B, A1C,
A1D, A2A, A2B,
A2C, A2D, A3C,
A3E, F1A, F1B,
F1C, F1D, F2A,
F2B, F2C, F2D,
F3C, F3E, F3F,
J2A, J2B, J2C,
J2D, J2E, J3C,
J3E, J3F, R3E

Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva

7000—7100 kHz elsõdleges 8 25 150/1000  + Kizárólagos amatõrsáv

10 100—10 150 kHz másodlagos 1 150/1000 A1A Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva

14 000—14 250 kHz elsõdleges 8 150/1000 A1A, A1B, A1C,
A1D, A2A, A2B,
A2C, A2D, A3C,
A3E, F1A, F1B,
F1C, F1D, F2A,
F2B, F2C, F2D,
F3C, F3E, F3F,
J2A, J2B, J2C,
J2D, J2E, J3C,
J3E, J3F, R3E

 + Kizárólagos amatõrsáv

14 250—14 350 kHz elsõdleges 8 150/1000 Kizárólagos amatõrsáv

18 068—18 168 kHz elsõdleges 8 150/1000  + Kizárólagos amatõrsáv

21 000—21 450 kHz elsõdleges 8 25 150/1000

A1A, A1B, A1C,
A2A, A2B, A2C,
F1A, F1B, J2A,
J2B, J2E, J3E

 + Kizárólagos amatõrsáv

24 890—24 990 kHz elsõdleges 8 150/1000  + Kizárólagos amatõrsáv

28—29,7 MHz elsõdleges 8 150/1000  + Kizárólagos amatõrsáv
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II. táblázat: RA, RB, RC, UA, UB, UC osztályú engedéllyel használható frekvenciasávok

Frekvenciasáv
Jogállás
(FNFT)

Maximális sávszélesség
(kHz)

Legnagyobb adóteljesítmény (W) Adásmód Mûholdas üzem
megengedett

(+)

Megjegyzés
(egyéb szolgálatok,

ha vannak; lábjegyzetek)
RA, UA

osztályú engedély
RB, UB, RC, UC
osztályú engedély

RA, UA
osztályú engedély

RB, UB, RC, UC
osztályú engedély

144—146 MHz elsõdleges 25 10 150/1000

A1A*, A1B, A1C,
A1D, A2A*, A2B,
A2C, A2D, A3C,
A3E, F1A*, F1B,
F1C, F1D, F2A*,
F2B, F2C, F2D,
F3C, F3E, J2B,
J2C, J2D, J3C,

J3E, R3E

A1A*, A1B, A1C,
A1D, A2A*, A2B,
A2C, A2D, A3C,
A3E, F1A*, F1B,
F1C, F1D, F2A*,
F2B, F2C, F2D,
F3C, F3E, J2A*,
J2B, J2C, J2D,
J3C, J3E, R3E

 + Kizárólagos amatõrsáv

432—435 MHz elsõdleges 25 10 150/1000 A1A*, A1B, A1C,
A1D, A2A*, A2B,
A2C, A2D, A3C,
A3E, A3F, C3F,
F1A*, F1B, F1C,
F1D, F2A*, F2B,
F2C, F2D, F3C,
F3E, F3F, J2B,
J2C, J2D, J3C,
J3E, J3F, R3E

A1A*, A1B, A1C,
A1D, A2A*, A2B,
A2C, A2D, A3C,
A3E, A3F, C3F,
F1A*, F1B, F1C,
F1D, F2A*, F2B,
F2C, F2D, F3C,
F3E, F3F, J2A*,
J2B, J2C, J2D,

J3C, J3E, J3F, R3E

Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva

435—438 MHz elsõdleges 25 10 150/1000  + 
Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva
5.282

1240—1260 MHz másodlagos 25 150/500 Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva

1260—1270 MHz másodlagos 25 150/500 +
Föld-ûr irány

Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva
5.282

1270—1300 MHz másodlagos 25 150/500 Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva

2300—2400 MHz másodlagos ** 75/150 Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva

2400—2450 MHz másodlagos ** 75/150 +
Föld-ûr irány

Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva
5.282

5650—5670 MHz másodlagos ** 30/75 +
Föld-ûr irány

Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva
5.282

5670—5830 MHz másodlagos ** 30/75 Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva

5830—5850 MHz másodlagos ** 30/75 +
ûr-Föld irány

Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva
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Frekvenciasáv
Jogállás
(FNFT)

Maximális sávszélesség
(kHz)

Legnagyobb adóteljesítmény (W) Adásmód Mûholdas üzem
megengedett

(+)

Megjegyzés
(egyéb szolgálatok,

ha vannak; lábjegyzetek)
RA, UA

osztályú engedély
RB, UB, RC, UC
osztályú engedély

RA, UA
osztályú engedély

RB, UB, RC, UC
osztályú engedély

10,00—10,45 GHz másodlagos ** 30/75

A1A*, A1B, A1C,
A1D, A2A*, A2B,
A2C, A2D, A3C,
A3E, A3F, C3F,
F1A*, F1B, F1C,
F1D, F2A*, F2B,
F2C, F2D, F3C
F3E, F3F, J2A*,
J2B, J2C, J2D,

J3C, J3E, J3F, R3E

Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva

10,45—10,50 GHz másodlagos ** 30/75  + Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva

24,00—24,05 GHz elsõdleges ** 10/30  + Kizárólagos amatõrsáv

24,05—24,25 GHz másodlagos ** 10/30 Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva

47,00—47,20 GHz elsõdleges ** 10/30  + Kizárólagos amatõrsáv

75,50—76,00 GHz elsõdleges ** 10/30  + 

Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva
5.559A: 2006-ig amatõr-
sáv.

76,00—81,00 GHz másodlagos ** 10/30  + Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva

119,98—120,02 GHz másodlagos ** 10/30 Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva

142,00—144,00 GHz elsõdleges ** 30/75  + Kizárólagos amatõrsáv

144,00—149,00 GHz másodlagos ** 30/75  + Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva

241,00—248,00 GHz másodlagos ** 30/75  + Más szolgálattal (alkal-
mazással) megosztva

248,00—250,00 GHz elsõdleges ** 30/75  + Kizárólagos amatõrsáv

 * Az adásmód csak RB és RC osztályú engedély esetén használható.
** A használt adásmód sávszélessége ne legyen szükségtelenül széles.

A táblázatban közölt adatok felhasználásakor a mindenkor hatályos Frekvenciasávok Nemzeti Felosztási Táblázatának (FNFT) megállapításáról szóló kormányrendelet
rádióamatõr frekvenciákra vonatkozó elõírásait kell alkalmazni.

Az adásmódok sávonkénti meghatározása a Nemzetközi Rádióamatõr Szövetség (IARU) ajánlása szerinti sávszegmens-adásmód kiosztáson alapul.

A Megjegyzés oszlopban feltüntetett számok jelentése:

H betûjellel:   FNFT nemzeti lábjegyzete,

Betûjel nélkül: A Nemzetközi Rádiószabályzat Frekvenciafelosztási Táblázatának lábjegyzete.
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7. számú melléklet a 8/2002. (XII. 25.) IHM rendelet 12. § (3) bekezdéséhez

Hívójel-körzetszámok

A nemzeti azonosító részt követi a rádióamatõr engedélybe bejegyzett állandó telepítési hely szerinti egy karaktert tartalmazó körzetszám 1—0-ig, az alábbiak szerint:

1. Gyõr-Moson-Sopron megye, Vas megye, Zala megye

2. Komárom-Esztergom megye, Veszprém megye

3. Baranya megye, Somogy megye, Tolna megye

4. Fejér megye

5. Budapest

6. Heves megye, Nógrád megye

7. Pest megye, Jász-Nagykun-Szolnok megye

8. Bács-Kiskun megye, Békés megye, Csongrád megye

9. Borsod-Abaúj-Zemplén megye

0. Hajdú-Bihar megye, Szabolcs-Szatmár-Bereg megye

8. számú melléklet a 8/2002. (XII. 25.) IHM rendelet 12. § (6) bekezdéséhez

A hívójel képzésre nem alkalmazható betûkombinációk

1. Három betûbõl álló betûkombináció, amelynek elsõ két betûje:

QO, QR, QS, QT vagy QU.

2. Az alább felsorolt betûkombinációk:

GAY, K, LID, MSG, PSE, R, RST, SIG, SOS, SYS, TX, TXT, YES.

Függelék
a 8/2002. (XII. 25.) IHM rendelethez

Ez a rendelet megfelel:

a) a Nemzetközi Távközlési Egyesület által kiadott Nemzetközi Rádiószabályzat vonatkozó elõírásainak;

b) a CEPT T/R 61—01. számú, a CEPT rádióamatõr engedély kiadásának általános feltételeirõl szóló Ajánlásnak;

c) a CEPT T/R 61—02. számú, a harmonizált rádióamatõr vizsgabizonyítványokról szóló Ajánlásnak;

d) az ERC 32. ,,Útmutató az alapfokú rádióamatõr vizsgáról és alapfokú rádióamatõr vizsgabizonyítvány a CEPT és nem-CEPT országokban’’ címû Jelentésnek.
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A nemzeti kulturális örökség
miniszterének

24/2002. (XII. 25.) NKÖM
rendelete

egyes ingatlanok mûemlékké nyilvánításáról

A kulturális örökség védelmérõl szóló 2001. évi
LXIV. törvény 32. §-a alapján a következõket rendelem el:

1. §

(1) Mûemlékké nyilvánítom a Budapest VIII. kerület,
Futó u. 3. szám alatti 35579 helyrajzi számú ingatlant.

(2) Mûemléki környezetnek a 35578, 85580 és
35581 helyrajzi számú ingatlanokat jelölöm ki.

(3) A mûemlékvédelmi bírság megállapításának alap-
jául szolgáló érték szempontjából a mûemléket II. kategó-
riába sorolom.

(4) A védetté nyilvánítás célja az 1929—30-ban emelt art
deco stílusú lakóház homlokzatának, belsõ iparmûvészeti
értékeinek védelme.

2. §

(1) Mûemlékké nyilvánítom a Budapest VIII. kerület,
Múzeum u. 7. szám alatti, 36565 helyrajzi számú ingatlant.

(2) Mûemléki környezetként a 36570 helyrajzi számú
ingatlant, valamint az egyéb mûemléki védettségû ingatlan
kapcsán már mûemléki környezetnek számító 36564 és
36566 helyrajzi számú ingatlanokat jelölöm ki.

(3) Az (1) bekezdésben meghatározott mûemléki ingat-
lanra vonatkozóan a Magyar Államot elõvásárlási jog illeti
meg.

(4) A mûemlékvédelmi bírság megállapításának alap-
jául szolgáló érték szempontjából a mûemléket II. kategó-
riába sorolom.

(5) A védetté nyilvánítás célja a korábbi alapokon
1912-ben emelt egykori Hadik-palota eklektikus épületé-
nek, iparmûvészeti értékeinek védelme.

3. §

(1) Mûemlékké nyilvánítom a Budapest IX. kerület,
Soroksári út 48., 50—52., 54. szám, Tóth Kálmán u.
9—13. szám, illetve Vágóhíd u. 8. szám alatti, 38000/1,
38000/3 helyrajzi számú, volt Hungária malom épület-
együttesét. A mûemléki védelem csak az e rendelet mellék-
letében feltüntetett helyszínrajzon meghatározott épüle-
tekre terjed ki.

(2) Mûemléki környezetként a 38000/1 és 38000/3 hely-
rajzi számú ingatlan többi részét, valamint a 38000/2 hely-
rajzi számú ingatlant jelölöm ki.

(3) A mûemlékvédelmi bírság megállapításának alap-
jául szolgáló érték szempontjából a mûemléket II. kategó-
riába sorolom.

(4) A védetté nyilvánítás célja az 1892—1900 között
emelt malomegyüttes építészeti, ipartörténeti, városképi
értékeinek védelme.

4. §

(1) Mûemlékké nyilvánítom a Csongrád, Szt. Rókus
téren álló, 5552 helyrajzi számú r. k. (Szent Rókus) temp-
lomot.

(2) Mûemléki környezetként az 5552 helyrajzi számú
ingatlan többi részét jelölöm ki.

(3) A mûemlékvédelmi bírság megállapításának alap-
jául szolgáló érték szempontjából a mûemléket II. kategó-
riába sorolom.

(4) A védetté nyilvánítás célja a 18. században emelt
barokk templom építészeti értékeinek, oltárainak, be-
rendezéseinek védelme.

5. §

(1) Mûemlékké nyilvánítom a Rácalmás, Kiss Ernõ köz,
356 helyrajzi számú görögkeleti szerb templomot.

(2) Mûemléki környezetként a 350, 353, 354, 355, 357,
358, 359 és 360 helyrajzi számú ingatlanokat jelölöm ki.

(3) A mûemlékvédelmi bírság megállapításának alap-
jául szolgáló érték szempontjából a mûemléket III. kate-
góriába sorolom.

(4) A védetté nyilvánítás célja a faluképi szempontból
kiemelkedõ fontosságú, 1773-ban épült, barokk stílusú
görögkeleti szerb templom építészeti értékeinek, belsõ
berendezésének védelme.

6. §

(1) Mûemlékké nyilvánítom a Szabadkígyós, Wenckheim
lakótelep 19. szám alatti, 035 helyrajzi számú klasszicista
Szt. Anna kápolnát és Wenckheim-kriptát.

(2) Mûemléki környezetként a 033/1, 033/2, 034 és
036 helyrajzi számú ingatlanokat jelölöm ki.

(3) A mûemlékvédelmi bírság megállapításának alap-
jául szolgáló érték szempontjából a mûemléket II. kategó-
riába sorolom.
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(4) A védetté nyilvánítás célja a 19. század közepén,
Czigler Antal és Ybl Miklós tervei alapján épült, klasszi-
cista Szt. Anna kápolna és Wenckheim-kripta együttesé-
nek, egyedülálló építészeti értékeinek, belsõ berendezései-
nek védelme.

7. §

(1) Mûemlékké nyilvánítom a Szeged, Szent Mihály u.
9. szám alatti, 2819 helyrajzi számú lakóházat.

(2) Mûemléki környezetként a 2817 és a 2818 helyrajzi
számú ingatlanokat jelölöm ki.

(3) A mûemlékvédelmi bírság megállapításának alap-
jául szolgáló érték szempontjából a mûemléket III. kate-
góriába sorolom.

(4) A védetté nyilvánítás célja az 1910-ben Raichl J.
Ferenc tervei alapján emelt, magyar népies szecessziós

stílusú lakóépület homlokzatának, majolika díszeinek,
kovácsoltvas részleteinek védelme.

8. §

Az e rendeletben mûemléki védettség alá helyezett épít-
mények fenntartásáról, jó karban tartásáról a mûemlék
tulajdonosa, vagyonkezelõje, illetve a tulajdonosi jogok
gyakorlója, továbbá jogszabályban meghatározott esetek-
ben ingyenes használója a kulturális örökség védelmérõl
szóló 2001. évi LXIV. törvény szerint köteles gondoskodni.

9. §

Ez a rendelet a kihirdetését követõ 8. napon lép hatályba.

Görgey Gábor s. k.,
a nemzeti kulturális örökség minisztere

Melléklet a 24/2002. (XII. 25.) NKÖM rendelethez

2002/162. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 9617



A nemzeti kulturális örökség
miniszterének

25/2002. (XII. 25.) NKÖM
rendelete

a nemzeti kulturális örökség minisztere felügyelete alatt
álló intézmények közalkalmazottainak

vagyonnyilatkozat-tételérõl

A közalkalmazottak jogállásáról szóló 1992. évi
XXXIII. törvény (Kjt.) 20. § (2) bekezdésében kapott fel-
hatalmazás alapján — a Kjt. 20. § (3) bekezdése és a
41/A. § rendelkezéseire figyelemmel — a nemzeti kultu-
rális örökség minisztere felügyelete alatt álló költségvetési
szervek közalkalmazottainak vagyonnyilatkozat-tételére
az alábbiakat rendelem el:

1. §

A rendelet hatálya kiterjed a nemzeti kulturális örökség
minisztere felügyelete alatt álló költségvetési szervekre,
valamint e szervek közalkalmazotti állományára, illetve a
közalkalmazotti munkakörökben foglalkoztatottakra.

2. §

(1) A rendelet mellékletében  meghatározott közalkalma-
zotti munkaköröket betöltõk, illetve akikkel e munka-
köröket kívánják betölteni, a köztisztviselõk jogállásáról
szóló 1992. évi XXIII. törvény (Ktv.) 22/A—22/B. §-okban
meghatározottak szerint és a törvény 6. számú melléklete
szerinti adattartalommal vagyonnyilatkozatot kötelesek
tenni.

(2) A közalkalmazottak vagyonnyilatkozatának nyilván-
tartását és ellenõrzését — a Ktv. és a vagyonnyilatkozat-
tételérõl és átadásáról, kezelésérõl, az abban foglalt adatok
védelmérõl, valamint a Közszolgálati Ellenõrzési Hivatal
szervezetérõl, mûködésérõl és az ellenõrzési eljárás lefoly-
tatásáról szóló 114/2001. (VI. 29.) Korm. rendeletben fog-
laltak megfelelõ alkalmazásával — a Belügyminisztérium
Közigazgatásszervezési és Közszolgálati Hivatala végzi.

(3) A vagyonnyilatkozat-tételi kötelezettség teljesíté-
sére az érintett feletti munkáltatói jogkört gyakorló vezetõ
intézkedik.

3. §

Ez a rendelet 2003. január 1. napján lép hatályba.

Görgey Gábor s. k.,
a nemzeti kulturális örökség minisztere

Melléklet

a 25/2002. (XII. 25.) NKÖM rendelethez

A nemzeti kulturális örökség minisztere felügyelete alatt
álló intézmények vagyonnyilatkozat-tételre kötelezett

közalkalmazotti munkakörei

Iparmûvészeti Múzeum

— fõigazgató
— fõigazgató-helyettes
— gazdasági igazgató
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Kortárs Mûvészeti Múzeum — Ludwig Múzeum Bp.

— igazgató
— igazgatóhelyettes
— gazdasági-igazgató
— gazdasági osztályvezetõ
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Magyar Nemzeti Filmarchívum

— igazgató
— igazgatóhelyettes
— gazdasági igazgató
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Magyar Nemzeti Galéria

— fõigazgató
— fõigazgató-helyettes
— gazdasági igazgató
— gazdasági igazgató-helyettes
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Magyar Nemzeti Múzeum

— fõigazgató
— fõigazgató-helyettesek
— fõosztályvezetõk
— gazdasági igazgató
— gazdasági igazgató-helyettesek
— üzemeltetési vezetõ
— belsõ ellenõr
— vidéki telephelyek: múzeum igazgatók
           gazdasági vezetõk

Magyar Országos Levéltár

— fõigazgató
— fõigazgató-helyettes
— gazdasági igazgató
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

9618 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2002/162. szám



Magyar Természettudományi Múzeum

— fõigazgató
— fõigazgató-helyettes
— gazdasági igazgató
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Néprajzi Múzeum

— fõigazgató
— fõigazgató-helyettes
— gazdasági igazgató
— gazdasági osztályvezetõ
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Országos Idegennyelvû Könyvtár

— fõigazgató
— fõigazgató-helyettes
— gazdasági vezetõ
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Országos Mûszaki Múzeum

— fõigazgató
— fõigazgató-helyettes
— gazdasági igazgató
— fiókintézmény-vezetõ
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Országos Széchényi Könyvtár

— fõigazgató
— fõigazgató-helyettes
— gazdasági igazgató
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Országos Színháztörténeti Múzeum

— igazgató
— igazgatóhelyettes
— gazdasági igazgató
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Petõfi Irodalmi Múzeum

— fõigazgató
— fõigazgató-helyettesek
— gazdasági igazgató
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Szabadtéri Néprajzi Múzeum

— fõigazgató
— fõigazgató-helyettes
— gazdasági igazgató
— gazdasági igazgató-helyettes
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Szépmûvészeti Múzeum

— fõigazgató
— fõigazgató-helyettes
— gazdasági igazgató
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Károlyi Palota Kulturális Központ

— fõigazgató
— fõigazgatóhelyettes
— gazdasági igazgató
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Magyar Mûvelõdési Intézet

— igazgató
— igazgatóhelyettes
— mûvészeti igazgató
— gazdasági igazgató
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Hagyományok Háza

— fõigazgató
— fõigazgatóhelyettes
— gazdasági igazgató
— menedzser igazgató
— szakmai igazgató
— tárak vezetõi
— pénzügyi gazdasági ellenõr
— pénzügyi csoportvezetõ
— gondnokságvezetõ
— mûszaki vezetõ

Képzõ- és Iparmûvészeti Lektorátus

— igazgató
— igazgatóhelyettes
— gazdasági igazgató
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Honvéd Együttes

— igazgató
— mûvészeti igazgató (ig. h.)
— gazdasági igazgató
— pénzügyi és számviteli osztályvezetõ
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— belsõ ellenõr
— gondnok
— mûszaki részlegvezetõ
— jelmeztárvezetõ

Magyar Állami Operaház

— fõigazgató
— fõzeneigazgató
— gazdasági igazgató
— mûszaki igazgató
— produkciós igazgató
— balettigazgató
— ügyvezetõ igazgató
— belsõ ellenõr

Mûcsarnok

— fõigazgató
— fõigazgató-helyettes
— gazdasági igazgató
— gazdasági igazgató-helyettes
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Pesti Magyar Színház

— igazgató-fõrendezõ
— gazdasági igazgató
— gazdasági igazgató-helyettes
— pénzügyi csoportvezetõ
— szervezési osztályvezetõ
— fõmérnök
— mûvészeti titkárságvezetõ
— mûszaki menedzser
— szcenikus
— ügyvezetõ igazgató
— belsõ ellenõr

Gazdasági Fõigazgatóság

— fõigazgató
— gazdasági igazgató
— mûszaki igazgató
— belsõ ellenõr

Nemzeti Kulturális Alapprogram Igazgatósága

— igazgató
— gazdasági igazgató
— gazdasági osztályvezetõ
— elszámoltatási osztályvezetõ
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Mûemlékek Állami Gondnoksága

— igazgató
— igazgatóhelyettesek
— létesítmény felelõsök (osztályvezetõi megbízással)

— pénzügyi vezetõk (osztályvezetõi megbízással)
— kastélyigazgatók (osztályvezetõi megbízással)
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

Állami Mûemlékhelyreállítási és Restaurálási Központ

— igazgató
— igazgatóhelyettes (általános)
— gazdasági igazgató-helyettes
— közgazdasági csoportvezetõ
— pénzügyi csoportvezetõ
— mûszaki vezetõ
— belsõ ellenõr

A pénzügyminiszter
45/2002. (XII. 25.) PM

rendelete

az állam öröklése és az államot megilletõ egyéb jogok
gyakorlása esetén a Magyar Állam képviseletérõl

A Polgári Törvénykönyvrõl szóló 1959. évi IV. törvény
(a továbbiakban: Ptk.) 28. § (1) bekezdésében foglalt fel-
hatalmazás alapján a következõket rendelem el:

1. §

Ha a Ptk. 599. §-ának (2) és (3) bekezdése alapján az
állam a törvényes örökös, illetve ha végintézkedés alapján
az állam válik örökössé, a hagyatékkal kapcsolatos minden
peres és nemperes ügyben — a 2. §-ban foglalt eltéréssel —
a Kincstári Vagyoni Igazgatóság (a továbbiakban: KVI)
jár el.

2. §

(1) A KVI gyakorolja az örököst megilletõ jogokat és
viseli a hagyatékkal kapcsolatos terheket. A kulturális
örökség körébe tartozó ingó és ingatlan vagyontárgyak
öröklése esetén a KVI a nemzeti kulturális örökség minisz-
tere, közérdekû meghagyást tartalmazó végintézkedés ese-
tén a közérdekû meghagyás jellege szerint illetékes más
miniszter, védett természeti terület esetén a környezetvé-
delmi és vízügyi miniszter álláspontjának figyelembe-
vételével jár el.

(2) A KVI az államra szálló hagyatékot nyilvántartja és
— a Nemzeti Földalapba tartozó ingatlan kivételével —
gyakorolja a vagyonkezelõi jogot.
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3. §

A KVI jogosult a jogszabály alapján a természetes sze-
mélyek, lakásszövetkezetek, valamint egyéb szervezetek
ingyenes és határidõ nélküli használatába adott építési
telkekre ráépített lakóépületekre a Magyar Állam javára
fennálló

a)  elõvásárlási jogot gyakorolni, ideértve az arról való
lemondást is;

b)  elidegenítési és terhelési tilalomról rendelkezni.

4. §

A KVI jogosult az 1992. július 3-a elõtt jogutód nélkül
megszûnt központi költségvetési szervek javára az ingatlan-
nyilvántartásba bejegyzett jogok, tények törlését kezdemé-
nyezni.

5. §

A KVI jogosult eljárni
a)  a lakáscélú támogatásokról szóló 106/1988.

(XII. 26.) MT rendelet hatálybalépését megelõzõen jog-
szabály alapján nyújtott lakáscélú állami támogatásokból
eredõ,

b)  a lakáscélú hitelhátralékok terheinek mérséklésével
kapcsolatos feladatokról szóló 66/2001. (IV. 20.) Korm.
rendeletbõl eredõ, valamint

c) a gyermekek védelmérõl és a gyámügyi igazgatásról
szóló 1997. évi XXXI. törvényben meghatározott otthon-
teremtési támogatással megszerzett ingatlanra a magyar
állam javára az ingatlan-nyilvántartásba bejegyzett elide-
genítési tilalommal kapcsolatos

polgári jogi jogviszonyokban.

6. §

A Ptk. 120. § (2) bekezdésében meghatározott esetek-
ben a helytállási kötelezettség a Magyar Államot terheli,
amelyet az ezzel kapcsolatos polgári jogi jogviszonyban a
KVI képvisel.

7. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetését követõ 3. napon lép
hatályba, rendelkezéseit azonban a folyamatban lévõ
ügyekben is alkalmazni kell.

(2) Ahol pénzügyminiszteri rendelet a Kincstári
Vagyonkezelõ Szervezetet említi, azon a Kincstári Vagyoni
Igazgatóságot kell érteni.

(3) E rendelet hatálybalépésével egyidejûleg a Magyar
Állam képviseletérõl az állam öröklése és az államot meg-
illetõ egyéb jogok gyakorlása esetén rendelkezõ 16/1993.
(VI. 15.) PM rendelet hatályát veszti.

Dr. László Csaba s. k.,
pénzügyminiszter

III. rész HATÁROZATOK

Az Országgyûlés határozatai

Az Országgyûlés
115/2002. (XII. 25.) OGY

határozata

a nemzeti és etnikai kisebbségi jogok országgyûlési
biztosának tevékenységérõl szóló beszámoló

elfogadásáról*

Az Országgyûlés a nemzeti és etnikai kisebbségi jogok
országgyûlési biztosának tevékenységérõl szóló beszá-
molót elfogadja.

Dr. Szili Katalin s. k.,
az Országgyûlés elnöke

Nagy Nóra s. k., Vincze László s. k.,
az Országgyûlés jegyzõje az Országgyûlés jegyzõje

Az Országgyûlés
116/2002. (XII. 25.) OGY

határozata

az adatvédelmi biztos beszámolójának elfogadásáról**

Az Országgyûlés az adatvédelmi biztos tevékenységérõl
szóló beszámolót elfogadja.

Dr. Szili Katalin s. k.,
az Országgyûlés elnöke

Nagy Nóra s. k., Vincze László s. k.,
az Országgyûlés jegyzõje az Országgyûlés jegyzõje

 * A határozatot az Országgyûlés a 2002. december 23-i ülésnapján
fogadta el.

** A határozatot az Országgyûlés a 2002. december 23-i ülésnapján
fogadta el.
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Az Országgyûlés
117/2002. (XII. 25.) OGY

határozata

az állampolgári jogok országgyûlési biztosának
és általános helyettesének 2001. évi tevékenységérõl

szóló beszámoló elfogadásáról*

Az Országgyûlés az állampolgári jogok országgyûlési
biztosának és általános helyettesének tevékenységérõl
szóló beszámolót elfogadja.

Dr. Szili Katalin s. k.,
az Országgyûlés elnöke

Nagy Nóra s. k., Vincze László s. k.,
az Országgyûlés jegyzõje az Országgyûlés jegyzõje

 * A határozatot az Országgyûlés a 2002. december 23-i ülésnapján
fogadta el.

V. rész KÖZLEMÉNYEK,
HIRDETMÉNYEK

Az ARTISJUS Magyar Szerzõi Jogvédõ Iroda Egyesület
k ö z l e m é n y e

a hangfelvételen többszörözött, valamint videón
és DVD-n többszörözött filmalkotásokba foglalt

zenemûvekre megállapított mechanikai minimum
jogdíjairól 2003. évre

I. Jogdíjak

A már nyilvánosságra hozott, az Szjt. 19. § hatálya alá
tartozó zenemûvek és zeneszövegek hangfelvételen való
többszörözési és forgalomba hozatali szerzõi engedélye
fejében fizetendõ jogdíj: a fogyasztói (ÁFA-t magába fog-
laló) ár 8%-a, vagy a hangfelvétel-kiadó nettó (ÁFA nél-
küli) átadási árának (terjesztõk számára közzétett kataló-
gusár, PPD) 11%-a, amelynek alsó határát, mint jogdíjmi-
nimumot az ARTISJUS Magyar Szerzõi Jogvédõ Iroda
Egyesület a 2003. évre az alábbiakban állapítja meg:

Kategóriák
Max.

idõtartam 
(perc)

Mûvek vagy részletek
száma

Jogdíj-
minimum 

Ft/db 
2003

Lemezek

Single 8’ 2 mû vagy 6 részlet 42

Maxi-Single 16’ 4 mû vagy 12 részlet 56

LP 30’ 10 mû vagy 24 részlet 56

LP 60’ 16 mû vagy 28 részlet 124

Kategóriák
Max.

idõtartam 
(perc)

Mûvek vagy részletek
száma

Jogdíj-
minimum 

Ft/db 
2003

Kazetták (MC)

Single MC 8’ 2 mû vagy 6 részlet 42

Maxi MC 16’ 4 mû vagy 12 részlet 60

MC 23’ 5 mû vagy 12 részlet 63

MC 30’ 10 mû vagy 24 részlet 68

MC LP 60’ 16 mû vagy 28 részlet 124

MC LP Compil. 60’ 20 mû vagy 33 részlet 136

MC LP 90’ 28 mû vagy 50 részlet 186

Dupla MC 120’ 32 mû vagy 56 részlet 220

Kompakt lemezek (CD)

CD Single 10’ 2 mû vagy 8 részlet 52

CD Single 23’ 5 mû vagy 12 részlet 86

EP CD 40’ 10 mû vagy 24 részlet 124

CD LP 80’ 20 mû vagy 40 részlet 210

CD Compil. 80’ 26 mû vagy 48 részlet 240

Digital Compact Casette

DCC 80’ 20 mû vagy 40 részlet 220

DCC Compil. 80’ 24 mû vagy 48 részlet 220

Minidisk

MD 80’ 20 mû vagy 40 részlet 220

MD Compil. 80’ 24 mû vagy 48 részlet 220

(A BIEM—IFPI nemzetközi hangfelvétel-jogosítási ke-
retszerzõdés hangfelvétel-kiadóira nem vonatkoznak a
fenti táblázat jogdíjtételei.)

CD-ROM

Zenét tartalmazó CD-ROM: 
megkezdett zenei percenként         5 Ft.

VHS, DVD, CD-video

Elsõsorban zenei tartalmú (koncert, zenés portré, klip
stb.) filmek

Fogyasztói ár 6%-a, vagy a PPD 7,5%-a — a film teljes
játszásidejéhez viszonyított zenefelhasználási idõtartam
aránya szerinti jogdíj, de

— VHS esetén zenei percenként legalább 2 Ft
— DVD és CD-Videó esetén zenei percenként leg-

alább 3 Ft fizetendõ
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Játék- és egyéb filmek
Fogyasztói ár 4%-a, vagy a PPD 5,5%-a — a film teljes

játszásidejéhez viszonyított zenefelhasználási idõtartam
aránya szerinti jogdíj, de

— VHS esetén zenei percenként legalább 1,50 Ft
— DVD és CD-Videó esetén zenei percenként leg-

alább 3 Ft fizetendõ.

PC-alapú zenegépek (jukebox, musicbox stb.)

merevlemezén tárolt zenemûvek jogdíja: 100 Ft mûven-
ként és rögzítésenként,

merevlemezén tárolt karaoke felhasználású zenemûvek:
150 Ft mûvenként és rögzítésenként

Midi-file

Midi-file-formátumban történõ zenerögzítés: számlával
igazolt bruttó árbevétel 10%-a, de legalább 30 Ft/mû

A speciális célú

nem önálló terjesztésre szánt hordozók (pl. lapmellék-
let) másolása/többszörözése esetén fizetendõ mechanikai
jogdíjat az ARTISJUS a hasonló felhasználások elveinek
a figyelembevételével esetenként állapítja meg.

A fenti jogdíjminimumok a hangfelvétel, illetve film
teljes zenei anyagának szerzõi jogi védettségét feltételezve
értendõk. A szerzõi jogdíjakat a törvényes ÁFA terheli.

Védjegyhasználati engedély

Az ARTISJUS a jelen jogdíjközleménnyel érintett vala-
mennyi hangfelvétel Magyar Köztársaság területén törté-
nõ többszörözésének és/vagy forgalomba hozatalának
szerzõi engedélyezésével összefüggésben ingyenesen nem
kizárólagos védjegyhasználati engedélyt ad a felhasználó-
nak az ,,ARTISJUS’’ védjegy használatára.

ARTISJUS 
Magyar Szerzõi Jogvédõ Iroda Egyesület

***

Az ARTISJUS által megállapított szerzõi jogdíjakat az
Szjt. 90. § (2) bekezdése alapján jóváhagyom:

Budapest, 2002. december 20.

Görgey Gábor s. k.,
a nemzeti kulturális örökség minisztere

Az ARTISJUS Magyar Szerzõi Jogvédõ Iroda Egyesület
k ö z l e m é n y e

a magáncélú másolásokra tekintettel megállapított üres
hang- és képhordozó jogdíjakról a 2003. évre

I. Jogdíjak

Az ARTISJUS Magyar Szerzõi Jogvédõ Iroda Egyesület
a szerzõi jogról szóló 1999. évi LXXVI. törvény (a továb-
biakban: Szjt.) 20. § (1) és (2) bekezdése alapján a kép-,
illetve hangfelvételek magáncélú másolására tekintettel az
üres kép- és hanghordozókra az alábbi szerzõi jogdíjat
állapítja meg:

 Idõtartam/Megnevezés Fizetendõ jogdíj* 

Audiokazetta

60 percig 22 Ft/db

90 percig 26 Ft/db

90 perc felett 32 Ft/db

Videókazetta

120 percig 52 Ft/db

180 percig 66 Ft/db

195 percig 72 Ft/db

240 percig és a felett 92 Ft/db

Nyersanyagimport

Hanghordozó nyersanyag 230 Ft/1000 m

Videó-képhordozó nyersa. 270 Ft/1000 m

DVD-típusok**

DVD-R, DVD+R 150 Ft/db

DVD-RW, DVD+RW 150 Ft/db

DVD-RAM 150 Ft/db

 * A szerzõi jogdíjakat a törvényes ÁFA terheli.

** II. Védjegyhasználat, jogkezelési adat védelme.
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 Idõtartam/Megnevezés Fizetendõ jogdíj* 

CD-R típusok**

CD-R és CD-RW 300 MB-ig 15 Ft/db

CD-R és CD-RW / Data 700 MB-ig 40 Ft/db

CD-R és CD-RW / Audió, 

ill. 700 MB felett 60 Ft/db

Egyéb

Minidiszk 60 Ft/db

MP3 lejátszóba integrált memória-

kártya 500 Ft/32 MB-onként

MP3 típusú lejátszóhoz kártya 500 Ft/32 MB-onként

Audió lejátszásra alkalmas memória-

kártya 300 Ft/32 MB-onként

A fenti jogdíj megfizetése alóli mentesség fennállásának
igazolásához az alábbi okiratok benyújtása szükséges:

Az Szjt. 20. § (3) bekezdés
a)  pont szerinti reexport esetén: a vámhatóság által

hitelesített
— behozatali és kiviteli vámokmány, valamint
— a kivitt áru azonosítására alkalmas, legalább a kivitt

mennyiséget, a hordozó márkanevét, és típusát tartalmazó
nyilatkozat,

b)  a hang- képhordozó sokszorosítást üzletszerûen vég-
zõ (SZJ 22.31, 22.32) gazdálkodó szervezetnek történõ
értékesítés során a sokszorosító teljes bizonyító erejû ma-
gánokiratba foglalt, a mentességi ok fennállását igazoló
nyilatkozata,  valamint  az  Szjt.  19.  § (1) bekezdése alap-
ján  az ARTISJUS és a felhasználó között létrejött több-
szörözésre vonatkozó zenefelhasználási engedély.

Az Szjt. 20. § (2) bekezdése alapján a fenti jogdíjat az
üres kép- vagy hanghordozó gyártója, külföldön gyártott
kép- vagy hanghordozó esetén pedig a jogszabály szerint
vám fizetésére kötelezett személy köteles a forgalomba
hozataltól, külföldön gyártott kép- vagy hanghordozó ese-
tén pedig a vámkezelés befejezésétõl számított 8 napon
belül az ARTISJUS Magyar Szerzõi Jogvédõ Iroda Egye-
sülethez befizetni.

A Jogdíjközleményben fel nem tüntetett, év közben for-
galomba hozott új típusú hordozók esetén a fizetendõ
jogdíjat az ARTISJUS a fenti elvek figyelembevételével,
egyedileg állapítja meg.

 * A szerzõi jogdíjakat a törvényes ÁFA terheli.
** II. Védjegyhasználat, jogkezelési adat védelme.

1. Védjegyhasználati engedély

Az ARTISJUS a jelen jogdíjközleménnyel érintett
hang-, illetve képhordozók közül a DVD és CD-R típusú
hang- és képhordozók tekintetében történõ jogdíjigény
érvényesítéssel összefüggésben ingyenesen nem kizáróla-
gos védjegyhasználati engedélyt ad a jogdíjat fizetõ gyár-
tónak, illetve a vám fizetésére kötelezett személynek az
,,ARTISJUS’’ védjegy használatára. Az ARTISJUS véd-
jegy a jelen pontok szerinti használat során — az ellenkezõ
bizonyításáig — igazolja a jogdíj megfizetését, továbbá
jogkezelési adatnak is minõsül [Szjt. 96. § (2) bekezdés],
amelynek jogosulatlan eltávolítása, megváltoztatása szer-
zõi jogi és büntetõjogi jogkövetkezményekkel jár.

2. A védjegy hordozója

A védjegyet az ARTISJUS által kibocsátott, a jogdíjat
megfizetõ gyártónak, illetve a vám fizetésére kötelezett
személynek térítésmentesen, az érvényesített jogdíjigény
által meghatározott darabszámban használatába adott ho-
logramos címke hordozza. A védjegyet hordozó címke az
ARTISJUS tulajdona.

3. A védjegy és a hordozó használata

A gyártó, illetve a vám fizetésére kötelezett személy a
védjegyet hordozó címkét az üres hang-, illetve képhordo-
zó forgalomba hozatalát megelõzõen jogosult és köteles
könnyen észlelhetõ módon a hang-, illetve képhordozón a
címke sérülése nélkül eltávolíthatatlanul elhelyezni (felra-
gasztani), egyéb körben a védjegyet nem használhatja. A
védjegy használatát harmadik személynek nem engedé-
lyezheti, és a hordozón el nem helyezett (fel nem ragasz-
tott) hologramos címkét harmadik személy birto-
kába/használatába nem adhatja. A védjegy használatáért
(a hologramos címkéért) sem a gyártó, illetve a vám fizeté-
sére kötelezett személy, sem más személy ellenértéket nem
kérhet és nem fogadhat el. A védjegyhasználati engedély
hatálya az elsõ jogszerû forgalomba hozatallal megszûnik.

ARTISJUS 
Magyar Szerzõi Jogvédõ Iroda Egyesület

* * *

Az ARTISJUS által megállapított szerzõi jogdíjakat az
Szjt. 90. § (2) bekezdése alapján jóváhagyom:

Budapest, 2002. december 20.

Görgey Gábor s. k.,
a nemzeti kulturális örökség minisztere
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 A Magyar Szerzõi Jogvédõ Iroda Egyesület (ARTISJUS)

k ö z l e m é n y e
irodalmi és zenemûvek nem színpadi nyilvános

elõadásáért, kereskedelmi célból kiadott hangfelvételek,
vagy arról készült másolatok nyilvánossághoz

közvetítéséért, rádió- vagy televízió-mûsorok egyidejû
változatlan, a nyilvánossághoz történõ

továbbközvetítéséért, valamint a színpadra szánt
irodalmi és zenedrámai mûvek, jeleneteik vagy

keresztmetszeteik kivételével az irodalmi és zenemûvek
sugárzás útján, vezetékkel vagy egyéb módon a

nyilvánossághoz történõ közvetítéséért fizetendõ szerzõi
jogdíjakról

Az ARTISJUS a szerzõi jogról szóló 1999. évi LXXVI.
törvény 16. § (1) bekezdésében, 25. § (1) bekezdésében,
26. §-ban, 27. §-ban, 28. § (1) és (2) bekezdésében, valamint
90. § (1) bekezdésében foglalt rendelkezések alapján az
alábbi szerzõi jogdíjakat állapítja meg:

I. Fejezet

VENDÉGLÁTÓ ÜZLETEK, SZÁLLÁSHELYEK
ZENEFELHASZNÁLÁSA

A vendéglátó üzletekben, szálláshelyeken bármely tech-
nikai eszközzel (pl. rádió, televízió mûsorának nyilvános
sugárzása, továbbá analóg vagy digitális zenei hordozó
lejátszása útján — magnó, lemezjátszó, music-center, vi-
deó, CD-, CD-ROM-, képlemez-lejátszó, számítógépes
vezetékes hálózathoz kapcsolt képernyõ stb. útján) törté-
nõ zenefelhasználás esetén fizetendõ szerzõi jogdíj:

1. a) Gyógy- és üdülõhelyeken, üdülõtelepnek nyilvánított
településeken idényjelleggel üzemelõ, három hónapnál rövi-
debb ideig  zenét felhasználó vendéglátó üzletek esetén naponta

A szerzõi jogdíj megfizetése szempontjából alkalmazott
besorolás:

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

I. kategória: 1750 — — —

Éjszakai szórakozóhe-
lyek (kivétel diszkó)

II. kategória: 1535 1160 925 710

A 4* és 5* kereskedelmi
szálláshelyek vendég-
látó üzletei, valamint az
ezzel megegyezõ színvo-
nalú szolgáltatást nyúj-
tó vendéglátó üzletek
(kivéve az I. kategóriába
sorolt üzletek)

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

III. kategória: 1100 705 585 475
A 3* kereskedelmi szál-
láshelyek vendéglátó
üzletei, belvárosban, to-
vábbá sétálóutcában lé-
võ üzletek, valamint
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése és
szolgáltatása átlagon
felüli, kivéve az I. és II.
kategóriába sorolt üzle-
tek (pl. gyorsétterem,
étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár)

IV. kategória: 685 490 375 300
Étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár és
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése az
V. kategória színvona-
lát meghaladja, de a
III. kategória színvona-
lát nem éri el

V. kategória: 520 375 305 255
Italbolt, kocsma, söntés,
büfé stb.

VI. kategória: 285 230 160 140
Cukrászda, fagyizó, sze-
szesital-értékesítés nél-
kül

b) Gyógy- és üdülõhelyeken, üdülõtelepnek nyilvánított
településeken idényjelleggel mûködõ, három hónapnál
hosszabb, de hat hónapnál rövidebb ideig zenét felhasználó
vendéglátó üzletek esetén naponta

A szerzõi jogdíj megfizetése szempontjából alkalmazott
besorolás:

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

I. kategória: 1750 — — —

Éjszakai szórakozó-
helyek (kivétel diszkó)
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24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

II. kategória: 1535 1160 925 710

A 4* és 5* kereskedelmi
szálláshelyek vendéglá-
tó üzletei, valamint az
ezzel megegyezõ színvo-
nalú szolgáltatást nyúj-
tó vendéglátó üzletek
(kivéve az I. kategóriába
sorolt üzletek)

III. kategória: 1055 680 550 475

A 3* kereskedelmi szál-
láshelyek vendéglátó
üzletei, belvárosban, to-
vábbá sétálóutcában lé-
võ üzletek, valamint
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése és
szolgáltatása átlagon
felüli, kivéve az I. és II.
kategóriába sorolt üzle-
tek (pl. gyorsétterem,
étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár)

IV. kategória: 650 470 355 290

Étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár és
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése az
V. kategória színvona-
lát meghaladja, de a
III. kategória színvona-
lát nem éri el

V. kategória: 480 360 290 245

Italbolt, kocsma, söntés,
büfé stb.

VI. kategória: 275 215 155 135

Cukrászda, fagyizó, sze-
szesital-értékesítés nél-
kül

c) Gyógy- és üdülõhelyeken, üdülõtelepnek nyilvánított
településeken idényjelleggel mûködõ, hat hónapnál hosszabb
idõtartamban zenét szolgáltató vendéglátó üzletek esetén
naponta

A szerzõi jogdíj megfizetése szempontjából alkalmazott
besorolás:

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

I. kategória: 1750 — — —

Éjszakai szórakozóhe-
lyek (kivétel diszkó)

II. kategória: 1535 1160 925 710

A 4* és 5* kereskedelmi
szálláshelyek vendéglá-
tó üzletei, valamint az
ezzel megegyezõ színvo-
nalú szolgáltatást nyúj-
tó vendéglátó üzletek
(kivéve az I. kategóriába
sorolt üzletek)

III. kategória: 1000 645 535 435

A 3* kereskedelmi szál-
láshelyek vendéglátó
üzletei, belvárosban, to-
vábbá sétálóutcában lé-
võ üzletek, valamint
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése és
szolgáltatása átlagon
felüli, kivéve az I. és II.
kategóriába sorolt üzle-
tek (pl. gyorsétterem,
étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár)

IV. kategória: 630 445 345 280

Étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár és
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése az
V. kategória színvona-
lát meghaladja, de a
III. kategória színvona-
lát nem éri el

V. kategória: 465 345 285 240

Italbolt, kocsma, söntés,
büfé stb.
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24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

VI. kategória: 265 210 150 135

Cukrászda, fagyizó, sze-
szesital-értékesítés nél-
kül

d) Gyógy- és üdülõhelyeken, üdülõtelepnek nyilvánított
településeken egész évben zenét szolgáltató vendéglátó üzle-
tek esetén naponta

A szerzõi jogdíj megfizetése szempontjából alkalmazott
besorolás:

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

I. kategória: 1740 — — —

Éjszakai szórakozóhe-
lyek (kivétel diszkó)

II. kategória: 1520 1150 915 705

A 4* és 5* kereskedelmi
szálláshelyek vendéglá-
tó üzletei, valamint az
ezzel megegyezõ színvo-
nalú szolgáltatást nyúj-
tó vendéglátó üzletek
(kivéve az I. kategóriába
sorolt üzletek)

III. kategória: 965 625 515 420

A 3* kereskedelmi szál-
láshelyek vendéglátó
üzletei, belvárosban, to-
vábbá sétálóutcában lé-
võ üzletek, valamint
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése és
szolgáltatása átlagon
felüli, kivéve az I. és II.
kategóriába sorolt üzle-
tek (pl. gyorsétterem,
étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár)

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

IV. kategória: 590 425 325 265

Étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár és
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése az
V. kategória színvona-
lát meghaladja, de a
III. kategória színvona-
lát nem éri el

V. kategória: 450 335 275 225

Italbolt, kocsma, söntés,
büfé stb.

VI. kategória: 250 200 140 125

Cukrászda, fagyizó, sze-
szesital-értékesítés nél-
kül

e) Budapesten naponta

A szerzõi jogdíj megfizetése szempontjából alkalmazott
besorolás:

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

I. kategória: 1750 — — —

Éjszakai szórakozóhe-
lyek (kivétel diszkó)

II. kategória: 1540 1160 925 710

A 4* és 5* kereskedelmi
szálláshelyek vendéglá-
tó üzletei, valamint az
ezzel megegyezõ színvo-
nalú szolgáltatást nyúj-
tó vendéglátó üzletek
(kivéve az I. kategóriába
sorolt üzletek)

III. kategória: 1055 685 550 460

A 3* kereskedelmi szál-
láshelyek vendéglátó
üzletei, belvárosban, to-
vábbá sétálóutcában lé-
võ üzletek, valamint
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése és
szolgáltatása átlagon
felüli, kivéve az I. és II.
kategóriába sorolt üzle-
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tek (pl. gyorsétterem,
étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár)

IV. kategória: 650 470 360 290

Étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár és
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése az
V. kategória színvona-
lát meghaladja, de a
III. kategória színvona-
lát nem éri el

V. kategória: 460 335 280 230

Italbolt, kocsma, söntés,
büfé stb.

VI. kategória: 275 210 150 125

Cukrászda, fagyizó, sze-
szesital-értékesítés nél-
kül

f) 50 000 fõ fölötti településeken, megyeszékhelyeken és
megyei jogú városokban naponta

A szerzõi jogdíj megfizetése szempontjából alkalmazott
besorolás:

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

I. kategória: 1130 — — —

Éjszakai szórakozóhe-
lyek (kivétel diszkó)

II. kategória: 1040 861 720 560

A 4* és 5* kereskedelmi
szálláshelyek vendéglá-
tó üzletei, valamint az
ezzel megegyezõ színvo-
nalú szolgáltatást nyúj-
tó vendéglátó üzletek
(kivéve az I. kategóriába
sorolt üzletek)

III. kategória: 765 565 400 335

A 3* kereskedelmi szál-
láshelyek vendéglátó
üzletei, belvárosban, to-
vábbá sétálóutcában lé-

võ üzletek, valamint
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése és
szolgáltatása átlagon
felüli, kivéve az I. és II.
kategóriába sorolt üzle-
tek (pl. gyorsétterem,
étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár)

IV. kategória: 580 400 300 255

Étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár és
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése az
V. kategória színvona-
lát meghaladja, de a
III. kategória színvona-
lát nem éri el

V. kategória: 450 315 275 225

Italbolt, kocsma, söntés,
büfé stb.

VI. kategória: 265 195 140 120

Cukrászda, fagyizó, sze-
szesital-értékesítés nél-
kül

g) Város 20 001—50 000 fõig naponta

A szerzõi jogdíj megfizetése szempontjából alkalmazott
besorolás:

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

I. kategória: 1120 — — —

Éjszakai szórakozóhe-
lyek (kivétel diszkó)

II. kategória: 1030 855 715 555

A 4* és 5* kereskedelmi
szálláshelyek vendéglá-
tó üzletei, valamint az
ezzel megegyezõ színvo-
nalú szolgáltatást nyúj-
tó vendéglátó üzletek
(kivéve az I. kategóriába
sorolt üzletek)

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva
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III. kategória: 610 470 380 285

A 3* kereskedelmi szál-
láshelyek vendéglátó
üzletei, belvárosban, to-
vábbá sétálóutcában lé-
võ üzletek, valamint
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése és
szolgáltatása átlagon
felüli, kivéve az I. és II.
kategóriába sorolt üzle-
tek (pl. gyorsétterem,
étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár)

IV. kategória: 540 375 275 245

Étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár és
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése az
V. kategória színvona-
lát meghaladja, de a
III. kategória színvona-
lát nem éri el

V. kategória: 435 295 260 210

Italbolt, kocsma, söntés,
büfé stb.

VI. kategória: 255 190 135 115

Cukrászda, fagyizó, sze-
szesital-értékesítés nél-
kül

h) Város 10 001—20 000 fõig naponta

A szerzõi jogdíj megfizetése szempontjából alkalmazott
besorolás:

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

I. kategória: 1120 — — —

Éjszakai szórakozóhe-
lyek (kivétel diszkó)

II. kategória: 1030 855 715 555

A 4* és 5* kereskedelmi
szálláshelyek vendéglá-
tó üzletei, valamint az

ezzel megegyezõ színvo-
nalú szolgáltatást nyúj-
tó vendéglátó üzletek
(kivéve az I. kategóriába
sorolt üzletek)

III. kategória: 585 460 370 275

A 3* kereskedelmi szál-
láshelyek vendéglátó
üzletei, belvárosban, to-
vábbá sétálóutcában lé-
võ üzletek, valamint
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése és
szolgáltatása átlagon
felüli, kivéve az I. és II.
kategóriába sorolt üzle-
tek (pl. gyorsétterem,
étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár)

IV. kategória: 505 355 260 225

Étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár és
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése az
V. kategória színvona-
lát meghaladja, de a
III. kategória színvona-
lát nem éri el

V. kategória: 410 285 245 200

Italbolt, kocsma, söntés,
büfé stb.

VI. kategória: 245 180 125 110

Cukrászda, fagyizó, sze-
szesital-értékesítés nél-
kül

i) Város 10 000 fõ alatt naponta

A szerzõi jogdíj megfizetése szempontjából alkalmazott
besorolás:

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

I. kategória: 1120 — — —

Éjszakai szórakozóhe-
lyek (kivétel diszkó)

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva
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II. kategória: 1030 855 715 555
A 4* és 5* kereskedelmi
szálláshelyek vendéglá-
tó üzletei, valamint az
ezzel megegyezõ színvo-
nalú szolgáltatást nyúj-
tó vendéglátó üzletek
(kivéve az I. kategóriába
sorolt üzletek)

III. kategória: 560 440 350 265
A 3* kereskedelmi szál-
láshelyek vendéglátó
üzletei, belvárosban, to-
vábbá sétálóutcában lé-
võ üzletek, valamint
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése és
szolgáltatása átlagon
felüli, kivéve az I. és II.
kategóriába sorolt üzle-
tek (pl. gyorsétterem,
étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár)

IV. kategória: 475 335 250 215
Étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár és
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése az
V. kategória színvona-
lát meghaladja, de a
III. kategória színvona-
lát nem éri el

V. kategória: 385 280 240 185
Italbolt, kocsma, söntés,
büfé stb.

VI. kategória: 240 175 120 100
Cukrászda, fagyizó, sze-
szesital-értékesítés nélkül

j) Egyéb település 5000 fõ fölött naponta

A szerzõi jogdíj megfizetése szempontjából alkalmazott
besorolás:

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

I. kategória: 790 — — —
Éjszakai szórakozó-
helyek (kivétel diszkó)

II. kategória: 725 565 480 370

A 4* és 5* kereskedelmi
szálláshelyek vendéglá-
tó üzletei, valamint az
ezzel megegyezõ színvo-
nalú szolgáltatást nyúj-
tó vendéglátó üzletek
(kivéve az I. kategóriába
sorolt üzletek)

III. kategória: 510 365 270 215

A 3* kereskedelmi szál-
láshelyek vendéglátó
üzletei, valamint mind-
azon üzletek, amelyek
megjelenése és szolgál-
tatása átlagon felüli, ki-
véve az I. és II. kategó-
riába sorolt üzletek (pl.
gyorsétterem, étterem,
sörözõ, borozó, nappali
bár, eszpresszó, továbbá
cukrászda, étel- és salá-
tabár)

IV. kategória: 390 285 200 170

Étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár és
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése az V. ka-
tegória színvonalát meg-
haladja, de a III. kategória
színvonalát nem éri el

V. kategória: 340 270 160 145

Italbolt, kocsma, söntés,
büfé stb.

VI. kategória: 210 140 110 80

Cukrászda, fagyizó, sze-
szesital-értékesítés nélkül

k) Egyéb település 1001—5000 fõig naponta

A szerzõi jogdíj megfizetése szempontjából alkalmazott
besorolás:

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

I. kategória: 790 — — —

Éjszakai szórakozó-
helyek (kivétel diszkó)

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva
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II. kategória: 725 565 480 370

A 4* és 5* kereskedelmi
szálláshelyek vendéglá-
tó üzletei, valamint az
ezzel megegyezõ színvo-
nalú szolgáltatást nyúj-
tó vendéglátó üzletek
(kivéve az I. kategóriába
sorolt üzletek)

III. kategória: 480 355 260 210

A 3* kereskedelmi szál-
láshelyek vendéglátó
üzletei, valamint mind-
azon üzletek, amelyek
megjelenése és szolgál-
tatása átlagon felüli, ki-
véve az I. és II. kategó-
riába sorolt üzletek (pl.
gyorsétterem, étterem,
sörözõ, borozó, nappali
bár, eszpresszó, továbbá
cukrászda, étel- és salá-
tabár)

IV. kategória: 375 270 185 155

Étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár és
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése az V. ka-
tegória színvonalát meg-
haladja, de a III. kategória
színvonalát nem éri el

V. kategória: 325 260 155 140

Italbolt, kocsma, söntés,
büfé stb.

VI. kategória: 205 135 85 75

Cukrászda, fagyizó sze-
szesital-értékesítés nélkül

l) Egyéb település 1000 fõ alatt naponta

A szerzõi jogdíj megfizetése szempontjából alkalmazott
besorolás:

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

I. kategória: 790 — — —

Éjszakai szórakozó-
helyek (kivétel diszkó)

II. kategória: 725 565 480 365

A 4* és 5* kereskedelmi
szálláshelyek vendéglá-
tó üzletei, valamint az
ezzel megegyezõ színvo-
nalú szolgáltatást nyúj-
tó vendéglátó üzletek
(kivéve az I. kategóriába
sorolt üzletek)

III. kategória: 325 260 190 155

A 3* kereskedelmi szál-
láshelyek vendéglátó
üzletei, valamint mind-
azon üzletek, amelyek
megjelenése és szolgál-
tatása átlagon felüli, ki-
véve az I. és II. kategó-
riába sorolt üzletek (pl.
gyorsétterem, étterem,
sörözõ, borozó, nappali
bár, eszpresszó, továbbá
cukrászda, étel- és salá-
tabár)

IV. kategória: 260 195 145 125

Étterem, sörözõ, boro-
zó, nappali bár, eszp-
resszó, továbbá cukrász-
da, étel- és salátabár és
mindazon üzletek, ame-
lyek megjelenése az
V. kategória színvona-
lát meghaladja, de a
III. kategória színvona-
lát nem éri el

V. kategória: 200 150 120 90

Italbolt, kocsma, söntés,
büfé stb.

VI. kategória: 175 105 70 70

Cukrászda, fagyizó sze-
szesital-értékesítés nél-
kül

2. Ha az 1. pontban meghatározott zenefelhasználás
olyan eszköz alkalmazásával (pl. zenegép) valósul meg,
amely lehetõvé teszi, hogy a közönség tagja egyénileg
válassza ki a meghallgatni kívánt zenemûvet, akkor az
1. pontban megállapított összeg 120%-át kell megfizetni.

3. a) É lõzene esetén az 1. pontban megállapított összeg
60%-kal emelkedik.

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva

24 órán
túl nyitva

24 óráig
nyitva

22 óráig
nyitva

20 óráig
nyitva
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b)  Amennyiben a felhasználó legalább két zenészt alkal-
maz munkaviszonyban vagy rendszeres munkavégzésre
irányuló szerzõdés alapján (legalább negyed évre), abban
az esetben az 1. pontban megállapított összeg 30%-kal
emelkedik.

4. Diszkóprogram, táncos rendezvény esetén az alábbi
szerzõi jogdíj fizetendõ:

a)  Gyógy- és üdülõhelynek, üdülõtelep-
nek nyilvánított településeken, va-
lamint Budapesten esetenként 4870 Ft,

b)  Megyeszékhelyen, megyei jogú váro-
sokban, városokban esetenként 3850 Ft,

c) Egyéb településen esetenként 2570 Ft.

5. Zenés táncos rendezvény esetén, ha annak során
kizárólag élõzene felhasználása történik, az alábbi összegû
szerzõi jogdíjat kell megfizetni:

a)  Gyógy- és üdülõhelynek, üdülõtelep-
nek nyilvánított településeken, va-
lamint Budapesten esetenként 5000 Ft,

b)  Megyeszékhelyen, megyei jogú váro-
sokban, városokban esetenként 4000 Ft,

c) Egyéb településen esetenként 2800 Ft.

6. Elõadómûvész (énekes, táncos, artista stb.) fellépé-
se, karaoke mûsor továbbá tánc nélküli lemezbemutató
esetén, ha a rendezvény során gépzene felhasználása tör-
ténik, az alábbi szerzõi jogdíjat kell megfizetni:

a)  Gyógy- és üdülõhelynek, üdülõtelep-
nek nyilvánított településeken, va-
lamint Budapesten esetenként 2000 Ft,

b)  Megyeszékhelyen, megyei jogú váro-
sokban, városokban esetenként 1800 Ft,

c) Egyéb településen esetenként 1400 Ft.

7. Elõadómûvész (énekes, táncos, artista stb.) fellépése
esetén, ha a rendezvény során kizárólag élõzene felhaszná-
lása történik, az alábbi összegû szerzõi jogdíjat kell meg-
fizetni:

a)  Gyógy- és üdülõhelynek, üdülõtelep-
nek nyilvánított településeken, va-
lamint Budapesten esetenként 1900 Ft,

b)  Megyeszékhelyen, megyei jogú váro-
sokban, városokban esetenként 1640 Ft,

c) Egyéb településen esetenként 1260 Ft.

8. Az 1., 3., 6. és 7. pontban megállapított szerzõi jog-
díjtételek alkalmazásakor, valamint a 4. és 5. pontban
megállapított szerzõi jogdíjtételek alkalmazásakor abban
az esetben, ha a rendezvény során nem szednek belépõ-
díjat, illetve nincs kötelezõ fogyasztás, az üzlet befogadó-
képességét alapul véve:

1—50 fõig az alap szerzõi jogdíj fizetendõ,
51—100 fõig a szerzõi jogdíjtételek 10%-kal növeked-

nek,
101—200 fõig a szerzõi jogdíjtételek 20%-kal növeked-

nek,
201—300 fõig a szerzõi jogdíjtételek 50%-kal növeked-

nek,
301 fõ felett a szerzõi jogdíjtételek 100%-kal növeked-

nek.
A 20 fõ befogadóképességet meg nem haladó üzletek

szerzõi jogdíjtétele 20%-kal csökkenthetõ.

9. Az 1—8. pontokban megállapított szerzõi jogdíja-
kon felül a következõ esetekben a további jogdíjakat kell
megfizetni:

a)  Belépõdíj szedése esetén a helyiség befogadóképes-
ségét alapul véve minden megkezdett 50 fõ után a két
legdrágább belépõdíjnak megfelelõ összeget.

b)  Kötelezõ fogyasztási díj esetén a helyiség befogadó-
képességét alapul véve minden megkezdett 50 fõ után egy
kötelezõ fogyasztási díjnak megfelelõ összeget.

10. Kereskedelmi szálláshelyeken történõ zenefelhasz-
nálás:

a)  Szállodák, gyógyszállodák, csillagbesorolással ren-
delkezõ apartmanházak közös helyiségeiben (társalgó,
hall stb.) történõ zenefelhasználás (tv, rádió stb.) esetén
helyiségenként (a vendéglátó-ipari kiszolgálás keretein kí-
vül) az alábbi szerzõi jogdíjat kell megfizetni havonta:

5* és 4* szállodákban 15 100 Ft,
3* szállodákban 9 900 Ft,
2* és 1* szállodákban 5 400 Ft.

Élõzene esetén a fenti szerzõi jogdíjak 60%-kal emel-
kednek.

b)  Szállodák, gyógyszállodák, csillagbesorolással ren-
delkezõ apartmanházak közös helyiségeivel (társalgó, hall
stb.) egy légtérben, azonos üzemeltetõvel mûködõ drink-
bárokban, presszókban központilag történõ zenefelhasz-
nálás (tv, rádió stb.) esetén az alábbi szerzõi jogdíjat kell
megfizetni havonta:

5* és 4* szállodákban 31 600 Ft,
3* szállodákban 18 800 Ft,
2* és 1* szállodákban 12 700 Ft.

Élõzene esetén a fenti szerzõi jogdíjak 60%-kal emel-
kednek.

A fenti jogdíjtételek kiterjednek a kisegítõ helyiségek-
ben (pl. lift, folyosó, mellékhelyiség) végzett, kifejezetten
háttérzene jellegû zeneszolgáltatás jogdíjára is. Nem alkal-
mazhatók abban az esetben, ha a közös helyiséggel egy
légtérben más vendéglátó üzlet is mûködik. Ilyenkor
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e vendéglátó üzletekre az egyébként megállapított jogdíj-
tételt kell alkalmazni.

c) Szállodák, gyógyszállodák csillagbesorolással ren-
delkezõ apartmanházak szobáiban történõ zenefelhaszná-
lás (tv, rádió stb.) esetén, a szálláshely szobaszámától füg-
gõen, az alábbi szerzõi jogdíjat kell megfizetni havonta:

   10 szobáig 3 930 Ft,
 11—25 szobáig 6 510 Ft,
 26—50 szobáig 13 150 Ft,
 51—100 szobáig 19 730 Ft,
101—150 szobáig 26 630 Ft,
151—200 szobáig, 33 340 Ft,
201—250 szobáig 34 660 Ft,
251—300 szobáig 36 500 Ft,
301—350 szobáig 38 400 Ft,
351—400 szobáig 41 300 Ft,
401—500 szobáig 43 700 Ft,
    501 szoba felett 45 600 Ft.

d)  Panziók, fogadók, motelek, csillagbesorolás nélküli
apartmanházak közös helyiségeiben (társalgó, hall stb.)
történõ zenefelhasználás (tv, rádió stb.) esetén (a vendég-
látó-ipari kiszolgálás keretein kívül) az alábbi szerzõi jog-
díjat kell megfizetni havonta:

— Gyógy- és üdülõhelynek, üdülõtelep-
nek nyilvánított településeken, va-
lamint Budapesten 7500 Ft,

— Megyeszékhelyen, megyei jogú váro-
sokban 6800 Ft,

— Városokban 4900 Ft,
— Egyéb településen 4000 Ft.

Élõzene esetén a fenti szerzõi jogdíjak 60%-kal emel-
kednek.

e) Panziók, fogadók, motelek, csillagbesorolás nélküli
apartmanházak közös helyiségeivel (társalgó, hall stb.) egy
légtérben azonos üzemeltetõvel mûködõ drinkbárokban,
presszókban központilag történõ zenefelhasználás (tv, rá-
dió stb.) esetén az alábbi szerzõi jogdíjat kell megfizetni
havonta:

— Gyógy- és üdülõhelynek, üdülõtelep-
nek nyilvánított településeken, va-
lamint Budapesten 13 600 Ft,

— Megyeszékhelyen, megyei jogú váro-
sokban 12 200 Ft,

— Városokban 8 800 Ft,
— Egyéb településen 7 300 Ft.

Élõzene esetén a fenti szerzõi jogdíjak 60%-kal emel-
kednek.

A fenti jogdíjtételek kiterjednek a kisegítõ helyiségek-
ben (pl. lift, folyosó, mellékhelyiség) végzett, kifejezetten
háttérzene jellegû zeneszolgáltatás jogdíjára is. Nem alkal-
mazhatók abban az esetben, ha a közös helyiséggel egy
légtérben más vendéglátó üzlet is mûködik. Ilyenkor
e vendéglátó üzletekre az egyébként megállapított jogdíj-
tételt kell alkalmazni.

f)  Panziók, fogadók, motelek, csillagbesorolás nélküli
apartmanházak szobáiban történõ zenefelhasználás (tv,
rádió stb.) esetén a szálláshely szobaszámától függõen az
alábbi szerzõi jogdíjat kell megfizetni havonta:

  5 szobáig 3190 Ft,
 6—10 szobáig 4050 Ft,
11—25 szobáig 5350 Ft,
   26 szoba felett 6420 Ft.

g) Kempingek és üdülõházak közös helyiségeiben tör-
ténõ zenefelhasználás (tv, rádió stb.) esetén (a vendéglá-
tó-ipari kiszolgálás keretein kívül) a kempingek és az üdü-
lõházak férõhelyétõl függõen helyiségenként havonta:

500 férõhelyig 5200 Ft,

minden további megkezdett 100 fõ férõhely után további
havi 690 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

h)  Kempingek és üdülõházak közös helységeivel (tár-
salgó, hall stb.) egy légtérben, azonos üzemeltetõvel mû-
ködõ drinkbárokban, presszókban központilag történõ ze-
nefelhasználás (tv, rádió stb.) esetén

500 férõhelyig 10 200 Ft,

ezen felül minden megkezdett 100 fõ férõhely után további
1340 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni havonta. Élõzene
esetén a fenti szerzõi jogdíjak 60%-kal emelkednek.

A fenti jogdíjtételek kiterjednek a kisegítõ helyiségek-
ben (pl. lift, folyosó, mellékhelyiség) végzett, kifejezetten
háttérzene jellegû zeneszolgáltatás jogdíjára is. Nem alkal-
mazhatók abban az esetben, ha a közös helyiséggel egy
légtérben más vendéglátó üzlet is mûködik. Ilyenkor
e vendéglátó üzletekre az egyébként megállapított jogdíj-
tételt kell alkalmazni.

i) A kempingek és üdülõházak szobáiban történõ zene-
felhasználás (tv, rádió stb.) esetén a szálláshely férõhelyei-
nek számától függõen az alábbi szerzõi jogdíjat kell meg-
fizetni havonta:

 50 férõhelyig 2060 Ft,
100 férõhelyig 2770 Ft,
100 férõhely felett 3000 Ft.
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j) Turistaházak, hostelek, munkásszállások és egyéb
szálláshelyek közös helyiségeiben (társalgó, hall stb.) tör-
ténõ zenefelhasználás (tv, rádió stb.) esetén (vendéglátó
kiszolgálás keretein kívül) helyiségenként 3500 Ft szerzõi
jogdíjat kell megfizetni havonta. Élõzene esetén a fenti
szerzõi jogdíj 60%-kal emelkedik.

k) Turistaházak, hostelek, munkásszállások és egyéb
szálláshelyek közös helyiségeivel (társalgó, hall stb.) egy
légtérben, azonos üzemeltetõvel mûködõ drinkbárokban,
presszókban központilag történõ zenefelhasználás (tv, rádió
stb.) esetén 6740 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni havonta.
Élõzene esetén a fenti szerzõi jogdíj 60%-kal emelkedik.

A fenti jogdíjtételek kiterjednek a kisegítõ helyiségek-
ben (pl. lift, folyosó, mellékhelyiség) végzett, kifejezetten
háttérzene jellegû zeneszolgáltatás jogdíjára is. Nem alkal-
mazhatók abban az esetben, ha a közös helyiséggel egy
légtérben más vendéglátó üzlet is mûködik. Ilyenkor e
vendéglátó üzletekre az egyébként megállapított jogdíjté-
telt kell alkalmazni.

l) Turistaházak, hostelek, munkásszállások és egyéb
szálláshelyek szobáiban történõ zenefelhasználás (tv, rá-
dió stb.) esetén a szálláshely férõhelyétõl függõen az alábbi
szerzõi jogdíjat kell megfizetni havonta:

 50 férõhelyig 1350 Ft,
100 férõhelyig 1610 Ft,
100 férõhely felett 1840 Ft.

m) Üdülõkben, üdülõszövetkezetekben és egészségügyi
intézményekben kereskedelmi szálláshelyként értékesített
szobákban történõ nyilvános zenefelhasználás (tv, rádió
stb.) esetén a szállodai szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

11. Nem kereskedelmi szálláshelyeken történõ nyilvá-
nos zenefelhasználás esetén az alábbi összegû szerzõi jog-
díj fizetendõ:

a)  Üdülõk és üdülõszövetkezetek közös helyiségeiben
(a vendéglátó-ipari kiszolgálás keretein kívül) történõ ze-
nefelhasználás (tv, rádió stb.) esetén a szálláshely férõhe-
lyétõl függõen helyiségenként az alábbi szerzõi jogdíjat
kell megfizetni havonta:

   20 férõhelyig 3110 Ft,
 21—50 férõhelyig 3880 Ft,
 51—100 férõhelyig 4650 Ft,
101—300 férõhelyig 6200 Ft,
    300 férõhely felett 7750 Ft.

Élõzene esetén a fenti szerzõi jogdíjak 60%-kal emel-
kednek.

b)  Üdülõk és üdülõszövetkezetek közös helységeivel
(társalgó, hall stb.) egy légtérben, azonos üzemeltetõvel

mûködõ, eltérõ profilú értékesítési helyeken központilag
történõ zenefelhasználás (tv, rádió stb.) esetén a szállás-
hely férõhelyétõl függõen az alábbi szerzõi jogdíjat kell
megfizetni havonta:

   20 férõhelyig 6 180 Ft,
 21—50 férõhelyig 7 660 Ft,
 51—100 férõhelyig 9 280 Ft,
101—300 férõhelyig 12 400 Ft,
    300 férõhely felett 15 500 Ft.

Élõzene esetén a fenti szerzõi jogdíjak 60%-kal emel-
kednek.

A fenti jogdíjtételek kiterjednek a kisegítõ helyiségek-
ben (pl. lift, folyosó, mellékhelyiség) végzett, kifejezetten
háttérzene jellegû zeneszolgáltatás jogdíjára is. Nem alkal-
mazhatók abban az esetben, ha a közös helyiséggel egy
légtérben más vendéglátó üzlet is mûködik. Ilyenkor
e vendéglátó üzletekre az egyébként megállapított jogdíj-
tételt kell alkalmazni.

c) Magánszálláshelyeken (fizetõvendéglátás, falusi szál-
lásadás) keretében végzett zenefelhasználás esetén havi
3000 Ft jogdíjat kell megfizetni.

12. Egy vagy többnapos rendezvényhez kapcsolódó,
önálló zenefelhasználást alkalmi árusítás keretében végzõ
vendéglátó üzleteknek az alábbi szerzõi jogdíjat kell meg-
fizetniük naponta:

a) Gépzene b) Élõzene
c) Diszkó,

mûsor

  1—100 fõig 1 170 Ft 2 330 Ft 5 800 Ft
101—200 fõig 1 380 Ft 2 760 Ft 5 800 Ft
201—500 fõig 1 800 Ft 3 500 Ft 5 800 Ft
    500 fõ felett 2 330 Ft 4 660 Ft 5 800 Ft

13.1. Az 1., 2., 4., 6., 10., 11., 12. a) és 12. c) pontokban
megállapított szerzõi jogdíjakon felül további 20% az elõ-
adómûvészek és a hangfelvétel elõállítók közös jogkezelõ
szervezeteit illetõ jogdíjat is meg kell fizetni azokban a
vendéglátó üzletekben és egyéb, a felsorolt pontokban
meghatározott felhasználások esetén, ahol kereskedelmi
célból kiadott hangfelvétel, vagy arról készült másolat bár-
milyen módon történõ közvetlen nyilvánossághoz közve-
títésére alkalmas technikai eszköz (bármilyen analóg vagy
digitális hangfelvétel lejátszó berendezés) áll rendelkezés-
re a felsorolt pontokban említett gépzene felhasználáshoz.

13.2. Az 1., 2., 4., 6., 10., 11., 12. a) és 12. c) pontokban
megállapított szerzõi jogdíjakon felül további 14% az elõ-
adómûvészek és a hangfelvétel elõállítók közös jogkezelõ
szervezeteit illetõ jogdíjat is meg kell fizetni azokban a
vendéglátó üzletekben és egyéb, a felsorolt pontokban
meghatározott felhasználások esetén, ahol kereskedelmi
célból kiadott hangfelvétel, vagy arról készült másolat bár-
milyen módon történõ közvetett nyilvánossághoz közvetí-
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tésére alkalmas technikai eszköz (pl. bármilyen analóg
vagy digitális rádió, vagy televízió) áll rendelkezésre, a
felsorolt pontokban említett gépzene felhasználáshoz.

14. Az e fejezetben meghatározott zenefelhasználások
esetén a jogdíjat az üzlet mûködési engedélyében vagy
tartalmilag ennek megfelelõ közigazgatási határozatban
meghatározott üzemeltetõje fizeti.

15. Zenemûvek személyes elõadómûvészi teljesít-
ménnyel megvalósuló nyilvános elõadása (élõzene) esetén
a felhasználó köteles az elõadott mûvek címét, szerzõjét,
elhangzási gyakoriságát az ARTISJUS által rendszeresí-
tett ûrlapon közölni [Szjt. 92. § (5) bekezdés].

II. Fejezet

NYILVÁNOSAN ELÕADOTT IRODALMI,
ILLETÕLEG ZENEMÛVEK UTÁN

A SZERVEZÕKNEK ESETENKÉNT AZ ALÁBBI
SZERZÕI JOGDÍJAT KELL MEGFIZETNI

A) Koncert
1.
a) Fogalma: olyan zenei elõadás, amelyre a közönség a

zene hallgatása céljából gyûlik össze, és amely elõadáson a
zene fõszolgáltatásként kerül felhasználásra.

b) Jogdíj mértéke: az ÁFA-val csökkentett bevétel 9%-a
(kivéve az I. fejezet 4. pontja), de a fizetendõ szerzõi jogdíj
nem lehet kevesebb, mint a belépõdíj nélküli rendezvé-
nyekre a jelen fejezet 6. a)  pontjában megállapított szerzõi
jogdíj mértéke.

c) Elszámolás
Szerzõi jogdíjelõleg megfizetésére vonatkozó megálla-

podás esetén legkésõbb az elõadást (rendezvényt) megelõ-
zõ 3 nappal kell a szerzõi jogdíjelõleg befizetést teljesíteni.
A szervezõ 3 nappal a koncert után, vagy a megállapodás-
ban meghatározott egyéb határidõre köteles az elszámolás
alapjául szolgáló iratokat becsatolni. A szervezõ a belépõ-
jegyeket a számviteli jogszabályokban meghatározott szi-
gorú számadású bizonylatként köteles kezelni, és ez nyil-
vántartásaiból ellenõrizhetõ kell, hogy legyen. Amennyi-
ben a szervezõ bejelentési kötelezettségének önként nem
tesz eleget, az ARTISJUS kérheti a szervezõ bizonylatait,
vagy elõzetes egyeztetést követõen betekinthet a könyve-
lésbe. Ha a kért iratokat és bizonylatokat írásbeli felszólí-
tás után sem nyújtják be határidõre, az ARTISJUS a ren-
delkezésére álló adatok alapján készíti el a számlát.

d) Mérséklések
d/1. Ha egy elõadáson belül a nem védett mûvek száma

az 50%-ot meghaladja, úgy a fizetendõ szerzõi jogdíj az
ÁFA-t nem tartalmazó bevétel 6%-a.

d/2. A rendezvény szervezõje az alábbi kedvezmények-
ben részesülhet:

d/2.1. amennyiben a rendezvény szervezõje a rendez-
vény megtartását megelõzõen az ARTISJUS-szal kötött
megállapodás szerint vállalja a várható bevétel alapján
számított szerzõi jogdíj 50%-ának szerzõi jogdíjelõlegként
történõ befizetését és 2002. évi szerzõi jogdíj befizetése
nem éri el az 1 300 000 Ft 20% kedvezményben részesül;

d/2.2. Amennyiben a rendezvény szervezõje a rendez-
vény megtartását megelõzõen az ARTISJUS-szal kötött
megállapodás szerint vállalja a várható bevétel alapján
számított szerzõi jogdíj 50%-ának szerzõi jogdíjelõlegként
történõ befizetését és az általa 2002. évben befizetett szer-
zõi jogdíj kedvezmény nélkül számított összege eléri vagy
meghaladja az

— 1 300 000 Ft-ot:
=  9%-os kiinduló szerzõi jogdíjmérték esetén a fi-

zetendõ szerzõi jogdíjmérték: 6%,
=  6%-os kiinduló szerzõi jogdíjmérték esetén a fi-

zetendõ szerzõi jogdíjmérték: 4%,
— 2 300 000 Ft-ot:

=  9%-os kiinduló szerzõi jogdíjmérték esetén a fi-
zetendõ szerzõi jogdíjmérték: 5,5%,

=  6%-os kiinduló szerzõi jogdíjmérték esetén a fi-
zetendõ szerzõi jogdíjmérték: 3,67%,

— 3 200 000 Ft-ot:
=  9%-os kiinduló szerzõi jogdíjmérték esetén a fi-

zetendõ szerzõi jogdíjmérték: 4,7%,
=  6%-os kiinduló szerzõi jogdíjmérték esetén a fi-

zetendõ szerzõi jogdíjmérték: 3,19%.

A d/2.1. és d/2.2. pontokban meghatározott kedvezmé-
nyek együtt nem alkalmazhatóak.

e) Mûsorközlés

A szervezõ a felhasznált mûvekrõl köteles mûsorközlést
adni a következõ tartalommal:

— a felhasznált mû címe,
— a felhasznált mû szerzõje, át- vagy feldolgozója.
A mûsorközlést a koncertet (sorozatrendezvény esetén

az utolsó elõadást) követõ 3 napon belül köteles a szervezõ
benyújtani.

f) Költségátalány
A fizetendõ szerzõi jogdíjon felül azzal megegyezõ

összegû költségátalányt is meg kell fizetni a közös jogke-
zelõ szervezet ellenõrzési költségeinek fedezésére abban
az esetben, ha

— a szervezõ nem tesz eleget elõzetes bejelentési köte-
lezettségének, és az ARTISJUS csak az ellenõrzés során
szerez tudomást a felhasználásról,

— szándékosan vagy hanyagságból hibás vagy hiányos
adatokat közöl.
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B) Diszkó, bál, táncház, össztánc
2.
a) Fogalma: olyan rendezvény, ahol a közönség szer-

kesztett, válogatott lemezbemutatás vagy élõ elõadás útján
nyújtott zeneszolgáltatás mellett táncolhat.

b) Jogdíj mértéke: ÁFA-val csökkentett bevétel 8%-a
(kivéve az I. fejezet 4. pontját), de a fizetendõ szerzõi jogdíj
nem lehet kevesebb, mint a belépõdíj nélküli rendezvé-
nyekre a jelen fejezet 6. a)  pontjában megállapított szerzõi
jogdíj mértéke.

c) Elszámolás
Szerzõi jogdíjelõleg megfizetésére vonatkozó megálla-

podás esetén a rendezvényt megelõzõ 3 nappal kell a szer-
zõi jogdíjelõleg befizetést teljesíteni. A szervezõ 3 nappal
a rendezvény után, vagy a megállapodásban meghatározott
egyéb határidõre köteles az elszámolás alapjául szolgáló
iratokat becsatolni. A szervezõ a belépõjegyeket a számvi-
teli jogszabályokban meghatározott szigorú számadású bi-
zonylatként köteles kezelni, és ez nyilvántartásaiból ellen-
õrizhetõ kell, hogy legyen. Amennyiben a szervezõ beje-
lentési kötelezettségének önként nem tesz eleget, az
ARTISJUS kérheti a szervezõ bizonylatait, vagy elõzetes
egyeztetést követõen betekinthet a könyvelésbe. Ha a kért
iratokat és bizonylatokat írásbeli felszólítás után sem
nyújtják be határidõre, az ARTISJUS a rendelkezésére
álló adatok alapján készíti el a számlát.

d) Mérséklések
Amennyiben a rendezvény szervezõje a rendezvény

megtartását megelõzõen az ARTISJUS-szal kötött megál-
lapodás szerint vállalja a várható bevétel alapján számított
szerzõi jogdíj 50%-ának szerzõi jogdíjelõlegként történõ
befizetését, a szerzõi jogdíjat átalánymegállapodás kereté-
ben fizetheti.

Az a szervezõ, aki/amely megállapodást köt valamennyi
általa szervezett, az a)  pont szerinti rendezvényre és a
megállapodásban foglaltakat teljesíti, további szerzõi jog-
díjcsökkentést kaphat abban az esetben, ha az általa 2002.
évben befizetett szerzõi jogdíj összege meghaladja a
3 200 000 Ft-ot.

e) Költségátalány:
A fizetendõ szerzõi jogdíjon felül azzal megegyezõ

összegû költségátalányt is meg kell fizetni a közös jogke-
zelõ szervezet ellenõrzési költségeinek fedezésére abban
az esetben, ha a szervezõ:

— nem tesz eleget elõzetes bejelentési kötelezettségé-
nek, és az ARTISJUS csak az ellenõrzés során szerez
tudomást a felhasználásról,

— szándékosan, vagy hanyagságból hibás, vagy hiányos
adatokat közöl.

f)  Disco program esetén a 2. b)  pont szerint számított
jogdíjon felül további 20%, az elõadómûvészek és hangfel-

vétel-elõállítók közös jogkezelõ szervezeteit megilletõ
jogdíjat is meg kell fizetni.

C) Mûsoros elõadás

3. A mûsoros elõadásra vonatkozó általános szabályok

a) Fogalma: Olyan vegyes irodalmi és zenei, szórakoz-
tató mûsor, továbbá revü, varieté, táncbemutató, táncver-
seny, lézerszínház stb., amelyet egy vagy több fellépõ (köz-
remûködõ) részvételével rendeznek.

b) Jogdíj mértéke: ÁFA-val csökkentett bevétel 7%-a
(kivéve az I. fejezet 4. pontja), de a fizetendõ szerzõi jogdíj
nem lehet kevesebb, mint a belépõdíj nélküli rendezvé-
nyekre a jelen fejezet 6. a)  pontjában megállapított szerzõi
jogdíj mértéke.

c) Elszámolás

Szerzõi jogdíjelõleg megfizetésére vonatkozó megálla-
podás esetén az elõadást megelõzõ 3 nappal kell a szerzõi
jogdíjelõleg befizetést teljesíteni. A szervezõ 3 nappal a
rendezvény után, vagy a megállapodásban meghatározott
egyéb határidõre köteles az elszámolás alapjául szolgáló
iratokat becsatolni. A szervezõ a belépõjegyeket a számvi-
teli jogszabályokban meghatározott szigorú számadású bi-
zonylatként köteles kezelni és ez nyilvántartásaiból elle-
nõrizhetõ kell, hogy legyen. Amennyiben a szervezõ beje-
lentési kötelezettségének önként nem tesz eleget, az
ARTISJUS kérheti a szervezõ bizonylatait, vagy elõzetes
egyeztetést követõen betekinthet a könyvelésbe. Ha a kért
iratokat és bizonylatokat írásbeli felszólítás után sem
nyújtják be határidõre, az ARTISJUS a rendelkezésére
álló adatok alapján készíti el a számlát.

d) Mérséklések

Ha egy elõadáson belül a nem védett mûvek száma az
50%-ot meghaladja, úgy a fizetendõ szerzõi jogdíj az ÁFA-t
nem tartalmazó bevétel 6%-a.

Amennyiben a rendezvény szervezõje a rendezvény
megtartását megelõzõen az ARTISJUS-szal kötött megál-
lapodás szerint vállalja a várható bevétel alapján számított
szerzõi jogdíj 50%-ának szerzõi jogdíjelõlegként történõ
befizetését, a szerzõi jogdíjat átalány-megállapodás kere-
tében fizetheti.

Azok a szervezõk, akik megállapodást kötnek valamennyi
általuk rendezett mûsorra és a megállapodásban foglaltakat
teljesítik, további szerzõi jogdíjcsökkentést kaphatnak ab-
ban az esetben, ha az általuk az elõzõ évben befizetett szerzõi
jogdíj összege meghaladja a 3 200 000 Ft-ot.

e) Mûsorközlés

A szervezõ a felhasznált mûvekrõl köteles mûsorközlést
adni a következõ tartalommal:

— a felhasznált mû címe,

— a felhasznált mû szerzõje, át- vagy feldolgozója.
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A mûsorközlést a rendezvényt (sorozatrendezvény ese-
tén az utolsó elõadást) követõ 3 napon belül köteles a
szervezõ benyújtani.

f) Költségátalány
A fizetendõ szerzõi jogdíjon felül azzal megegyezõ

összegû költségátalányt is meg kell fizetni a közös jogke-
zelõ szervezet ellenõrzési költségeinek fedezésére abban
az esetben, ha a szervezõ:

— nem tesz eleget elõzetes bejelentési kötelezettségé-
nek, és az ARTISJUS csak az ellenõrzés során szerez
tudomást a felhasználásról,

— szándékosan, vagy hanyagságból hibás, vagy hiányos
adatokat közöl.

4. Vegyes rendezvények
Ha az 1., 3. pontokban felsoroltak bármelyike egy ren-

dezvény (rendezvénysorozat) programjának keretében
úgy kapcsolódik zenemûvek felhasználásával nem járó
szakmai jellegû szóbeli elõadásokhoz, vitákhoz, beszélge-
tésekhez, tájékoztatókhoz és más hasonló programrészek-
hez, hogy a rendezvény teljes programjának írásos ismer-
tetõjébõl kétség nélkül megállapítható, hogy az utóbb em-
lített programrészek a rendezvény (rendezvénysorozat) lé-
nyeges részét alkotják, továbbá a zenemûvek nyilvános
bemutatása és az azt nem tartalmazó szakmai program-
részek szervesen összekapcsolódnak, a fizetendõ szerzõi
jogdíj az ÁFA-t nem tartalmazó bevétel 4%-a. Ha a ren-
dezvény az ezen fejezet 2. a)  pontjában meghatározott
programot is tartalmaz, a fizetendõ szerzõi jogdíj az ÁFA-t
nem tartalmazó bevétel 6%-a.

5. Mûkedvelõ kulturális közösségek elõadása
Mûvelõdési intézmény vagy önkormányzat által tartó-

san mûködtetett mûkedvelõ kulturális közösség (tánc,
színjátszó csoport stb.) elõadásai után, amennyiben az
elõadás a mûködtetõ intézményben történik:

a)  Belépõdíj szedése esetén az ÁFA-t nem tartalmazó
bevétel 3%-át kell fizetni szerzõi jogdíjként.

b)  Belépõdíj nélküli rendezvény esetén elõadásonként
390 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

6. Eseti rendezvények
6.1. Belépõdíj nélküli rendezvények
a)  Belépõdíj nélküli rendezvény (kivétel településnap,

majális, sör-, borfesztivál, búcsú, továbbá az I. fejezet
13. pontjában meghatározott felhasználás) esetén a kö-
zönség számától függõen, helyszínenként és naponként az
alábbi összegû szerzõi jogdíj fizetendõ:

   1—   20 fõig 1 235 Ft,
  21—   50 fõig 1 685 Ft,
  51—   100 fõig 3 250 Ft,
 101—   200 fõig 6 520 Ft,
 201—   500 fõig 9 900 Ft,
 501—  1000 fõig 21 400 Ft,

1001—  2000 fõig 34 300 Ft,
2001—  3000 fõig 40 300 Ft,
3001—  4000 fõig 52 000 Ft,
4001—  5000 fõig 64 000 Ft,
5001—10 000 fõig 106 000 Ft.

10 000 fõ felett a költségek (terembérleti díj, fellépti díj,
hang- és fénytechnika) alapulvételével kell a szerzõi jogdíj
alapját megállapítani, de a fizetendõ szerzõi jogdíj nem
lehet kevesebb 106 000 Ft-nál. A szerzõi jogdíj mértékét a
rendezvény jellegétõl függõen a II. fejezet 1., 2., 3. pontjá-
ban meghatározott számítási módnak megfelelõen kell
meghatározni.

b)  Településnap, majális, sör-, borfesztivál, búcsú kere-
tében tartott belépõdíj nélküli rendezvény esetén a közön-
ség számától függõen fizetendõ szerzõi jogdíj naponként:

     300 fõig 11 600 Ft,
 301— 500 fõig 17 400 Ft,
 501—2000 fõig 30 600 Ft,
2001—5000 fõig 73 500 Ft.

5000 fõ felett minden megkezdett 1000 fõ után további
12 300 Ft szerzõi jogdíj fizetendõ.

c) Önkormányzat által rendezett településnap, majális,
búcsú esetén a közönség számától függõen fizetendõ szer-
zõi jogdíj naponként:

   1— 100 fõig 3 000 Ft,
 101— 200 fõig 6 200 Ft,
 201— 300 fõig 10 100 Ft,
 301— 500 fõig 11 400 Ft,
 501—1000 fõig 17 200 Ft,
1001—2000 fõig 23 100 Ft.

2000 fõ felett minden megkezdett 1000 fõ után további
11 600 Ft szerzõi jogdíj fizetendõ.

d)  Az 1990. évi IV. törvény alapján nyilvántartásba vett
egyházak, vallási közösségek, vallási felekezetek által, saját
közösségi helyiségükben megtartott hangversenyek, mû-
soros elõadások esetén

    500 fõig 700 Ft,
 501—1000 fõig 1 400 Ft,
1000 fõ felett 2 800 Ft.

szerzõi jogdíjat kell naponta megfizetni. Nem jogdíjköte-
les az egyházi ünnepségeken, szertartásokon történõ zene-
felhasználás, ha a szabad felhasználásnak az Szjt.-ben írt
egyéb feltételei is fennállnak.

6.2. Belépõdíjas rendezvények
Belépõdíj szedése esetén a 6.1. a)—d)  pontban megha-

tározott jogdíjtételeket 50%-kal növelt összegben kell
megfizetni.
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7. Jótékony célú rendezvények
Alkalomszerûen rendezett jótékony célú rendezvény al-

kalmával felhasznált irodalmi és zenemûvek után az egyéb-
ként fizetendõ szerzõi jogdíj 1/3-át kell megfizetni az aláb-
bi feltételek együttes fennállásakor:

— ha a rendezvényt a szervezõ olyan tevékenységi kö-
rében szervezi, amely tevékenysége után társasági adó fi-
zetési kötelezettség nem terheli,

— ha annak közremûködõi fellépti díjban nem része-
sülnek, vagy fellépti díjukat teljes egészében a rendezvényt
megelõzõen közzétett közérdekû célra ajánlják fel,

— a rendezvényt szervezõ szerv a teljes bevételt olyan
közhasznú szervezet (1997. évi CLVI. tv.) számára vagy
közérdekû kötelezettségvállalás céljára fizeti ki, amely
esetében a közhasznú szervezet képviselõje, vagy a közér-
dekû kötelezettségvállalás magánszemély szervezõje, illet-
ve szervezet esetén képviselõje büntetõjogi felelõsségére
is kiterjedõen igazolja, hogy a közhasznú szervezet a hatá-
lyos jogszabályok szerint a közhasznú szervezetnek nyúj-
tott adományról közérdekû kötelezettségvállalásról adó-
levonásra jogosító igazolást adhat.

Az ARTISJUS Magyar Szerzõi Jogvédõ Iroda Egyesü-
let a jótékony célú elõadások elbírálásához az alábbi iratok
becsatolását kéri:

— közhasznú szervezet esetében a szervezet közhasznú
nyilvántartásba vételét elrendelõ jogerõs bírósági végzés
egy másolati példányát,

— közérdekû kötelezettségvállalás esetén a kötelezett-
ségvállalásra vonatkozó okirat, továbbá 1993. november
1-je elõtt történt közérdekû kötelezettségvállalás esetén
az illetékes állami felügyelõ szerv jóváhagyó határozatá-
nak egy másolati példányát,

— mind közhasznú szervezet, mind közérdekû kötele-
zettségvállalás esetében a közhasznú szervezet képviselõ-
je, illetve a közérdekû kötelezettségvállalást szervezõ sze-
mély vagy szervezet esetén képviselõje igazolását, amely
szerint az igazolást kiállító büntetõjogi felelõsségére is
kiterjedõen igazolja, hogy a közhasznú szervezet (illetve a
közérdekû kötelezettségvállalást szervezõ) a hatályos jog-
szabályok szerint a közhasznú szervezetnek nyújtott ado-
mányról közérdekû kötelezettségvállalásról adó levonásra
jogosító igazolást adhat,

— a fellépõkkel kötött megállapodás egy példányát,
melyben szerepel a fellépti díjról való lemondás,

— a szervezõ nyilatkozatát arra vonatkozóan, hogy a
rendezvény bevétele után társasági adó fizetési kötelezett-
ség nem terheli.

Ha a rendezvény nem minõsíthetõ jótékony célúnak,
vagy a rendezvényt szervezõ szerv a kért iratokat 3 napon
belül nem csatolja be, a rendezvény után a Közlemény
szerint egyébként járó jogdíjat meg kell fizetni.

8. Rádió- és televízió-mûsorok nyilvános elõadása
Rádió- vagy televízió-mûsorok nyilvános elõadás kere-

tében történõ felvétele vagy közvetítése esetén az alábbiak
szerint kell a nyilvános elõadási jogdíjat megfizetni:

8.1. Belépõdíj nélkül:
a)  Azokban az esetekben, amikor irodalmi vagy zene-

mûvek a mûsor részei, azonban a mûsor nem csak irodalmi
vagy zenemûvekbõl áll (háttérzene) a közönség számától
függõen, elõadásonként

  1—  50 fõig 2 540 Ft,
  51— 100 fõig 5 100 Ft,
 101— 500 fõig 7 600 Ft,
 501—1000 fõig 10 200 Ft.
1000 fõ felett minden megkezdett 1000 fõ után további

5100 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

b)  Amikor a mûsor fõként irodalmi vagy zenemûvek-
bõl áll, a közönség számától függõen, elõadásonként

   1—50 fõig 5 100 Ft,
  51—100 fõig 10 200 Ft,
 101—500 fõig 15 300 Ft,
 501—1000 fõig 20 400 Ft.
1000 fõ felett minden megkezdett 1000 fõ után további

15 300 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

8.2. Belépõdíj szedése esetén:

a)  Azokban az esetekben, amikor irodalmi vagy zene-
mûvek a mûsor részei, azonban a mûsor nem csak irodalmi
vagy zenemûvekbõl áll (háttérzene), az ÁFA-val csökken-
tett bevétel 7%-át kell szerzõi jogdíjként megfizetni.

b)  Amikor a mûsor fõként irodalmi vagy zenemûvek-
bõl áll, az ÁFA-val csökkentett bevétel 9%-át kell szerzõi
jogdíjként megfizetni.

9. Nyilvános családi ünnepségek
Rendezõ szervek által rendezett családi ünnepségek

(esküvõk, névadók stb.) keretében felhasznált zenei és
irodalmi mûsorok után, továbbá az ezeken készített hang-
és videofelvételekért eseményenként 290 Ft szerzõi jogdí-
jat kell fizetni, függetlenül attól, hogy a fenti esemény után
fölszámolnak-e költségtérítést vagy nem.

D) A II. fejezet közös szabályai

10.1. A jelen fejezet 1., 2., 3., 4., 5. a), 6.2., 7., 8.2.,
pontjaiban foglaltak értelmezése során bevételen az el-
adott jegyekbõl, bérletekbõl származó bevételt, valamint a
bármilyen forrásból származó befizetést (pl. egyéb, belé-
põdíjnak minõsülõ bevételt, valamint a bármilyen jogcí-
men befolyó reklám- és szponzorbevételt), továbbá dolog
átadásával vagy tevékenység végzésével nyújtott szolgálta-
tást kell érteni, amelyekre az adott szervezet beszámo-
lási/könyvvezetési kötelezettsége a mindenkor hatályos
számviteli jogszabályok értelmében kiterjed.

10.2. Hozzá kell számítani a bevételhez a térítésmentes
(tisztelet, szakmai stb.) jegyek értékét is. Ilyen esetben a
szerzõi jogdíjalap megállapításához a rendezvényen való
részvételhez kiadott legalacsonyabb értékû jegy ellenér-
tékét kell figyelembe venni. Ha a szerzõi jogdíjszámítás
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alapja tárgya az ÁFA-nak, abban az esetben bevétel alatt
az ÁFA nélküli bevétel értendõ.

10.3. A bevételbõl bizonylatok alapján levonható:
— a kiemelt (VIP) közönségtagok részére nyújtott

olyan szolgáltatások értéke, amelyet a belépõ tartalmaz, de
közvetlenül nem függenek össze a zenefelhasználással,
(reklámajándék, ingyenes parkolás, közlekedés). Nem so-
rolható ebbe a körbe a vendéglátó szolgáltatás, amelynek
ellenértékét bevételnek kell tekinteni,

— a térítésmentesen átadott (szakmai, tisztelet- stb.)
jegyek ellenértékébõl az összes eladott jegy (darab) legfel-
jebb 5%-nak megfelelõ, a legalacsonyabb értékû jegy el-
lenértékének figyelembevételével számított rész, ha a szer-
vezõ a térítésmentes jegyeket olyan személynek vagy szer-
vezetnek adja át, aki (amely szponzori támogatást nyújtott
a rendezvényhez. E tényt a szervezõ úgy igazolhatja, hogy
teljes bizonyító erejû magánokiratban nyilatkozik

=  a térítésmentes jegyeket átvevõ személy/szervezet
pontos nevérõl,

=  az átadott jegyek számáról,
=  arról, hogy a személytõl/szervezettõl szponzori tá-

mogatást kapott, és arról a rendezvény bevételei
között a mindenkor hatályos számviteli szabályok-
nak megfelelõen beszámol.

III. Fejezet

EGYÉB ZENEFELHASZNÁLÁSOK

1. A következõ felhasználási körökben bármely tech-
nikai eszközzel (pl. rádió , televízió mûsorának nyilvános
sugárzása, továbbá analóg vagy digitális zenei hordozó
lejátszása útján — magnó, lemezjátszó, music center, vi-
deó , CD-, CD-ROM-, képlemez-lejátszó, számítógépes
vezetékes hálózathoz kapcsolt képernyõ stb. útján —)
történõ  zenefelhasználás esetén fizetendõ szerzõi jog-
díj:

a)  Áruházakban, üzletekben, állandó jellegû kiállító és
árubemutató termekben — melyek mûködési engedélyé-
ben meghatározott fõ (jellegadó, elsõ helyen megjelölt)
üzletkör áruk értékesítése — a vendéglátó kiszolgálás ke-
retein kívül m2-ként és havonként

     1—    50 m2-ig 27 Ft/m2,

    51—   200 m2-ig 1 340 Ft
+ az 50 m2 feletti terület után további 25 Ft/m2,

   201—   500 m2-ig 5 030 Ft
+ a 200 m2 feletti terület után további 20 Ft/m2,

   501— 2 000 m2-ig 11 100 Ft
+ az 500 m2 feletti terület után további 15 Ft/m2,

 2 001— 5 000 m2-ig 33 600 Ft
+  a 2 000 m2 feletti terület után további 12 Ft/m2,

 5 001—10 000 m2-ig 69 000 Ft
+  az 10 000 m2 feletti terület után további 11 Ft/m2,

10 001—20 000 m2-ig 122 500 Ft
+  a 10 000 m2 feletti terület után további 10 Ft/m2,

20 000 m2 felett 219 000 Ft
+  20 000 m2 feletti terület után további 9 Ft/m2

szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

Meg kell fizetni a szerzõi jogdíjat az üzletközpontok
olyan üzletei után is, amelyek a közös területtel egy légtér-
ben vannak.

b)  Áruházakban, üzletekben, állandó jellegû kiállító és
árubemutató termekben a közös területen a vendéglátó-
ipari kiszolgálás keretein belül történõ zenefelhasználás
esetén az a)  pontban megállapított szerzõi jogdíj kétsze-
resét kell megfizetni.

c) Üzletekben, kiállító és árubemutató termekben —
melyek mûködési engedélyében meghatározott fõ (jellega-
dó, elsõ helyen megjelölt) üzletkör szolgáltatások nyújtása
(pl. szépségszalonok, szoláriumok, kozmetikák stb.)
— amennyiben azok nevesítve a díjszabásban egyéb helyen
nincsenek meghatározva — a vendéglátó kiszolgálás kere-
tein kívül m2-ként és havonként

     1—    50 m2-ig 35 Ft/m2,

    51—   200 m2-ig 1 770 Ft
+ az 50 m2 feletti terület után további 32 Ft/m2,

   201—   500 m2-ig 6 580 Ft
+ a 200 m2 feletti terület után további 27 Ft/m2,

   501— 2 000 m2-ig 14 600 Ft
+ az 500 m2 feletti terület után további 19 Ft/m2,

 2 001— 5 000 m2-ig 43 500 Ft
+  a 2 000 m2 feletti terület után további 15 Ft/m2,

 5 001—10 000 m2-ig 88 500 Ft
+  a 10 000 m2 feletti terület után további 14 Ft/m2,

10 001—20 000 m2-ig 158 000 Ft
+  a 10 000 m2 feletti terület után további 13 Ft/m2,

20 000 m2 felett 286 000 Ft
+  20 000 m2 feletti terület után további 11 Ft/m2

szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

d)  Üzemanyagtöltõ állomásokon (a kereskedelmi üzlet
zenefelhasználásán és a vendéglátó ipari kiszolgálás kere-
tein kívül) történõ zenefelhasználás esetén 2950 Ft szerzõi
jogdíjat kell megfizetni havonta.

e) Ügyfélvárókban, ügyfélszolgálati irodákban, vala-
mint egyéb nyilvános váróhelyiségekben felhasznált zene
esetén 1900 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni havonta.

f)  Egyéb közterületre nem rendszeres közvetítés esetén
hangszórónként és havonként 630 Ft szerzõi jogdíjat kell
megfizetni.

g) Egyéb közterületre rendszeres közvetítés esetén
hangszórónként és havonként 4700 Ft szerzõi jogdíjat kell
megfizetni.
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2. Gépjármûvekrõl történõ reklám vagy propaganda
célú zenefelhasználás esetén 1570 Ft szerzõi jogdíjat kell
megfizetni havonta.

3. Múzeumokban technikai eszközzel történõ zenefel-
használás esetén 500 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni
havonta.

4. Eseti vásárokon, kiállításokon és árubemutatókon
felhasznált zene esetén vendéglátó kiszolgálás keretein
kívül:

a)  A vásár szervezõje, rendezõszerve vagy közremûkö-
dõje által lebonyolított központi rendezvényeken fizeten-
dõ szerzõi jogdíj naponta:

— Koncert, élõzene, diszkó, divatbemutató, showmû-
sor, zenés sportbemutató esetén, helyszínenként

Budapesten 38 500 Ft,
vidéken a vásár alapterülete alapján
5 000 m2-ig  23 500 Ft,
5 001 m2 felett 29 000 Ft;
—  Gépzene (a vásár területére sugárzott zene) felhasz-

nálás esetén
Budapesten hangszórónként
 és képernyõnként 1 180 Ft
vidéken a vásár alapterülete alapján

        1 000 m2-ig 6 950 Ft/nap,
 1 001— 3 000 m2-ig 11 700 Ft/nap,
 3 001— 5 000 m2-ig 14 000 Ft/nap,
 5 001—10 000 m2-ig 18 000 Ft/nap,

 10 000 m2 felett minden megkezdett
  5 000 m2 után további 4 180 Ft/nap.

b)  A kiállítók által szervezett és az általuk bérelt terüle-
ten lebonyolított rendezvények után fizetendõ szerzõi jog-
díj naponta:

— koncert, showmûsor, diszkó esetén
Budapesten 11 200 Ft,
vidéken 6 950 Ft;

— divatbemutató esetén

Budapesten 6 950 Ft,
vidéken 4 170 Ft;

— háttér élõzene esetén

Budapesten 5 030 Ft,
vidéken 3 750 Ft;

— zenés sportbemutató esetén

Budapesten 4 170 Ft,
vidéken 2 780 Ft;

— Gépzene (a kiállítók által, az általuk bérelt területre
sugárzott zene) felhasználás esetén

Budapesten hangszórónként
 és képernyõnként 1 230 Ft/nap,

vidéken hangszórónként
 és képernyõnként 1 180 Ft/nap.

5.1. Zenefelhasználás filmszínházakban:
a)  Filmszínházakban a film nyilvános vetítése után a

filmben felhasznált zenemû szerzõje, illetve szöveges ze-
nemû szövegírója javára az ÁFA-t nem tartalmazó jegybe-
vétel 1%-át kell szerzõi jogdíjként megfizetni.

b)  Filmszínházakban a fõ filmvetítésen kívül felhasznált
zene (pl. filmelõzetes, gépzene stb.) esetén elõadásonként
31 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

c) Filmszínházon kívüli nyilvános vetítés és videó elõa-
dás esetén, ha az fõszolgáltatásként tekinthetõ meg, a
filmben, videómûben megfilmesített zenemû felhasználá-
sáért 960 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni naponta.

d)  A filmszínházak havonta utólag, a tárgyhónapot kö-
vetõ hó 10. napjáig az elõadott filmek címét és az elõadá-
sok számát tartalmazó mûsort kötelesek benyújtani az
ARTISJUS-nak.

5.2. Zenefelhasználás színházakban:
Színházakban a színpadi elõadás cselekményén kívül fel-

használt zene (pl. háttér, elõzetes, szünetközi zene) esetén
az 5.1. b) pontban meghatározott jogdíjat kell megfizetni.

6. a)  Divatbemutatókon, szépségversenyeken, kozmeti-
kai bemutatókon, fodrászversenyeken felhasznált zene
esetén az ÁFÁ-val csökkentett bevétel 8%-át kell szerzõi
jogdíjként megfizetni abban az esetben is, ha a rendezvény-
hez mûsor kapcsolódik. A jogdíj összege nem lehet keve-
sebb, mint a II. fejezet 6. a)  pontjában a belépõdíj nélküli
rendezvényekre megállapított szerzõi jogdíj összege.

b) Belépõdíj nélküli divatbemutatókon, szépségversenye-
ken, kozmetikai bemutatókon, fodrászversenyeken felhasz-
nált zene esetén 23 500 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

7. a)  Hajón történõ diszkó zenefelhasználás esetén já-
ratonként 4030 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

b)  Sétahajón rendezett mûsoros elõadás, koncert esetén
járatonként 1770 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

c) Sétahajón, nosztalgiajáratokon, egyéb városnézõ já-
ratokon felhasznált gépzene esetén járatonként 960 Ft
szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

d)  Hajón történõ élõzene felhasználás esetén a c) pont-
ban meghatározott szerzõi jogdíjon felül járatonként to-
vábbi 1460 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

e) Menetrend szerinti hajón, autóbuszon, vonaton tör-
ténõ zenefelhasználás esetén havonként és jármûvenként
480 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

f)  Repülõgépen történõ zenefelhasználás esetén
— amennyiben zenefelhasználás

csak a földön történik, járatonként 470 Ft,
— amennyiben zenefelhasználás

levegõben is történik, járatonként 1 520 Ft

szerzõi jogdíjat kell megfizetni.
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g) Utazási irodák, utazási ügynökségek, idegenforgalmi
szolgáltató irodák által szervezett, illetve értékesített uta-
kon saját, vagy bérelt autóbuszon történõ zenefelhasználás
esetén az utazást szervezõnek, illetve az utazást értékesí-
tõnek autóbuszonként és járatonként 960 Ft szerzõi jogdí-
jat kell megfizetni.

h)  Taxiban történõ zenefelhasználás esetén gépkocsin-
ként és évenként 1260 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

i) Az a) , b) , c), d)  pontokban meghatározott zenefel-
használások esetén a jármû befogadóképességét alapul
véve minden megkezdett 50 fõ után a két legdrágább belé-
põdíj összegének megfelelõ mértékû szerzõi jogdíjat is
meg kell fizetni alkalmanként az egyébként fizetendõ szer-
zõi jogdíjon felül.

8. a)  Sportversenyeken és sportbemutatókon felhasz-
nált zene szerzõi jogdíja (az ezekhez kapcsolódó mûsorok
kivételével) mérkõzésenként, illetve sporteseményenként
(többnapos sportesemény esetén naponta)

     1—   200 fõ befogadóképességig 950 Ft,
   201—   500 fõ befogadóképességig 1 100 Ft,
   501— 1 000 fõ befogadóképességig 2 200 Ft,
 1 001— 5 000 fõ befogadóképességig 4 380 Ft,
 5 001—10 000 fõ befogadóképességig 10 900 Ft,
10 001—50 000 fõ befogadóképességig 21 900 Ft,
50 001—60 000 fõ befogadóképességig 39 100 Ft,
60 001—70 000 fõ befogadóképességig 48 000 Ft,
70 000 fõ befogadóképesség felett 61 800 Ft

szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

b)  Sportversenyeken és sportbemutatókon, azokban az
esetekben, amikor a zenefelhasználás szervesen összefügg
a versennyel, bemutatóval, eseményenként (többnapos
sportesemény esetén naponta) az ezekhez kapcsolódó mû-
sorok kivételével a felhasznált zene után

   100 fõ befogadóképességig 2 120 Ft,
   200 fõ befogadóképességig 3 180 Ft,
   500 fõ befogadóképességig 4 770 Ft,
 1 000 fõ befogadóképességig 7 950 Ft,
 2 000 fõ befogadóképességig 11 100 Ft,
 5 000 fõ befogadóképességig 14 200 Ft,
10 000 fõ befogadóképességig 17 400 Ft,
20 000 fõ befogadóképességig 31 200 Ft,
30 000 fõ befogadóképességig 41 600 Ft,
30 000 fõ befogadóképesség felett 55 400 Ft

szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

c) Ha a 8. a) , 8. b)  pontok szerinti zenefelhasználás
mellett a rendezvény a II. fejezet 1. a)  és/vagy 2. a)  és/vagy
3. a)  pontja szerinti programot is tartalmaz, a II. fejezetben
meghatározott jogdíjmértékeket kell alkalmazni.

d)  Mûjégpályán, természetes jégpályán felhasznált zene
esetén a befogadóképesség figyelembevételével minden
megkezdett 50 fõ után naponta a két legdrágább jegy árá-
nak megfelelõ szerzõi jogdíjat kell megfizetni. Amennyi-
ben a belépõdíjat naponta több alkalommal szedik, a szer-
zõi jogdíjat alkalmanként kell megfizetni.

e) Strandokon, uszodákban, kempingekben [kivéve az
I. fejezet 10. g), h), i), pontjaiban foglalt felhasználások]
gyógyfürdõkben központilag felhasznált zene esetén az
alábbi szerzõi jogdíjat kell megfizetni:

1 000 fõ befogadóképességig havi 9 500 Ft,
minden további megkezdett
1 000 fõ után további havi 5 530 Ft.

9. a)  Zenés csoportos sportfoglalkozáson (pl. aerobic,
kondicionáló torna, egyéb) a felhasznált zene után heten-
ként az alábbi szerzõi jogdíjat kell megfizetni:

heti  1 alkalom esetén 185 Ft,
heti  2 alkalom esetén 340 Ft,
heti  3 alkalom esetén 515 Ft,
heti  4 alkalom esetén 685 Ft,
heti  5 alkalom esetén 855 Ft,
heti  6 alkalom esetén 960 Ft,
heti  7 alkalom esetén 1070 Ft,
heti  8 alkalom esetén 1180 Ft,
heti  9 alkalom esetén 1280 Ft,
heti 10 alkalom esetén 1390 Ft,
heti 11 alkalom esetén 1500 Ft,
heti 12 alkalom esetén 1710 Ft,
heti 13 alkalom esetén 1820 Ft,
heti 14 alkalom esetén 1930 Ft,
heti 15 alkalom esetén 2030 Ft.

Heti 15 alkalom felett a jogdíj alkalmanként 100 forint-
tal emelkedik.

b)  Kondicionáló termek háttérzenéjéért az egység alap-
területe alapján

  1—100 m2 3000 Ft,
101—200 m2 3750 Ft,
201—500 m2 4700 Ft,
501 m2 felett 6950 Ft.

szerzõi jogdíjat kell megfizetni havonta.

10. a)  Utazó vidámparkok (mutatványosok: körhinta,
hajóhinta, céllövölde stb.) által felhasznált zene esetén
üzemegységenként 16 000 Ft szerzõi jogdíjat kell fizetni
évente.

b)  Vidámparkokban felhasznált zene után hangfalan-
ként 570 Ft szerzõi jogdíjat kell megfizetni naponta.

c) Cirkuszok elõadásaiban bemutatott, nem színpadra
szánt zenemûvek felhasználásáért az ÁFA-t nem tartalma-
zó jegybevétel 5%-át kell szerzõi jogdíjként megfizetni.

11. a)  Játéktermekben (videojáték, flipper, nyerõgép,
ügyességi játék stb.) felhasznált gépzene esetén naponta

  1— 50 m2-ig 455 Ft,
 51—200 m2-ig 570 Ft,
200 m2 felett  750 Ft

szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

b) Játékkaszinókban felhasznált gépi zene esetén 1130 Ft
szerzõi jogdíjat kell megfizetni naponta.
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c) Játékkaszinókban felhasznált élõzene után 1600 Ft
szerzõi jogdíjat kell megfizetni naponta.

d)  Játéktermekben vagy játékkaszinókban végzett, az
I fejezet 2. pontjában meghatározott zeneszolgáltatás ese-
tén a tarifák 20%-kal emelkednek.

12. Erotikus szolgáltatást nyújtó üzletekben (pl. peep
show) történõ erotikus tánc és filmek kísérõzenéje után:
— 5 kabinig napi 950 Ft, 5 kabin felett napi 1930 Ft
szerzõi jogdíjat kell megfizetni.

Szexuális és fizikai közérzetet javító szolgáltatást nyújtó
üzletekben (pl. masszázsszalon) az elõzõ pontban nem
említett zenefelhasználásért napi 1930 Ft szerzõi jogdíjat
kell megfizetni.

13.1. A 4. a), b), 7. b) és d), valamint 8. c) pontban
említet t koncert , illetve háttér élõzene kivételével az
1—12. pontokban meghatározott gépzene felhasználás
után az ott megállapított szerzõi jogdíjak mellett további
20%, az elõadómûvészek és a hangfelvétel elõállítók közös
jogkezelõ szervezeteit illetõ jogdíjat is meg kell fizetni
azokban az esetekben, amikor kereskedelmi célból kiadott
hangfelvétel, vagy arról készült másolat bármilyen módon
történõ közvetlen nyilvánossághoz közvetítésére alkalmas
technikai eszköz (bármilyen analóg vagy digitális hangfel-
vétel lejátszó berendezés) áll rendelkezésre a zeneszolgál-
tatáshoz.

13.2. A 4. a), b), 7. b) és d), valamint 8. c) pontban
említett koncert, illetve háttér élõzene kivételével az
1—12. pontokban meghatározott gépzene felhasználás
után az ott megállapított szerzõi jogdíjak mellett további
14% elõadómûvészek és a hangfelvétel elõállítók közös
jogkezelõ szervezeteit illetõ jogdíjat is meg kell fizetni
azokban az esetekben, amikor kereskedelmi célból kiadott
hangfelvétel, vagy arról készült másolat bármilyen módon
történõ közvetett nyilvánossághoz közvetítésére alkalmas
technikai eszköz (pl. bármilyen analóg vagy digitális rádió
vagy televízió) áll rendelkezésre a zeneszolgáltatáshoz.

IV. Fejezet

NYILVÁNOSSÁGHOZ KÖZVETÍTÉSÉRT
FIZETENDÕ JOGDÍJAK

A) Sugárzott rádió- vagy televízió-mûsorok egyidejû
továbbközvetítését, illetve nyilvánossághoz közvetítését

végzõ szervezetek által fizetendõ jogdíjak

1. A közönség körében közvetlenül is fogható rádió- és
televízió-mûsorok változatlan továbbközvetítése fejében
az Szjt. 28. § (2) bekezdése alapján fizetendõ jogdíjak.

A rádió- vagy televízió-szervezetek, illetve a saját mû-
sort a nyilvánossághoz vezeték útján vagy másként közve-
títõ szervezetek mûsorában sugárzott, illetve nyilvános-
sághoz közvetített mûveknek változatlan, továbbsugárzás-
sal, vezeték útján vagy egyéb módon történõ továbbközve-

títését végzõ, az eredeti nyilvánossághoz közvetítõ (rádió-
vagy televízió-) szervezettõl különbözõ szervezetek
(pl. ún. kábelszervezetek), szervezeti formájukra tekintet
nélkül, az egyes csatlakozott háztartások (elõfizetõk) ré-
szére továbbközvetített rádió- és televízió-mûsorok után

a)  legfeljebb 500 csatlakozott háztartásig:
televízió-mûsoronként 1,12 Ft/hó/csatlakozott háztartás,
rádiómûsoronként 0,45 Ft/hó/csatlakozott háztartás,
b)  500-nál több csatlakozott háztartás esetén:
televízió-mûsoronként 2,77 Ft/hó/csatlakozott háztartás,
rádiómûsoronként 1,12 Ft/hó/csatlakozott háztartás,

de — mind az a) , mind a b)  esetében — csatlakozott
háztartásonként legalább 5,75 Ft/hó összegû jogdíjat köte-
lesek fizetni.

c) Ha a mûsorok továbbközvetítése jelen alfejezet cí-
mében említett szervezet ellenõrzése alatt felajánlott,
szerkesztett, a szervezet által meghatározott elnevezéssel
(megjelöléssel) nyújtott szolgáltatása, azonban a csatlako-
zott háztartások száma amiatt, hogy a mûsorok egyidejû,
változatlan továbbközvetítése nem vezeték útján, hanem a
nyilvánossághoz átvitelre alkalmas egyéb eszközzel vagy
módon (pl. számítógépes hálózat útján) történik, vagy
egyéb okból (pl. azért, mert a továbbközvetítésnek nincse-
nek elõfizetõi) nem állapítható meg, vagy a továbbközve-
títés fejében a közönség tagjai nem a továbbközvetített
mûsorok számához (mûsorcsomagokhoz) igazodó díjat
fizetnek, akkor vagy továbbközvetített mûsoronként ha-
vonta 6000 Ft, vagy a továbbközvetítéssel elérhetõ háztar-
tásszám alapulvételével az 1. a) , illetve 1. b)  pontban meg-
határozott jogdíjak közül az alacsonyabb összegû jogdíjat
kell megfizetni.

2. A nyilvánossághoz közvetítést végzõ szervezethez
kódoltan érkezõ rádió- vagy televízió-mûsorok kódolás
után vagy (át)kódoltan történõ nyilvánossághoz közvetíté-
se fejében az Szjt. 26. § (3) és (4) bekezdése alapján a
kábelszervezetek által fizetendõ jogdíjak.

A rádió- vagy televízió-szervezetek, illetve a saját mûsort
a nyilvánossághoz vezeték útján vagy másként közvetítõ
szervezetek mûsorában kódoltan sugárzott, illetve nyilvá-
nossághoz közvetített mûveknek, kódolás után vagy (át)kó-
doltan, továbbsugárzással, vezeték útján vagy egyéb módon
történõ nyilvánossághoz közvetítését végzõ, az eredeti nyil-
vánossághoz közvetítõ (rádió- vagy televízió-) szervezettõl
különbözõ szervezetek (pl. ún. kábelszervezetek), szervezeti
formájukra tekintet nélkül, az egyes csatlakozott háztartá-
sok (elõfizetõk) részére az általuk nyilvánossághoz közvetí-
tett rádió- és televízió-mûsorokban felhasznált, már nyilvá-
nosságra hozott irodalmi és zenemûvek (ún. kisjogos mû-
vek) nyilvánossághoz közvetítése fejében

a)  legfeljebb 500 csatlakozott háztartásig:
televízió-mûsoronként 0,58 Ft/hó/csatlakozott háztartás,
rádiómûsoronként 0,24 Ft/hó/csatlakozott háztartás,
b)  500-nál több csatlakozott háztartás esetén:
televízió-mûsoronként 1,44 Ft/hó/csatlakozott háztartás,
rádiómûsoronként 0,58 Ft/hó/csatlakozott háztartás,
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de — mind az a) , mind a b)  esetében — csatlakozott
háztartásonként legalább 2,98 Ft/hó összegû jogdíjat köte-
lesek fizetni.

B) A rádió- és televízió-szervezetek által az Szjt. 27. §-a
alapján fizetendõ jogdíjak

2.1. A rádió- és televízió-szervezetek a már nyilvános-
ságra hozott irodalmi és zenemûvek (ún. kisjogos mûvek)
ismételt sugárzási célú rögzítéséért [Szjt. 26. § (6) bekez-
dés] és sugárzásáért [Szjt. 26. § (1) bekezdés második
mondat, (2) bekezdés, (3) és (4) bekezdés] költségvetési
támogatásuk 1%-ának, továbbá elõfizetõi díjbevételeik
2%-ának, valamint reklám- és szponzorációs bevételeik
4%-ának megfelelõ együttes összegû szerzõi jogdíjat köte-
lesek fizetni.

2.2. Az Szjt. 26. § (7) bekezdése, (8) bekezdése elsõ
mondata értelmében a 2.1. pontban meghatározott mûve-
ket mûsorszámmá, illetve mûsorrá szerkesztõ, és a nyilvá-
nossághoz közvetítést ellenõrzés alatt tartó szervezet:

2.2.1. a 2.1. pontban meghatározott szerzõi jogdíjat
köteles fizetni, ha a mûsort nem sugárzással [Szjt. 26. §
(1)—(6) bekezdés], hanem vezeték útján teszi a nyilvános-
ság számára hozzáférhetõvé;

2.2.2. a 2.1. pontban meghatározott, de legalább 6000
Ft/hó szerzõi jogdíjat köteles fizetni, ha a mûsort nem
sugárzással [Szjt. 26. § (1)—(6) bekezdés], nem vezeték
útján, hanem bármely más hasonló eszközzel vagy módon
— ideértve számítógépes hálózat igénybevételét — teszi a
nyilvánosság számára hozzáférhetõvé (pl. önálló webcas-
ting).

A jelen 2.2.2. pontba foglalt díjszabási rendelkezés ki-
terjed azokra az esetekre, amikor a közönség tagja a mû-
sort szerkesztõ és a nyilvánossághoz közvetítést ellenõr-
zése alatt tartó szervezet által meghatározott bármely
szempont szerint, akár a mûsor nyilvánossághoz közvetí-
tését megelõzõen vagy azzal egy idõben, akár a már nyilvá-
nossághoz közvetített mûsorszámok archívumából válo-
gathat a mûsort alkotó mûsorszámok közül, feltéve, hogy
a kiválogatott mûsorszámok mûsorként (mûsorszámok fo-
lyamaként) érzékelhetõek, és a szolgáltatás nem terjed ki
arra, hogy a közönség tagja az érzékelt mûsorszámokról
tartós másolatot készíthessen.

A jelen 2.2.2. pontba foglalt díjszabási rendelkezés
nem vonatkozik azokra az esetekre, ha mûveket  leh í-
vásra tesznek a nyilvánosság számára hozzáférhetõvé
[C) pont].

2.3. Az Szjt. 26. § (8) bekezdés elsõ mondata értelmé-
ben a rádió- és televízió-szervezetek a 2.1. pontban meg-
határozott mûveknek a sugárzással egy idõben, számító-
gépes hálózat igénybevételével is történõ nyilvánossághoz
közvetítéséért (,,simulcasting’’) a 2.1. pont szerint fizeten-
dõ szerzõi jogdíjon felül annak 5%-át kötelesek fizetni, ha
a nyilvánossághoz közvetítés a rádió- televízió-szervezet

által meghatározott, a sugárzott mûsoréval azonos, vagy a
jelen pont szerinti nyilvánossághoz közvetítés céljára hasz-
nált elnevezéssel (megjelöléssel) történik. A jelen pont
hatálya nem terjed ki az A) 1. c) pontban meghatározott
esetekre.

2.4. A 2.1. és 2.2. pont szerinti szervezetek — ha a felek
rövidebb határidõben nem állapodnak meg — negyed-
évente, a naptári hónapot követõ hó 15. napjáig kötelesek
a ténylegesen sugárzott, illetve a nyilvánossághoz egyéb
módon közvetített mûsorszámokról, és a mûsorszámok-
ban felhasznált zene- és irodalmi mûvekrõl vagy az
ARTISJUS által rendszeresített formanyomtatvány alkal-
mazásával vagy más, a felek által kötött sugárzási (nyilvá-
nossághoz közvetítési) szerzõdésben meghatározott mó-
don (formátumban) — a 2.2.2. pont szerinti szervezetek
esetében elektronikus formátumban — adatot szolgáltatni
[Szjt. 92. § (5) bekezdés].

C) Mûveket a nyilvánosság számára lehívásra
(,,on demand’’) hozzáférhetõvé tétel fejében fizetendõ

jogdíjak

3. A nyilvánosság számára lehívásra történõ hozzáfér-
hetõvé tétel a mûveknek az Szjt. 26. § (1)—(7) bekezdés
körébe nem esõ, vezeték útján, vagy bármely más eszköz-
zel vagy módon történõ olyan nyilvánossághoz közvetíté-
se, amelynek során a közönség tagjai a mûvekhez (mû-
részletekhez) úgy férhetnek hozzá, hogy mind az egyes
mûveket (mûrészleteket), mind a hozzáférés helyét és
idejét  egyénileg választhatják meg (,,lehívás’’). A lehívás-
ra történõ  hozzáférhetõvé tétel megvalósul tekintet nél-
kül arra, hogy a nyilvánosság tagjai a lehívott mûveket
(mûrészleteket) számítógépre vagy bármely hordozóra
letölthetik-e.

A már nyilvánosságra hozott irodalmi és zenemûvek
közül az ún. kisjogos zene- és irodalmi mûveket (ld. a
IV. E) 7. pontot is), vagy azok részleteit számítógépes
hálózat útján lehívásra a nyilvánosság számára hozzáfér-
hetõvé tevõ szolgáltató (IV. C. 3.6. pont) az Szjt. 26. §
(8) bekezdésének második mondata és 27. §-a alapján az
alábbi jogdíjakat köteles megfizetni.

C/1. Olyan felhasználások esetén, melyekhez kapcsoló-
dóan a szolgáltató nem ér el bevételt

3.1. Zenemû

3.1.1 ,,Real audio’’ típusú, a mûszaki feltételektõl füg-
gõen az átlagos felhasználó számára elsõsorban csupán
érzékelést (meghallgatást), nem pedig letöltést (tartós má-
solatkészítést) engedõ felhasználáskor az alábbi, a feltett
mûvek számától függõ átalánydíj fizetendõ:
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3.1.1.1. az 1 percet meg nem haladó mûrészletek ese-
tén:

Audio
Audiovizuális mû
zenéje (videoklip,

filmaláfestõ zene stb.)

   1—  10 db-ig  6 000 Ft/év  9 000 Ft/év

  10— 100 db-ig 10 000 Ft/hó 15 000 Ft/hó

 100— 500 db-ig 30 000 Ft/hó 45 000 Ft/hó

 500—1000 db-ig 50 000 Ft/hó 75 000 Ft/hó

1000 db felett 50 000 (hó + mû-
venként 5 Ft/hó

75 000 (hó + mû-
venként 8 Ft/hó

3.1.1.2. az 1 percet meghaladó, 5 percet túl nem lépõ
mûrészletek, illetve teljes mûvek esetén:

Audio
Audiovizuális

(videoklip, filmalá-
festõ zene stb.)

   1—  10 db-ig 12 000 Ft/év  18 000 Ft/év

  10— 100 db-ig 15 000 Ft/hó  22 500 Ft/hó

 100— 500 db-ig 40 000 Ft/hó  60 000 Ft/hó

 500—1000 db-ig 80 000 Ft/hó 120 000 Ft/hó

1000 db felett 80 000 (hó +
mûvenként 20 Ft/hó

120 000 (hó +
mûvenként 30 Ft/hó

5 percet meghaladó mû/mûrészlet esetén a fenti jogdí-
jakat minden további megkezdett öt perc után újabb mû-
ként kell kezelni.

3.1.2. ,,Download’’-típusú: a letöltést (tartós másolat
készítését) is lehetõvé tevõ felhasználásokért a 3.1.1. pont
szerinti jogdíjakon felül

— mû audio felhasználása esetén lehívott zenemûven-
ként 25 Ft,

— audiovizuális mû esetén megkezdett zenei percen-
ként 6 Ft, de mûvenként legalább 35 Ft szerzõi jogdíjat
köteles fizetni.

3.1.3. Mobiltelefon-csengõhang, multimédia és egyéb,
mûfelhasználással összekapcsolt üzenet:

A jelen alfejezet alkalmazásában:
— mobiltelefon-csengõhang: távközlési szolgáltatás

nyújtása útján átvitt adat mobil rádió távbeszélõ készülék-
re való érkezését jelzõ, elsõsorban figyelmeztetõ, megkü-
lönböztetõ céllal felhasznált zenemûrészlet (a továbbiak-
ban: csengõhang);

— multimédia üzenet (a továbbiakban: MMS): olyan
távközlési szolgáltatás, amellyel a szolgáltató mobil rádió
távbeszélõ készülékre olyan adatcsoportot továbbít, amely
képi megjelenítéssel összekapcsolva a szolgáltató által
hozzáférhetõvé tett irodalmi és zenei mûveket (mû részle-
teket) tartalmaz,

— egyéb, mûfelhasználással összekapcsolt üzenet:
olyan távközlési szolgáltatás, amellyel a szolgáltató irodal-
mi és zenemûveket (mû részleteket) csak érzékelést enge-

dõ lehívásra hozzáférhetõvé tesz, és a hozzáférhetõvé tett
mûvek közül a szolgáltatást igénybe vevõ személy által
egyedileg kiválasztott mûvet (mûrészletet) a személy saját
üzenetéhez kapcsolva harmadik személy számára érzékel-
hetõvé tesz.

3.1.4. A szolgáltató a 3.1.1. pontban foglalt jogdíjon
felül

— a mobiltelefon-csengõhang ingyenes letöltést (tar-
tós másolat készítését) is lehetõvé tevõ hozzáférhetõvé
tételéért továbbított csengõhangonként 9 Ft,

— MMS ingyenes, letöltést (tartós másolat készítését)
is lehetõvé tevõ hozzáférhetõvé tételéért a 3.1.1. pontban
foglaltakon felül továbbított MMS-enként 9 Ft,

— egyéb, mûfelhasználással összekapcsolt ingyenes
üzenet esetén, továbbított üzenetenként 9 Ft jogdíjat kö-
teles fizetni.

3.2. Szépirodalmi mû
Olyan irodalmi mû, amelyre nézve a nyilvánosság szá-

mára hozzáférhetõvé tétel engedélyezése — a felhasználás
jellege, illetve körülményei miatt — egyedileg nem gyako-
rolható, s amelyek sugárzását is csak közös jogkezelés
útján (Szjt. 27. §) lehet jogszerûen engedélyezni. Mûfaj
szerint: a vers, mese, elbeszélõ költemény, regény, me-
moár, tényirodalom, irodalmi publicisztika, konferansz
szöveg, villámtréfa, illetve ezek részletei.

3.2.1. A teljes mû és mûrészlet írott formában történõ
lehívásra hozzáférhetõvé tétele esetén — a szóközöket
nem számolva — a jogdíj:

1000 karakterenként 10 Ft/hó.
3.2.2. Összesen 1000 karaktert meg nem haladó mû-

részlet(ek) esetén a felhasználó nem köteles jogdíjat fizet-
ni. (A mûrészlet terjedelme nem haladhatja meg a teljes
mû 10%-át.)

3.2.3. Az audio/audiovizuális formában érzékelhetõvé
tett irodalmi mûvek és mûrészletek esetén legalább per-
cenként 5 Ft/hó fizetendõ.

C/2. Olyan felhasználások esetében, melyekkel kapcso-
latban a szolgáltató bevételt ér el

3.3. Zenemû esetében a szolgáltató
3.3.1. ,,Real audio’’ típusú felhasználásért a közönség

tagja által fizetett díjból származó bevétele 12%-át, illetve
ilyen díjbevétel hiányában az e felhasználással összefüg-
gésben elért reklám- és szponzorációs bevételei 6%-ának
megfelelõ jogdíjat köteles fizetni a 3.1.1. pont szerinti
szerzõi jogdíjon felül.

3.3.2. ,,Download’’-típusú felhasználásért a nyilvános-
ság tagja által a lehívás fejében fizetett díj 12%-ának, ilyen
díjbevétel hiányában (a letöltés ingyenes engedése esetén)
a reklám- és szponzorációs bevételeik 6%-nak megfelelõ
jogdíjat köteles fizetni a 3.1.2. pontban meghatározott
jogdíjon felül.

3.3.3. Csengõhang, MMS és egyéb, mûfelhasználással
összekapcsolt üzenet (a fogalmakat ld. a 3.1.3. pontban).
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A jelen pont alkalmazásában emeltdíjas a szolgáltatás,
ha a távközlési szolgáltató

— az általa nyújtott mobil csengõhang, MMS és egyéb,
mûfelhasználással összekapcsolt üzenet (tartalom) szol-
gáltatásért a távbeszélõ szolgáltatás alapdíjához képest
magasabb díjat számít fel, vagy

— az elõfizetõi szerzõdés alapján, az abban rögzített
módon az általa nyújtott távközlési szolgáltatással együtt
saját nevében más személytõl vásárolt, az elõzõ francia
bekezdésben meghatározott tartalmat az elõfizetõnek to-
vábbértékesíti és továbbszámlázza.

Csengõhang, MMS és egyéb, mûfelhasználással össze-
kapcsolt üzenet ellenérték fejében letöltésre történõ hoz-
záférhetõvé tétele esetében a 3.1.1.1. pontban meghatáro-
zott jogdíjon felül az alábbi jogdíjak fizetendõk:

3.3.3.1. Alapdíjas SMS vagy alapdíjas vezetékes távköz-
lési szolgáltatás keretében nyújtott csengõhang szolgáltatás
esetén a szolgáltató által fizetendõ jogdíj a szolgáltató által
elért nettó árbevétel 12%-a, de legalább csengõhangonként
csengõhang-továbbításonként 9 Ft [ld. a jelen alfejezet
3.3.3.3. és a IV. fejezet E) alfejezet 7. a) pontját is].

— 3.3.3.2. Emeltdíjas SMS vagy emeltdíjas vezetékes
távközlési szolgáltatás keretében nyújtott csengõhang
szolgáltatás esetén a szolgáltató által fizetendõ jogdíj az
emeltdíjas szolgáltatással elért, teljes nettó árbevétel 12%-a.
Ha a szolgáltató igazoltan elkülöníti a 3.3.3. pontban fel-
sorolt szolgáltatások nyújtása során az irodalmi, illetve
zenemûvek (mûrészletek) hozzáférhetõvé tételével kap-
csolatban elért teljes nettó árbevételét, ezen árbevétel
12%-a, de minden esetben a minimumjogdíj, azaz továb-
bított csengõhangonként legalább 15 Ft,

— MMS keretében történõ zenei, irodalmi mûfelhasz-
nálás esetében, továbbított üzenetenként legalább 18 Ft,

— egyéb, mûfelhasználással összekapcsolt üzenetkül-
dés keretében történõ zenei, irodalmi mûfelhasználás ese-
tén legalább 15 Ft

fizetendõ [ld. a jelen alfejezet 3.3.3.3. és IV. fejezet E)  al-
fejezet 7. a)  pontját is].

3.3.3.3. A 3.3.3.1. és 3.3.3.2. pont szerinti esetekben, ha
a letöltés külföldön történik, a fizetendõ jogdíj a külföldi
célországban nyújtott csengõhang-, illetve MMS-szolgál-
tatással elért nettó árbevétel 12%-a, de legalább továbbí-
tott csengõhangonként, MMS-üzenetenként 25 Ft [ld. a
IV. fejezet E)  alfejezet 7. a)  pontját is].

3.4. Szépirodalmi mûvek (fogalmát ld. a 3.2. pontban)
esetében a szolgáltató:

3.4.1. költségvetési támogatása 1%-ának, továbbá rek-
lám- és szponzorációs bevételei 6%-ának megfelelõ együt-
tes összegû, de legalább a 3.4.2., illetve a 3.4.3. pont sze-
rinti szerzõi jogdíjat köteles fizetni havonta.

3.4.2. Ha az írott formában érzékelhetõ mûvek és mû-
részletek lehívása díjfizetés fejében történik, a lehívás fe-
jében fizetett díj 12%-ának megfelelõ, de legalább 1000
karakterenként 20 Ft/hó, továbbá a 3.2.1. pontban megha-
tározott szerzõi jogdíj fizetendõ.

3.4.3. Ha az audio-audiovizuális formában érzékelhetõ
irodalmi mûvek és mûrészletek lehívása díjfizetés ellené-
ben történik, a 3.2.3. pontban meghatározott jogdíjon felül
a felhasználásért a lehívás fejében fizetett díj 12%-ának
megfelelõ, de legalább percenként 10 Ft/hó, továbbá a
3.2.1. pontban meghatározott szerzõi jogdíj fizetendõ.

3.5. Ha az ARTISJUS és a szolgáltató között a nyilvá-
nossághoz közvetítés engedélyezésére létrejött szerzõdés
másként nem rendelkezik, a 3.1—3.4. pontokban említett
felhasználások fejében fizetett jogdíj (kivéve a 3.2. pont
bevezetõ részében említett irodalmi mûvek felhasználása
fejében fizetett jogdíjat) — a mûveknek a szolgáltatók
ellenõrzése alatt álló számítógépre, vagy bármely digitális
hordozón rögzített elektronikus adatbázisba történõ, az
ismételt lehívásra hozzáférhetõvé tételt is lehetõvé tevõ
rögzítéséért járó (mechanikai) jogdíjat is magában fog-
lalja.

C/3 A nyilvánosság számára lehívásra (,,on demand’’)
hozzáférhetõvé tétel közös szabályai, a hozzáférést biztosító
szolgáltatók felelõsségének korlátozása

3.6. A 3. pont alkalmazásában szolgáltató a szerzõi
mûvet lehívásra hozzáférhetõvé tételre felajánló (tarta-
lomszolgáltató), továbbá a tartalomszolgáltatótól külön-
bözõ, a tartalomszolgáltató által hozzáférhetõvé tétel cél-
jára felajánlott mûhöz közvetlenül vagy közremûködõ(k)
útján hozzáférést biztosító, az Szjt. szerinti szabad felhasz-
nálást [35. § (6) bekezdés] kivéve a 19. §-ban, illetve 26. §
(8) bekezdésében meghatározott felhasználási cselek-
ményt megvalósító személy.

3.7.1. A szolgáltató az elszámolással [IV. fejezet E) al-
fejezet 9. pont] egyidejûleg közli az ARTISJUS-szal a
felhasználási szerzõdésben meghatározott módon (formá-
tumban) az elszámolási idõszakban lehívásra hozzáférhe-
tõvé tett, valamint a lehívott mûvek címét, szerzõjét, vala-
mint az elszámolási idõszakban történt lehívások számát
mûvenként és — amennyiben technikailag lehetséges —
lehívások helye szerinti országonként [Szjt. 92. § (5) be-
kezdés].

3.7.2. Ha a zene-, irodalmi mûvek lehívásra hozzáfér-
hetõvé tétele emelt díjas távközlési szolgáltatás keretében
történik, (pl. SMS, MMS, egyéb, mûfelhasználással össze-
kapcsolt üzenet), a szolgáltató az Szjt. 16. § (7) bekezdés
és 92. § (5) bekezdése alapján köteles hitelt érdemlõen [pl.
a szolgáltatás elérési azonosítójának (telefonszámának)
különválasztása útján] akként elkülöníteni a zene- és iro-
dalmi mûvek lehívásra hozzáférhetõvé tételének mértéké-
re vonatkozó adatokat, hogy a 3.7.1. pont szerint a felhasz-
nálás mértéke megállapítható legyen. Ha a felhasználás
mértékére vonatkozó adatokat a szolgáltató a jelen jogdíj-
közleménnyel nem érintett egyéb emelt díjas szolgáltatás
(pl. mobil logo szolgáltatás) adataitól hitelt érdemlõen
nem különíti el, az ARTISJUS a jogdíjszámítás alapjául az
érintett emelt díjas szolgáltatással elért bevételt, illetve az
összes lehívás számát (3.3.3.2. pont) veszi figyelembe.
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3.8. A szolgáltató köteles az ARTISJUS-szal történõ
egyeztetés alapján a lehívásra hozzáférhetõvé tett mû azo-
nosítására alkalmas elektronikus jogkezelési adatot [Szjt.
96. § (2) bekezdés] a lehívásra hozzáférhetõvé tett mûvön,
illetve ahhoz kapcsolva kezelni. E kötelezettség csak az
említett adat alkalmazásának nemzetközi gyakorlatban
való elfogadásától vagy szabvánnyá minõsítésétõl kezdve
áll fenn.

3.9. A 3. pont szerint köthetõ felhasználási szerzõdések
tartama legfeljebb a naptári évre szólhat, vagy olyan bontó
feltételt tartalmazhat, amely szerint a szerzõdést az
ARTISJUS 3 hónapi felmondási idõvel felmondhatja, ha
a felhasználás technikai körülményei vagy a jogosítás jogi
jellegû elõfeltételei úgy változnak meg, hogy a változás az
átengedett felhasználási jog terjedelmét, a jogátengedés,
vagy a szerzõi jogdíj meghatározásának módját, illetve a
kikötött szerzõi jogdíj mértékét lényegesen érinti.

3.10. Audiovizuális mû, hangfelvétel vagy rögzített elõ-
adás lehívásra hozzáférhetõvé tételéhez a jelen alfejezet
szerinti szerzõi engedélyen felül az érintett egyéb jogosul-
tak engedélye is szükséges.

3.11.1. Ha az a szolgáltató, amely kizárólag az elekt-
ronikus kereskedelmi szolgáltatások, valamint az
információs társadalommal összefüggõ szolgáltatások
egyes kérdéseirõl szóló  2001. évi CVIII. törvény (Ektv.)
9—11. §-okban meghatározott feltételeknek megfelelõ te-
vékenységeket végzi, és egyébként úgy jár el, ahogy az a
szolgáltatótól az adott helyzetben általában elvárható,

— az ARTISJUS és az ARTISJUS által képviselt bel-
és külföldi zenei és irodalmi szerzõi jogosultak irányában
a szerzõi jogsértésért az Szjt. 94. § (1) bekezdés b) pontjá-
ban meghatározott jogkövetkezményeken (a jogsértéstõl
eltiltás és abbahagyásra kötelezés) túl nem felel, így jogdíj-
fizetési kötelezettsége sem áll fenn.

3.11.2. Ha a 3.11.1. pont szerint eljáró szolgáltató ön-
ként, vagy az ARTISJUS-szal kötött és betartott megálla-
podás alapján lefolytatja az Ektv. 13. § szerint eljárást,
mentesül az Szjt. 94. § (1) bekezdés b) pontjában megha-
tározott jogkövetkezménytõl is.

3.11.3. A 3.11.2. pont szerinti megállapodás az Ektv.
13. §-ban meghatározott tartalmon felül az Ektv. 13. §
(11) bekezdésében meghatározott felhatalmazás alapján
az alábbiakat tartalmazza:

— a szolgáltató által végzett, a 3.11.1. pontban felsorolt
tevékenységek szerzõi jogi felhasználást valósítanak meg;
az ARTISJUS a sérelem tárgyát és a jogsértést valószínû-
sítõ tényeket, továbbá a szerzõi jogot sértõ tartalmú infor-
máció azonosításához szükséges adatokat akként határoz-
za meg, hogy megjelöli a lehívásra hozzáférhetõvé tétel
általa gyakorolható engedélyezésére vonatkozó jogszabá-
lyi rendelkezéseket [Szjt. 27. §, 91. § (1) bekezdés, 92. §
(3) bekezdés] és a közös jogkezelõ egyesületekrõl szóló
nyilvántartásba vételét tartalmazó, a hivatalos lapban
megjelent közlemény megfelelõ részeit (NKÖM miniszter
közleménye, MK 2000/10. 1.5.7. és 8.5.7. pont), és egyben
kijelenti, hogy csak olyan szerzõi mû tekintetében és csak
olyan jog érvényesítése iránt lép fel, amely a megjelölt

jogszabályi rendelkezések és nyilvántartásba vétel alapján
közös jogkezelésébe tartozik; a felek a megállapodással
összefüggésben hatályos írásbeli közlésnek tekintik a ne-
kik vagy általuk harmadik személyhez címzett írásbeli ma-
gánokirat hû másolatát, továbbá az elektronikus úton tett
közlést is, ha annak megérkezését a címzett elektronikus
úton igazolja;

— a felek kérik az egymástól származó elektronikus
küldemények megérkezésének (hozzáférhetõvé válásá-
nak) visszaigazolását, és kötelesek a megérkezést (hozzá-
férhetõvé válást) visszaigazolni.

3.12. Az ARTISJUS a C)  alfejezetben meghatározott
felhasználások engedélyezésével összefüggésben ingyene-
sen nem kizárólagos védjegyhasználati engedélyt ad a fel-
használónak az ,,ARTISJUS’’ védjegy használatára. Az
engedély idõbeli hatálya az engedélyezett felhasználás tar-
tamához igazodik. A felhasználó a védjegyet az engedélye-
zett nyilvánossághoz közvetítéssel összefüggésben köteles
a felhasználó szolgáltatását igénybe vevõ számára könnyen
észlelhetõ módon megjeleníteni, egyéb körben a védjegyet
nem használhatja. A megjelenítéssel kapcsolatban a fel-
használó jogosult és köteles utalni arra, hogy a felhaszná-
láshoz az ARTISJUS-tól engedélyt kapott.

D) Zenemûvek távbeszélõ útján történõ,
lehívásra hozzáférhetõvé tételnek nem minõsülõ

nyilvánossághoz közvetítése fejében fizetendõ szerzõi
jogdíjak

4. Távbeszélõ útján megvalósuló, lehívásra hozzá-
férhetõvé tételnek nem minõsülõ (Szjt. 26. § (8) bekezdés,
elsõ mondat) zenefelhasználás után fizetendõ szerzõi jog-
díjak:

a)  Kapcsolási, várakozási idõ alatt megvalósuló zenefel-
használás esetén:

Zenefelhasználást lehetõvé tevõ technikai eszközön-
ként (pl. központ, alközpont):

 1— 20 vonalig, havi 1270 Ft,
21—100 vonalig, havi 1900 Ft,
ezt meghaladóan 50 vonalanként
további, havi 635 Ft.

b)  Emeltdíjas távközlési szolgáltatás nyújtása során
megvalósuló zenefelhasználás (ide nem értve a IV. C. 3.
pont szerinti, távközlési szolgáltatás keretében megvaló-
suló lehívásra hozzáférhetõvé tételt):

 1— 20 vonalig, havi 1 650 Ft,
21— 50 vonalig, havi 5 720 Ft,
51—100 vonalig, havi 11 440 Ft,
ezt meghaladóan 50 vonalanként
további, havi 3180 Ft.

A jelen D)  alfejezet alkalmazása során vonalnak kell
tekinteni a felhasználók által önálló kapcsolási számmal
hívható fõvonalat, valamint az önálló kapcsolási számmal
rendelkezõ mellékállomást is. A vonalak számát az egyide-
jûleg lefolytatható beszélgetések száma határozza meg.
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E) A IV. fejezet közös szabályai

5. Az Szjt. 26. § alapján a jelen fejezet 1. és 2. pontja
értelmében rádió-, illetve televízió-szervezetnek a saját
mûsort a nyilvánossághoz földi vagy mûholdas sugárzás,
illetve vezeték útján átvivõ szervezeteket kell érteni.

6. A jelen fejezet 1., 2. pontjában meghatározott, tevé-
kenységüket megkezdõ szervezetek jogdíja — mûködésük
elsõ naptári évében — kizárólag beruházási célú, nem a
mûködés folyamatos költségeit fedezõ költségvetési támo-
gatásuk és egyéb, megfelelõ számviteli bizonylattal igazolt
beruházási és/vagy tárgyi eszköz beszerzési költségeik
összegével csökkenthetõ. A csökkentés nem haladhatja
meg a fizetendõ jogdíj mértékének 50%-át. E jogdíjked-
vezménnyel együtt más jogdíjkedvezmény nem adható.

7. A 2., 3. pontban meghatározott jogdíj
a)  magában foglalja a 2.1. pontban említett mûvek bel-

és külföldi, a 2., illetve 3., pontban meghatározott felhasz-
nálása ellenértékét is. Ha a 3.1—3.5. pontokban meghatá-
rozott, letöltést is lehetõvé tevõ lehívásra hozzáférhetõvé
tétel nyomán a letöltés külföldön történik, és a letöltés
helye szerinti jogvédõ társasággal kötött kölcsönös képvi-
seleti szerzõdés ekként rendelkezik, a fizetendõ jogdíj a
letöltésre az érintett külföldi jogvédõ társaság által megál-
lapított jogdíjat is magában foglalja. Ha az ARTISJUS és
a felhasználó között létrejött felhasználási szerzõdésbe
foglalt engedély csak belföldre hatályos, a földrajzi terület
helyett a belföld más ismérvvel is (pl. a Magyar Köztársa-
ságot jelölõ távközlési azonosító) meghatározható;

b)  nem foglalja magában a színpadra szánt irodalmi és
zenedrámai mûvek, vagy jeleneteik, illetve keresztmetsze-
teik nyilvánossághoz közvetítésének, és az irodalmi és ze-
nei nagyjog fogalma alá tartozó egyéb zene- és irodalmi
mûvek sugárzásának és egyéb nyilvánossághoz közvetíté-
sének szerzõi jogdíját, valamint a zene reklámcélra történõ
rögzítésének (hangfelvételének), valamint megváltoztatá-
sának, átdolgozásának szerzõi jogdíját, amelyre nézve a
felhasználók az egyes szerzõkkel vagy más igazolt jogosul-
takkal közvetlenül kötelesek megállapodni.

8. A jelen fejezetben említett reklám- és szponzorációs
bevételen a bármilyen forrásból származó mindazon be-
fizetéseket és dolog átadásával vagy tevékenység végzésével
teljesített szolgáltatásokat érteni kell, amelyekre az adott
szervezet beszámolási/könyvvezetési kötelezettsége a min-
denkor hatályos számviteli jogszabályok értelmében kiterjed.

9. Az elszámolás naptári negyedévenként, a jogdíj pe-
dig a negyedévet követõ hónap utolsó napjáig esedékes. A
IV. fejezet D)  alfejezete esetében a jogdíj elõre esedékes.

10. A IV. fejezet D) alfejezete esetében a felhasználó a
tervezett felhasználást és a már megkezdett felhasználás

megváltoztatását írásban, elõzetesen köteles bejelenteni
az ARTISJUS-nak.

11. Az ARTISJUS a jogdíjelszámolás alapjául szolgáló
adatokat, valamint a mûfelhasználás módját és mértékét a
helyszínen — lehívásra hozzáférhetõvé tétel esetén a hoz-
záférhetõvé tétel céljából történõ rögzítés helyszínén —
ellenõrizheti.

V. Fejezet

A JOGDÍJKÖZLEMÉNY ALKALMAZÁSÁVAL
KAPCSOLATOS FOGALMAK

1. A szerzõi jogdíjat a mûsoros elõadás szervezõje kö-
teles megfizetni. A mûsoros elõadás szervezõjének azt
kell tekinteni, akit a bármilyen formában szedett belépõ-
díj, valamint a bármely jogcímen befolyó reklám- és
szponzorbevétel stb. megillet. Ha a mûsoros rendezvényt
vagy annak egy részét a szervezõ által igénybe vett harma-
dik személy (szervezet) szervezi, a rendezvény szervezõjé-
nek a harmadik személyt (szervezetet) igénybe vevõt kell
tekinteni, amennyiben a bevétel a harmadik személyt
(szervezetet) igénybe vevõnél keletkezik. Ebben az eset-
ben a harmadik személyt (szervezetet) a szervezésért
(közremûködésért) megilletõ díj nem minõsül be-
vételnek.

2. A jogdíjközlemény alkalmazásában belépõdíjnak
kell tekinteni minden olyan fizetést, amely elõfeltétele a
mûsoros elõadáson vagy táncmulatságon való részvétel-
nek (belépõjegy, mûsormegváltás, adományjegy, csopor-
tok részére szervezett idegenforgalmi jellegû rendezvé-
nyek részvételi díja, meghívó stb.).

3. A II. fejezet 1., 2. és 3., 4., 5. a), 6.2., 7., 8.2. pontja
esetében a szerzõi jogdíjszámítás alapja a bármilyen for-
rásból származó befizetés (pl. a mûsoros elõadás jegybevé-
tele, illetve egyéb, belépõdíjnak minõsülõ bevétele, vala-
mint bármilyen jogcímen befolyó reklám- és szponzorbe-
vétele), továbbá dolog átadásával vagy tevékenység végzé-
sével nyújtott szolgáltatás, amelyekre az adott szervezet
beszámolási/könyvvezetési kötelezettsége a mindenkor
hatályos számviteli jogszabályok értelmében kiterjed. Ha
a szerzõi jogdíjszámítás alapja tárgya az ÁFÁ-nak, abban
az esetben ezen az ÁFA nélküli bevétel értendõ.

4. Bármely szervezet vagy személy köteles értesíteni a
mûsoros elõadás szervezõje nevének és pontos címének
megjelölésével az ARTISJUS-t mûsoros elõadás megtartá-
sára alkalmas helyiségének, területének mûsoros elõadás
céljára történõ bérbeadásáról vagy arról, ha a helyiségében
egyébként mûsoros elõadást rendeznek. Az értesítési köte-
lezettség elmulasztása esetén a jogdíj megfizetéséért a helyi-
séggel rendelkezni jogosult szervezet vagy személy felel.
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5. A felhasználó a már nyilvánosságra hozott zene-
mûvek és irodalmi mûvek felhasználásának megkezdését
és a már megkezdett felhasználás megváltoztatását az
Szjt. 25. § (4) bekezdése alapján írásban elõzetesen köte-
les az ARTISJUS-nak bejelenteni.

6. A személyes elõadómûvészi teljesítménnyel megva-
lósuló nyilvános elõadás szerzõi jogdíját — a vendéglátó-
ipari zeneszolgáltatás jogdíja kivételével — az elõadástól
számított három napon belül kell megfizetni. Egyéb ese-
tekben a díjfizetéssel legalább negyedéves idõszakra —
ennél rövidebb idényjellegû üzemeltetés esetén pedig az
üzemeltetés teljes idõtartamára — kell elõzetesen megfi-
zetni a szerzõi jogdíjat [Szjt. 25. § (5) bekezdés].

7.1. Ha a zene- és irodalmi mûvek nyilvános elõadása
körében a felhasználó a felhasználás megkezdésére vagy
megváltoztatására vonatkozó bejelentési kötelezettségé-
nek [Szjt. 25. § (4) bekezdés] nem tesz eleget, és az
ARTISJUS csak az ellenõrzés során szerez tudomást a
felhasználásról, az Szjt. 25. § (6) bekezdése alapján a fel-
használó — a közös jogkezelõ szervezet ellenõrzési költ-
ségeinek fedezésére — költségátalány fizetésére köteles,
amelynek összege a fizetendõ szerzõi jogdíj összegével
egyezik meg.

7.2. Ha a felhasználó az Szjt. 25. § (4) bekezdése alap-
ján a felhasználás megszüntetését a 7.1. pont szerinti ellen-
õrzés napját követõen, az ellenõrzés napját magában fog-
laló negyedévben, illetve negyedévnél rövidebb idõtarta-
mú idényjellegû üzemeltetés esetén az üzemeltetés tarta-
mán belül jelenti be, a jogdíjat és a költségátalányt a
bejelentés 7.3. pont szerinti hatályossá válásának napjáig
kell megfizetni.

7.3. Ha a bejelentéssel érintett felhasználásért a díjat
legalább negyedéves idõszakra kell megfizetni, a bejelen-
tés hatálya legkorábban a bejelentés napját magában fog-
laló negyedév utolsó napjára szólhat. Ha a bejelentéssel
érintett felhasználásért a díjat az üzemeltetés teljes,
negyedévnél rövidebb idõtartamára kell megfizetni, a be-
jelentés hatálya az üzemeltetés idõtartamának utolsó nap-
jára szólhat. A bejelentés hatályossá válásáról szóló ren-
delkezéseket nem kell alkalmazni, ha a felhasználás meg-
szüntetésének az oka a felhasználó zenefelhasználással
járó üzleti tevékenységének megszüntetése (szünetelése).

7.4. Amennyiben a felhasználó a szerzõi jogdíj megál-
lapításához szükséges adatszolgáltatási kötelezettségének
nem tesz eleget, az ARTISJUS a szerzõi jogdíj alapját az
Szjt. 25. § (4) bekezdése szerinti helyszíni ellenõrzés ada-
tai, illetve az egyéb rendelkezésre álló adatok alapján álla-
pítja meg.

8. a) A zenefelhasználást végzõ üzletek (pl. kereskedel-
mi, vendéglátó üzletek) szerzõi jogdíjfizetés szempontjá-
ból történõ besorolását az ARTISJUS határozza meg.

b)  Ha valamely üzletben (kereskedelmi, vendéglátó-
ipari stb.) egy napon belül többféle zenefelhasználás (pl.

élõzene, technikai eszközökkel szolgáltatott zene, lemez-
lovas stb.) is megvalósul, a megfelelõ szerzõi jogdíj külön-
külön fizetendõ.

c) Ha valamely üzletben (kereskedelmi, vendéglátó-
ipari stb.) több értékesítõ helyen külön-külön szolgáltat-
nak zenét, helyenként külön-külön kell a megfelelõ szerzõi
jogdíjat megfizetni, akkor is, ha a zeneszolgáltatás ugyan-
azon technikai eszközzel történik.

d)  A jelen közlemény alkalmazása során belvárosnak
kell tekinteni a település azon részét, amelyet a település
térképe ilyenként jelöl meg.

9. Irodalmi vagy zenemû nyilvános elõadásának vagy
nyilvánossághoz közvetítésének minõsülõ [Szjt. 25. § (1),
26. §, 27. §, 28. § (1), (2) bekezdése] esetekben a felhasz-
nálókkal, illetve a felhasználók képviseletében eljáró, az
érintett felhasználók jelentõs részét megfelelõen kép-
viselõ országos érdekképviseleti szervezetekkel a jogdíj-
közlemény megfelelõ rendelkezéseiben meghatározott té-
teles vagy %-os szerzõi jogdíjfizetés helyett az ARTISJUS
átalányjogdíjat tartalmazó felhasználási szerzõdést is köt-
het. Átalánydíjas felhasználási szerzõdés csak akkor köt-
hetõ, ha

— az azzal érintett felhasználónak az ARTISJUS-szal
szemben szerzõi jogdíjtartozása nincs, és a felhasználás
mértékére vonatkozó adat- (pl. mûsor) közlési kötelezett-
ségének az Szjt. 92. § (5) bekezdésre figyelemmel eleget
tett,

— az átalánydíjas felhasználási szerzõdés megkötését a
felhasználás sajátos körülményei, vagy a felhasználás és
ennek folytán a felhasználó által fizetendõ szerzõi jogdíj
jelentõs mértéke, vagy a felhasználók jelentõs részének
azonos országos érdekképviseleti szervben való önkéntes
tagsága és az érdekképviseleti szerv felhasználási szerzõ-
dés kötésére irányuló jogszabály- és alapszabályszerû fel-
hatalmazása ezt lehetõvé és indokolttá teszi.

Az átalányszerzõdések megkötése során az ARTISJUS
az átalányszerzõdésekkel érintett felhasználók között  in-
dokolatlan megkülönböztetést nem alkalmazhat, azaz
azonos feltételek mellett azonos kedvezményeket biz-
tosít.

Országos érdekképviseleti szervekkel csak abban az
esetben köthetõ átalányszerzõdés, ha az érdekképviseleti
szerv a tagjai (az érintett felhasználók) szerzõi jogdíj fize-
téséért megfelelõ biztosítékot nyújt, és/vagy az érintett
felhasználók által fizetendõ szerzõi jogdíj kiszámításá-
hoz/megfizetéséhez szükséges, a felhasználás mértékére,
illetve a felhasznált mûvekre (teljesítményekre) vonatko-
zó adatokat gyûjti és az ARTISJUS-nak továbbítja, és/vagy
a szerzõi jogdíjfizetési kötelezettséget egészben vagy rész-
ben átvállalja.

10. A jelen jogdíjközleményben nem meghatározott
felhasználások esetén a közzétett szerzõi jogdíjmértékek
elveinek és arányainak alkalmazásával az ARTISJUS által
esetenként megállapított szerzõi jogdíj fizetendõ.
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11. A jelen szerzõi jogdíjközleményben meghatározott
bármely kedvezmény kizárólag azt a felhasználót illeti meg,
akinek az ARTISJUS-szal szemben három hónapnál ré-
gebbi lejárt tartozása nem áll fenn, és a felhasználás mér-
tékére, illetve a felhasznált mûvekre (teljesítményekre)
vonatkozó adat- (pl. mûsor) közlési kötelezettségének ha-
táridõben eleget tett.

12. Az ARTISJUS a szerzõi jogdíjelszámolás alapjául
szolgáló adatokat, valamint a mûfelhasználás módját és
mértékét a helyszínen ellenõrizheti.

13. A jogdíjak megállapítása tekintettel van arra, hogy
a jelen jogdíjközleményben meghatározott felhasználások
során védett és nem védett mûvek felhasználása egyaránt
megtörténik.

14. A jelen jogdíjközleményben meghatározott jogdí-
jak az ÁFÁ-t nem tartalmazzák. A jogdíjat a törvényes
ÁFÁ-t is tartalmazó összegben kell megfizetni.

VI. Fejezet

A fenti jogdíjak 2003. január 1-jétõl 2003. december
31-ig érvényesek.

ARTISJUS
Magyar Szerzõi Jogvédõ Iroda Egyesület

* * *

Az ARTISJUS által megállapított szerzõi jogdíjakat az
Szjt. 90. § (2) bekezdése alapján jóváhagyom:

Budapest, 2002. december 20.

Görgey Gábor s. k.,
a nemzeti kulturális örökség minisztere

A FilmJUS, Filmszerzõk és Elõállítók Szerzõi Jogvédõ
Egyesületének jogdíjközleménye audiovizuális mûvek

sugárzással vagy egyéb módon történõ nyilvánossághoz
közvetítése után fizetendõ jogdíjak tárgyában

A FilmJUS a szerzõi jogról szóló 1999. évi LXXVI. tör-
vény (Szjt.) 66. § (3) bekezdésében, valamint 90. § (1) be-
kezdésében foglalt rendelkezések alapján, az alábbiak sze-
rint állapítja meg az audiovizuális mûvek sugárzással vagy
egyéb módon történõ nyilvánossághoz közvetítésének
díját és a felhasználás egyéb feltételeit.

1. A jogdíjközlemény személyi és tárgyi hatálya

Az érintett filmszerzõk: rendezõ, forgatókönyvíró (ere-
deti mû írója), operatõr, egyéb (animációs filmeknél: ter-
vezõ, animátor).

A jogdíjak mindazon magyarországi gyártású audio-
vizuális mûvek sugárzással vagy egyéb módon történõ nyil-
vánossághoz közvetítése után fizetendõk, amelyek után az
érintett jogosultak a mûsorszolgáltató és a mû elõállítója
vagy forgalmazója (eladó) közötti szerzõdés alapján az
említett felhasználások után jogdíjban nem részesülnek.

E körbe tartoznak különösen az MTV Rt. archívumából
más mûsorszolgáltatók által átvett audiovizuális mûvek.
A jogdíj fizetésére az Szjt. 66. § (3) bekezdése alapján el-
sõsorban a filmalkotás elõállítója köteles, kivéve, ha bizo-
nyítja, hogy a szerzõdésében a szerzõi jogdíj fizetésének
kötelezettségét áthárította a felhasználást végzõ sugárzó,
illetve a nyilvánossághoz közvetítõ szervezetre (mûsor-
szolgáltató), amikor a jogdíjfizetésre a felhasználást végzõ
mûsorszolgáltató köteles.

2. A jogdíj mértéke

A jogdíjat a felhasználónak a mûsorszolgáltatás jellegé-
tõl (közszolgálati és nem közszolgálati) és vételkörzetétõl
(pl. országos, körzeti, helyi; továbbá az adott mûsorszolgál-
tatásba bekötött lakások számától, illetve az adott mûsor-
szolgáltatást egyéb vételi módon használó, arra elõfizetõk
számától), továbbá az ismételten sugárzott felvétel perc-
hosszától függõen, az egy percre esõ jogdíj alapulvételével
kell megállapítania és megfizetnie az alábbiak szerint:

A jogdíj mértéke függ a mûsorszolgáltató közszolgálati
minõségétõl, az adott mûsorszolgáltatásba bekötött laká-
sok, illetve az adott mûsorszolgáltatást egyéb vételi módon
használó, arra elõfizetõk számától.

Minden egyes sugárzás után, mûsorpercenként fizeten-
dõ jogdíj (forintban) 10 000 bekötött lakásonként, illetve
elõfizetõi jogviszonyonként

Elsõ sugárzás
Ismételt

sugárzásonként

Közszolgálati mûsor-
 szolgáltató 7,24+ÁFA 3,62+ÁFA

Kereskedelmi mûsor-
 szolgáltató 9,76+ÁFA 4,88+ÁFA

A nem országos, csupán helyi vagy körzeti kábelhálóza-
ton sugárzó jogdíjfizetésre kötelezett felhasználók a fenti
jogdíjösszeg 70%-át fizetik.

Mentesül a jogdíjfizetésre kötelezett felhasználó az
alábbi esetekben:

a)  a felvétel részletének két percet meg nem haladó
terjedelemben történõ ismételt sugárzása esetében, fel-
téve, hogy a részlet idõtartama ezen belül sem haladja meg
az elsõ ízben sugárzott felvétel idõtartamának tíz százalékát;

b)  a felvétel részletének mûsorelõzetes céljára történõ
ismételt sugárzása esetében, harminc másodpercet meg
nem haladó terjedelemben.
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3. Jogdíjfelosztás

A befizetett jogdíj felosztása az érintett szerzõk között
a FilmJUS Választmánya által elfogadott és nyilvánosan
közzétett Felosztási Szabályzat szerint történik.

4. A mûsorszolgáltató adatszolgáltatási kötelezettsége

A mûsorszolgáltató a jelen jogdíjközlemény tárgyi hatá-
lya alá tartozó mûvek felhasználásáról az alábbi adatokat
köteles szolgáltatni a FilmJUS számára:

— a sugárzás ideje, a mû címe, gyártója, szerzõi (rende-
zõ, forgatókönyvíró, operatõr, egyéb), hossza, gyártási éve,
elsõ/ismételt sugárzás.

Az adatszolgáltatás naptári negyedévenként, a negyed-
évet követõ hónap 15. napjáig esedékes.

5. A felhasználás egyéb feltételei

A felhasználás részletes feltételeirõl a FilmJUS és a
felhasználó szerzõdésben állapodik meg. A FilmJUS a fel-
használás részletes feltételeirõl szóló szerzõdésben a fel-
használók között indokolatlan megkülönböztetést nem
alkalmazhat, azonos feltételek mellett azonos kedvezmé-
nyeket biztosít.

6. A jogdíjközlemény idõbeli hatálya

A fenti jogdíjak és felhasználási feltételek 2003. január 1.
napjától 2003. december 31. napjáig érvényesek.

FilmJUS

* * *

A jogdíjközleményt az Szjt. 90. § (2) bekezdése alapján
jóváhagyom:

Budapest, 2002. december 20.

Görgey Gábor s. k.,
a nemzeti kulturális örökség minisztere

A FilmJUS, Filmszerzõk és Elõállítók Szerzõi Jogvédõ
Egyesületének

j o g d í j k ö z l e m é n y e

az audiovizuális mûvek egyes nyilvános elõadással
történõ felhasználása után fizetendõ jogdíjak tárgyában

A FilmJUS az ún. kötelezõ közös jogkezelésen túlme-
nõen, a Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériumának
Közleménye alapján (2000. jan. 25.) a jogosultak elhatáro-

zásán alapuló ún. önkéntes közös jogkezelést is végez az
1999. évi LXXVI. törvény (Szjt.) 66. § (3) bekezdése alap-
ján a szerzõknek felhasználási módonként külön-külön
járó díjazás tekintetében.

Mindezekre tekintettel, FilmJUS az alábbi jogdíjközle-
ményt bocsátja ki:

1. A jogdíjközlemény személyi hatálya és tárgyi hatálya

1.1. A jogdíjközleménnyel érintett filmszerzõk: rende-
zõ, forgatókönyvíró (eredeti mû írója), operatõr, egyéb
(animációs filmeknél: tervezõ, animátor).

1.2 A jogdíjak mindazon magyarországi gyártású audio-
vizuális mûvek, illetõleg azok részleteinek egyes nyilvános
elõadással történõ felhasználása után fizetendõk (pl. nyil-
vános elõadás, képernyõn való megjelenítés múzeumok-
ban), amelyek után az 1.1. pontban említett jogosultak a
mû elõállítójával, illetõleg felhasználójával kötött meg-
állapodásokban foglaltak alapján nem részesülnek jog-
díjban.

A jogdíj fizetésére az Szjt. 66. § (3) bekezdése alapján
elsõsorban a filmalkotás elõállítója köteles, kivéve, ha bi-
zonyítja, hogy a szerzõdésében a szerzõi jogdíj fizetésének
kötelezettségét áthárította a felhasználást végzõ szervezet-
re, mely esetben jogdíjfizetésre a felhasználást végzõ szer-
vezet köteles.

2. A jogdíj mértéke

2.1. A jogdíjat a felhasználónak a nyilvánosságra hoza-
tal hosszától (pl. kiállítás idõtartama hónapokban), a nyil-
vánosságra hozatal módozatától (egy vagy több vetítõn
és/vagy képernyõn), a becsült látogatószámtól és a kért
belépti díj mértékétõl függõen kell megfizetni.

2.2. A jogdíj a nyilvánosságra hozott mû hossza és a mû
nyilvánosság által való elérhetõsége idõtartamának függ-
vényében: 2,18 Ft + ÁFA/másodperc/hónap

2.3 Jogdíjszorzók:

Közvetítés módja: Jogdíj szorzó

 több teremben, több vetítõ, illetve
 képernyõ 1,3

Belépõdíj mértéke:

 emelt összegû belépõdíj 1,5

Becsült látogatószám havonta:

 3000 fölött 2

2.4. Az elszámolás félévente esedékes.

3. Jogdíjfelosztás

A befizetett jogdíj felosztását FilmJUS az érintett jogo-
sultak számára, azok FilmJUS-tagsági jogviszonyától füg-
getlenül, az egyesület Választmánya által elfogadott Fel-
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osztási Szabályzatban meghatározott módon osztja fel és
fizeti ki. 

4. A felhasználó adatszolgáltatási kötelezettsége

4.1. A felhasználó a jelen jogdíjközlemény tárgyi hatá-
lya alá tartozó mûvek felhasználásáról az alábbi adatokat
köteles szolgáltatni a FilmJUS számára:

4.1.1. Az egyes mûrészletekre vonatkozó adatok:
— a mû címe
— mûfaja
— a mû rendezõje
— a mû gyártója/forgalmazója
— a felhasznált részlet leírása (hogy pontosan megálla-

pítható/megtalálható legyen a felhasznált részlet a mûben)
— a felhasznált rész hossza (min:sec)
— az adott mû hány képernyõn, naponta hány alkalom-

mal jelenik meg
— a nyilvános közvetítés kezdete
— a nyilvános közvetítés tervezett idõtartama

4.1.2. Általános adatok
— a tárgyévre vonatkozó látogatottsági adatok
— az adott kiállítás belépti díj nagysága

4.2. Az adatszolgáltatás félévenként — illetõleg
amennyiben változás következett be a mûvek felhasználá-
sában, a változást követõ 30 napon belül — a naptári évet
követõ hónap 31. napjáig esedékes. 

5. A felhasználás egyéb feltételei

A felhasználás részletes feltételeirõl a FilmJUS és a
felhasználó szerzõdésben állapodik meg.

FilmJUS a felhasználás részletes feltételeirõl szóló szer-
zõdésben a felhasználók között indokolatlan megkülön-
böztetést nem alkalmazhat, azonos feltételek mellett azo-
nos kedvezményekkel.

6. A jogdíjközlemény idõbeli hatálya

A fenti jogdíjak és felhasználási feltételek 2003. január
1. napjától 2003. december 31. napjáig érvényesek.

FilmJUS

* * *

A jogdíjközleményt az Szjt. 90. § (2) bekezdése alapján
jóváhagyom:

Budapest, 2002. december 20.

Görgey Gábor s. k.,
a nemzeti kulturális örökség minisztere

Magyar Reprográfiai Szövetség
k ö z l e m é n y e

a fénymásolással vagy más hasonló módon történõ
többszörözés után járó (reprográfiai) jogdíjakról

A Magyar Reprográfiai Szövetség a szerzõi jogról szóló
1999. évi LXXVI. törvény (a továbbiakban: Szjt.) 21. § (1),
(2), (3), valamint a 22. § (1) és (2) bekezdése alapján, re-
prográfiával sokszorosított szerzõi mûvek magáncélú má-
solására tekintettel az alábbi díjakat állapítja meg:

I. Fejezet

A reprográfiára szolgáló készülékek körének meghatá-
rozásáról szóló 158/2000. (IX. 13.) Korm. rendeletben
(a továbbiakban: rendelet) felsorolt reprográfiára szolgáló
készülék gyártója a forgalomba hozatal napjától számított
nyolc napon belül, külföldi gyártás esetén a jogszabály
szerint vámfizetésre kötelezett személy a vámkezelés befe-
jezésétõl számított nyolc napon belül, az alábbi díjat köte-
les megfizetni készülékenként.

Készülék másolási sebessége Forint

Percenként 9 másolatig 3 200

10—14 másolat percenként 6 400

15—20 másolat percenként 14 300

21—29 másolat percenként 20 700

30—49 másolat percenként 46 700

50 és azt meghaladó másolat percenként 82 700

Lapadagoló nélküli nagyformátumú
(tekercses) fénymásoló gépek esetén

47 700

Sokszorosító, gyorsmásoló gépek esetén 84 800

Irodai ofszet gépek esetén 84 800

Színes másolat készítésére is alkalmas készülékek
esetén a fenti díjak 50%-kal emelkednek

II. Fejezet

A rendeletben felsorolt, reprográfiára szolgáló készülé-
ket ellenérték fejében üzemeltetõ személy, az alábbi díjat
köteles megfizetni készülékenként és havonta.

1. Fénymásoló üzletekben (un. copy shopokban)

vagy más vállalkozások által három vagy ennél több
reprográfiára szolgáló készülék ellenérték fejében történõ
üzemeltetése esetén, illetve csak egy vagy két készülék
üzemeltetése esetén, amennyiben az üzlet vagy vállalkozás
fõ tevékenységi köre a másolás, az üzemeltetõnek az alábbi
díjat kell megfizetnie készülékenként és havonta:
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Készülék másolási
sebessége

Budapesten Városokban
Egyéb telepü-

léseken

1—12 másolat
percenként

4 100 3 300 2 500

13—50 másolat
percenként

8 200 6 600 5 000

Több mint
50 másolat
percenként

10 000 8 200 6 600

2. Kiskereskedelmi üzletekben

vagy más vállalkozások által egy vagy két reprográfiára
szolgáló készülék ellenérték fejében történõ üzemeltetése
esetén, amennyiben az üzlet vagy vállalkozás fõ tevékeny-
ségi köre nem a másolás, az üzemeltetõnek az alábbi díjat
kell megfizetnie készülékenként és havonta:

Készülék másolási
sebessége

Budapesten Városokban
Egyéb telepü-

léseken

1—12 másolat
percenként

3 000 2 200 1 100

13—50 másolat
percenként

6 000 4 500 3 000

Több mint
50 másolat
percenként

7 400 6 000 4 500

3. Felsõoktatási intézményekben

(beleértve valamennyi szervezeti egységét, például inté-
zeteit, részlegeit, könyvtárait és kollégiumait) reprográfiá-
ra szolgáló készülék ellenérték fejében történõ üzemelte-
tése esetén, az üzemeltetõnek az alábbi díjat kell megfizet-
nie készülékenként és havonta:

5 000

4. Nyilvános könyvtárakban, közoktatási és közmûvelõ-
dési intézményekben

(például közép- és általános iskolákban, ezek diákottho-
naiban, mûvelõdési házakban) reprográfiára szolgáló ké-
szülék ellenérték fejében történõ üzemeltetése esetén, az
üzemeltetõnek az alábbi díjat kell megfizetnie készüléken-
ként és havonta:

Budapesten Városokban Egyéb településeken

3 000 2 200 1 500

5. Egyéb intézményekben, a nyilvánosság számára hozzá-
férhetõ helyen

(például vasútállomásokon, repülõtéren, postán, pol-
gármesteri hivatalokban, ügyfélszolgálati irodákban, bíró-

ságokon) reprográfiára szolgáló készülék ellenérték fejé-
ben történõ üzemeltetése esetén, az üzemeltetõnek az
alábbi díjat kell megfizetnie készülékenként és havonta:

Budapesten Városokban Egyéb településeken

2 500 1 800 1 000

6. Színes másolat készítésére is alkalmas másolóberendezés

ellenérték fejében történõ üzemeltetése esetén, a II. feje-
zetben megállapított díjtételek 50%-kal emelkednek. A díj-
tételek számításánál ebben az esetben a reprográfiai beren-
dezés színes másolási sebességét kell figyelembe venni.

7. Lapadagoló nélküli nagyformátumú (tekercses) fény-
másoló gépek

ellenérték fejében történõ üzemeltetése esetén, az adott
üzemeltetõi kategóriához és településtípushoz tartozó leg-
alacsonyabb díjat kell megfizetni.

III. Fejezet

A jogdíjközlemény alkalmazásával kapcsolatos
fogalmak

1. A reprográfiára szolgáló készülékek (beleértve a szí-
nes másolat készítésére alkalmas berendezéseket is) máso-
lási sebességének megállapításánál (kivéve II. fejezet
6. pontja tekintetében), az A4-es formátumra és a fekete-
fehér (egyszínû) másolatokra vonatkozó, gyártók által
megadott adatokat kell figyelembe venni. Multifunkcioná-
lis készülékek esetén, a másolási sebesség megállapításá-
hoz a másolási üzemmód jellemzõ adatai alkalmazandók.

2. A Magyar Reprográfiai Szövetség a jogdíjelszámolás
alapját képezõ adatokat, valamint a másolás módját és
mértékét, az adatszolgáltatás esetleges hiányosságainak
bizonyíthatósága érdekében a helyszínen ellenõrizheti.

3. Az Szjt. 22. § (2) bekezdése értelmében, a reprográ-
fiai díjfizetésre kötelezettek tájékoztatási, díjfizetési és fel-
világosítási kötelezettségük — akár részleges — elmulasz-
tása esetén, az egyébként járó díjazáson felül, a közös
jogkezelõ szervezet többletköltségeinek fedezésére, költ-
ségátalányt kötelesek fizetni, melynek összege a fizetendõ
díj összegével azonos. Amennyiben a jogdíjfizetésre köte-
lezettek a jogdíj megállapításához szükséges adatszolgálta-
tási kötelezettségüknek nem tesznek eleget, a Magyar Re-
prográfiai Szövetség a jogdíj alapját a helyszíni ellenõrzés
adatai, vagy az egyéb rendelkezésre álló adatok alapján
állapítja meg.

4. A reprográfiára szolgáló készülékek gyártói, illetve
az ilyen készülékek behozatalára tekintettel vámfizetésre
kötelezettek, az Szjt. 22. § (1) bekezdése alapján, minden
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naptári hónap 10. napjáig kötelesek tájékoztatni a közös
jogkezelõ szervezetet a forgalomba hozott vagy behozott
mennyiségrõl, a készülék fajtájáról és másolási sebességé-
rõl. A Jogdíjtáblázat I. fejezetének alkalmazása szempont-
jából gyártónak minõsül az is, aki a reprográfiára szolgáló
készüléket alkatrészekbõl állítja össze.

5. A II. fejezet tekintetében, üzemeltetõnek azt kell
tekinteni, akit a reprográfiára szolgáló készülékekkel tör-
ténõ másolás után bármilyen címen és formában szedett
ellenérték megillet. Ellenérték fejében történõ másolás-
nak minõsül a pénzérmével vagy kártyával mûködtethetõ
másolóberendezések üzemeltetése is, valamint a másolás-
hoz felhasznált papír ellenértékének megfizettetése.

6. A felsõoktatási intézmények könyvtáraira a kulturá-
lis javak védelmérõl és a muzeális intézményekrõl a nyilvá-
nos könyvtári ellátásról és a közmûvelõdésrõl szóló
1997. évi CXL. törvényben foglalt besorolástól függetlenül
a II. fejezet 3. pontja alkalmazandó.

7. Az üzemeltetõk a díjakat negyedéves idõszakokra,
legkésõbb a tárgynegyedév végéig kötelesek megfizetni. A
díjak annak a hónapnak az elejétõl esedékesek, amelyben
a reprográfiára szolgáló készülék mûködtetése megkezdõ-
dött.

8. A reprográfiára szolgáló készülékek üzemeltetõi kö-
telesek a készülékek üzembe állítását, vagy a már bejelen-
tett üzemeltetés megváltoztatását a Magyar Reprográfiai
Szövetségnek legkésõbb a változást követõ 8 napon belül
bejelenteni.

9. A jelen jogdíjközleményben pontosan meg nem ha-
tározott, a 158/2000. (IX. 13.) Korm. rendeletben felsorolt
reprográfiára szolgáló készülékekkel való másolások es-
tén, illetve az egyértelmûen be nem sorolható másolási
teljesítményû készülékek esetén, a közzétett reprográfiai
jogdíjmértékek elveinek és arányainak alkalmazásával a
Magyar Reprográfiai Szövetség által esetenként megálla-
pított díj fizetendõ.

10. A Magyar Reprográfiai Szövetség a jogdíjközle-
mény megfelelõ rendelkezéseiben meghatározott tételes
díjfizetés helyett, átalányszerzõdést is köthet a reprográ-
fiára szolgáló készülékek gyártóival (importõreivel), és a
készüléket ellenérték fejében üzemeltetõkkel, (a továb-
biakban: díjfizetésre kötelezettek) vagy azok jelentõs ré-
szét megfelelõ mértékben képviselõ érdekképviseleti szer-
vekkel. Átalánydíjas szerzõdés csak akkor köthetõ, ha

— a díjfizetésre kötelezettnek a Magyar Reprográfiai
Szövetséggel szemben jogdíjtartozása nincs, és adatszol-
gáltatási kötelezettségének eleget tett,

— az átalánydíjas szerzõdés megkötését a reprográfiára
szolgáló készülékek elhelyezésének és üzemeltetésének sa-
játos körülményei, vagy a díjfizetésre kötelezettek által
fizetendõ jogdíj jelentõs mértéke, vagy a díjfizetésre köte-
lezettek nagy részének azonos országos érdekképviseleti

szervben való önkéntes tagsága és az érdekképviseleti szerv
átalánydíjas szerzõdés kötésére irányuló jogszabály- és
alapszabályszerû felhatalmazása ezt lehetõvé, és indokolt-
tá teszi,

— az átalánydíjas szerzõdések megkötése során a
Magyar Reprográfiai Szövetség az átalánydíjas szerzõdé-
sekkel érintett díjfizetésre kötelezettek között indokolat-
lan megkülönböztetést nem alkalmazhat, azaz azonos fel-
tételek mellett, azonos kedvezményeket biztosít,

— országos érdekképviseleti szervekkel csak akkor
köthetõ átalányszerzõdés, ha az érdekképviseleti szerv a
tagjai (az érintett díjfizetésre kötelezettek) jogdíjfizeté-
séért megfelelõ biztosítékot nyújt, és/vagy a jogdíjfizetési
kötelezettséget egészben vagy részben átvállalja.

11. Az I. fejezet és II. fejezet 1—7. pontjaiban megha-
tározott jogdíj nem tartalmazza az általános forgalmi adót.
A megállapított jogdíjat a mindenkor hatályos ÁFA tör-
vény szerinti általános forgalmi adó terheli.

IV. Fejezet

A fenti jogdíjak 2003. január 1-jétõl 2003. december
31-ig érvényesek.

RSZ
Magyar Reprográfiai Szövetség

* * *

A jogdíjközleményt az Szjt. 90. §-ának (2) bekezdése
alapján jóváhagyom:

Budapest, 2002. december 20.

Görgey Gábor s. k.,
a nemzeti kulturális örökség minisztere

A HUNGART Vizuális Mûvészek Közös Jogkezelõ
Társasága Egyesület díjszabása

A HUNGART Vizuális Mûvészek Közös Jogkezelõ
Társasága Egyesület képzõ-, ipar- és fotómûvészek szerzõi
jogainak kollektív kezelésére létrejött szervezet. Tevé-
kenységének alapjait az 1999. évi LXXVI. törvény a szerzõi
jogról (a továbbiakban: Szjt.) XII. fejezetének rendelkezé-
sei, illetve a nemzeti kulturális örökség miniszterének nyil-
vántartásba vétele biztosítja.

Egy adott — jelen esetben képzõ-, ipar- vagy fotómûvé-
szeti — alkotás szerzõjének kizárólagos joga, hogy mûve
tekintetében annak felhasználásáról döntsön, illetve jogdíj
igényét érvényesítse. A kommunikációs és terjesztési tech-
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nikák óriási fejlõdése révén azonban elkerülhetetlenné
vált, hogy a szerzõ (vagy a jogutód) ezen jogosultságot egy
kizárólag erre a célra létrejött szervezetnek átengedje,
hogy az a nevében eljárjon.

Eltérõ rendelkezés hiányában a már egyszer nyilvános-
ságra hozott képzõ-, ipar- és fotómûvészeti alkotás
bármely további felhasználása (amennyiben az a hatályos
szerzõi jogi rendelkezések értelmében jogdíjköteles)
a HUNGART, illetve egyes esetekben a jogosult elõzetes
hozzájárulásához kötött, különösen reklám, illetve hirde-
tési célokra történõ felhasználás esetén. A jogdíj mértéke
elsõsorban a felhasználás jellegének, terjedelmének függ-
vénye és/vagy általános tarifaként vagy egyedi szerzõdés
keretében kerül meghatározásra.

A következõkben részletezett jogdíjtarifák megállapítá-
sa az Szjt. 90. §-ának rendelkezésein alapul. Ezen díjszabás
kizárólag a HUNGART közremûködésével történõ jogo-
sítások tekintetében érvényes. Amennyiben a szerzõ vagy
más jogosult közvetlenül ad engedélyt a felhasználásra, úgy
ezen tarifák nem kötelezõ érvényûek.

A felhasználások engedélyezése, illetve a számlák kiállí-
tása a HUNGART székhelyén történik (1055 Budapest,
Falk Miksa u. 30.). A Pénzügyminisztérium Forgalmiadó
Fõosztályának és az APEH Adónemek Fõosztályának ál-
lásfoglalása értelmében a felhasználási engedély akkor lép
érvénybe, azaz a teljesítés akkor történik, amikor a felhasz-
náló a jogdíjat ténylegesen megfizette a HUNGART részé-
re. Ezért a HUNGART a felhasználó adatszolgáltatása
alapján, utólag, a jogdíj bekérését és beérkezését követõen
állíthatja csak ki a bizonylatot, a számlát a teljesítésrõl.

Jelen általános szerzõdési feltételek 2003. január 1-jén
lépnek hatályba, és 2003. december 31-ig érvényesek.

A késõbbiekben részletezett díjak nem tartalmazzák a
megfizetendõ 12%-os ÁFÁ-t.

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

1. A felhasználásokhoz történõ jogosítás (a továbbiak-
ban: jogosítás) általános szabály szerint írásos kérelem
alapján történik, a felhasználást megelõzõen. A felhaszná-
lást követõ kérelmek nem mentesítenek azon kártérítési
kötelezettség alól, amely a jogdíj összegét meghaladja.

2. A HUNGART által kapott jogosítás kizárólag az
abban megnevezett szerzõ, ott megjelölt mûvének felhasz-
nálására jogosít. Azon fotómûvészeti alkotások felhaszná-
lásához, melyek más mûalkotást ábrázolnak, mindkét al-
kotás tekintetében szükséges a jogosítást beszerezni.

3. A felhasználás engedélyezése általában egyszeri alka-
lomra, az ott megjelölt formában, terjedelemben és pél-
dányszámban történõ megjelentetésre vonatkozik. A ter-
jedelem a mindenkori kiadvány szedéstükréhez igazodik.
A megállapított példányszámon felüli példányokhoz újabb

jogosítás beszerzése szükséges, amely csak különösen in-
dokolt esetben tagadható meg.

4. Azon díjtételeknél, ahol a HUNGART az eladási ár
százalékában határozta meg a jogosítási díját, a felhasználó
ott is a felhasználás megkezdése elõtt köteles az így meg-
határozott díjat a HUNGART-nak megfizetni.

5. Minden olyan felhasználás, amely személyhez fûzõdõ
jogokat érint(het), minden esetben kifejezett hozzájáru-
lást igényel, amelyet a HUNGART szerez meg a jogosult-
tól. Különösen olyan feldolgozások, átdolgozások és re-
produkálások esetén, mint

a)  a háromdimenziós kiadványok,
b)  olyan nyomtatványok, melyek hordozója a szokásos-

tól (papír) jelentõsen eltér, mint például textília, üveg,
cserép stb.,

c) amelyek valamely mûalkotást valamely termékkel,
eseménnyel, szolgáltatással vagy céggel közvetlen kapcso-
latba hoznak (a továbbiakban: reklám),

d)  plakátként történõ minden egyes felhasználásához a
jogok birtokosának elõzetes hozzájárulása szükséges.

Amennyiben a jogosult megtagadja hozzájárulását, úgy
a HUNGART-nak sem áll jogában jogosítást adni.

6. Mûvészeti alkotások fényképeinél e tarifa tekinteté-
ben a fotósok jogai egyenlõk a reprodukálandó mûtárgy
alkotójának jogaival.

7. A felhasználásra jogosított köteles a felhasználás so-
rán megfelelõ helyen az alkotó nevét, a mû címét és a
HUNGART  jelet feltüntetni, illetõleg utalni minden
olyan személyre, aki a jogosítás folyamatában részt vett.
Gyûjteményes mûvek esetén is egyértelmû módon kell a
jogok forrását feltüntetni.

8. Kívánságra a reprodukálás engedélyezéséhez egy mi-
nõségi mintát a HUNGART Egyesület részére be kell
mutatni.

9. Minden olyan mû tekintetében, amelyet a felhaszná-
lás során nyilvánosságra hoznak, legalább 2 példányt a
HUNGART részére át kell adni. (Iskolai oktatás célját
szolgáló mûvek esetén elegendõ 1 példány).

10. Olyan kivételes esetekben, amikor a jogdíjköteles
felhasználás nem áll arányban a költségével, külön megál-
lapodásra van lehetõség.

11. Jogosulatlan, illetõleg a megengedett példányszá-
mon felüli felhasználások, valamint a 7. pontban részlete-
zett névfeltüntetési szabályok megszegése minden esetben
a jogdíj 100%-nak megfelelõ pótdíj megfizetésének köte-
lezettségét vonják maguk után.
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12. Ezen díjszabási szabályzat által biztosított kedvez-
mények csak abban az esetben érvényesek, amennyiben a
jogosítást a felhasználó a HUNGART-tól, a felhasználást
megelõzõen beszerezte. Amennyiben a felhasználót több
jogcímen is megilleti a kedvezmény, úgy a díj az egyébként
megállapítandó díjtétel 50%-áig csökkenthetõ.

13. Olyan mûveknél, melyek kizárólag magyar képzõ-,
ipar-, illetve fotómûvészek munkáit tartalmazzák az alap-
díjból 25% kedvezményt kell adni.

14. A felhasználókkal, illetve az érintett felhasználók
jelentõs részét megfelelõen képviselõ országos érdekkép-
viseleti szervezetekkel a Díjszabás megfelelõ rendelkezé-
seiben megállapított tételes vagy egyéb jogdíjfizetés tekin-
tetében a HUNGART kedvezõbb feltételeket tartalmazó
megállapodást köthet, amennyiben:

a)  az érintett felhasználónak a HUNGART-tal szem-
ben jogdíjtartozása nincs, és adatközlési kötelezettségei-
nek is megfelelõen eleget tesz,

b)  a kedvezmény adását a felhasználás sajátos körülmé-
nyei, vagy a felhasználók jelentõs részének azonos országos
érdekképviseleti szervben való önkéntes tagsága és az ér-
dekképviseleti szerv felhasználási szerzõdés kötésére irá-
nyuló jogszabály- és alapszabályszerû felhatalmazása ezt
lehetõvé és indokolttá teszi.

Az  ilyen  megállapodások  megkötése  során  a HUN-
GART az érintett felhasználók között indokolatlan meg-
különböztetést nem alkalmazhat, azaz azonos feltételek
mellett azonos kedvezményeket biztosít.

15. Képzõ-, ipar- és fotómûvészeti alkotás részletének
felhasználására engedély nem adható, ugyanis a szerzõi
jogi törvény e területen ezt tiltja. Egyébként a mûalkotások
reprodukálása során az alkotás megváltoztatása, bármi-
lyen torzítása tilos, a szerzõi jog megsértését jelenti.

16. Minden címoldalon történõ felhasználás esetén a
jogdíj 100%-nak megfelelõ pótdíjat kell megfizetni.

17. Reklámcélú felhasználásból származó reklám- és
szponzorációs bevételen a bármilyen forrásból származó
mindazon befizetéseket és dolog átadásával vagy tevékeny-
ség végzésével teljesített szolgáltatásokat érteni kell, ame-
lyekre az adott szervezet beszámolási/könyvvezetési köte-
lezettsége a mindenkor hatályos számviteli jogszabályok
értelmében kiterjed.

18. Ezen díjszabás meghatározása során figyelembe
vettük a felhasználók érdekvédelmi szerveinek vélemé-
nyét, illetõleg azt a nemzeti és kulturális örökség miniszte-
re hagyta jóvá.

KÜLÖNÖS RENDELKEZÉSEK

Újság

Nyomtatási
példányszám

az alábbi
darabszámig

Oldalnagyság

1/8-ig 1/4-ig 1/2-ig 1/1-ig dupla
oldal

Ft

 25 000 2 200 4 200 6 200 8 200 10 000

 50 000 3 700 5 300 7 800 11 400 12 500

100 000 5 200 7 000 11 400 13 800 15 000

200 000 6 700 8 700 13 200 17 600 17 500

200 000 felett 8 200 11 400 15 900 21 100 19 000

Feltételek:
1. Az alkotások magazinmellékletekben történõ meg-

jelentetését a folyóiratokra vonatkozó tarifa szerint kell
elszámolni.

2. Ugyanabban a médiumban történõ ismétlés esetén
25% engedményt kell adni.

Folyóirat, magazin

Példányszám
az alábbi

darabszámig

Oldalnagyság

1/8-ig 1/4-ig 1/2-ig 1/1-ig
dupla
oldal

Ft

  5 000-ig 1 500 2 800 5 000 6 400 9 800

 10 000-ig 2 500 4 700 7 000 9 400 13 800

 25 000-ig 3 500 6 400 8 900 12 800 19 200

 50 000-ig 4 500 8 200 11 200 16 400 24 500

100 000-ig 5 500 10 100 11 700 19 700 29 800

250 000-ig 6 500 11 700 16 000 23 400 35 100

250 000 felett 7 500 13 300 17 500 27 100 39 900

Pótdíjak és kedvezmények:
1. Mûvészeti folyóiratokban elhelyezett képek után

25%-os engedményt kell adni. Mûvészeti folyóiratnak ki-
zárólag az olyan kiadványok, periodikák stb. minõsülnek,
amelyek elsõdleges célja a kitûzött mûvészeti célok meg-
valósítása, és amelyek a mûködés során keletkezõ bevételt
nonprofit jelleggel, azaz csakis a mûvészeti cél megvalósí-
tása érdekében használják fel.

2. A5-nél nem nagyobb formátumú folyóiratokban tör-
ténõ közzétételért 25%-os általános engedmény jár.

Feltételek:
1. Ugyanabban a médiumban történõ ismétlés esetén

25% engedményt kell adni.

2. A reklámhirdetésekre külön tarifa vonatkozik a díj-
szabásban.
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Könyv

Alaptarifák

Példányszám
az alábbi

darabszámig

Oldalnagyság

1/4-ig 1/2-ig 1/1-ig dupla oldalig

Ft

    500 1 100 2 900 3 800 5 900

  1 000 1 900 4 300 6 400 11 400

  1 500 3 500 5 300 7 500 11 400

  3 000 4 300 6 400 8 500 13 300

  5 000 5 300 7 500 11 400 15 800

  7 500 6 200 8 500 12 200 17 600

 10 000 7 500 11 400 13 800 21 300

 15 000 8 700 11 700 17 500 24 500

 20 000 9 400 13 800 18 700 27 700

 30 000 11 400 15 400 21 300 32 000

 50 000 11 700 17 600 23 400 35 100

 75 000 13 200 18 600 25 800 39 900

100 000 14 300 20 800 27 700 42 200

(Lásd késõbb a reklámkiadványokat is.)

I. Pótdíjak — engedmények

1. Borító újbóli felhasználása esetén a belsõ részben
50% engedményt kell adni.

2. Zsebkönyvekben és kisalakú könyvekben elhelyezett
illusztrációk esetén (melyek 12× 17 cm-nél kisebbek) a
könyvekre alkalmazandó tarifa 25%-át kitevõ engedményt
kell adni.

3. Olyan könyvek esetében, melyek 20-nál több ábrát
tartalmaznak az alkalmazandó tarifa 35%-át kitevõ enged-
ményt kell adni.

4. Magyarázó szövegek nélküli képzõ-, ipar- és fotómû-
vészeti alkotások közzétételéhez könyvekben, melyek a
szokásos könyvformátumot (40× 30 cm) túllépik, kivéve a
mûvészeti katalógusokat, valamint gyûjtõmappákat, külön
megállapodás szükséges.

5. A levelezõlapkönyvek elszámolása a ,,levelezõlapok’’
tarifának megfelelõen történik.

Olyan mûveknél, amelyeket tömegesen illusztráltak, és
legalább 50 mûvet tartalmaznak, az alábbi tarifa érvényes:

Példányszám
az alábbi

darabszámig

Oldalnagyság

1/4-ig 1/2-ig 1/1-ig dupla oldalig

Ft

  1 500 1 600 3 200 5 300 8 500

  3 000 2 100 4 300 6 400 11 400

  5 000 3 200 5 300 7 500 12 800

Példányszám
az alábbi

darabszámig

Oldalnagyság

1/4-ig 1/2-ig 1/1-ig dupla oldalig

Ft

  7 500 5 300 7 500 11 400 14 900

 10 000 6 400 8 500 12 800 17 000

 15 000 7 500 9 000 14 900 17 000

 20 000 8 500 10 700 16 000 19 200

 30 000 9 600 11 700 17 000 20 200

 50 000 10 700 12 800 18 100 22 400

 75 000 11 700 13 800 19 200 24 500

100 000 13 800 19 200 23 400 29 800

II. Különleges rendelkezések

1. Olyan mûveknél, melyeket túlnyomórészt egyetlen
szerzõ illusztrált, az elõbbi tarifák helyett a díjazási igények
százalékos kiegyenlítése lehetséges, mely a bolti eladási
árhoz igazodik. Ehhez külön megállapodás szükséges.

2. Enciklopédia
Enciklopédiák és más, hasonlóképpen tömegesen il-

lusztrált mûvek esetén minden ábrára, mely 1/8 oldalnál
kisebb, átalány honoráriumra vonatkozó megállapodás le-
hetséges.

Ez a honorárium 200 000-es példányszámig terjedõ ki-
adásig 3500 Ft-ot tesz ki.

3. Kiállítási katalógus
a)  Megengedhetõ mûvészeti alkotások díj- és engedély-

mentes reprodukciója olyan katalógusok céljára, melyet
kiállítás keretében terjesztenek. Elõfeltétel az, hogy a mû-
vészeti alkotásokat a kiállításon mutassák be.

b)  Ha a katalógusokat a kiállítás bezárása után a kiállí-
tási intézet vagy a kiállítás tartama alatt vagy után a kiállí-
táson kívül a kereskedelem kívánná terjeszteni, akkor eh-
hez a HUNGART útján elõzetes írásbeli engedély szüksé-
ges. Alkalmazandó a könyvekre és brosúrákra egyébként
érvényes tarifa. A kiszámítás alapjául a kereskedelem ré-
szére megállapított példányszám szolgál.

4. Árverési katalógus
Megengedhetõ mûvészeti alkotások díj- és engedély-

mentes — azaz csak bejelentési kötelezettség melletti —
reprodukciója olyan katalógusok céljára, amelyek a mûal-
kotások kereskedelmi forgalomban való értékesítése során
közremûködõ aukciós(árverezõ)házak, galériák stb. által
kerülnek kiadásra, és amelyek egyedüli és kizárólagos célja
a mûtárgyak árverésen való értékesítésének elõsegítését
szolgálják, és kizárólag az aukció keretében kerülnek ter-
jesztésre, értékesítésre. A reprodukciók ilyen módon való
felhasználásának feltétele, hogy a mûtárgyak értékesítése
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után, az Szjt. 70. és 100. §-ban foglalt, ún. ,,5%-os’’ jogdíj
és járulék maradéktalanul megfizetésre kerüljön, illetõleg
a szükséges adatszolgáltatásoknak is eleget tegyen a mûke-
reskedõ. A jogszerû felhasználás további feltétele, hogy az
árverezés megkezdése elõtt, a katalógus összeállítását és
megjelenését követõen haladéktalanul juttassa el a kata-
lógus 1 példányát a kereskedõ a HUNGART számára.
Abban az esetben, ha az árverezés után fizetési és egyéb
kötelezettségeinek mégsem tenne eleget, úgy a
HUNGART a katalógusban reprodukált mûvek után, az
általános tarifák szerinti díj fizetésére is kötelezni fogja.

5. Üzleti jellegû nyomdai termék

Az image-brosúrák, üzleti jelentések, vállalatokért vagy
vállalatoktól való emlékkönyvek és hasonló iratok, továb-
bá könyvek és brosúrák, melyek nem a kiadók saját reklám-
jait szolgálják, és amelyek nagy részben reklámokat tartal-
maznak, a reklám-brosúrákra vonatkozó tarifa szerint ke-
rülnek elszámolásra.

Naptár

Példányszám
az alábbi

darabszámig

Oldalnagyság

Kártya-
naptár

A5-ig A5 A4 A3

Ft

  2 000 4 000 7 000 9 400 11 700 13 800

  3 000 5 000 9 400 11 700 13 800 17 600

  5 000 6 000 11 700 13 800 16 400 23 400

  7 500 7 000 13 800 17 600 21 300 29 300

 10 000 8 000 16 400 21 300 25 600 35 100

 25 000 9 000 19 900 24 500 30 400 41 000

 50 000 10 000 22 400 29 300 37 300 46 900

100 000 11 000 24 500 34 100 42 600 51 100

250 000 felett 12 000 26 600 37 300 46 900 56 400

Pótdíjak/kedvezmények:

1. Napos naptárakra (1 lap/nap) 20% árengedményt
kell adni, heti naptárakra (1 lap/hét) pedig 10% árenged-
ményt a fenti tarifákból.

2. A borítón történõ illusztrációnak a belsõ részben
történõ újrafelhasználásakor a belsõ részben való felhasz-
nálásra 50% engedményt kell adni.

Feltételek:

1. Naptárak kicserélhetõ kalendáriummal a különnyo-
matokra érvényes tarifákkal kerülnek elszámolásra.

2. Reklámcélú felhasználásra a reklám-naptárakra vo-
natkozó díjszabás érvényes.

Különnyomat

A)  Plakát, szórólap (nem eladási célra):

Példány-
szám az
alábbi
darab-
számig:

Oldalnagyság

A3-ig A2-ig A1-ig A00-ig A00 felett

Ft

  10 8 000 11 700 23 400 35 100 40 000

 100 10 000 35 100 52 700 70 300 87 900

  250 12 000 52 700 76 100 99 600 140 600

  500 14 000 70 300 105 400 140 600 175 700

1 000 16 000 93 700 140 600 187 400 234 300

2 000 18 000 117 200 175 700 234 300 292 900

3 000 20 000 140 600 210 900 281 200 351 500

Plakátok, szórólapok reklámcélú felhasználásra a ,,Re-
produkciók reklám- és dekorációs célokra’’ vonatkozó díj-
szabás érvényes.

Kedvezmények:
Ha a rendezvénynél, melyet a plakát hirdet, egy, a mû-

vész mûveit bemutató kiállításról van szó, akinek a mûve a
plakáton ábrázolva van, 50%-os kedvezményt kell adni. Ha
a rendezvénynél valamely más kulturális rendezvényrõl
van szó (színház, hangverseny, felolvasás stb.), a kedvez-
mény nagysága 40%.

B)  Eladásra szánt különnyomat:
(Mûnyomatok, poszterek, mini-nyomtatványok, eladási

plakátok stb.)
A díj a felhasználó által tervezett és a HUNGART

részére megadott bolti eladási ár 12%-át teszi ki.

Levelezõlap

A díj a felhasználó által tervezett és a HUNGART
részére megadott bolti eladási ár 12%-át teszi ki.

Feltételek:
Levelezõlapkönyvek, leporellók, és hasonló, csak zártan

eladott levelezõlap-összeállítások után engedmény jár.
Ez 5-nél több reprodukció esetén az alábbi mértékû:, 15%
10-nél több ilyen jellegû reprodukciónál,       25%
20-nál több ilyen jellegû reprodukciónál,       40%

Dia, projektorfólia

Példányszám
az alábbi darabszámig Ft

 100  9 400

 250 16 400
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Példányszám
az alábbi darabszámig

Ft

  500  23 400

1 000  46 900

2 000  93 700

3 000 128 900

5 000 187 400

Hanghordozó, audiokazetta, videokazetta és más hasonló
tároló borítói

Ábrahordozó (Hanglemez, hangkazetta, CD, CD-ko-
rong, videokazetta):

Ábra-
hordozó

Példányszám

4 000-ig 10 000-ig 20 000-ig

minden
további

megkezdett
10 000

Ft

46 900 117 200 234 300 +10%

Két ábrahordozón történõ egyidejû megjelenés esetén
20% kedvezmény három, vagy több ábrahordozón történõ
egyidejû megjelenés esetén 30% kedvezmény jár.

Videóvetítés

A képzõ-, ipar- és fotómûvészeti elektronikusan tárolt
mûvei nyilvánosan hozzáférhetõ képernyõkön való megje-
lenítésének díja (100 cm-es képernyõátmérõig) évente
képernyõnként 5300 Ft.

Ehhez elõfeltétel, hogy a képi tartalmak tárolásának
jogát a felhasznált elektronikus tároló médiumban (adat-
bank, CD-ROM stb.) elõtte megszerezzék a HUNGART-
tól.

A nagyobb képernyõk (100 cm-en felüli átmérõ), vala-
mint videókivetítések és hasonló eljárások nagyobb nézõi
kör részére külön megállapodás szerint kerülnek elszámo-
lásra.

Elektonikus tárból történõ kinyomtatás

Valamely képzõ-, ipar- és fotómûvészeti alkotás minden
különnyomati kinyomtatásához bármely elektronikus tár-
ból a HUNGART kifejezett engedélyére van szükség.

Amennyiben a képi tartalomnak az adatbankba vagy az
elektronikus tárba való betárolásához a jogot elõzetesen a
HUNGART-tól megszerezték, az egyedi engedély helyet-

tesíthetõ a sokszorosító gép üzemeltetõjével kötött általá-
nos megállapodással.

CD-ROM, videokazetta

Példányszám
az alábbi darabszámokig:

Ft

 3 000  9 400

 5 000 11 700

 7 500 15 200

10 000 18 700

15 000 23 400

20 000 29 300

Ezen díj megfizetésével a felhasználó megszerzi azon
jogot is, hogy a CD-ROM és a videokazetta elõállítása
céljából az alkotás egy másolatát digitális formában elõál-
lítsák.

Amennyiben az alkotások száma meghaladja a 100-at,
akkor a 100-on felüli alkotások után ez a kedvezmény 50%.

Reklámbrosúra — Levelezõlap — Reklámprospektus —
Reklámeszköz — Reklámnaptár

Példányszám
az alábbi

darabszámig:

Ábraformátum—Oldalnagyság

1/4-ig
(levelezõlap is)

1/2 1/1-ig

Ft

  1 000 7 000 9 400 11 700

  2 000 9 400 14 100 17 600

  5 000 11 700 18 700 23 400

 10 000 18 700 23 400 29 300

 50 000 23 400 29 300 37 300

100 000 29 300 37 500 46 900

Engedmények:

Amennyiben az ábra egy publikációra való utalással
összefüggésben történik, mely tartalmazza ezt az ábrát,
akkor a fenti tételek 50%-kal mérséklõdnek.

Feltételek:

1. A reklámnaptárra a naptártarifákon felüli 50%-os
pótdíj kerül kiszabásra.

2. A folyóiratokban megjelentetett képekért, melyeket
egy vállalat image- vagy reklámcéljaira adtak ki, a folyóirat
díjtétele + 100%-os pótdíj kerül felszámításra.
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Reklámhirdetés

Példányszám
az alábbi

darabszámig

Színes ábraformátum—Oldalnagyság

1/8 1/4 1/2 1/1

Ft

  5 000 2 800 4 700 5 800 7 200

 10 000 4 300 9 400 11 700 14 400

 50 000 5 800 17 600 23 400 29 300

100 000 7 300 23 400 35 100 41 000

250 000 8 800 37 300 47 900 58 600

Reprodukció reklám- és dekorációs célra (vásár, kirakat,
óriásplakát-felület stb.)

Darabszám

Ábraformátum
Felület a következõ m2-nagyságig:

1 3 5 10 felett

Ft

1    23 400 46 900 70 300 93 700

10-ig    35 100 70 300 105 400 164 000

50-ig    53 300 105 400 157 600 210 900

Programfüzet, meghívó, étlap stb

Példányszám
az alábbi

darabszámig:

Ábraformátum—Oldalnagyság

1/4 1/2 1/1-ig

Ft

   500 2 500 3 200 4 100

 1 000 4 700 6 400 8 200

 5 000 8 200 9 400 11 700

10 000 10 500 14 100 17 600

50 000 felett 14 100 18 700 23 400

Pótdíjak, engedmények:
Kulturális intézmények programfüzeteinél a kedvez-

mény 40%.

Bélyeg

Bélyegen történõ reprodukció esetén egyedi megállapo-
dás szükséges.

Egyéb anyagokon történõ felhasználás (pl. textília, bõr,
csomagolópapír stb.)

A díj a bolti végsõ eladási ár százalékos arányában kerül
megállapításra és a bolti végsõ eladási ár 10%-át teszi ki.

Amennyiben a bolti végsõ eladási ár nincs rögzítve, akkor
a HUNGART és a felhasználó közötti szerzõdéses enge-
délyezésben egy átlagos bolti végsõ eladási ár kerül megha-
tározásra, melyet a kiszámítás alapjául használnak fel.

Kártya (pl. telefonkártya, bankkártya, klubkártya, 
egyéb kártya)

Példányszám az alábbi darabszámig

   500 2 500 3 200 4 100

 1 000 4 700 6 400 8 200

 5 000 8 200 9 400 11 700

10 000 10 500 14 100 17 600

50 000 felett 14 100 18 700 23 400

A képzõ-, ipar- és fotómûvészeti alkotások
nyilvánossághoz közvetítéséért fizetendõ jogdíjak

A televízió-szervezetek által fizetendõ jogdíjak

Az Szjt. 26. §-a értelmében a televízió-szervezetek a már
nyilvánosságra hozott képzõ-, ipar- és fotómûvészeti alko-
tások ismételt sugárzási célú rögzítéséért és sugárzásáért;
valamint ha a mûsort nem sugárzással, hanem vezeték
útján teszi a nyilvánosság számára hozzáférhetõvé, jogdíjat
kötelesek fizetni.

A jogdíj mértéke az egyes televízió-szervezetekkel meg-
kötendõ megállapodásokban kerül olyan módon rögzítés-
re, hogy annak alapja a díj megállapításakor hatályos, a
zenei- és irodalmi mûvek azonos célú felhasználására vo-
natkozó, számított jogdíj teljes összege. Ezen jogdíjalap,
mint bázisszám alapulvételével, a televízió-szervezet adat-
szolgáltatása alapján, a ténylegesen felhasznált képzõ-,
ipar- és fotómûvészeti alkotások és a felhasznált zenei és
irodalmi mûvek aránya határozza meg a jogdíj mértékét,
azaz a jogdíj a bázisszám annyi %-a, amilyen arányban a
mûfelhasználások egymáshoz viszonyulnak.

A jogdíjfizetés és az adatszolgáltatás részletes feltételeit
a HUNGART-tal megkötendõ felhasználási szerzõdések
rögzítik.

Az elõbbiekben meghatározott díjat, de legalább
5300 Ft/hó szerzõi jogdíjat köteles fizetni a felhasználó, ha
a mûsort nem sugárzással, nem vezeték útján, hanem bár-
mely más hasonló eszközzel vagy módon — ideértve szá-
mítógépes hálózat igénybevételét — teszi a nyilvánosság
számára hozzáférhetõvé (pl. önálló webcasting).

A televízió-szervezetek a sugárzással egy idõben, számí-
tógépes hálózat igénybevételével is történõ nyilvánosság-
hoz közvetítéséért (,,simulcasting’’) az elõbbiekben meg-
határozott szerzõi jogdíjon felül annak 5%-át kötelesek
fizetni.
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A felhasználók — ha a felek rövidebb határidõben nem
állapodnak meg — negyedévente, a naptári hónapot köve-
tõ 15. napjáig kötelesek a ténylegesen sugárzott, illetve a
nyilvánossághoz egyéb módon közvetített mûsorszámok-
ról, és a mûsorszámokban felhasznált képzõ-, ipar- és fo-
tómûvészeti alkotásokról vagy a HUNGART által rend-
szeresített formanyomtatvány alkalmazásával vagy más, a
felek által kötött sugárzási (nyilvánossághoz közvetítési)
szerzõdésben meghatározott módon (formátumban), elsõ-
sorban elektronikus formában adatot szolgáltatni.

A nyilvánosság számára lehívásra (,,on demand’’)
hozzáférhetõvé tétel fejében fizetendõ jogdíjak

A képzõ-, ipar- és fotómûvészeti alkotások másodlagos
felhasználásának díja ún. internetes környezetben, azaz az
Szjt. 18. §, illetve 26. § (8) bekezdése alapján, a nyilvános-
ság számára lehívásra (,,on demand’’) hozzáférhetõvé tétel
fejében, azaz a mûveknek vezeték útján, vagy bármely más
eszközzel vagy módon történõ nyilvánossághoz közvetíté-
se, amelynek során a közönség tagjai a mûvekhez úgy
férhetnek hozzá, hogy mind az egyes mûveket, mind a
hozzáférés helyét és idejét egyénileg választhatják meg
(,,lehívás’’), alkotásonként az e fejezetben részletezett jog-
díjakat kell fizetni. A lehívásra történõ hozzáférhetõvé
tétel megvalósul tekintet nélkül arra, hogy a nyilvánosság
tagjai a lehívott mûveket számítógépre, vagy bármely más
hordozóra tölthetik le:

A jelen jogdíjközlemény alkalmazása szempontjából a
felhasználás nem minõsül üzletszerûnek az alábbi feltéte-
lek együttes fennállása esetén:

a)  a szolgáltató a felhasználással nem ér el bevételt, és
a felhasználás jövedelemszerzés vagy jövedelemfokozás
célját közvetve sem szolgálja (pl. múzeum);

b)  a szolgáltató — a hozzáférést biztosító helyek számá-
tól függetlenül — összesen legfeljebb tíz mûvet tesz lehí-
vásra hozzáférhetõvé;

c) a szolgáltató a mûveket olyan mûszaki feltételekkel
teszi lehívásra hozzáférhetõvé, amely az átlagos felhasz-
náló számára csupán azok érzékelését teszi lehetõvé, a
letöltésüket (tartós másolatkészítést) azonban nem;

d)  a szolgáltató a felhasználás megkezdését megelõ-
zõen a HUNGART-tal felhasználási szerzõdést köt, és
annak feltételeit a felhasználási szerzõdés tartama alatt
mindvégig hiánytalanul teljesíti.

A jelen pontban meghatározott feltételek bármelyiké-
nek meg nem felelõ felhasználás a jelen jogdíjközlemény
alkalmazása szempontjából üzletszerûnek minõsül. Ha
ezek a feltételek teljesültek, akkor a felhasználó nem kö-
teles szerzõi jogdíjat fizetni.

A jogdíjak mértéke

Ha a képzõ-, ipar- vagy fotómûvész kizárólag saját mû-
vét teszi lehívásra hozzáférhetõvé.

Ilyen esetekben a jogdíjat nem kell megfizetni az alábbi
feltételek együttes fennállása esetén:

a)  a szolgáltató olyan képzõ-, ipar- vagy fotómûvész,
vagy ezen személyek olyan csoportja, aki (amely) kizárólag
saját mûvét teszi lehívásra hozzáférhetõvé;

b)  a szolgáltató a felhasználás megkezdését megelõ-
zõen a HUNGART-tal felhasználási szerzõdést köt, és
annak feltételeit a felhasználási szerzõdés tartama alatt
mindvégig hiánytalanul teljesíti;

c) a szolgáltató által rendelkezésre bocsátott adatok-
ból, illetve nyilatkozatokból egyértelmûen megállapítható,
hogy az engedély ingyenessége a lehívásra hozzáférhetõvé
tett mûvek tekintetében minden alkotóra fenntartható, és
a jogkezelés ilyen módon hatékonyabban valósítható meg.

A jelen pontban meghatározott feltételek bármelyiké-
nek meg nem felelõ felhasználás a jelen jogdíjközlemény
alkalmazása szempontjából üzletszerûnek minõsül.

Olyan felhasználások esetében, melyekkel kapcsolatban
a szolgáltató bevételt ér el

— ha a lehívható mûvek száma az 50-et nem éri el, a
lehívások számától függetlenül 10 700 Ft/hó;

— ha 50-nél több, de 500-et meg nem haladó számú mû
hívható le, a lehívások számától függetlenül 21 000 Ft/hó;

— ha az 500-nál több mû hívható le, a lehívások számá-
tól függetlenül 21 000 Ft/hó;

A letöltést (tartós másolat készítését) is engedõ, ún.
,,download’’ típusú felhasználásért, 1—50 képig, havonta
21 300 Ft, 50 kép fölött havonta 42 600 Ft.

Multimédia üzenet (a továbbiakban: MMS, azaz olyan
távközlési szolgáltatás, amellyel a szolgáltató mobil rádió
távbeszélõ készülékre olyan adatcsoportot továbbít, amely
képi megjelenítéssel összekapcsolva a szolgáltató által
hozzáférhetõvé tett képzõ- vagy fotómûvészeti mûveket
tartalmaz) keretében felhasznált mûvekért, képenként
18 Ft jogdíjat kell fizetni, havonta.

Reklámcélú felhasználás vagy image kialakítás esetén az
alapdíj + 50%-a a pótdíj.

Iskolai, kulturális, tudományos célú felhasználás esetén
az alapdíj 30%-a a kedvezmény.

Három hónapnál hosszabb ideig történõ felhasználás-
nál: az alapdíj 20%-ának megfelelõ kedvezmény jár havon-
ta, a 91. naptól kezdõdõen.

A felhasználás egyéb feltételei

A jelen jogdíjközlemény szerint kötendõ felhasználási
szerzõdések tartama legfeljebb 1 év lehet, vagy olyan bontó
feltételt  tartalmazhat,  amely  szerint  a  szerzõdést  a
HUNGART 3 hónapi felmondási idõvel felmondhatja, ha
a felhasználás technikai körülményei vagy a jogosítás jogi
jellegû elõfeltételei úgy változnak meg, hogy a változás az
átengedett felhasználási jog terjedelmét, a jogátengedés
vagy a jogdíj meghatározásának módját, illetve a kikötött
jogdíj mértékét lényegesen érinti. A felhasználás részletes
feltételeirõl a HUNGART és a szolgáltatók a felhasználási
szerzõdésben állapodnak meg. Ha a felhasználás részletes
feltételeirõl szóló szerzõdés másként nem rendelkezik, az
alábbi szabályokat kell alkalmazni.
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A szolgáltató köteles adatot szolgáltatni a jogdíj megfi-
zetésének alapjául szolgáló bevételeirõl és a jogdíjelszá-
molás alapjául szolgáló egyéb adatairól, valamint a felhasz-
nálás módjáról és mértékére. A felhasználás módjára és
mértékére vonatkozó adatszolgáltatásnak digitális formá-
tumban kell eleget tenni. Az egyes hozzáférhetõvé tett
mûvekrõl szolgáltatott adatoknak tartalmaznia kell leg-
alább a következõket:

a)  a mû címét;
b)  a szerzõ nevét;
c) elkülönítve a csak érzékelésre, illetve a letöltésre

(tartós másolat készítésére) hozzáférhetõvé tett elõadások
adatait.

Ha a felhasználás részletes feltételeirõl szóló szerzõdés
másképp nem rendelkezik, a jelen jogdíjközlemény szerin-
ti jogdíj és adatszolgáltatás havonta, a hónap lejártát köve-
tõ 5. napig esedékes.

A nyilvánosság számára lehívásra (,,on demand’’)
hozzáférhetõvé tétel közös szabályai, a hozzáférést
biztosító szolgáltatók felelõsségének korlátozása

Szolgáltatónak minõsül a szerzõi mûvet lehívásra hoz-
záférhetõvé tételre felajánló (tartalomszolgáltató), továb-
bá a tartalomszolgáltatótól különbözõ, a tartalomszolgál-
tató által hozzáférhetõvé tétel céljára felajánlott mûhöz
közvetlenül vagy közremûködõ(k) útján hozzáférést bizto-
sító, a 19. §-ban, illetve 26. § (8) bekezdésében meghatáro-
zott felhasználási cselekményt megvalósító személy, kivéve
az Szjt. szerinti szabad felhasználást megvalósító. [35. §
(6) bekezdés].

A  szolgáltató  az  elszámolással  egyidejûleg  közli a
HUNGART-tal a felhasználási szerzõdésben meghatáro-
zott módon (formátumban) az elszámolási idõszakban le-
hívásra hozzáférhetõvé tett, valamint a lehívott mûvek
címét, szerzõjét, valamint az elszámolási idõszakban tör-
tént lehívások számát mûvenként és — amennyiben tech-
nikailag lehetséges — lehívások helye szerinti országon-
ként [Szjt. 92. § (5) bekezdés].

Ha az a szolgáltató, amely kizárólag az elektronikus
kereskedelmi szolgáltatások, valamint az információs tár-
sadalommal összefüggõ szolgáltatások egyes kérdéseirõl
szóló 2001. évi CVIII. törvény (Ektv.) 9—11. §-okban meg-
határozott feltételeknek megfelelõ tevékenységeket végzi,
és egyébként úgy jár el, ahogy az a szolgáltatótól az adott
helyzetben  általában  elvárható,  a  HUNGART  és  a
HUNGART által képviselt bel- és külföldi képzõ-, ipar- és
fotómûvészeti szerzõi jogosultak irányában a szerzõi jog-
sértésért az Szjt. 94. § (1) bekezdés b) pontjában meghatá-
rozott jogkövetkezményeken (a jogsértéstõl eltiltás és ab-
bahagyásra kötelezés) túl nem felel, így jogdíjfizetési köte-
lezettsége sem áll fenn.

Ha az elõbbiek szerint eljáró szolgáltató önként, vagy a
HUNGART-tal kötött és betartott megállapodás alapján
lefolytatja az Ektv. 13. §-a szerint eljárást, mentesül az Szjt.
94. § (1) bekezdés b) pontjában meghatározott jogkövet-
kezménytõl is. Ezen megállapodás az Ektv. 13. §-ban meg-

határozott tartalmon felül az Ektv. 13. § (11) bekezdésé-
ben meghatározott felhatalmazás alapján az alábbiakat
tartalmazza:

— a szolgáltató által végzett, a 3.11.1. pontban felsorolt
tevékenységek szerzõi jogi felhasználást valósítanak meg;

— a HUNGART a sérelem tárgyát és a jogsértést való-
színûsítõ tényeket, továbbá a szerzõi jogot sértõ tartalmú
információ azonosításához szükséges adatokat akként ha-
tározza meg, hogy megjelöli a lehívásra hozzáférhetõvé
tétel általa gyakorolható engedélyezésére vonatkozó jog-
szabályi rendelkezéseket [Szjt. 27. §, 91. § (1) bekezdés,
92. § (3) bekezdés] és a közös jogkezelõ egyesületekrõl
szóló nyilvántartásba vételét tartalmazó, a hivatalos lapban
megjelent közlemény megfelelõ részeit (NKÖM miniszter
közleménye, MK 2000/10.), és egyben kijelenti, hogy csak
olyan szerzõi mû tekintetében és csak olyan jog érvényesí-
tése iránt lép fel, amely a megjelölt jogszabályi rendelkezé-
sek és nyilvántartásba vétel alapján közös jogkezelésébe
tartozik;

— a felek a megállapodással összefüggésben hatályos
írásbeli közlésnek tekintik a nekik vagy általuk harmadik
személyhez címzett írásbeli magánokirat hû másolatát, to-
vábbá az elektronikus úton tett közlést is, ha annak meg-
érkezését a címzett elektronikus úton igazolja;

— a felek kérik az egymástól származó elektronikus
küldemények megérkezésének (hozzáférhetõvé válásá-
nak) visszaigazolását, és kötelesek a megérkezést (hozzá-
férhetõvé válást) visszaigazolni.

ZÁRÓ ÉS ÉRTELMEZÕ RENDELKEZÉSEK

A jelen jogdíjközleményben meg nem határozott fel-
használások esetén a közzétett szerzõi jogdíjmértékek el-
veinek és arányainak alkalmazásával a HUNGART által
esetenként megállapított szerzõi jogdíj fizetendõ.

A jelen szerzõi jogdíjközleményben meghatározott bár-
mely kedvezmény kizárólag azt a felhasználót illeti meg,
akinek a HUNGART-tal szemben tartozása nem áll fenn,
és adatközlési kötelezettségének határidõben eleget tett.

A HUNGART a szerzõi jogdíjelszámolás alapjául szol-
gáló adatokat, valamint a mûfelhasználás módját és mérté-
két a helyszínen ellenõrizheti.

A fenti jogdíjak 2003. január 1-jétõl 2003. december
31-ig érvényesek.

HUNGART

* * *

A jogdíjközleményt az Szjt. 90. §-ának (2) bekezdése
alapján jóváhagyom:

Budapest, 2002. december 20.

Görgey Gábor s. k.,
a nemzeti kulturális örökség minisztere
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A Mûvészeti Szakszervezetek Szövetsége Elõadómûvészi
Jogvédõ Irodájának (MSZSZ—EJI) jogdíjközleménye

az elõadás sugárzás vagy a nyilvánossághoz történõ
átvitel céljára készült rögzítésének díjáról

és a felhasználás egyéb feltételeirõl

Az MSZSZ—EJI, a szerzõi jogról szóló 1999. évi
LXXVI. törvény (Szjt.) 74. § (2) bekezdésének elsõ fordu-
latában, 27. §-ában, valamint 90. § (1) bekezdésében fog-
lalt rendelkezések alapján, az alábbiak szerint állapítja
meg az elõadás sugárzás vagy a nyilvánossághoz történõ
átvitel céljára készült rögzítésének díját és a felhasználás
egyéb feltételeit:

1. A jogdíjközlemény tárgyi hatálya

1.1. A jogdíjközlemény hatálya a televízió-szervezet és a
saját televízió-mûsort vezeték útján a nyilvánossághoz köz-
vetítõ (a továbbiakban együtt: felhasználó) által sugárzás
vagy a nyilvánossághoz történõ átvitel (a továbbiakban
együtt: sugárzás) céljára rögzített elõadás (a továbbiakban:
felvétel) elsõ sugárzását követõ ismételt sugárzásának
díjára és felhasználási feltételeire terjed ki.

1.2. A jogdíjközlemény hatálya kiterjed azokra a felvé-
telekre is, amelyeket más személyek a felhasználó megren-
delésére és a mûsorában történõ sugárzása céljával rögzí-
tettek, továbbá a felhasználó az ilyen felvétel sugárzására
annak bármely más felhasználását megelõzõ kizárólagos
jogot szerzett.

2. Az elõadómûvészi jogdíj mértéke

2.1. A felhasználó a felvétel elsõ sugárzását követõ ismé-
telt sugárzásáért az alábbiakban meghatározott elõadó-
mûvészi jogdíjat köteles fizetni.

2.2. A jogdíjat a felhasználónak a mûsorszolgáltatás
jellegétõl és vételkörzetétõl, továbbá az ismételten sugár-
zott felvétel perchosszától függõen, az egy percre esõ jogdíj
alapulvételével kell megállapítania és megfizetnie:

A mûsorszolgáltatás jellege és vételkörzete
A jogdíj
mértéke

percenként

a)  közszolgálati mûsorszolgáltatók

  aa) országos mûsorszolgáltatás esetén 6 825 Ft
  ab) körzeti mûsorszolgáltatás esetén 2 100 Ft
  ac) helyi mûsorszolgáltatás esetén 1 050 Ft

b)  nem közszolgálati mûsorszolgáltatók

  ba) országos mûsorszolgáltatás esetén 10 500 Ft

  bb) körzeti mûsorszolgáltatás esetén 3 150 Ft
  bc) helyi mûsorszolgáltatás esetén 1 575 Ft

2.3. A jogdíjat a felhasználónak nem kell megfizetnie
a)  a felvétel elsõ sugárzásának napját követõ egy éven

belüli, egyszeri ismételt sugárzásáért;

b)  a felvétel részletének két percet meg nem haladó
terjedelemben történõ ismételt sugárzásáért, feltéve, hogy
a részlet idõtartama ezen belül sem haladja meg az elsõ
ízben sugárzott felvétel teljes idõtartamának tíz százalékát;

c) a felvétel részletének mûsorelõzetes céljára történõ
ismételt sugárzásáért, harminc másodpercet meg nem ha-
ladó terjedelemben.

2.4. A felhasználónak a jogdíjat a 2.2—2.3. pontokban
meghatározott feltételek szerint kell megfizetnie akkor is,
ha a felvétel ismételt sugárzására más felhasználónak ad
engedélyt. Ilyen esetben azonban az ismételt sugárzást en-
gedélyezõ felhasználónak a fizetendõ jogdíj mértékét nem
a saját, hanem annak mûsorszolgáltatási jellege és vétel-
körzete alapján kell megállapítania és megfizetnie, akinek
(amelynek) a felvétel ismételt sugárzását engedélyezte.

2.5. A nem közszolgálati mûsorszolgáltatókra meghatá-
rozott jogdíjak [2.2. b)  pont] mérséklésére — legfeljebb a
közszolgálati mûsorszolgáltatókra megállapított jogdíj
[2.2. a)  pont] mértékéig — abban az esetben kerülhet sor,
ha

a)  a nem közszolgálati mûsorszolgáltató a mûsorszol-
gáltatási szerzõdésben kötelezõen elõírtnál magasabb
arányban vállalja közszolgálati mûsorok sugárzását, továbbá

b)  az ilyen önként vállalt közszolgálati mûsorarány
megfelelõ mérésérõl és nyilvántartásáról a felhasználás
részletes feltételeit tartalmazó szerzõdésben (3.1. pont) az
MSZSZ—EJI-vel megállapodik, és

c) az MSZSZ—EJI-vel szemben három hónapnál ré-
gebben lejárt jogdíjtartozása nem áll fenn és adatszolgálta-
tási kötelezettségének határidõben eleget tett.

2.6. A 2. 2. pontban meghatározott jogdíj nem tartalmaz-
za az általános forgalmi adót, azt a felhasználónak az abban
megállapított jogdíjon felül, a mindenkor hatályos jogsza-
bályoknak megfelelõen kell megfizetnie.

3. A felhasználás egyéb feltételei

3.1. A felhasználás részletes feltételeirõl az MSZSZ—EJI
és a felhasználó szerzõdésben állapodik meg. Az
MSZSZ—EJI a felhasználás részletes feltételeirõl szóló
szerzõdésben a felhasználók között indokolatlan meg-
különböztetést nem alkalmazhat, azonos feltételek mellett
azonos kedvezményeket biztosít.

3.2. A felhasználó — a 2.3. pontban meghatározott ese-
teket kivéve — köteles az MSZSZ—EJI részére adatokat
szolgáltatni az ismételten sugárzott felvételekrõl. Ha a
felhasználás részletes feltételeirõl szóló szerzõdés más-
képp nem rendelkezik, az adatszolgáltatásnak tartalmaz-
nia kell legalább a következõket:

a)  a felvétel címét és perchosszát, felvétel részletének
ismételt sugárzása esetén emellett a részlet perchosszát is;

b)  a felvételen, illetve felvételrészleten szereplõ elõ-
adómûvészek nevét, a fõszereplõ, illetve szereplõ besoro-
lás feltüntetésével.
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3.3. Ha a felhasználás részletes feltételeirõl szóló szer-
zõdés másképp nem rendelkezik, a jogdíj és az adatszolgál-
tatás naptári félévenként, a félévet követõ hónap 15. nap-
jáig esedékes.

3.4. Az MSZSZ—EJI a felvétel jogdíjközleményben
meghatározott felhasználásának módját és mértékét a
helyszínen is ellenõrizheti.

4. A jogdíjközlemény idõbeli hatálya

A fenti jogdíjak és felhasználási feltételek 2003. január
1. napjától december 31. napjáig érvényesek.

MSZSZ—EJI

* * *

A jogdíjközleményt az Szjt. 90. § (2) bekezdése alapján
jóváhagyom:

Budapest, 2002. december 20.

Görgey Gábor s. k.,
a nemzeti kulturális örökség minisztere

A Mûvészeti Szakszervezetek Szövetsége Elõadómûvészi
Jogvédõ Irodájának (MSZSZ—EJI) és a Magyar

Hanglemezkiadók Szövetségének (MAHASZ) közös
jogdíjközleménye a kereskedelmi célból kiadott

hangfelvételnek vagy az arról készült másolatnak
sugárzás útján, továbbá vezetékkel vagy bármely más

hasonló eszközzel vagy módon a nyilvánossághoz
közvetítéséért fizetendõ elõadómûvészi és hangfelvétel

elõállítói jogdíjakról és e felhasználások egyéb
feltételeirõl

Az MSZSZ—EJI és a MAHASZ, a szerzõi jogról szóló
1999. évi LXXVI. törvény (Szjt.) 77. § (1) bekezdésében és
90. § (1) bekezdésében foglalt rendelkezések alapján, az
alábbiak szerint állapítja meg a kereskedelmi célból ki-
adott hangfelvételnek vagy az arról készült másolatnak
(a továbbiakban együtt: hangfelvétel) sugárzás útján,
továbbá vezetékkel vagy bármely más hasonló eszközzel
vagy módon a nyilvánossághoz közvetítéséért fizetendõ
elõadómûvészi és hangfelvétel elõállítói jogdíjakat és e fel-
használások egyéb feltételeit:

1. Az elõadómûvészi és hangfelvétel elõállítói jogdíj mér-
téke

1.1. A hangfelvételt sugárzás útján a nyilvánossághoz
közvetítõ felhasználó, az elõadómûvésznek és a hangfelvé-
tel elõállítójának együttesen költségvetési, fenntartói,
illetve mûsorszolgáltatáshoz nyújtott egyéb támogatása
1%-ának, továbbá elõfizetõi díjbevételei 2%-ának, vala-

mint reklám- és szponzorációs bevételei 4%-ának meg-
felelõ együttes összegû jogdíjat köteles fizetni.

1.2. A felhasználó az 1.1. pontban meghatározott együt-
tes összegû, de legalább 6000 (azaz hatezer) forint/hó jog-
díjat köteles fizetni akkor is, ha a hangfelvételt nem sugár-
zással, hanem vezeték útján vagy bármely más hasonló
eszközzel vagy módon — ideértve a számítógépes hálózat
igénybevételét is — közvetíti a nyilvánossághoz. Számító-
gépes hálózat igénybevételével való nyilvánossághoz köz-
vetítésen a jelen jogdíjközlemény értelmezése során a ke-
reskedelmi célból kiadott hangfelvételek elõre szerkesztett
módon, kizárólag számítógépes hálózat igénybevételével
történõ olyan nyilvánossághoz közvetítését kell érteni,
amely az igénybevevõ számára nem teszi lehetõvé a mûsor
bármilyen befolyásolását, személyre szabását, illetve amely
nem teszi lehetõvé az igénybevevõ számára, hogy a mûsor
tartalmi elemeibõl, vagy annak korábbi részeibõl válasz-
szon, vagy, hogy igénybevétel közben egy vagy több hang-
felvételt átugorjon.

1.3. A hangfelvételnek a sugárzással egy idõben, számí-
tógépes hálózat igénybevételével is történõ nyilvánosság-
hoz közvetítéséért (,,simulcasting’’) a felhasználó az
1.1. pont szerint fizetendõ együttes összegû jogdíjon felül
annak 5%-át köteles fizetni.

1.4. Az 1.1. pontban említett reklám- és szponzorációs
bevételen a bármilyen forrásból származó mindazon befi-
zetéseket és dolog átadásával vagy tevékenység végzésével
teljesített szolgáltatásokat érteni kell, amelyekre az adott
felhasználó beszámolási/könyvvezetési kötelezettsége a
mindenkor hatályos számviteli jogszabályok értelmében
kiterjed.

1.5. Az 1.1—1.3. pontokban meghatározott jogdíj meg-
fizetésén túl, a hangfelvételben foglalt mû nyilvánossághoz
közvetítéséhez engedélyt kell kérni az érintett szerzõktõl.

1.6. Az 1.1—1.3. pontokban meghatározott jogdíj meg-
fizetése a felhasználót nem jogosítja arra, hogy a hangfel-
vételt olyan módon tegye a nyilvánosság számára hozzáfér-
hetõvé, hogy a közönség tagjai mind az egyes hangfelvéte-
leket, mind pedig a hozzáférés helyét és idejét egyénileg
választhassák meg (,,lehívás’’). A hangfelvétel lehívásához
engedélyt kell kérni az érintett szerzõktõl, elõadómûvé-
szektõl és hangfelvétel elõállítóktól.

1.7.  Az 1.1—1.3. pontokban meghatározott jogdíj nem
tartalmazza az általános forgalmi adót, azt a felhasználó-
nak a százalékos mértékek szerint megállapított jogdíjon
felül, a mindenkor hatályos jogszabályoknak megfelelõen
kell megfizetnie.

2. A felhasználás egyéb feltételei

2.1. A felhasználás részletes feltételeirõl az MSZSZ—EJI
és a MAHASZ, illetve a felhasználók szerzõdésben álla-
podnak meg.

2.2. Ha a felhasználás részletes feltételeirõl szóló szer-
zõdés másként nem rendelkezik, a felhasználó adatot kö-
teles szolgáltatni az 1.1—1.3. pontokban meghatározott
jogdíj megfizetésének alapjául szolgáló bevételeirõl,
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továbbá a nyilvánossághoz közvetített hangfelvételekrõl.
A hangfelvételekrõl a következõ adatokat kell közölni:
a hangfelvétel címét, elõadójának nevét, kiadójának nevét,
ideértve azt az ún. ,,label’’ nevet is, amely alatt a hang-
felvétel megjelent, valamint a kiadás évét. A nyilvánosság-
hoz közvetített hangfelvételekre vonatkozó adatszolgálta-
tásnak digitális formátumban kell eleget tenni.

2.3. Ha a felhasználás részletes feltételeirõl szóló szer-
zõdés másként nem rendelkezik, az MSZSZ—EJI és a
MAHASZ a jogdíjelszámolás alapjául szolgáló adatokat,
valamint a hangfelvételek felhasználásának módját és mér-
tékét a helyszínen ellenõrizheti.

2.4. Ha a felhasználás részletes feltételeirõl szóló szer-
zõdés másként nem rendelkezik, a jelen díjszabás szerinti
jogdíj és adatszolgáltatás naptári negyedévenként, a
negyedévet követõ hónap 15. napjáig esedékes.

2.5. Amennyiben a felhasználó — az MSZSZ—EJI,
illetve a MAHASZ felelõsségi körén kívül esõ okból —
csak felhasználási tevékenysége megkezdésének idõpont-
ját követõen köti meg a felhasználás részletes feltételeirõl
szóló szerzõdést az MSZSZ—EJI-vel és a MAHASZ-szal,
a felhasználás megkezdése és a szerzõdés hatálybalépése
közötti idõszakra a jelen jogdíjközlemény rendelkezéseit
eltérés nélkül kell alkalmazni.

3. A jogdíjközlemény alkalmazásának idõbeli hatálya

A fenti jogdíjak és felhasználási feltételek 2003. január 1.
napjától december 31. napjáig érvényesek.

MSZSZ—EJI MAHASZ

* * *

A jogdíjközleményt az Szjt. 90. § (2) bekezdése alapján
jóváhagyom:

Budapest, 2002. december 20.

Görgey Gábor s. k.,
a nemzeti kulturális örökség minisztere

A Magyar Hanglemezkiadók Szövetségének
jogdíjközleménye a hangfelvételek nem kereskedelmi
forgalomba hozatal céljából történõ többszörözéséért

fizetendõ hangfelvétel elõállítói jogdíjakról
és e felhasználások egyéb feltételeirõl

A MAHASZ a szerzõi jogról szóló 1999. évi
LXXVI. törvény (a továbbiakban: Szjt.) 76. § (1) bekezdé-
sében foglalt rendelkezések alapján, az alábbiak szerint
állapítja meg a hangfelvételek nem kereskedelmi célból

történõ többszörözéséért fizetendõ hangfelvétel elõállítói
jogdíjakat és e felhasználások egyéb feltételeit:

I. Zenegépekben történõ felhasználás céljából készült
többszörözés

1. A jogdíj mértéke hangfelvételenként és többszörözé-
senként 140 Ft.

2. A felhasználás egyéb feltételei

2.1. Felhasználó köteles a hangfelvételek jelen jogdíj-
közleményben megjelölt célú másolását megelõzõen hoz-
zájárulást kérni a Közös jogkezelõ szervezettõl a több-
szörözni kívánt hangfelvétel címének, elõadójának, kiadó-
jának és a többszörözések számának írásban történõ meg-
jelölésével. A Felhasználó egyidejûleg írásban közli azok-
nak a zenegépeknek a gyári, illetve azonosító számát, mû-
ködtetési helyét, melyeknek tárolójára a többszörözések
kerülnek, valamint a zenegépeknek az adott frissítés utáni
aktuális tartalmát gépenkénti bontásban. A Felhasználó
kötelezettséget vállal arra nézve, hogy az általa többszörö-
zött hangfelvételek önállóan, a zenegép tárolóján kívüli
más adathordozón kereskedelmi forgalomba nem kerül-
nek.

2.2. Felhasználó hozzájárulását adja ahhoz, hogy az ál-
tala bejelentett zenegépek tartalmát a Közös jogkezelõ
szervezet vagy annak megbízottja a helyszínen ellenõrizze.

2.3. Amennyiben a Felhasználó jelen közleményben
meghatározott feltételeket akár az adatközlés, akár a jogdíj
megfizetése tekintetében nem tarja be, úgy az adatközlés
hiányosságai vagy a díjfizetés elmulasztása miatt keletkezõ
jogdíjhátralék érvényesítésekor a Közös jogkezelõ szerve-
zet jogosult a jelen közlemény I./1. pontjában meghatáro-
zott jogdíjmérték kétszeresét követelni a Felhasználótól.

2.4. A felhasználás egyéb feltételeirõl a MAHASZ és a
felhasználók szerzõdésben állapodnak meg.

II. Nyilvános helyen történõ lemezbemutató mûsorszol-
gáltatás céljából készült többszörözés

1. A jogdíj mértéke évi 80 000 Ft (naptári negyedéven-
ként 20 000 Ft),

2. A felhasználás egyéb feltételei

2.1. A felhasználás egyéb feltételeirõl a MAHASZ és a
felhasználók szerzõdésben állapodnak meg. Amennyiben
a felhasználás részletes feltételeirõl szóló szerzõdés más-
ként nem rendelkezik, úgy a jogdíj megfizetésével a Fel-
használó hozzájárulást szerez a tulajdonát képezõ a hang-
felvétel elõállítója által többszörözött hanghordozókon
rögzített hangfelvételeket legfeljebb két ízben történõ
többszörözéséhez és a többszörözéseket lemezbemutató
mûsor céljából történõ felhasználásához. A Felhasználó
hozzájárulást szerez az általa szolgáltatott zenei program-
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ban szereplõ hangfelvételek összegyûjtésére, oly módon,
hogy a különbözõ hanghordozókon szereplõ hangfelvéte-
leket egy hanghordozóra másolja át, de nem jogosult a
zenei albumok teljes anyagának többszörözésére.

2.2. Amennyiben a Felhasználó jelen közleményben
meghatározott feltételeket nem tarja be, úgy a díjfizetés
elmulasztása miatt keletkezõ jogdíjhátralék érvényesítése-
kor a Közös jogkezelõ szervezet jogosult a jelen közlemény
II./1. pontjában meghatározott jogdíjmérték kétszeresét
követelni a Felhasználótól.

III. A jogdíjközlemény alkalmazásának egyéb feltételei

A jelen jogdíjközlemény I./1. és II./1. pontjaiban megha-
tározott jogdíj nem tartalmazza az általános forgalmi adót,
melyet a felhasználónak a jogdíjon felül, a mindenkor ha-
tályos jogszabályoknak megfelelõen kell megfizetnie.

Az I./1. és II./1. pontban meghatározott jogdíj megfize-
tésén túl a hangfelvételben foglalt mû többszörözéséhez
hozzájárulást kell kérni a Magyar Szerzõi Jogvédõ Irodá-
tól. A hangfelvételek vendéglátó üzletekben történõ nyil-
vánossághoz közvetítése után fizetendõ jogdíjat a vendég-
látó üzlet üzemeltetõje köteles megfizetni a Magyar Szer-
zõi Jogvédõ Iroda Egyesület részére.

IV. A jogdíjközlemény alkalmazásának idõbeli hatálya

A fenti jogdíjak és felhasználási feltételek 2003. január 1.
napjától december 31. napjáig érvényesek.

MAHASZ

* * *

A jogdíjközleményt az Szjt. 90. § (2) bekezdése alapján
jóváhagyom:

Budapest, 2002. december 20.

Görgey Gábor s. k.,
a nemzeti kulturális örökség minisztere

A Mûvészeti Szakszervezetek Szövetsége Elõadómûvészi
Jogvédõ Irodájának (MSZSZ—EJI) jogdíjközleménye

a rögzített elõadás nyilvánosság számára lehívásra
történõ hozzáférhetõvé tétele engedélyezésének

feltételeirõl

Az MSZSZ—EJI, a szerzõi jogról szóló 1999. évi
LXXVI. törvény (a továbbiakban: Szjt.) 73. § (1) bekezdé-

se e) pontjában, 74. § (2) bekezdésében, továbbá 90. §
(1) bekezdésében foglalt rendelkezések alapján, az aláb-
biak szerint állapítja meg a rögzített elõadás nyilvánosság
számára lehívásra történõ hozzáférhetõvé tétele engedé-
lyezésének feltételeit:

1. A jogdíjközlemény tárgyi hatálya

1.1. A nyilvánosság számára lehívásra történõ hozzáfér-
hetõvé tétel a rögzített elõadásoknak, vagy azok részletei-
nek (a továbbiakban együtt: elõadás) vezeték útján, vagy
bármely más eszközzel vagy módon történõ olyan nyilvá-
nos hozzáférhetõvé tétele, amelynek során a nyilvánosság
tagjai mind az egyes elõadásokat, mind a hozzáférés helyét
és idejét egyénileg választhatják meg (a továbbiakban: le-
hívásra történõ hozzáférhetõvé tétel vagy felhasználás).

1.2. A lehívásra történõ hozzáférhetõvé tétel megvaló-
sul tekintet nélkül arra, hogy a nyilvánosság tagjai a le-
hívott elõadásokat számítógépre vagy bármely hordozóra
letölthetik-e.

1.3. A kereskedelmi célból kiadott hangfelvételben
vagy az arról készült másolatban rögzített elõadásnak az
Szjt. 77. § (1) bekezdése körébe esõ nyilvánossághoz köz-
vetítése nem minõsül lehívásra történõ hozzáférhetõvé
tételnek.

1.4. Az elõadás lehívásra történõ hozzáférhetõvé téte-
léhez az elõadómûvész engedélyét kizárólag a jelen jogdíj-
közleményben említett felhasználásokra lehet megadott-
nak tekinteni, és kizárólag abban az esetben, ha a szolgál-
tató [7. a)  pont] teljesíti a jelen jogdíjközleményben foglalt
feltételeket.

1.5. Szerzõi mû elõadása, továbbá a hangfelvételben
vagy filmalkotásban rögzített elõadás esetén a lehívásra
történõ hozzáférhetõvé tételhez az MSZSZ—EJI engedé-
lyén kívül az érintett jogosultak engedélye is szükséges.

2. A felhasználásra adott engedély részleges korlátozása

2.1. A korlátozás arra a kereskedelmi célból kiadott
hangfelvételben rögzített elõadásra vonatkozik, amelyet a
nyilvánosság számára elsõ ízben úgy tesznek hozzáférhetõ-
vé, hogy a hangfelvétel többszörözött példányait a tulaj-
donjog átruházása céljából hanghordozón forgalomba
hozzák. Az elsõ ízben ilyen módon hozzáférhetõvé tett
elõadás vagy az arról készített másolat a forgalomba hoza-
tal hónapját követõ tizenkét hónapon belül nem tehetõ
lehívásra hozzáférhetõvé.

2.2. A 2.1. pontban meghatározott korlátozás nem vo-
natkozik arra a szolgáltatóra, aki (amely) az elõadást
2.1. pontban említett módon maga hozta forgalomba, vagy
aki (amely) kizárólag az elõadás részletét [7. b)  pont] teszi
lehívásra hozzáférhetõvé. A jelen jogdíjközleményben
meghatározott díjfizetési és egyéb feltételeknek azonban
ilyen esetekben is eleget kell tenni.

2.3. Filmalkotás kizárólag olyan mûszaki feltételekkel
tehetõ lehívásra hozzáférhetõvé, amely az átlagos felhasz-
náló számára csupán azok érzékelését (például ún. ,,real
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video’’ típusú megtekintését) teszi lehetõvé, a letöltésüket
(tartós másolatkészítését) azonban nem.

3. Üzletszerûnek nem minõsülõ felhasználás

3.1. A jelen jogdíjközlemény alkalmazása szempontjá-
ból üzletszerûnek nem minõsülõ felhasználásért a szolgál-
tató nem köteles elõadómûvészi jogdíjat fizetni.

3.2. A jelen jogdíjközlemény alkalmazása szempontjá-
ból a felhasználás nem minõsül üzletszerûnek az alábbi
feltételek együttes fennállása esetén:

a)  a szolgáltató a felhasználással nem ér el bevételt, és
a felhasználás jövedelemszerzés vagy jövedelemfokozás
célját közvetve sem szolgálja;

b)  a szolgáltató — a hozzáférést biztosító helyek számá-
tól függetlenül — összesen legfeljebb tíz, hangfelvételben
vagy filmalkotásban rögzített elõadás részletét teszi lehí-
vásra hozzáférhetõvé;

c) a szolgáltató az elõadásrészleteket olyan mûszaki
feltételekkel teszi lehívásra hozzáférhetõvé, amely az átla-
gos felhasználó számára csupán azok érzékelését (például
ún. ,,real audio’’ típusú meghallgatását) teszi lehetõvé, a
letöltésüket (tartós másolatkészítést) azonban nem;

d)  a szolgáltató a felhasználás megkezdését megelõ-
zõen az MSZSZ—EJI-vel felhasználási szerzõdést köt, és
annak feltételeit a felhasználási szerzõdés tartama alatt
mindvégig hiánytalanul teljesíti.

3.3. A 3.2. pontban meghatározott feltételek bármelyi-
kének meg nem felelõ felhasználás a jelen jogdíjközlemény
alkalmazása szempontjából üzletszerûnek minõsül.

4. Az elõadómûvészi jogdíj mértéke

Ha a felhasználás a jelen jogdíjközlemény alkalmazása
szempontjából üzletszerûnek minõsül, a szolgáltató az
alábbi elõadómûvészi jogdíjat köteles fizetni.

4.1. Az elõadómûvészi jogdíj mértéke hangfelvételben
rögzített elõadás esetén, ha a szolgáltató a felhasználáshoz
kapcsolódóan nem ér el bevételt

4.1.1. Ha szolgáltató az elõadást olyan mûszaki feltéte-
lekkel teszi lehívásra hozzáférhetõvé, amely az átlagos fel-
használó számára csupán annak érzékelését (például ún.
,,real audio’’ típusú meghallgatását) teszi lehetõvé, a letöl-
tést (tartós másolatkészítést) azonban nem, akkor az elõ-
adómûvészi jogdíj mértéke a következõ:

4.1.1.1. Ha legfeljebb 10 elõadásrészlet hívható le, a
lehívások számától függetlenül 2100 Ft/hó.

4.1.1.2. Ha a lehívható elõadásrészletek száma 10-nél
több, de a 100-at nem haladja meg, a lehívások számától
függetlenül 10 500 Ft/hó.

4.1.1.3. Ha a lehívható elõadásrészletek száma 100-nál
több, de az 1000-et nem haladja meg, a lehívások számától
függetlenül 31 500 Ft/hó.

4.1.1.4. Ha a lehívható elõadásrészletek száma megha-
ladja az 1000-et, akkor 4.1.1.3. pontban foglalt díjon túl, az

1000-en felüli minden egyes elõadásrészlet után, a lehívá-
sok számától függetlenül 2 Ft/hó.

4.1.1.5. Ha az elõadásból lehívható tartam az elõadás
részletét meghaladja, vagy teljes elõadások hívhatók le, és
ezek száma együttesen nem haladja meg az 1000-et, a
lehívások számától függetlenül 63 000 Ft/hó.

4.1.1.6. Ha az elõadásból lehívható tartam az elõadás
részletét meghaladja, vagy teljes elõadások hívhatók le, és
ezek száma együttesen meghaladja az 1000-et, akkor
4.1.1.5. pontban foglalt díjon túl, az 1000-en felüli minden
egyes elõadás után, a lehívások számától függetlenül
19 Ft/hó.

4.1.2. A szolgáltató a letöltést (tartós másolat készíté-
sét) is lehetõvé tévõ ún. ,,download’’ típusú felhasználásért
a 4.1.1. pont szerinti jogdíjon felül, lehívott elõadásonként
26 Ft, elõadómûvészi jogdíjat köteles fizetni.

4.1.3. A szolgáltató a 4.1.2. pontban meghatározott elõ-
adómûvészi jogdíjat köteles megfizetni abban az esetben
is, ha az elõadást, illetve annak részletét olyan — letöltést
(tartós másolat készítését) is lehetõvé tévõ — módon teszi
hozzáférhetõvé, amely a letöltött elõadás, illetve elõadás
részlete érzékelhetõvé tételén túl, valamely számítástech-
nikai, illetve telekommunikációs eszköz mûködésének
vagy szolgáltatásának figyelmeztetõ, megkülönböztetõ jel-
zésére is alkalmas (például távbeszélõ eszközre érkezõ
hívás, üzenet, illetve bármely más adat jelzése).

4.2. Az elõadómûvészi jogdíj mértéke hangfelvételben
rögzített elõadás esetén, ha a szolgáltató a felhasználáshoz
kapcsolódóan bevételt ér el

4.2.1. Ha szolgáltató az elõadást olyan mûszaki feltéte-
lekkel teszi lehívásra hozzáférhetõvé, amely az átlagos fel-
használó számára csupán annak érzékelését (például ún.
,,real audio’’ típusú meghallgatását) teszi lehetõvé, a letöl-
tést (tartós másolatkészítést) azonban nem, akkor a fel-
használásért költségvetési támogatása 1%-ának, továbbá a
közönség tagja által fizetett díjbevétele 2,5% -ának, va-
lamint reklám- és szponzorációs bevételei [7. c) pont]
6%-ának megfelelõ együttes összegû, de valamennyi eset-
ben legalább a 4.1.1. pont szerinti elõadómûvészi jogdíjat
köteles fizetni.

4.2.2. A szolgáltató letöltést (tartós másolat készítését)
is lehetõvé tévõ  ún. ,,download’’ típusú  felhaszná lásért
a nyilvánosság tagja által a lehívás fejében fizetett díj
12%-ának, ilyen díjbevétel hiányában (a letöltés ingyenes
engedése esetén) reklám- és szponzorációs bevételei
6%-ának megfelelõ, de valamennyi esetben legalább a
4.1.2. pont szerinti elõadómûvészi jogdíjat köteles fizetni.

4.2.3. A szolgáltató a 4.2.2. pontban meghatározott elõ-
adómûvészi jogdíjat köteles megfizetni abban az esetben
is, ha az elõadást, illetve annak részletét olyan — letöltést
(tartós másolat készítését) is lehetõvé tévõ — módon teszi
hozzáférhetõvé, amely a letöltött elõadás, illetve elõadás
részlete érzékelhetõvé tételén túl, valamely számítástech-
nikai, illetve telekommunikációs eszköz mûködésének
vagy szolgáltatásának figyelmeztetõ, megkülönböztetõ jel-
zésére is alkalmas (például távbeszélõ eszközre érkezõ
hívás, üzenet, illetve bármely más adat jelzése).
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4.3. Az elõadómûvészi jogdíj mértéke videoklipben
rögzített elõadás esetén

Videoklipben rögzített elõadás esetén a szolgáltató az
elõadás 4.1.1., 4.1.2., 4.2.1., 4.2.2. pontok szerinti felhasz-
nálása esetén az említett pontok szerint fizetendõ jogdíjon
felül, annak 50%-át is köteles megfizetni.

4.4.1. Az elõadómûvészi jogdíj mértéke filmalkotásban
rögzített elõadás esetén, ha a szolgáltató a felhasználáshoz
kapcsolódóan nem ér el bevételt

4.4.1.1. Ha legfeljebb 10 elõadásrészlet hívható le, a
lehívások számától függetlenül 10 500 Ft/hó.

4.4.1.2. Ha a lehívható elõadásrészletek száma 10-nél
több, de a 100-at nem haladja meg, a lehívások számától
függetlenül 52 500 Ft/hó.

4.4.1.3. Ha a lehívható elõadásrészletek száma megha-
ladja a 100-at, akkor az 4.4.2. pontban meghatározott díjon
túl, a 100-on felüli minden egyes elõadás után, a lehívások
számától függetlenül 525 Ft/hó.

4.4.1.4. Ha az elõadásból lehívható tartam az elõadás
részletét meghaladja, vagy teljes elõadások hívhatók le,
52 Ft/perc/nap.

4.4.2. Az elõadómûvészi jogdíj mértéke filmalkotásban
rögzített elõadás esetén, ha a szolgáltató a felhasználáshoz
kapcsolódóan bevételt ér el

Költségvetési támogatása 1%-ának, továbbá a közönség
tagja által fizetett díjbevétele 2,5%-ának, valamint reklám-
és szponzorációs bevételei [7. c) pont] 6%-ának megfelelõ
együttes összegû, de legalább a 4.4. pontban meghatározott
elõadómûvészi jogdíjat köteles fizetni.

4.4.3. Szinkronizált filmalkotás esetén a szolgáltató az
elõadás 4.4—4.5. pontok szerinti felhasználása esetén az
említett pontok szerint fizetendõ jogdíjon felül, annak
50%-át is köteles megfizetni.

4.4.4. Az elõadómûvészi jogdíj filmalkotás elõzetese
(,,trailer’’) esetén a szolgáltató a 4.4.1—4.4.3. pontokban
meghatározott jogdíj 50%-át köteles megfizetni.

4.5. A szolgáltató a 4.1—4.4. pontokban meghatározott
elõadómûvészi jogdíjat köteles megfizetni abban az eset-
ben is, amennyiben a rögzített elõadást olyan mûszaki
feltétellel teszi lehívásra hozzáférhetõvé, amely alkalmas
arra, hogy annak lehívását, illetve letöltését (tartós másolat
készítését) az igénybevevõ a saját nevében, de más javára
kezdeményezze.

4.6. A jelen jogdíjközlemény 4. pontjában meghatáro-
zott jogdíj nem tartalmazza az általános forgalmi adót
(ÁFA), azt a felhasználónak az ott meghatározott jogdíjon
felül, a mindenkor hatályos jogszabályoknak megfelelõen
kell megfizetnie.

5. Az elõadómûvészi jogdíj mértéke, ha az elõadómûvész
kizárólag saját elõadómûvészi teljesítményét hangfelvételben
rögzítõ elõadást tesz lehívásra hozzáférhetõvé

A 4.1., illetve 4.2. pontokban meghatározott elõadómû-
vészi jogdíjakat nem kell megfizetni az alábbi feltételek
együttes fennállása esetén:

a)  a szolgáltató olyan elõadómûvész vagy elõadómûvé-
szek olyan együttese, aki (amely) kizárólag saját elõadómû-

vészi teljesítményét hangfelvételben rögzítõ elõadást tesz
lehívásra hozzáférhetõvé;

b)  a szolgáltató a felhasználás megkezdését megelõ-
zõen az MSZSZ—EJI-vel felhasználási szerzõdést köt, és
annak feltételeit a felhasználási szerzõdés tartama alatt
mindvégig hiánytalanul teljesíti;

c) a szolgáltató által rendelkezésre bocsátott adatok-
ból, illetve nyilatkozatokból egyértelmûen megállapítható,
hogy az engedély ingyenessége a lehívásra hozzáférhetõvé
tett elõadásban közremûködõ valamennyi elõadómûvész-
re kiterjedõen fenntartható, és a jogkezelés ilyen módon
hatékonyabban valósítható meg.

6. A felhasználás egyéb feltételei

6.1. A felhasználás részletes feltételeirõl az MSZSZ—EJI
és a felhasználó szerzõdésben állapodnak meg. Ha a felhasz-
nálás részletes feltételeirõl szóló szerzõdés másként nem ren-
delkezik, az alábbi szabályokat kell alkalmazni.

6.2. A jelen jogdíjközlemény szerint kötendõ felhaszná-
lási szerzõdések tartama legfeljebb 6 hónap lehet, vagy
olyan bontó feltételt tartalmazhat, amely szerint a szerzõ-
dést az MSZSZ—EJI 3 hónapi felmondási idõvel felmond-
hatja, ha a felhasználás technikai körülményei, vagy a jo-
gosítás jogi jellegû elõfeltételei úgy változnak meg, hogy a
változás az átengedett felhasználási jog terjedelmét, a jog-
átengedés vagy a elõadómûvészi jogdíj meghatározásának
módját, illetve a kikötött elõadómûvészi jogdíj mértékét
lényegesen érinti.

6.3. A szolgáltató köteles adatot szolgáltatni az elõadó-
mûvészi jogdíj megfizetésének alapjául szolgáló bevételei-
rõl és a jogdíjelszámolás alapjául szolgáló egyéb adatairól,
valamint a felhasználás módjáról és mértékérõl.

6.4. A felhasználás módjára és mértékére vonatkozó
adatszolgáltatásnak digitális formátumban kell eleget ten-
ni. Az egyes hozzáférhetõvé tett elõadásokról szolgáltatott
adatoknak tartalmaznia kell legalább a következõket:

a)  a hangfelvétel, a videoklip vagy a filmalkotás címét;
b)  az elõadásban közremûködõ elõadómûvészek nevét,

filmalkotás esetén a fõszereplõ, illetve szereplõ besorolás
feltüntetésével;

c) a hangfelvételt, a videoklipet vagy a filmalkotást elõ-
állító nevét, hangfelvétel esetén ideértve azt az ún. ,,label’’
nevet is, amely alatt a hangfelvétel megjelent;

d)  hangfelvételben, videoklipben, illetve filmalkotás-
ban rögzített elõadás forgalomba hozatalának évét.

Az adatszolgáltatásnak elkülönítve kell tartalmaznia a
csak érzékelésre (például ,,real audio’’ típusú meghallga-
tásra), illetve a letöltésre (tartós másolat készítésére) hoz-
záférhetõvé tett elõadások adatait. Ha az elõadómûvészi
jogdíj mértéke a lehívások számától (is) függ, akkor az
adatszolgáltatásnak a lehívások számára is ki kell terjednie.

6.5. Az MSZSZ—EJI a jogdíjelszámolás alapjául szol-
gáló adatokat, valamint az elõadások felhasználásának
módját és mértékét a helyszínen is ellenõrizheti.
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6.6. Ha a felhasználás részletes feltételeirõl szóló szer-
zõdés másképp nem rendelkezik, a jelen jogdíjközlemény
szerinti jogdíj és adatszolgáltatás havonta, a hónap lejártát
követõ 5. napig esedékes.

7. Értelmezõ rendelkezések

a)  ,,Szolgáltató’’: a rögzített elõadást lehívásra hozzá-
férhetõvé tevõ (tartalomszolgáltató), továbbá a tartalom-
szolgáltatótól különbözõ, a tartalomszolgáltató felhaszná-
lási tevékenységéhez közvetlenül vagy közremûködõk út-
ján kapcsolódó hálózati szolgáltatást nyújtó személy, illet-
ve szervezet.

b)  ,,Elõadásrészlet’’ vagy ,,elõadás részlete’’:
ba)  Hangfelvétel esetében elõadásonként legfeljebb

egy perc hosszúságú olyan részlet, amely nem haladja meg
az elõadás teljes hosszának felét.

bb)  Filmalkotás esetében elõadásonként legfeljebb öt
perc hosszúságú olyan részlet, amely nem haladja meg az
elõadás teljes hosszának 10%-át.

Ahol a jelen jogdíjközlemény elõadást említ, azon az
elõadás részletét is érteni kell.

c) ,,Reklám- és szponzorációs bevétel’’: az a bármilyen
forrásból származó, mindazon befizetés és dolog átadásá-
val vagy tevékenység végzésével teljesített szolgáltatás,
amelyekre az adott szervezet beszámolási/könyvvezetési
kötelezettsége a mindenkori hatályos számviteli jogszabá-
lyok értelmében kiterjed.

d)  ,,filmalkotás elõzetese (trailer)’’: a filmalkotás elõál-
lítója és szerzõi által elfogadott végleges változat [Szjt.
65. § (1) bek.] részleteibõl a filmalkotás elõállítója által
kifejezetten figyelemkeltés céljából készített audiovizuális
mû.

8. A hozzáférést biztosítók felelõsségének korlátozása

8.1. Ha a tartalomszolgáltatótól különbözõ szolgáltató
a tartalomszolgáltató által lehívásra történõ hozzáférésre
felajánlott tartalmat nem ismeri, illetve nem ismerheti, és
a jelen jogdíjközleményben meghatározott felhasználási
cselekmények közül kizárólag az elektronikus kereskedel-
mi szolgáltatásokról, valamint az információs társadalom-
mal összefüggõ szolgáltatások egyes kérdéseirõl szóló
2001. évi CVIII. törvény (a továbbiakban: ,,Elker. tv.’’)
8—11. §-aiban meghatározott hálózati szolgáltatás(oka)t
nyújtanak az ott meghatározott feltételekkel, az MSZSZ—EJI
és az általa képviselt elõadómûvészi jogosultak irányában az
elõadómûvészi jogok megsértéséért a továbbiakban nem felel,
így jogdíjfizetési kötelezettsége sem áll fenn, ha szerzõdést
köt az MSZSZ—EJI-vel az alábbi értesítési-eltávolítási
eljárás alkalmazásáról, és annak feltételeit hiánytalanul
betartja.

8.2. A szerzõdés tartalmazza, hogy a szolgáltató által
végzett, az elõzõ pontban megjelölt tevékenységek elõadó-
mûvészi jogok szempontjából felhasználást valósítanak
meg.

8.3. A 8.1. pont szerinti szerzõdésben a szolgáltató vál-
lalja, hogy lefolytatja a 8.5—8.8. pontjában meghatározott
értesítési-eltávolítási eljárást abban az esetben, ha az
MSZSZ—EJI képviselõje útján értesíti a szolgáltatót ar-
ról, hogy az MSZSZ—EJI közös jogkezelésébe tartozó
elõadómûvészi teljesítményre vonatkozó jogsértés való-
sult meg a szolgáltatás nyújtásával összefüggésben.

8.4. Az MSZSZ—EJI a 8.3. pontban meghatározott
értesítésben köteles

a)  megjelölni a rögzített elõadások lehívásra hozzáfér-
hetõvé tétel általa kizárólagosan gyakorolható engedélye-
zésére vonatkozó jogszabályi rendelkezéseket [Szjt. 73. §
(1) bekezdés e) pontja, 74. § (2) bekezdése, 91. § (1) be-
kezdése, 92. § (3) bekezdése];

b)  mellékelni a közös jogkezelõ egyesületekrõl szóló
nyilvántartásba vételt tartalmazó, a Magyar Közlönyben
megjelent közlemény megfelelõ részeit (NKÖM miniszter
közleménye, Magyar Közlöny 2000/10. száma IV.5.7., illet-
ve IV.8.5.7. pontjai), és egyben nyilatkozni arról, hogy csak
olyan jog érvényesítésére iránt lép fel, amely a megjelölt
jogszabályi rendelkezések és nyilvántartásba vétel alapján
közös jogkezelésbe tartozik.

8.5. A szolgáltató
a)  az értesítés kézhezvételétõl számított 12 órán belül

megszünteti az értesítésben megjelölt tartalom elérhetõsé-
gét (eltávolítás);

b)  azon a helyen, ahonnan a jogsértõnek állított tartal-
mat eltávolította, feltünteti, hogy az eltávolítás az
MSZSZ—EJI jogsértést állító értesítése alapján történt;

c) az eltávolítástól számított 3 munkanapon belül a
felszólítás jogkövetkezményeirõl történõ tájékoztatás
mellett felszólítja az eltávolítással érintett tartalom-
szolgáltatót arra, hogy a felszólítás kézhezvételét követõ
8 napon belül teljes bizonyító magánokiratban, vagy köz-
okiratban válaszoljon az értesítésre akként, hogy a válaszá-
ban:

— feltünteti az eltávolított információ azonosításához
szükséges adatokat, ideértve azt a hálózati címet, ahol az
korábban hozzáférhetõ volt, továbbá az Elker. tv. 4. §
(1) bekezdés a)—e) és g) pontjaiban meghatározott adato-
kat, valamint

— indokolt nyilatkozatot tesz arról, hogy az értesítés-
ben foglalt jogsértést elismeri-e vagy sem, illetve arról,
hogy az értesítésben megjelölt tartalom nem sérti a jogo-
sult értesítésben megjelölt jogát;

d)  a felszólításhoz mellékeli az MSZSZ—EJI értesítését.

8.6. Ha a tartalomszolgáltató a felszólításra nem, vagy
nem a 8.3 pont c) bekezdésének tatalma szerint válaszol,
illetve válaszában a jogsértés tényét elismeri a szolgáltató
az eltávolítását határozatlan idõre fenntartja, és a választ,
illetve annak elmulasztásának tényét, és az eltávolítás ha-
tályának fenntartását a szolgáltató a kitûzött határidõ le-
jártát követõ 3 munkanapon belül az MSZSZ—EJI-vel
közli, és a választ a közléséhez mellékeli.
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8.7. Ha a tartalomszolgáltató a felszólításban kitûzött
határidõben a felszólításra válaszol, és az értesítés szerinti
jogsértés fennállását vitatja, továbbá a válasz tartalmazza
a 8.3. pont c) bekezdésében meghatározott valamennyi
adatot, az eltávolított tartalomhoz a szolgáltató a hozzáfé-
rést visszaállítja, és a választ haladéktalanul megküldi az
MSZSZ—EJI-nek, kivéve, ha a hozzáférés megtiltását bí-
róság vagy hatóság rendelte el.

8.8. Ha az MSZSZ—EJI a 8.5. pontban említett közlés
kézhezvételétõl számított 10 munkanapon belül az értesí-
tés szerinti jogsértéssel kapcsolatos igényét abbahagyás és
eltiltás iránti ideiglenes intézkedés iránti kérelmét is tar-
talmazó kereset, vagy fizetési meghagyás iránti kérelem
benyújtása útján érvényesíti, illetve büntetõ feljelentést
tesz, és az eljárás megkezdését kezdeményezõ beadványá-
nak másolatát annak benyújtásától számított 3 munkana-
pon belül megküldi a szolgáltatónak, a szolgáltató a bead-
vány másolatának kézhezvételétõl számított 12 órán belül
az eredeti értesítésben megjelölt tartalomhoz való hozzá-
férést mindaddig ismételten megszünteti (ismételt eltávo-
lítás), amíg a jogérvényesítési eljárás jogerõs befejezésérõl
az MSZSZ—EJI értesítést nem küld. Az ismételt eltávolí-
tás során a 8.3. pont b)  bekezdés rendelkezését alkalmazni
kell. A szolgáltató az ismételt eltávolításról a beadvány
másolatának megküldésével az érintett tartalomszolgálta-
tót 3 munkanapon belül értesíti.

8.9. A jelen pont szerinti értesítési-eltávolítási eljárás
alkalmazásáról kötött szerzõdésben a szolgáltató és az
MSZSZ—EJI a jogszabályban nem rendezett kérdésekben
állapodhatnak meg. A felek szerzõdési vagy egyéb nyilat-
kozataikat, közléseiket, értesítéseiket írásban, teljes bizo-
nyító erejû magánokirati formában teszik meg. A felek
hatályos írásbeli közlésnek tekintik a nekik vagy általuk
harmadik személyhez címzett írásbeli magánokirat hû má-
solatát, továbbá az elektronikus formában tett közlést is,
ha annak megérkezését a címzett elektronikus úton igazol-
ja. A felek kötelesek az egymástól származó elektronikus
küldemények megérkezését visszaigazolni

9. A jogdíjközlemény idõbeli hatálya

A jogdíjak és felhasználási feltételek 2003. január
1. napjától december 31. napjáig érvényesek.

MSZSZ—EJI

***

A jogdíjközleményt az Szjt. 90. § (2) bekezdése alapján
jóváhagyom:

Budapest, 2002. december 20.

Görgey Gábor s. k.,
a nemzeti kulturális örökség minisztere
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ELÕFIZETÉSI FELHÍVÁS

Kormányrendelet felhatalmazása alapján jelenteti meg a
Miniszterelnöki Hivatal a Magyar Közlöny mellékleteként
a HIVATALOS ÉRTESÍTÕT. A lap hetente, szerdánként,
tematikus fõrészekben hitelesen közli a legfõbb állami,
önkormányzati, társadalmi, gazdasági szervek, illetve
szervezetek személyi, szervezeti, igazgatási és képzési,
valamint a hírközlési tevékenység (frekvenciagazdálko-
dás, távközlés, postaügy, informatika) közleményeit, to-
vábbá az üzleti élet híreit. Térítési díj ellenében közzé-
tesszük a Kincstári Vagyoni Igazgatóság vagyonértéke-
sítési pályázatait, az állami, társadalmi, gazdasági szer-
vezetek, parlamenti pártok, tb-önkormányzatok, kama-
rák, helyi önkormányzatok, egyházak, különbözõ képvi-
seletek közleményeit. Fizetett hirdetésként — akár színes
oldalakon is — helyet kaphatnak az Értesítõben a gaz-
dálkodó szervezetek, egyetemek, alapítványok, de ma-
gánszemélyek közérdeklõdésre számot tartó közlései is.

Õszintén reméljük, hogy a hírek, információk, közlemé-
nyek egy lapban történõ pontos és rendszerezett for-
mában való közreadásával sikerül hatékonyabbá és
eredményesebbé tenni elõfizetõink tájékozódását a hi-
vatali és üzleti életben. Az érdeklõdõk számára egyéb
hasznos információkat is nyújt a lap.

A lap elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos
Közlönykiadó 1085 Budapest, Somogyi Béla u. 6. cí-
mén, levélcím: 1394 Budapest 62., Pf. 357; faxszám:
318-6668. 
2003. évi éves elõfizetési díja: 9408 Ft áfával.

A HIVATALOS ÉRTESÍTÕ egyes számai megvásárol-
hatók a kiadó közlönyboltjában: 1085 Budapest,
Somogyi Béla u. 6. Telefon/fax: 267-2780.

M E G R E N D E L Õ L A P

Megrendelem a HIVATALOS ÉRTESÍTÕ címû lapot ......... példányban, és kérem a következõ címre
kézbesíteni:

Megrendelõ neve:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

címe (város/község, irányítószám):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

utca, házszám:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ügyintézõ (telefonszám):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2003. évi élõfizetési díj fél évre 4704 Ft áfával 

egy évre 9408 Ft áfával 

Számlát kérek a befizetéshez.

Kérjük, a négyzetbe történõ X bejelöléssel jelezze az elõfizetés idõtartamát.

Kelt.:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

                      ...................................................................................
                              cégszerû aláírás
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Szerkeszti a Miniszterelnöki Hivatal, a Szerkesztõbizottság közremûködésével.
A szerkesztésért felelõs: dr. Müller György. Budapest V., Kossuth tér 1—3.
Kiadja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó. Felelõs kiadó: a Kiadó vezérigazgatója.
Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6. Telefon: 266-9290.

Elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadónál
Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6., 1394 Budapest 62. Pf. 357, vagy faxon 318-6668.
Elõfizetésben terjeszti a Magyar Hivatalos Közlönykiadó a FÁMA Rt. közremûködésével. Telefon/fax: 266-6567.
Információ: tel./fax: 317-9999, 266-9290/245, 357 mellék.
Példányonként megvásárolható a kiadó Budapest VIII., Somogyi B. u. 6. (tel./fax: 267-2780) szám alatti közlönyboltjában, illetve
megrendelhetõ a www.mhk.hu/kozlonybolt internetcímen.
2002. évi éves elõfizetési díj: 56 784 Ft. Egy példány ára: 140 Ft 16 oldal terjedelemig, utána + 8 oldalanként + 112 Ft.
A kiadó az elõfizetési díj évközbeni emelésének jogát fenntartja.

HU ISSN 0076—2407
02.2346 — Nyomja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó Lajosmizsei Nyomdája. Felelõs vezetõ: Burján Norbert.

Tisztelt Elõfizetõk!
Tájékoztatjuk Önöket, hogy a kiadónk terjesztésében levõ lapokra és elektronikus kiadványokra szóló elõfizetésüket folyamatosnak
tekintjük. Csak akkor kell változást bejelenteniük a 2003. évre vonatkozó elõfizetésre, ha a példányszámot, esetleg a címlistát
módosítják, vagy új lapra szeretnének elõfizetni (pontos szállítási, név- és utcacím-megjelöléssel).
Az esetleges módosítást szíveskedjenek levélben vagy faxon megküldeni.
Felhívjuk szíves figyelmüket, hogy a lapszállításról kizárólag az elõfizetési díj beérkezését követõen intézkedünk. Fontos, hogy az
elõfizetési díjakat a megadott 10300002-20377199-70213285 sz. számlára utalják, illetve a kiadó által kiküldött készpénz-átutalási
megbízáson fizessék be.
Készpénzes befizetés kizárólag a Közlönyboltban (1085 Budapest, Somogyi B. u. 6.) lehetséges. (Levélcím: Magyar Hivatalos
Közlönykiadó, 1394 Budapest, 62. Pf. 357. Fax: 318-6668).

A CD-JOGÁSZ hatályos jogszabályok hivatalos számítógépes gyûjteménye 2003. évi éves elõfizetési díjai:

Önálló változat 48 000 Ft
 5 munkahelyes hálózati változat 64 000 Ft
10 munkahelyes hálózati változat 80 000 Ft

 25 munkahelyes hálózati változat 96 000 Ft
 50 munkahelyes hálózati változat 112 000 Ft
100 munkahelyes hálózati változat 128 000 Ft

Egyszeri belépési díj: 6000 Ft. (Áraink az áfát nem tartalmazzák.)

Facsimile Magyar Közlöny. A hivatalos lap 2002-es évfolyama jelenik meg CD-n az eredeti külalak megõrzésével, de könnyen kezelhetõen.
Hatályos jogszabályok online elérése: a 3 naponta frissített adatbázis az interneten keresztül érhetõ el a www.mhk.hu címen. További
információ kérhetõ a 06 (80) 200-723-as zöldszámon.

A Házi Jogtanácsadó  címû lap elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadó címén:
Budapest VIII., Somogyi B. u. 6. 1394 Bp. 62. Pf. 357 vagy faxon: 318-6668, vagy a www.mhk.hu/hj internetcímen található megrendelõlapon.

Telefon: 266-9290/234, 235 mellék.
Éves elõfizetési díja 3024 Ft áfával.

A 2003. évi elõfizetési díjak
Magyar Közlöny 62 496 Ft/év
Az Alkotmánybíróság Határozatai 12 096 Ft/év
Bányászati Közlöny 3 024 Ft/év
Belügyi Közlöny 16 128 Ft/év
Cégközlöny 76 944 Ft/év
Cégközlöny (CD-n) 54 768 Ft/év
Egészségügyi Közlöny 16 128 Ft/év
Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési Értesítõ 11 424 Ft/év
Gazdasági Közlöny 15 120 Ft/év
Határozatok Tára 14 448 Ft/év
Házi Jogtanácsadó 3 024 Ft/év
Hírközlési Értesítõ 4 032 Ft/év
Hivatalos Értesítõ 9 408 Ft/év
Ifjúsági és Sport Értesítõ 3 024 Ft/év
Igazságügyi Közlöny 10 080 Ft/év
Informatikai és Hírközlési Közlöny 13 440 Ft/év
Környezetvédelmi Értesítõ 9 072 Ft/év
Közlekedési Értesítõ 15 456 Ft/év
Kulturális Közlöny 12 096 Ft/év
Külgazdasági Értesítõ 12 432 Ft/év

Magyar Közigazgatás 6 048 Ft/év
Munkaügyi Közlöny 9 744 Ft/év
Nemzeti Kulturális Alapprogram H írlevele 3 024 Ft/év
Oktatási Közlöny 15 120 Ft/év
Önkormányzatok Közlönye 3 696 Ft/év
Pénzügyi Közlöny 19 824 Ft/év
Pénzügyi Szemle 14 448 Ft/év
Statisztikai Közlöny 8 400 Ft/év
Szociális Közlöny 9 744 Ft/év
Turisztikai Értesítõ 7 392 Ft/év
Ügyészségi Közlöny 4 368 Ft/év
Vízügyi Értesítõ 8 064 Ft/év

Élet és Tudomány 7 392 Ft/év
Ludové Noviny 1 680 Ft/év
Neue Zeitung 3 024 Ft/év
Természet Világa 4 032 Ft/év
Valóság 4 704 Ft/év

Az árak a 12%-os áfát is tartalmazzák.
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